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FORTALE. 



' Náar vi forelœgge eore Landsmcend denne Text'Vdgave af 
Kong Olaf den Helliges Saga i dens vidtlöftigere, historiske Bear-- 
beidelse, er det ej fordi der savnes tidligere Udgaver af den samme 
Text, da den tvertimod kan siges at t>œre bleven oftere udgivenend 
nogen anden norsk Kongesagas, nemlig tre Gange som en Deel af 
Snorre Sturlesöns saakaldte Heimskringla^ , og een Gang, for sig 
selv, i de af det kgl. nordiske Oldskriftselskab udgime Kongesagaer^, 
men deels fordi det Haandskrift, efter hvilken nærvœrende Udgave 
er besörget, og som hidtil ikke tilstrœkkeligen har vœret kjendt og 
benytíet, har en overordenilig og af Indholdet endog ganske uaf- 
hængig Interesse ved dets Ælde og fortrinlige Text-Redáktion; 
deels fordi de tidligere Udgaver lade meget tilbage at önske, hvad 
Nöjagtighed angaar, deels endelig fordi det i sig selv var passende, 
og ikke mere, end en taknemmelig Efterslægt maatte synes at skylde 
den egentíige Stifter og Ordner af vort Fædrelands Religions- og 
Stats-Samfundy at hans ypperste Saga ved Nordmœnds Bestrœbelser 
udbredtes blandt Landets Börn, og i en vœrdig Form gjordes mere 
iilgængelig for dem, end den hidtil, trods de mange Udgaver, 
har været. 

Vi antage ogsaa, at det Resultat, hvortil vi i vore Undersögelser 
om nærværende Sagas sandsynlige Ælde og Forfatter ere komne, 
maaskee, om muligt, vil give den forhöjet Interesse i alle deres Ojne, 
der ynde vor Oldliteratur. Disse Undersögelser forelœgge vi derfor 
herved vore Lœsere saa fuldsfændigt, at enhver med Lethed vil 
kunne dömme, om vi have sluttet rigtigt, eller ej. 

^} Heimskringla er nemlig udgiven tre Gange, först af PeringsJtiold, i Stookholm, 
i697, siden af Schoning m. /Z. t Kjöbenhavn 1778, og endelig (et Aflryk af 
den sidstanforte Udgaves Text) i Stockholm 1816-29. — Da Olaf d. helL Saga 
i sin hele Fuldstœndighed forefindes i Snorres Verk, er den ogsaa udgiven 
tre Gange med dette. 

-) Nemlig deels som 4de og 5te Bind af „Fornmanna Sögur", Kjöbenhavn 1830, 
deels under den sœrskilte Titel af Saga Olofs konun^^s hins kclga. 



IV 

Af Olaf den Helliges Saga haee trende tnegei forskjellige /le- 
censioner eedligeholdt sig til eor Tidy nemlig den nœreœrende, 
hvilken eiy fordi den tydeligt lœgger an paa en historish-chronolO" 
gisk Fremstilling af Begieenhedeme, og fortœller fiere^ maaskee i 
deres Oprindelse legendariske og overnaturligey Sagn paa en simplere 
og mindre usandsynlig Maade, kalde den historiske, og en anden, 
som, fremstillende de fleste Begitenheder fragmentarisk og uden 
Tanke om historisk Sammenkjedning eller Chronologi, indeholder en 
Mœngde oternaturlige og legendariske Beretninger , ja endog for-- 
tœller flere af de Begivenheder, der i hiin Recension klinge nok saa 
sandsynligt, paa en usandsynlig, ceeentyrlig, eller mirakelmœssig 
Maade, hvorfor vi have kaldt den den legendariske Recension. 
Denne Recension existerer nu kun fuldstœndigt i et eneste Haand^ 
skrift, efter hvilket den af Professor Keyser samt undertegnede 
Unger for fire Aar siden blev udgiven i Trykken, ledsaget af An^ 
mœrkninger og Ordregister^. Det er i Fortalen til denne Udgat>e 
eiist, ej alene, at det til Grund lagte Haandskrift, der nu opbemres 
paa Upsala Universitetsbiblioihek^, er et af de œldsle i sit Slags, 
som vor Oldliteratur kan opvise, — nemlig maaskee fra i3de Aar- 
hundredes förste Halvdeel — men at Indholdet, eller Sagaen selv, 
maa regnes blandt'denne Literafurs œldste Frembringelser, fra en 
Tid, da Sagaskrivningen endnu befandt sig i sin Barndom, Det er 
endog af hvad der udtrykkeligt anföres i Cap, ii9 i denne Bear- 
beidelse, tydeligt godtgjort (S. IV og V), at Sammensœtningen deraf, 
saadan som den her befindes, i sin Heelhed maa vœre at henfðre 
til Tidsrummet mellem H60 og H80, Her maa det dog bemerkes, 
at dette Capitel, der omhandler et Par af St. Olafs foregivne Jtfí- 
rakler, nok kunde tœnkes indskudt af en i Forhold til Textens op~ 
rindelige Sammensœtning senere Afskriver, og at der saaledes af 
Indholdets Hovedmasse har existeret en anden, endnu œldre Text, Dette 
vinder Sandsynlighed deels derved, at hiint Haandskrift, irods sin 
Ælde, dog, som det i Fortalen til Udgaven S, VII og VIII vises, 
öjensynligt er en Gjenpari af et œldre Haandskrift, deels, og for- 
nemmelig, derved, at der endnu virkelig forefindes Brudstykker af 
et saadani œldre Haandskrift^, hvis Texi, sammenholdt med de til^ 

^) fíeml. under Tillen Olnfs Saga hins helga. En kort Saga otn Kong Olaf 

den Hellige fra anden Hahdeel af det tolfle Aarhundrede udg. af 

R, Keyscr og C. R. Unger. Christiania 18i9, 

') Delagardiske Samling JVr. 8 fol. 

') Brudstykkemef eUer retteré rfc, der havdes i Í8Í9, ere afttykte som Anhang 



svarende Steder i det ovenomtalte Haandskrift, i Hoeedsagen eiser 
sig stemmende med dette, kun saaledesy at der i detie just findes 
enkelte Stykker indskudte^ som mangle i Brudstykkemes Text^. 
Heraf torde man maaskee kunne slutte, at denne, eller overhoeed 
Texten for den legendariske Olaf den helliges Saga i dens oprin^ 
delige Form, eel endog kunde hidröre fra det i2te Aarhundre-- 
des förste Halvdeel, eller fra den Tid, da Sagaer allerförst bleee 
nedskreme. Det er ogsaa heel rimeligt, at den förste norske Kon^ 
gesaga, som blev fört i Pennen, netop maatie blire St. Olafs, da 
han, som Norges Nationalhelgen og Skydspatron, betragtedes som 
den ypperste af alle de Konger, der havde hersket i Landet. 

Det fölger saaledes allerede heraf, at ei ansee den legetidariske 
Sagabearbeidelse for langt œldre end den historiske. Man behöver 
ogsaa kun at sammenligne begges Sprog, Sammensœining og hele 
öerige Charakter for at oeerbevise sig om, at den historiske tilhörer 
en sildigere Tidsalder, da Fœrdigheden i at behandle Sproget og i 

Hl ovennœtnie Udgave. Siden ere ogsaa nogle flere fundne; saavel disse^ 
som hine, i det norske Rigsarkiv, 
*) Hvad der her isœr afgiver en god Vejledningj er Sammenligningen mellem 
dei fuldstœndige Haandskrifts Cap. 71—75 (Udg, S. 55-^57) med Brud- 
styhhet (Udg. S, 95^. Begyndelsen af delte Brudslykhe svarer nœrmest til 
Slutn, af Cap, 71, kun sees det at have vœret noget omslœndeligere; der 
fortœUes paa hegge Steder, aJt Olaf gik fra sine Skibe i Slygs paa Möre, 
Men derpaa siger Brudslykket kun i al Korthed, at Olaf og hans Fölge fort- 
satte Vijen indtil de hom til Opland, hvor han beder sine Venner om et 
godt Raad o, s, v. Ðette sidste, og den paafölgende Fortœlling om et sam~ 
menhaldt Thing, forekommer derimod i det fuldstœndige Haandskrift íhke 
fðrend i Cap, 75, Ðerimod indskydes som Cap. 72— 73 en vidllöftig Beret" 
ning om Olafs Flugt ind i Sondmör og over FJeldet til Lesje; en Beretning, 
der kan vœre rigtig nok i sig selv, men paa deite Sied, hvor den anfores, 
som om den fremstillede Begivenheder, der fulgte efier Olafs Reise ind i 
Slygsfjorden og Bortgang fra sine Skibe, er aldeles ur'glig, eftersom denne 
Reise ind i Slygsfjorden m. m,, netop var den samme Begivenhed, som den, 
der i Cap, 72, 73 udförligt fremsiilles, Ðerpaa begaaes i Cap, 74 en endnu 
siörre Feil, idet Olafs Reise gjennem Lesje forvexles med hans tidligere 
Omvendelsesreise gjennem dcn övre Deel af Gudbrandsdaien {se nedenfor i 
nœrv, Udg. Cap, 99^, hvorimod denne Deel af Reisen er udeiadt paa sit 
rette Sted (leg, S, Cap, 33); og nu fðrsi lader Sagaen Olaf homme i(l Op^ 
landene og (C. 75), spörge sine Venner ttt Raads. Her er det saaledes 
aabenbart^ at det Indshudte slet ikke tilhorer Sagaens oprindelige Text, der 
hunhar vœret meget hortfattet, men uden Selvmodsigelser ; en senere Afshri~ 
ver ellcr Bearbeider har derimod hentet hine Foriœllinger andensleds fra og 
indshudt dcm paa ureite Sied, (Jvfr, Munchs j^det norshe Folks Hisiorie^ 
I D,2 B, S. 757,^ 



VI 

at bearbeide og fremstille det historiske Stof hapde naaet sin höjeste 
Udcikling. Der giees imidlertid ogsaa flere positive Data, hvoraf 
í)i kunne godtgjöre, at den historiske Saga ej alene er yngre end 
den legendariske, men at dens Forfatter endog tildels har kjendt og 
benyttet denne. Da denne Omstœndighed er af stor Vigtighed til 
Bestemmelsen af den historiske Sagas Sammensœtningstid og Udfin- 
delsen af, hvo dens Forfatter rimeligviis har vœret, tille vi her 
nœrmere dcœle dereed, 

Först og fremst bliver det her nödvendigt, at paavise Afvigel- 
serne mellem begge Sagaer. Dog behöves det ej, ligesom det heller 
ikke er, vor Hensigt, at gaa til de yderste Enkeltheder^ Det er til-^ 
strœkReligt at anföre det mest betegnende og iöinefaldende, og hvad 
der ligeledes kan tjene iil Kjendemerke paa, hvilken af begge Be- 
arbeidelser, den legendariske eller historiske, der har vœret benyttet 
ved Udarbeidelsen af de mere kortfaitede Compilationer, nemlig 
Fagrskinna, Agrip, og Thjodrek Munks norske Kongehistorie, Dog 
maa det bemerkes, at vi, naar vi her tale om den historiske Saga, 
kun have dens Text, saadan som den i nœrvœrende Udgave findes, 
for Oje. 

i. Berefningen om Harald Grenskes ivende Besög hos Sigrid 
Storraade i Sverige, om deres Samtaler, og om Haralds Indebrœn- 
delse, fortœlles anderledes i den legendariske Saga, Cap. í og 5, 
end i den historiske Saga, Cap. 16. 

2. Den legendariske Sagas Fortœlling om Olaf Geirstada-Alf 
og hans Dröm, om hans Begravelse og hans Höjs Gjenopgravelse 
ved Olaf Haraldssöns Fosterfader Rane, (Cap. 3, 4), udelades i 
den historiske Saga. 

3. Den legendariske Saga Cap. 6 fortœller anderledes om Olafs 
Daab, end den historiske Saga Cap, i8. Ligeledes har den en 
Bereining om Dale-Gudbrands Reise til Aasia, Olafs Moder, sam- 
tidigt med Sigurd Syrs, hvilken Beretning udelades i den historiske. 
Det samme er TilfæJdet med hvad den legend. Saga i Cap. 7 for- 
tœller om Sverdet Bœsing, og hvorledes Olaf begyndte ai bœre det, 

4. Den legend. Saga har i Cap. 8 en omsiœndeHg FortœlUng 
om Olafs Kamp med Vikingen Sote, hvilken den hist. Saga Cap. 2i 
kun i Korthed omtaler. Derefter lader den legendariske Saga Olaf 
strax drage til ösel og her holde sin anden Kamp, medens den 
hist. Saga först lader ham drage ind i Mœlaren, hvorfra han kun 
slipper ud ved den bekjendte Gjennemyravning af Agna-Feten Chvorom 
mere nedenfor), derpaa hjemsöge Gotland, og da endelig drage til 



VII 

Öselj (C. 21 j 22^. Den legendariske Saga omtaler ogsm Toget 
op % Mœlaren, men först langt ude i Rœkken af Olafs Bedrifter 
CC, Í5y i6), til en höjst usandsynlig Tid, nemlig umiddelbart efter 
kans Kamp i Karlsaa, i det sydlige Frankrige, og för hans Herje" 
tog til Breddeme af Loire (C, i7), Begivenheden selv fortœlles 
ogsaa ganske som et Mirakel, og henföres ikke udtrykkeligt tilMœ^ 
laren men til Skarven, en Arm af denne. 

5. Olafs Kamp ved Londons Bro fremstilles i den leg, Saga 
(C. iO) som om han var Kong Knut den Mœgtiges Forbundsfœlle, 
og der anföres en saakaldet „Flokk^, som Olaf i den Anledning 
skulde have digtet. Derimod lader den hist. Saga C. 23 Olaf un~ 
der denne Kamp staa paa Kong Æðelreds Parti, og anförer ikke 
nogen saadan Fíokk. I Forbindelse med denne Vovereensstemmelse 
maa det og nœvnes, at den leg. S. Cap. ii har en Fortœlling om 
Knuts og Olafs samtidige Besög i en af Londons Kirker, hvorom 
den hist. Saga intet anförer. 

6. Beretningen om Olafs Herjetog paa Frankrigs Kyster er i 
den leg. Saga C. i3—i7 opfyldt med flere fabelagtige Enkeltheder, 
hvilke den hist. Saga C. 24 og 25 udelader. Derhos indskydes her, 
som ovenmeldt, Fortœllingen om Olafs Indsluttelse i Söen Skarven 
ved den svenske Konge, og om hans underbare Frelse. 

7. Den legend. Saga C. i8 nœvner, hvorledes en klog Kone 
spa^ede et Par af hans Mœnd, at hans Liv ej vilde blive langt, 
naar han engang havde forsnakket sig. Hertil hentydes tilíige i 
Cap. 89. Den hist. Saga veed intet derom at fortœlle, ligesaalidet 
som om en Vildgalt, Olaf skal have drœbt. I det paafölgende Cap. 
i9 fortœller den legend. Saga om Olafs Möde med en Eremit, /íc*7- 
ket paafaldende stemmer med et lignende Sagn, der fortœlles om 
Olaf Tryggvason, se dennes Saga, Cap. 78. 

8. I Cap. 2i lader den legendariske Saga Haakon Jarl, da 
han tages til Fange, have eet Langskib og een Skude, medens den 
hist. Saga Cap. 32 giver ham een Skeid. 

9. I Cap. 23, 24 fortœller den legendariske Saga strax, i 
Forbindelse med Olafs Ophold hos Sigurd Syr den förste Vinter 
efter sin Tilbagekomst, hvorledes han ej alene underkastede sig Op" 
landene, men ogsaa paa en eneste Morgen fangede ii Konger eller 
kongebaarne Mœnd, altsammen i störste Korthed, medens derimod 
den hist. Saga först i Cap. 33—37 med megen Vidtlöftighed for^ 
tœller om Olafs Ophold hos Sigurd og Oplœndingekongemes Under-^ 
hastelse, derpaa (Cap. 56—58) om Kongernes Tilfangetagelse, men. 
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eel ai tnerke, henförende denne Hl io Aar efter hiini Vinierophold, 
og alene omtalende fem, ikke elletiej Konger. 

iO. I Cap. 30 gieer den legendariske Saga en medmegen Kunst 
forfattet Skildring af Olafs Vdseende og Charakter, der aldeles ihke 
flndes i den historiske. 

H. Den eidtlðftige Fortœlling om Olafs Forhandlinger med 
Sverige og Sviakongen, der i den hist. Saga optager Cap. 45, 
47^55, 60-— 65, 71 — 79, forekommer ikke i den legend. Saga, 
med Vndtagelse af en temmelig afvigende Beretning om Hjalte 
Skeggesöns Sendelse til Sverige, og Olafs Giftermaal med Aastrid, 
C. 41-46. 

Í2. Episodeme om Orknöjarlernes Vnderkastelse og om For-^ 
handlingeme med Fœröeme (i nœrv. Vdg. Cap. 81 — 89, 116, 124, 
133) mangle i den legendariske Saga. 

13. I den leg. Saga stemmer vistnok Beretningen om, hvorledes 
Olaf kristnede Gudbrandsdalen, og om hans Forhandlinger med 
Ðale-Gudbrand, nœsten Ord til andet med den hist. Sagas, Cap. 
98—100; men den er, som vi allerede ovenfor ncevnte, aldeles 
urigtigt adskilt paa to Sieder, saaledes at Begyndelsen findes C. 74, 
og Slutningen C. 33—38. Da man imidlertid skulde formode, at 
denne Beretning slet ikke har vœret opiagen i den legendariske 
Sagas œldste Text, eftersom den Deel, der indeholder Begyndelsen, 
er udeladt i det Capitel, der svarer til den yngre Texts Cap. 72— 74, 
bðr man maaskee antage den hele Episode indskudt i den yngre 
Text, og Adskillelsen derfor ikke som aldeles charakteristisk for 
den legendariske. 

14. Fortœllingen om Egil Hallssön og Tove Valgautssön, der 
i den legend, Saga C. 53—55 indföres omstœndeligt og med ei le~ 
gendarisk Tilsnit, er i den hist. S. C, 147 ganske kortfattei, og 
uden noget legendarisk Prœg. 

15. Episoderne om Thormod Kolbrunarskalds Ophold hos Knu 
(den leg, S, C, 57, 58), og om fiere af hans senere Handlinger og 
Yttringer strax för Slaget paa Stiklestad, ere udeladte i den hisi. 
Saga. Saa og Anekdoten om Olafs Sagtmodighed, den leg. Saga C. 
59; og om Sighvats, Ottars og fieres Forhandlinger med Olaf (se 
C. 61, 62), 

16. Den legend. Saga(C. 68) lader Thore Hundfiygtefor Olaf 
iil Finmarken, ' opholde sig der to Aar, og der lcegge sig til de 12 
skud' og hug-'frie Skindpelse, hvori han og hans Mcend under Stik^ 
lestadslaget vare klœdte. Den hisi. Saga C. 129 lader Thore deri- 
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mod fiygte til Kmt, og för$t itnere, under Olafs Fraeœrelse i Rus-- 
land, opholde sig i Fintnarken (Cap, 189), 

17, Ved Opregningen af de Mcend, der ledsagede Olaf paa 
hans Flugt til Sverige, nœvner den legendariske Saga (Cap, 75) 
fiere, end den historiske (Cap. 17 6), og blandt dem navnligt baade 
Ring og hans Sön Dag. 

18, Den legend, Saga C. 77 lader Knut indsætte sinSönSven 
og hans Moder Alfiva tit at styre Riget strax efter Haakon Jarls Död, 
för Olafs Tilbagekomst til Norge, medens derimod den historiske 
Saga, som bekjendt, först bringer Sven til Norge efter Stiklestadslaget. 

19, I Capilleme 80— 9 b hersker der i den iegendariske Saga 
ej alene megen Forvirring, idet der oftere gaaes titbage i Bereinin-- 
gen og Selvmodsigelser indlöbe (see Anmœrkningerne tit Udgaven 
S. 116), men der fortœlles ogsaa endeel Jertegn og Ovematurlig^ 
heder, der i den historiske Saga udelades, medens Beretningen selv 
er klar og uden Modsigelser. Der tales ogsaaom, at Olaf ved sin Reise 
til Norge fra Sverige först besögte Oplandene, og her fik Hjelpetropper, 

20, I Capitel 100 fortœlles vidtlöftigere, end i den historiske, 
Cap. 244^ om Samtalen mellem Alfiva og Einar angaaende Jertegnene 
ved Olafs Lig. 

21, I Capitel 102 nœvnes btandt de Hövdinger, der isœr be~ 
strœbte sig for at faa Magnus Olafssön indkaldt i Norge, Sven 
Bryggefot, han ncevnes og i de med Morkinskinna beslœgtede Af-^ 
skrifter af Magnus den Godes Saga (see Fornm. S. VI, 19), men 
derimod aldeles ikke i den hisioriske Olaf den helliges Sa^a. 

22, Endelig ere de Jertegn, der tilföjes den historiske Saga 
som et Anhang, noget afvigende fra dem, der fortœlles i den iegen- 
dariske Saga, idet enkelte i hiin anföres, som mangle i denne, og 
omvendt, og de, som forefindes i dem begge, dog i hiin fortœlles 
lidt anderledes end i denne, sædvanligviis med flere historiske Op^ 
lysninger. Saaledes f. Ex. veed den hist, Saga Cap. 266 om Guthorm, 
der kcempede sammen med den irske Kong Margad, at han var en 
Sön af Ketil Kalf paa Ringenes og Gunnhild, Kong Oiafs Syster, 
medens den legend. Saga C. 1 04 ligesom Legendeme alene kaider ham 
jfin Hertug i Irland^. Forðvrigt fortœiles meget af denne Legende 
i begge Sagaer med samme Ord, saaat det er ójensyniigt at den 
ene Texts Forfatter har benyttet den anden, Legenden om hvoriedes 
St. Olaf aabenbarede sig % Kampen meiiem Kongen i Mykiegaard 
og en hedensk Konge, og stod Vœringeme bi, hviiken den iegend. 
Sagn C. 105 meddeier, er i den hist. Saga Cap. 267 nœrmere 



henfört til Kyrialax (Alexius Comnenus) og dennes Krige med Blak- 
mœndene (yiakherne og Bulgareme), fomemmelig til et Slag pcta 
Petzinaeoldene, Den legend. Sagas Beretning Cap, i09 om de tö 
Brödre i Viken og den af dem mishandlede Prest er i den hisí. 
Saga Cap. 278 henfört til to Brödre paa Oplandene, Sönner af 
Guthorm Graábarde, Morbrödre af Kong Sigurd. 

Vndersöge vi nu, hvilken Fremstillingsmaade , den legendariske, 
eller den historiske Sagas, de kortere Saga-Vdtog, af hvilke idet^ 
mindste et Par beviisligt ere œldre end det i2te Aarhundredes Slut- 
ning, fölge, hvor de fortœlle om de Begivenheder, i hvis Fremstilling 
hine afvige fra hinanden indbt/rdes, da vil man finde, at de^ stundom 
endog Ord til andet, have fulgt den legendariske Saga, medens det 
derimod, endog hvor de afvige fra denne og mere nœrme sig den 
historiske Saga, ikke derfor ligefrem kan paavises, at de have 
kjetidt eller fulgt den historiske Saga selv, da de ligesaavel, ja 
maaskee endog snarere, kunne have benyttet den historiske Saga>s 
nu tábte Kilde. Fölgénde Exempler ville godtgjöre dette: 

Thjodrek Munk er den norske Saga-Compilator^ hvis Skrifts 
Forfattelsestid man med nogenlunde Sikkerhed kan bestemme. Han 
omtaler nemlig i Cap. 31 Nikolaus Skjaldvararsöns Drab i Nidaros 
ií76, medens han i Cap, 29 omtaler den af Harald Haurdra^ide 
opförte, og af Erkebiskop Eystein siden nedbmdte og til Elgeseter 
flyttede Mariekirke som endnu staaende, tilligemed Olaf Kyrres Tri-^ 
nitatiskirke ; hans Skrift maa saaledes vœre forfattet efter ií76, 
men enrum Tid förend Eystein, hvem han i en egen Fortale til~ 
egner det, döde, altsaa maaskee omkring iíSO^. Hvad Olaf Tryggve- 
söns Historie angaar, da er det paavHst saavel i Fortalen som An~ 
mœrkningerne til undertegnede Munchs Vdgave af Odd Munks Be^ 
arbeidelse af denne Konges Sa>ga, at Thjodrek ved Siden af de 
historiske Sagn ogsa>a for en stor Deel benyttede de legendariske. Det 
samme gjelder hans Fremstilling af Olaf den Helliges Historie, der 
dog i det Hele taget er mere kortfattet, hvilket t Forbindelse med 
det latinske Sprog, som Thjodrek anvender, fora>arsager, at de cha^ 
rakteristiske Egenheder her have vanskeligere for at fremtrœde, 
Imidlertid har alt dette ikke kunnet udslette Sporene af at den 
legendariske Saga hyppigt har vœret benyttet som Kilde. Thjodrek 
taler saaledes i Cap. 15 om Olafs Besög hos Eremiten og dennes 
Spaadom, see ovenfor Nr. 7. Hvor han i samme Capitel taler om 
ffaakon Jarls Tilfangetagelse, lader han ham ikke, som den historiske 

^) See nœrmere herom t Langes Tidsshrift F. S, 20, 21, Noten, 
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Saga, have en Skeid, men derimod, som den legendariske, et Lang- 
skib og en Skude una parva, quam nos vocamus Scula, altrra longa, 
quam antiqui vocabant Liburnam)^ see ovenfor Nr. 8. I Cap, i8 
nœtner han blandt Olafs Ledsagere udtrykkeligt baade Ring og Dag 
Cse ovenf. Nr, 17). I Cap. 1 9 heder det ogsaa, ligesom i den legen- 
dariske Saga, at Olaf sámlede Hjelpetropper i Oplandene, förend 
han drog til Throndhjem* Og i Cap. 2Í nœmes Sven Bryggefot 
blandt de Hövdinger, der droge til Rusland efter Magnus den Gode. 
Vel afviger Thjodrek ogsaa i mange Stykker fra den legendariske 
Saga, og fortœller Begivenhederne paa samme Maade, som den 
historiske, f. Ex. hvor han omtaler Haakon Jarls Död, og henförer 
Sven Alfivesöns Ankomst til den rette Tid, nemlig efter Slaget ved 
Stiklestad. Men, som vi allerede ovenfor nœvnte, heraf fölger dog 
ikke, at han har kjendt og benrjttet den historiske Saga selv, etler 
at denne endog var til paa hans Tid i den Skikkelse, vi kjende den, 
At den legendariske Saga var til, vide vi af hvad der allerede er 
oplyst om dens Ælde: den kunde han attsaa benytíe, og har saale- 
des vel og benytiet den. Men just i den Omstcendighed, at han har 
benyttet den, og ikke udelukkende holdt sig til den historiske Saga, 
der dog, hvis hati först havde kjendt den, maaite forekomme ham 
ulige bedre og bekvemmere at benyíte end den legendariske, — isœr 
da hans Afvigelser fra denne vise at han ej skjenkede den ubetin- 
get Tiltro — just i denne Omstœndighed ligger et Slags Vidnesbyrd 
om, at den historiske Saga i sin nœrværende Form paa hans Tid 
ej kan have vœret til, og at de med denne stemmende Beretninger, 
som han har meddeelt, ere hentede ikke fra denne selv, men fra dens 
Kilder, forskjellige Sagaer eller reiiere Saga-Stykker, som ved dens 
Sammensœtning have vœret benyttede, og, engang opiagne eller an~ 
vendie her, ikke sidenefler have vœret opbevarede i deres oprinde^ 
lige Form: en Skjebne, den legendariske Saga ogsaa vilde havehaft, 
hvis hiint enesle Haandskrift, hvori den er opbevaret iil vor Tid, 
var blevet tilinteigjort som saa mange andre. 

Ágrip, eller det i „Fornmanna Sögur^, iOdeBind, S. 377- 421 
udgivne Udtog af de norske Kongesagaer, viser slg endnu tydeligere 
end Thjodrek at skylde den legendariske Saga sit Stof, hvad Olaf 
den Helliges Hisiorie angaar. Overeensstemmelserne blive her saa 
meget mere iöjnefaldende^ som Ágrip er forfattet i det norske Sprog. 
Paa fiere Steder er den legendariske Saga endog ligefrem udskreven. 
Fölgende Exempler paa disse Overeensstemmelser ville vœre tilstrœk- 
kelige. I Cap. 20 heder det, at Haakon Jarl, da han blet fangen 
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t Saudungssund, ikke kacde mere end ei Langskib og en Skud^^ 
Sktldringen af Olafs Personlighed i Ágrip Cap. 22 er et kort Vd^ 
tog af den i den legend. Saga Cap. 22. / Cap. 23 nœrmer Ágrip 
Slygsfjord (Slaygsarljörðr) som den Fjord, hvor Olaf forlod sinc 
Skibe; den nœtnes i den legend. Saga Cap. 7i, men ej i den histo^ 
riske. Ogsaa i Ágrip Cap. 24 kommer Sven Alfieesön til Norge 
fðr Stiklestadslaget, ligesom i den legend. Saga Cap. 77, og Sven 
Alfivesöns haarde Love omtales der nœsten Ord til andet som i den 
iegend. Saga, endog lige indtil det Tillœg, at de ikhe ophœvedes 
fðrend af Sigurd Jorsalafare og hans Brðdre. Beskrivelsen over 
d)ín Nðdy Norge led under Svens Regjering, Sighvats Vers derom, og 
d'** paafðlgende Tillœg om Olafs Regjeringstid og hans Dðdsaar, 
Ijder Ord til andet eens i Ágrip Cap. 26, 27 og i den legend. Saga 
Cap. ÍOií Ogsaa i Agrip Cap. 28 nœvnes Svein Bryggefot som en 
af dem, der droge til Rusland for at hente Magnus den Gode. 
fórðvrigt har Ágrip et og andet, der ej findes i det bevarede Haand^ 
skrift af den legend. Sagá, men dog heller ikke forekommer i den 
historiske. Saaledes kan denne i alle Fald ei have vœret deis Kilde. 
Vi kunne ikke nðjagtigt opgive Ágrips Æide; dog viser den over^ 
vœites aptike Orthographi^ ai det ikke kan vœre siort yngre end 
1200; paa den anden Side omtales ej alene Erkebiskop Eystein, 
men ogsaa den ved ham foretagne Flyining af Mariekirken; altsaa 
er det noget yngre end Thjodreks, fðr denne Flyining, forfaiiede, 
Skrift. Gislason henfðrer det ogsaa i sit Skrift „mn frumparta 
íslenzrar tungu* (Foriale S. XXXVIH) til Begyndeisen af det i3de 
Aarhundrede. Aiisaa synes den hisioriske Olaf den helliges Saga 
endnu ikke paa denne Tid at have vœret tii i sin nœrvœrende Form. 
Fagrskinna, der er vidilðftigere end de io foregaaende, 
frembyder ogsaa Overeensstemmelser med den legendariske Saga. 
Slige Overeensstemmelser sporer man ailerede i Cap. 86, 87, 
hvor der handles om Olafs Vikingetog. Beskrivelsen over Haa- 
kon Jarls Tilfangetagelse siemmer mere med den historiske Saga, 
saavelsom Bereiningen om Olafs fðrste Tog til Throndhjem, der ikke 
engang nœvnes i den legendariske. Derimod meider Fagrskinna 
(Cap. 94) at han paa een Gang fangede ni (ikke fem) Konger; 
detí korte Beretning i Sluiningen af Cap. 94, om Olafs Chrisien^ 
domsiver, og hvorledes der neppe var en enesie Dal i Norge, der 
ej beboedes af chrisine Mœnd, stemmer nœsten ganske med den 
legend. Saga Cap. 32. Hvad der i Fagrskinna Cap. 98 og 99 
siges om Olafs Eneherredðmme, om Lendermcendene, ogfomemmelig 
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om Erling Skjalgssön og Thore Hund, st&mmer nœsten Ord til andet 
med den legend. Saga Cap. 48. Foriœllingen i Cap. i02 om Haa^ 
reks Flugt gjennem Oresund stemmer ligeledes nœsten Ord iil andet 
med den legend. Sagas Cap. 67. Foriœllingen i Cap. 107 (Side 
88 ðverst) öm Olafs Reise til Möre, og Flugt gjennem Slygsfjord 
til Oplandene, viser sig nöje beslœgtet med den legenduriske Sagas 
i Cap. 71. Forðvrigt stemmer Fagrskinna ogsaa i mange, ja i 
endnn flere Stykker med den historiske Saga, hvoraf man ma>askee 
kunde sluite, at de Materialier, hvoraf denne er sammensat, allerede 
pM den Tid, dd Fagrskinna compileredes, tildeels havde vœret 
samlede og bearbeidede, sa^iledes at Fagrskinnas Compilator h^r 
kunnet benytte dem. Men hiin Bearbeidelse kan dog ikke vcere r'ofi 
hisioriske Olaf den helliges Saga i dens nœrvœrende Form. Havd,^ 
Fagrskinnas Compilator kjendt denne, da vilde han vist ikke have 
indblandet saa meget, der kjendeligt tilhðrer den legendariske. Enten 
maa der altsaa paa hans Tid endnu ikke hare existeret nogen egent^ 
lig Bearbeidelse af den hisioriske Sagas Bestanddele, og Fagrskinnas 
Compilator maa have benyttet dem i deres oprindelige Form ved 
Siden af den legendariske Sttga, der allerede var redigtrei, eller og 

— hvad der er det sandsynligstc — har der paa den Tid, da Fagr^ 
skinna udarbeidedes, allerede existeret en Bearbeidelse af Olafs 
Saga, omtrent af samme Art som Gunnlaug Munks Bearbeidelse af 
Olaf Tryggvesðns, hvori Stykker saavel fra den leyendariske Saga som 
fra de historiske Sagnstykker tiídeels uforandret vare opfagne, idet 
der tillige var forsðgt paa at bringe dem i chronologisk Orden. 

Hvilken denne forelðbige Bearbeidelse af den historiske Olaf 
den helliges Saga maaskee har vœret, derom girer Flatðbogen os 
et Par Vink. Denne, der nemlig ikke nojer sig med a4 meddele hele 
den historiske Bearbeidelse af Olaf den Helliges Saga, men ogsaa 

— hvorom vi nedenfor nœrmere vilte ytire os — spœkker den med 
Stykker, om just ikke umiddelbart, saa dog paa anden Haand hen~ 
tede fra den legendariske, nœvner paa et Par Steder Presten Styrme 
den frode's Bog som den Kilde, hvorfra den har ðst disse. Saa^ 
ledes heder det i Slutningen af det Capitel,' der i Flatðbogen svarer til 
nœrvœrende Udgaves Cap. 58, istedeifor Stykket ^ÓIafr konungr. . . . 
höfða átt: „f)á er Ólarr konungr hafðí undir sik iagt þat ríkí, er 
þeir .V. konungar höfðu haft áðr, ok aðrir .vi., þeir er Styrmir reiknar 
i sinni bók, svá scgír Sighvatr: ^Upplðnd fékk (tiO enda ós-neista 
ok þar reisti kristníhald þat er béldu hverr veitir sverðs beita; éðr 
stýrðu þvi eyðar ellifu fyrr hella mildings mils, en guldu menn víslega 
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gisla''^. Her ncBmes udtrykkeligt det for den legendariske So^a 
charakteristiske Tal U paa de fangne Konger, et Tal, der maaskee 
er opkommet ved en urigtig Foriolkning af Sighvats Vers, hvor 
egentlig ingen Konger, kun gavmilde Herrer, omtales. I den saa^ 
kaldte Eimunds Thaatt, der kun findes i Flatðbogen, siges der C^ee 
Fornm, S. V. S. 268) at Olaf „efter Styrme den frodes Udsagn, i 
Alt skilte 9 Konger indenlands i Norge ced deres Rige^; en Angi- 
velse, der paa den ene Side strider mod den nys anförte, men paa 
den anden Side igjen stemmer med Fagrskinnas, og sandsynligviis 
har sin Oprindelse i en FeiUœsning eller Feilskrift af „.ix." istedet^ 
for ^.xi.* Men allermerkeligst er Intimationen tit et Anhang, som 
Flatöbogen vedhefter Olafs Saga, og som indeholder flere Smaabe- 
givenheder, der ej findes iniförte i Sagaen selv. Denne Intimation 
lyder saaledes: ^f)essir smáir arliculi, sem hér eru samanlesnir, 
standa í sjólfri lifssögu hins heilaga Olafs konungs Haraldssonar, 
þeirri sömu, er Styrmir prestr hínn fróði hefir samansett, 
þótt þeir sé eigi svá fullega skrifaðir hér fyrr í bókinni*. Her er det 
altsaa sagt med udirykkelige Ord, at Presten Styrme den Frode har 
sammensat en „lífssaga hins heilaga Ólafs konungs'', hvilken Flatö-^ 
bogens Compilator har kjendt og benytiet. Betragte vi nu nöjere 
disse ^Arlikler^, der, sandsynligviis Ord til andet, ere heniede fra 
Sfyrmes Bog, ville vi finde, ai de nœrmest sluite sig til den iegen- 
dariske Saga, men derimod ikke höre hjemme i den kisioriske. Saa-- 
ledes findes her den samme „Flokk^ optagen og tillagt Olaf, som 
den legend, Saya i Cap. 10 har anfört under hans Navn. Den 
legendariske Sagas Fortœlling (Cap. 59) om Olafs Godmodighed mod 
Kjöbmanden, der havde iilsmudsel hans Buxer, anföres ogsaa her. 
De Anekdoier, den legendariske Saga anförer i Cap. 62, forekomme 
ogsaa blandt de styrmeske „Artikler^, ^g forsynede med de samme 
Vers, som i hiin. Den halvpoetiske Beskrivelse over Olafs legem- 
lige og aandelige Personlighed, som den legendariske Saga meddeler 
i Cap. 30, er nœsten Ord til andet optagen i Tillœgget fra Styr- 
mes Bog. Det er derhos i höj Grad sandsynligt, at alle de övrige 
med den legendariske Saga siemmende Slykker, som Flaiöbogen 
har opiaget i selve Texien, ligeledes ere hentede fra Styrmes Bog, ihi 
de have det tilfœlles med de ovennœvnte y^Artikler^, ved hvilke Siyr- 
mes Navn udtrykkeligt anföres, at de, idet de, hvad Indholdet an- 
gaar, nöje slutte sig til den legendariske Saga, dog somoftest afvige 
fra denne i Sproget og Fortœllemaaden; nemlig medens hiin udmerker 
») See Fornm. Sðgur V. 170. 
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sig ved sin naive Simpelhed og ofte indtil Dunkelhed gaaende Kort- 
hed, hersker der i alle de med den legendariske Saga $temm*Mde 
Fortœllinger, der meddeles i Flatöbogen, en stor Ordrigdom, og 
Foredraget gaar somoftest over i en vis Prœdike^Tone , navnlig 
strax efter den ovenomtalte Charakteristik, hvor der fðlger en for~ 
melig Peroration, som sikkert er uforandret optagen af Siyrmes 
Bog. Da man af hvad der udtrykkeligt angives som hentet fra 
Styrmes Bog tydeligt kan see, at denne har indeholdt alle den legen^ 
dariske Sagas Fortœllinger, er der ingen Grund til at antage, at 
Flatöbogens Compilator ikke ogsaa derfra skulde have taget hine 
övrige, i Texten selv indförte Siykker; og den for dem alle sœr~ 
egne, nys skildrede, Stil röber desuden tydeligt, at idetmindste de 
fleste af dem hidröre fra een og samme Forfaiter, Vndertiden har 
denne ikke iadet sig nöje med at omarbeide og vidtlöftiggjöre Fore- 
draget, men har endog taget sig den Frihed at forandre Fortœllin- 
gén selv, vistnok efier egen Gisning, maaskee ogsaa kun formedelst 
Misforstaaeise, f. Ex. hvor han ved Fortœllingen om Olafs Daáb lader 
det vcere Rane, ikke Olaf, der raaber ^Lys, Lys, Lys"*; hvor han 
ved at bereite om Aastas andet Giftermaal kalder Sigurd Syrs 
Medbejler Gissur Gudbrandssön, ikke, som den legend. Saga Cap. 
6, Gudbrand af Dalene. I Anmerkningerne iil Udgaven af den 
legendariske Saga ere flere slige Steder anförte, hvorfor man her 
kun behöver at henvise til dem^. Stundom synes han endog forme- 
ligt at have gjort Fortœllinger istand paa egen Haand efter Daia, 
som han har misforstaaet. Et merkeliyt Exempel herpaa findes 
netop i de „Artikler^, der udtrykkeligt siges at vœre hentede fra 
Styrmes Bog. Der fortœlles nemlig (Fornm. S. V. 226), at Olaf, 
medens han endnu opholdt sig i England, spurgte nogíe fra Norge 
komne Kjöbmcend om en Kvinde, ved Navn Steinvar, der havde 
vœret hans Kjœreste, erfoer til sin Sorg, at hun var bleven gift 
med en Mand ved Navn Thorvard Galle, der boede nordenfor Stad 
i Norge, og udtrykte sin Smerte deroter i et Vers, som ogsaa 
anfðres; umiddelbart derefter anföres hiin Flokk, Olaf skulde have 

^) / den legendarishe Saga Cap. 6 slaar her: „Hrani réð nafni; kerti var 
hánam i hendr selt, þá mælli sveinninn: „1jo8, Ijós, Ijós^. Flatðbogen har 
derimod: „Hrani mælti, þá er sveinninn Ólafr var tekinn or skimarbrunni, 
þrysvar: „Ijós, Ijóa, Ijós". Det er ikke usandsyuligt, at den Afskrift, 
Styrme eller Flatöbogens Kilde her har benyttet af den legendariske Bear^ 
beidelse, istedelfor „þá mælti sveinninn" kun har haft „þá mælti hann^, og 
at dette „hann" ved en Misforstaaelse er henfört til „Hrani". 

») See f. Ex. Side 97, 102, ÍU -iíl. 
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difftet om Kampen i>ed London. Nu er det allerede i og for ség 
usandMynligt, at Olaf, der var opdragen paa Oplandene, der fcrlod 
Norge i2 Aar gammel, og imidlertid ej havde vtBret hjemme, dog 
allerede skulde have haft en Kjœreste i Norge, der blev gift paa 
Söndmöre. Og undersðge vi den föromtalte Flokk, opdage vi let den 
hele SammenhcBng med denne Fortœlling, I dennes 9de Vers staar 
der: ^rýðr eigi sá sveígír sára laak i árí • hinn er grjótvarrar ^æílr - 
gunnborðs - fyrir slað norðan^; d. e. y^Hiin Skjoldsvinger, der 6e- 
vogter Steenmuren (af frrjót Gruus, Stene, og vörr, en Steenlœgning, 
Landingssted ved en Brygge) nordenfor Stad (eller kun „Staden^, o : 
Kirken, staðr bruges nemlig hypþigl i Betydning af „geistUg Stiftelse, 
Kloster, Kirke med Tilbehðr), rödfarver ikke Sverdet i Aar^. Men 
istedetfor ,,grjótvarrar^, som den legend. Saga har, staar der i den 
fra Styrme hentede y^Artikel^ „gfrjótvarar'', og dette er her, som man 
seer^ taget for en poetisk Gjengivelse af Kvinde^Navnet „Steinvör^ t 
Genitivformen „Steinvarar^ (da nemlig „grjót^ betyder det samme 
som ,jSleinn"J; Ordet „stað^ er ligeledes taget for Navnet paa For^ 
bjerget Stad eller Stadland i Norge, og hiint Udsagn om den unacn^ 
givne Anfðrer, at han „gœtir grjótvarrar fyrir stað norðan*, (bevog- 
ter Skandsen nordenfor Staden), er altsaa henfðrt til Olaf eller 
denttes foregivne Medbejler, der „passer paa Steinvar nordenfor 
Stad^. Vrigtigheden af at tillœgge Olaf hiin Flokk er saamegetmere 
indlysende, som den forherliger en Kamp ikke for, men mod 
Englœndeme, og da Olaf kœmpede ved London, stred han paa 
ÆÖelreds Side for Englœndeme mod Daneme. Da Flokken ud^ 
trykkeligt ncevner Knuts, Thorkels, og Vlfketils Navne, og desuden 
isœr dvœler ved en Kamp ved Temsen, altsaa i London, er det 
tydeligt nok, at den Begivenhed, hvortil den sigter, ikke er Olafs 
og Thorkels Kamp Í0i3, men derimod Knuts, Thorkels og Erik 
Jarls Kamp ved London og denne Stads lange Belejring Í0i6, da 
Olaf ikke lœnger var i England, men allerede var kommen til Norge. 
Ja Knytlingasaga anförer i Cap. i4 endog to Vers af den samme 
Floky just hvor den beskriver Beleiringen Í0i6, og med det ud^ 
trykkelige Tillœg^ at den var digtet „af liðsmönnum^ d. e. Krigeme 
i Knuts Hœr. Det ligger altsaa nœrmest, at henfore hiint Udsagn 
om Steenmurens Vogter tit en eller anden af de Krigere, som 
enten angreb, eller forsvarede London. Men skal det henfðres til 
Olaf, da maatte det idetmindste kun oversœttes saaledes: „den som 
vogter Steenmuren (d. e. Norges klippefutde Kyst) nordefifor Stad, 
og det hele (nemlig „den som nu vogter Steenmuren nordenfor Stád, 
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d. e. den sotn nu har sat sig i Besiddelse af Norge, farcer ikke 
Sverdet rödt i Aar^) betr<iytet som et haanende Udfald mod Olaf, 
der tidligere eistnok var for obscur til at Knut endog maaskée havde 
lagt Mœrke iil ham, men nu derimod, ved at sœtte sig i Besiddelse 
af Norge og fordrite hans Systersön Haakon Jarl, var opiraadt paa 
en Maade, der nödeendigmis maaite gjöre hans Navn til Gjenstand 
for mange kadefulde Yttringer i Knuts Hœr. Men hvorledes man 
end tager Udtrykket, saa er det dog vist, at idetmindsie Styrme 
maa have misforstaaet det, og deraf lavet en heel Historie om Olafs 
Kjœrlighed til den foregivne Sieinvar. De övrige Vers, der anföres 
til Oplysning om denne Historie, nœvne intet Ord om Steinvar. I 
det ene (Fomm, S. V. 226) udtrykkes kun en Bedrövelse over at 
Kvinden — der siges ikke hvilken — skal henvisne hos en anden 
Mand hiinsides Havet. Da Olafellers ikke opirœder som Skald, er det 
ligesaa sandsynligt at deite Vers urigtigt er lagt ham i Munden, som 
at det er skeet med hiinFlokk; og om han virkelig har digtet det, er det 
langt rimeligere, ai detie er skeet efter hans Tilbagekomst til Norge, og 
at Verset gjelder en Elskerinde i England, maaskee Alfhild, om hvem 
det ingensteds siges, at hun allerede paa Reisen fra England til 
Norge ledsagede ham. Manden kaldes grjótölnís galli^ en dunkel 
Talemaade, der dog aabenbart kun er en Omskritning af en „Fyr^ 
ste^, yyRigmand^, o. a. d., men hvor Styrme har taget „galla* som 
ham Tilnavn. Det andet Vers (S. 231), der udirykker Digferens Lœng- 
sel efier den smykkede Kvinde, idet han drager forbi Stad, nœvner 
heller ikke Steinvar udirykkeligt, og Sandsynligheden for at Olafskulde 
hate forfattet det, er derfor her ikke siörre ; naar Siyrmeogsaa dertil 
har knyttet en Fortœlling, opstaar saaledes aiter den Mistanke, at han 
selv har bragt den isiand. Om nu endog En og Anden skulde finde, at 
vi her have tillagt Styrme alifor stor Vilkaarlighed, saa er det alligevel 
af det ovenfor paaviste uivivlsomf, at Sfyrme ikke har nöjei sig med 
simpelthen at afskrive sine Kilder, men at han virkelig har brágt alt det 
Siof, han benyitede, i en sœregen, overalt eensformig Siil, der er noget 
slœbende og prœdikeariet ; at han saaledes virkelig bearbeidede Sioffet, 
og tillige maaskee sögte at bearbeide Chronologien. At han dog ikke, 
som Enkelte have antaget, selv er den historiske Sagas Forfaiier^, 

') Navnlig Forf. af dcn indedende Undersðgehe i „Grönlands histor. Mindes- 
merker^ i B, S. 22, Men tnan maa erindre, decls at Olafssagaen^ da denne 
Undersögelse blev skrcven, neppe engang hjendles i den rene og uforfalshede 
Tilstand, som i neervœrende Haatidskrift, men derimod forsynet med flere 
eller fœrre af de ovenomtalte Tillœg; deels ai man da, vistnok med Urette, 
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derom vidne altfor megei de af den legendariske BearbeideUe öste, i den 
historiske udeladte, Fortœllinger, som ei nys have paapeget ; men da paa 
den anden Side ogsaa denhistoriskeBearbeidelsesForfatter, som vi alle^ 
rede oftere have antydet, nödvendigviis maa have haft enkelte tidligere 
existerende, skrevne eller uskrevne, mere eller mindre sammenhœn-^ 
gende, Sagaer eller Brudstykker at hente sit Stof fra, er dei ikke 
usandsynligt, men ttertimod höist rimeligt, at ligeledes Styrme har 
kjendt disse eller flere af dem, og at han har optaget dem i sin 
^lífssaga Ólafs hins helga** ved Siden af de legendariske. Af den 
Omstcendighed, at han paa flere Steder (f. Ex. hvor han omtaler de 
oplandske Konger) benyifer den legendariske Sagas Beretning, og 
ikke den, der flndes i den historiske, maa man dog antage^ en-^ 
ten, at den historiske Sagaá Kilde har vœret ham ubékjendt, hvoraf 
igjen fölger, at hans Materialier have vœret fœrre end de, der stode 
den historiske Sagas Forfatter til Raadighed, eller at han af Man- 
gel paa tilbörlig Kriiik har foretrukket det sletiere for det bedre. 
Maaskee endog begge Dele have fundet Sted. Isaafald kunde Fagr^ 
skinna, hvilken, som vi nedenfor skulle vise, enten er samtidig med 
hans Verk eller lidt yngre, muligviis afgive et Vidnesbyrd om, i 
hvilke Punkter han har holdt sig til de samme Materialier, som 
den historiske Sagas Forfatter, og i hvilke han derimod endnu har 
foretrukket den legendariske Sagas Fremstilling, samt endelig hvilke, 
af den historiske Sagas Forfatter benyttede, Maierialier han ikke 
engang har kjendt. 

Men idet vi saaledes lœre Styrme frode at kjende som Forfai-- 
ter eller Bearbeider af en sœregen, y,St. Olafs Lirssaga^ , nœrmest efter 
den legendarishe, og som en Forgœnger for den historiske Sagas 
Forfatter, bliver det nödvendigt, ogsaa at bringe paa det Rene, 
saavel naar og under hvilke Forhold Styrme levede, som hvorledes 
hans literœre Virksomhed forovrigi var heskaffen. Hvad der i Sa-^ 
gaeme findes herom, er fuldsiœndigt samlet i den nys citerede 
„Indledende Vndersögelse^ til „Grönlands hisioriske Mindesmerker^, 
S. 19—29. Det er her viist, hvorledes Styrme, hvis Herkomst man 
ikke kjender, men som i et senere opdagei Papirshaandskrift, af- 
trykt i íslendingasögur i B. S. 334—340 kaldes Slyrmir Kárason, 
blev Lovsigemand paa Island i210 (^fter hiint Haandskrift 1215), 
beklœdte Embedet i 5 Aar, og efierfulgtes af Snorre Sturlassön, 
efter hvilken Tid man ej finder ham nœvnt förend i 1228, da han 

gik ud frOy at den ved alle disse Tillœg frcmbragie vidiloftige Farm var den 
oprindeligem 
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aptrœder som en af Snorres underordnede Tilhœngere; at Snorre 
siden (1231 eller 1232), da han selv beklœdte Loveigemandsembe^ 
dety men var hindret fra at komme paa Alihinget, sendte Styrme i 
sit Sted, hvilket ligeledes tyder paa at Stgrme var en Klient af 
Snorre, vg endelig at Styrme maa have overlevet denne, da kan' 
ifölge Sturlungasaga VL 23 optegnede Snorres Död. Der dvœles 
paa hiint Sted isœr j)ed hans Virksomhed som en af Landnamsbo^ 
gens Bearbeidere, i hvilken Egenskab han og omtales af Hr. Hauk 
Erlendssön (Islend. Sög. L 320, Not.). Forfatteren af hiin Undersö'- 
gelse antager Siyrme for at have vœret omtrent jevnaldrende med 
Snorre^ maaskee fordi han overlevede ham; men naar man over- 
vejer, at Styrme, skjöni ikke paa langt ncer s'aa anseet som Snorre, 
dog blev Lovsigemand fðr ham, bliver det dog rimeligere at han 
maa have vœret idetmindste 1 Aar œldre, og at han saaledes maa^ 
skee er födt omkring 1168. Snorre, födt 1178, blev drœbt Í24Í t 
sit 63de Aar; der er intet usandsynligt f, at Styrme^ om han da 
var 73 Aar, dog endnu har levet nogle Aar derefier. Höist sand'- 
synligt er det, hvad hiin Forfafter antager, at Styrmes videnskabe^ 
lige Virksomhed nœrmest falder i Aarene strax efter hans Lovsige^^ 
mands~Tid; altsaa omkring 1220; er vor Gisning, at han var födt 
omkring 1168, rigiig, da bliver det rimeligt, at han endog har be- 
gyndt sin liierœre Syslen förend han blev Lovsigemand, og der er 
da intet ivejen for at antage, at f. Ex. hans Oíafssaga kan have 
vœret fœrdig omkring 1210. 

Det er den ovenomialte Omsiœndighed, at Fagrskinna saavelsom 
Styrme paa et enkelt Stcd omtáler ni, ikke fem eller elleve Oplœn^ 
dingekonger, der nœrmest har vakt den Forestilling hos os, at dens 
Compilator ved Olaf den helliges Hisiorie har benyttet Styrmes Verk. 
Fagrskinnas Forfatielsestid lader sig kun tilnœrmelsesviis bestemme. 
Den er os kun opbevaret i nogle Papirs-Haandskrifter efter toPer-^ 
gamentscodices, der endnu existerede ved det forrige Aarkundredes 
Begyndelse, og af livilke vi nu kun have Anledning til noje at kjende 
den Enes Charakier ved et lidet, senere fundel, Brudstykke. Denne 
Codex viser sig baade med Hensyn til Skrifi, Orihographi og Sprog at 
vœre neppe yngre end Midten af det 13de Aarhundrede; men da tillige 
i det saakaldie y^Arnmödíingetal^ , som her er opiaget, saavel Skule 
Baardsön omtales med Hertugstitel , hvilken han ej fik för 1237, 
som Knut, Haakon Galins Sön, katdes „Knut Jarl^, hvilket han ej 
hlev förend i 12iO, sees det heraf, at Codex i alle Fald maa vœre 
skreven efter 1240, og maaskee nœrmere 1250. Men deiie Arn~ 
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tnödlingetal udelades i den anden Codex, og synes saaledes ej 4U have ud- 
gjort nogen vœsentlig Deel af Skriftet, som altsaa gjeme kunde vœre 
œldre og sandsynligviis endog virkelig er det, da denne anden Codex la- 
der iil at have r>œret en Afskrift af en sœrdeles gammel Original, œldre 
end hiin, see Fortalen S, XIV. Imidlerlid omialer ogsaa denne anden 
Codex Folk og Begivenheder yngre end Í210; den nœvner saaledes 
den svenske Konge Jon Sverkessön(12í6--i222). Men da den der^ 
hos heller ikke omtaler nogen yngre Person, ej engang den svenske 
Konge Erik Erikssön (Í222— 1250^ uagtet der dog havde været god 
Anledning deriil, eftersom hans Fadev og Moder nœvnes — ja det 
vilde endog have vœret sfridende mod Skik og Brug i slige Slœgt- 
registre, eý at nœvne ham, hvis Forf. havde kjendt hans Tilvœretse; 
— da ligeledes, blandt Persuner udenfor Norden, som nœvnes, den 
yngste er Keiser Henrik VII, död H97: saa kommer man maaskee 
Sandheden nœrmest ved at antage Texten forfattet omkring 1222, 
eller mellem 1222 og 1225. Ja man kunde endog anfóre den Om^ 
stœndighed, at den i Olafs Historie sluiier sig til Styrme, som et- 
slags Beviis for denne Antagelse. Styrmes Skrift var paa den Tid 
nyt; det var, som man maa formode, det försie Forsög paa en 
kritisk Saga^Bearheidelse; det maa altsaa vistnok have gjort Op^ 
sigt, og det faldt af sig selv, at Fagrskinnas Compilator benyt^ 
tede det. 

Da nu Fagrskinnas Compilaior dog uden al Ttivl vilde have 
kjendt og langt heller benyttet den hisioriske Olafssaga, hvis den 
havde vœret til, da han bragte sit Verk istand, er det derved bragt 
til saamegen Vished, som man efler Om$tœndighederne kanforlange, 
at denne historiske Saga endnu ej var forfattet ved Tiden mellem 
i222 og 1225, Omtrent det samme fremgaar ogsaa deraf, at 
Orkneyingasaga, hvilken den historiske Saga har benyttet og tildeels 
udskrevet (Cap. 81—89) slutter med Biskop Adams Brand 1222; 
den er altsaa först bleven sammensat paa denne Tid, og den histO" 
riske Olafssaga maa fölgelig vœre yngre. At ikke det omvendte 
Forhold finder Sted, nemíig at Orkn.~Sagas Capitler om de förste 
Jarler indtil og med Thorfinn — vi mene her Orkn.-Saga i dens 
Fuldstœndighed, som den findes i Flaiöbogen, — ikke ere hentede 
fra Olafssaga, sees deels deraf, at de indeholde meget mere end 
hvad denne har, deels deraf, at Olafssaga i Cap. 89 endog ligefrem 
citerer Orkn.-Saga under Navn a/*Jarla sögurnar*. Det er derhos 

1) Ogs£M Fagrskinna paaberaaber sig etsteds (^Cap. 13i) »jarla sagan" d, e. 
Orkn»'Saga, hvilket godt stemmtr med hvad der ovenfor er anfört om dens 
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charákteristuk, of OrJbi. Saga, hvor den (S. 74} omtalér RagnvM 
Jarli Död og hvorledes han Mtrax föf kom til at forsnakke sig, <y- 
deligt nok viser, at dens Forfatter har haft den legendariske Sagas 
Fortœlling Cap. 18 jvfr. Cap. 89 for Oje: Orkneyingasaga er saa^ 
ledes yngre end den legendariske, men œldre end den historiske, 

Vednœrmere Undersögelse af denhistoriskeSagas Text, og isœr ved 
Samfnenligning med den legendariskeSaga saavelsom med de opbevarede 
Stykker af Slyrmes Verk lade endnu flere Data sig udfinde til Bestem^ 
melsen saavel af dens Affattelsestid, som hvo dens Forfaiter har vceret, 

Vi have ovenfor nœvnt, at den historiske Saga paa flere Steder 
endog ligefrem har benyttet den legendariske som sin Kilde. Dette 
ville vi her nœrmere paavise, idet vi sœrskilt udhœve de Stykker af 
hiin, hvor dennes Ord enien slethen ere afskrevne, eller hvor dens 
Text tydeligt kan gjenkjendes som den Kiide, hvorfra Forfatteren 
har öst, og som han stundom endog kar benytiet paa en meget selv^ 
stcendig og vilkaarlig Maade, men stedse, endog hvor han fejier, 
med megen Smag og med en Kritik, der langt overgaar den, hans 
Forgcenger Styrme, efier hcad der ovenfor er udviklet, synes at 
have lagt for Dagen. 

i. Beskrivelsen over Kampen med Sote Viking, der i den /e- 
gendariske Saga fortœlles saa vidttöftigt, medens den i den histo- 
riske Saga kun ncevnes méd et Par Ord, er i denne henfört til de 
saakaldte Sviasker udenfor Sviihjod, og omtales umiddelbart foran 
Olafs Tog ind i Mœlaren, medens derimod den legendariske Sa^ga 
henförer Kampen med Soie til Viken, og, som ovenfor viist, ncevner 
Toget ind i Mœlaren eller Skarven paa et langt andet Sted i Olafs 
Vikingeliv. Vagiet al denne Forskjel mellem begge Sagaer, er der 
dog megei, som tyder hen paa, at den legendariske Sagas Beretnin^ 
ger her ligge iil Grunden for den historiskes, og at den sidsies Af" 
vigelser ene og alene skyldes Forfaiterens drisiige Kriiik, der paa 
den ene Side röber megen Skjönsomhed, men paa den anden Sidé 
ogsaa lœgger Mangel paa nöjagtigt Kjendskab til de nœrmere Om^ 
stœndigheder for Dagen, Stedsangivelseme i denjegendariske Saga 
ere cMbenbart rigtigere, end i den historiske. Sotasker, hvor Kcm^ 
pen med Soie skulde have staaei, lœgges af den legendariske Saga ud-- 
trykkeligt i Viken, hvor Soienes^Hered endnu minder om ei ^aadant 
Navn; om den historiske Sagas Forfatter, ved at henföre det til 

Alfaltelsestidy fhi om den end er affattet noget efler i222, er det derfor dog 
ikke sagt, at Forf, endnu har erfareí dtlí svenshe Kong Erik Knutssöns Död^ 
eUer Sönnens Ophöjelse paa Tronen, 
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Sviaskœrene, har tœnkt paa Sotkolmen i Södermanlandp ^ uvisf^ 
snarest skulde man troe, at han har ladet sig bestemme dertil af 
Ottar Skalds i Cap. 2í anfðrte Vers, hf>or der tales om at Olaf 
drog forbi Danmark til Ostersöen og herjede „Svíþjóðar nes^, uden 
at der dog nœmes det mindste om Sotasker, hrilket derimod ncevnes i et 
sammestedsanfðrt Vers afSightat, dersigerat Olaffðrste Gangkcempede 
ved Sotasker ^ðstenfor^; men deite „ðstenfor** kan ligesaavel betyde 
y^ðstenfor Folden^ altsaa ved Viken, som ^^ðsienfor Sverige^. Den 
legendariske Saga ncetner, heor den omialer det Tog, den historiske 
Saga henfðrer til Mœlaren, ikke denne, men derimod Skarfr eller 
Skarven, den Arm af Mœlaren, der gaar op mod Nord henimod 
Sigtuna og Vpsala, og hvis Hovedforbindelse med Mœlaren er det 
smale Sund, ved hvilket den gamle Borg „Steket^ var beliggende. 
Lokaliteten er i den legendariske 8a>ga saa meget nðjere bestemt, 
som det udirykkeligt tilfðjes, at hiin Oos rar ^slikaðr^, d. e. sperret 
ved nedrammede Pœle, saaledes som det var Skik og Brug i Auster^ 
veg at „stíka ryrír úfríðí^. Thi et saadant Sted kaldtes netop „stík^ 
(see Snorre, Harald Haarf Saga Cap. 17), udialt „Slek*', og heraf 
erfare vi saaledes Anledningen til Navnet paa hiin ved Sundet anlagte 
Borg eller Gaard^. Efier de Oplysninger, jeg har faaei fra den skarp^ 
sindige Hr. Amanuensis Styffe, der endog uden at kjende den legen- 
dariske Sagas Beretning, alene ved Sammenligning af Siekets Loka^ 
litet med Stockholms, var kommen iil *den besiemie Overbeviisning, 
at den hisioriske Saga havde henfðrt Begivenheden til det ureite 
Sted, fremgaar det, at en saadan Tildragelse, som den her omhand" 
lede, neppe engang kunde have foregaaet ved Stockholm, medens 
den derimod kun er tœnkelig ved Siekei, vestenfor hvilket, og 
skjult bag en höj Aas eiler Bakke, der findes et andei, smalt og 
grundt Udiðb, kaldet „Ryssegraven^ — et Navn, der endog synes at 
minde om en Gjennemgravning, foretagen ved en eller anden Ausier^ 
vegs-'Viking, Den legendariske Saga henförer, som vi have seet, 
Begicenheden til en aldeles urigtig Tid, og fortœller den derhos 
paa en aldeles fabelagtig Maade, som om Kanalen uden nogen Grav- 
ning aabnede sig af sig selv paa Oiafs Bðn. Det er ogsaa heel 
sandsynligt,^ at det er et svensk Lokalsagn, som oprindeiigt aldeies 
ikke har gjeldet Olaf, men kun en gardariksk eiler russisk Hœr- 
konge, der maaskee hed Olaf, og at det först senere, da Olaf var 
bleven en Helgen og berðmt i Sverige, er blevet henfört til ham; 

*) Piavnet skrives nu urigtigt „Slðket**, og udledes sœdvanligviis endnu urigtigere 
af „at staka sig fram**. 
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thi det omtales slet ikke i Ottars eller Sighvais samtidige Vers^ og 
det er tydeligt nok af det uheldige Sted, hvor den legendariske Saga 
omtaler det, at dens Forfatier har vœret i stor Forlegenhed for at 
finde en Plads, at sœtte det ind paa. Det maa derfor ansees for 
en original og efter Omstœndighedeme ret heldig Konjekiur af den 
historiske Sagas Forfaiter, at kombinere det med Soie-Striden, 
hvilken han maaskee ogsaa tildeels af den Grund har henlagi iil 
Sviaskœrem; han har tillige sögt at fremstille Sagen paa en rimelig 
Maade, men er derved neiop kommen til ai fremsœtie en Urimelig'' 
hed, idet han, maaskee forledet af Ligheden mellem „Sioksund^ og 
yyStiksund^ har henfört Begivenheden til den Egn, hvor Stockholm siden 
blev anlagt, og det uagiei han selv siger at Olaf laa ved Sigiuna, 
altsaa i Skarven, Man kan dog see, ai han ogsaa har forespurgi sig 
hos Svenske, som han aniog bekjendie med Lokaliieien. Sviame, siger 
han, paasiaa at man endnu kan see de Steenkar, Olaf lod opföre 
under sine Bryggesporder, Nogle sige, heder det nedenfor . . . . aí 
da Vandet grov paa begge Sider, faldt Aabakken og Folket med, 
saaat der omkom en heel Deel Folk; men de Scenske benegte deite 
og sige at det er en Usandhed^ at Folk ere omkomne der (at þar 
haG menn fariz). Her sigier han aabenbart iil den legendariske 
Sagas Udsagn, ^ai Söen iöb op under den svenske Konges Folk, og 
at en stor Mcengde Mœnd omkom for ham (ok fórsk þá mikill rjöldi)^. 
Medens vi heraf paa den ene Side erfare, at der virkelig var et 
saadant Lokatsagn, som ovenfor nœvnt, i Sverige, lœre vi iiilige For^ 
fatteren at kjende som en Mand, der ej var bange for at anvende 
en dristig Konjekiur for ai give en fabeiagiig Bereining större Sand^ 
synlighed, og som i dei Ojemed endog sögie at indhenie nœrmere 
Efterretningér fra Folk, hos hvem han troede at kunne fomdsœtte 
iiibörlig Lokalkundskab. Men gjennem det Hele skimie vi dog den 
legendariske Sagas Bereining. Muiigt, at han her ikke engang umid^ 
delbart benyiiede den legendariske Saga, men Siyrme, hvis Frem^ 
siilling, efier hvad vi forhen have viist, sandsynligviis er den, som 
vi lœse i Flaiöbogen (Fornm, S. C. i66) og hror netop alt, hvad 
der nœrmest heniyder paa Lokaliieien om og ved Skarven og Sieket, 
er udeladi, idet Söen selv kaldes „Mar^, og der ikke nœvnes ei Ord 
om hiin Sperring af Mundingen, Thi en saa skjönsom Mand, som 
Forfatteren af den hisioriike Saga synes ai vœre, vilde neppe have 
oterseet de vigiige Vink, hine Stedsangivelser kunde have givei ham, 
om han havde kjendi dem. 

2. Den vidilöfiige og ypperlige Beskrivelse over Chrisiendom- 
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mens IndföreUe i Gudhrandsdaien, hvilken den historiske Saga med- 
deler i Cap. 98^100, er^ head man red förste Ojekast oeerbet^iser 
sig om, nœsten Ord til andet den samme, som den, der meddeles i 
den legendariske, Cap. 74^ 33—38, dog saaledes at denne hist og 
her er noget naivere-og vidtlöftigere, og dereed eiser sig at t^œre 
den œldre ^g originale Beretning, som den historiske Sagas Forfatter 
har fulgt og hist og her forkortet. Charakterisiiskt er det dog, at 
medens den legendariske Saga kun nœmer yyBiskopen^, nœmer den 
historiske udtrykkeligt „Biskop Sigurd^ : dette er her öjensynligt For^ 
fatterens egen liombination, 

3. Historien om Egil Hallssön og Toee Valgautssön, saadan 
som den meddeles i den historiske Saga Cap. 147, viser sig tyde— 
ligt som et Udtog af den legendariske Sagas vidtlöfiige, i Legende- 
form affaitede Fremstilling Cap. 53 55; dens Indhold er altfor 
ubetydeligt til at man kan forklare sig dens Optagelse anderledeSy 
end at den historiske Forfatter, der fandt den saa vidtlöftigt frem- 
stillet enten i den legendariske Saga eller hos Styrme, ikke har covet 
ganske at forbigaa den, men at han dog har nöjet sig med at levere 
et Vdtog, der var saa kort som muligt, og hvoraf det usandsynlige 
er bortfjernet. Da den vidtlöftige Fortœlling ogsaa er optagen i 
Flatöbogen, med Tilfojelse af, at den forefaldt ved Limfjorden, har 
Styrme altsaa neppe her vovet, ved en Konjektur at henföre den til 
et rimeligere Sted; og det maa derfor vœre den historiske Sagas 
Forfatter selt, der med sin sœdvanlige Skjonsomhed, men uden 
nogen positiv HjeHimel, har henfort den til Barvik ved Bleking. 

4. Historien om Raudulf, der fortœlles i den historiske Sagas 
Cap. 156, forekommer vel ikke i den legendariske Saga, derimod 
har Flatöbogen en vidtlöftig y,Raudulfs Thaatt''^, der, efter det for-- 
hen oplyste, sandsynligviis maa have staaet i Styrmes Bog. Allerede 
Múller (Sagabibliothek IIL 299) erkjender denne vidtlöftige For^ 
tœlling for at vcere Kilden til den kortere, som den historiske Saga 
meddeler, „Ved at lœse Beretningen hos Snorre'^, siger han, (han 
har Olafssaga hos Snorre for Öje) „synes man det Hele er saa 
lidet merkeligt, at man ej veed, hvorfor han anförfe det, Men ved 
at sammenligne nysanförte Thaatt, kan man neppe andet end deri 
gjenkjende Kilden til Snorres Beretning) han fandt denne lillé For^ 
tœlling interessant, men da hans historiske Sands forböd ham at 
optage den heel i sin Historie, gjorde han et Udtog, hvori Dröm- 
men og dens Udtydning ganske er gaaet forbi^. 

^) Opíagen % Fommanna sögur F. 330 -4S, 
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5. Mest oplysende af alle de Bereininger, den historiske Sagas 

Forf€Uier har laant, enten fra den legendariske selv (i den Skikkelse, 

hvori vi nu kjende den) eller fra Styrme, er dog den om Olafs 

Flugt gjennem Vaídalen. Denne (leg. Saga Cap. 72— 73) viser 

^^9 tydeligt som Originalen til den historiske Sagas Cap, 174, 175. 

Man. han endog paavise et Sted, hvor den sidstes Forfatter aabenbart 

ente-n har lœst Fejlý eller misforstaaet Originalens Ord, Hvor der 

handles om at rydde en fremkommelig Vej gjennem den uvejsomme 

Skjersurd i Valdalen, heder det i den legendarishe Saga: „En um 

morguninn bað konungrr þa fara til urðarinnar ok freista, ef þeir 

mætti koina vegínuin yfir urðína^. Men i den historiske Saga lœses 

pacb dette Sted „ef þeir mætti koma vögnum yfir urðina"; ogatdetle 

ikke er en Skrivfeil, sees deraf at det deels omtrent gjentages noget 

lœnger nede („ef þeir gæli vðgnum yfir komit"), deels forekommer 

i alle Baandskrifter, Nu indseer Enhver, at der her aldrig kunde^ 

f)œre Tale om at skaffe en Kjörevej for Vogne over Urden; der 

siges endog i den hisioriske Saga selv lœnger nede, at Vejen, da 

den var fœrdig, var fremkommelig „baaáe for Mœnd og for Heste 

med Klöv^. Den historiske Sagas Forfatter (eller maaskee allerede 

Styrme?) harher aabenbart lœst „vögnum'* istedetfor „veginum'^, og, 

tibekjendt med Stedets Beskaffenhed, antaget at der her virkelig hand^ 

ledes om at anlœgge en Kjörevej. 

6. I Cap. 197 i den historiske Saga giver Gautaihore (eller, 
som han her kaldes, Gauka-thore), Kongen, paa hans Beklagelse 
over at saa drabeligt ndseende Mœnd som han oy hans Kammerater 
ej skulde vœre Christne, dette Svar: y^er nökkurr sá í þínu föruneyti, 
konungr, krislmaðrinn, er meira hafi á degi vaxit en vit brœðr". 
Svaret, eller rettere Spörgsmaaíet, er noget besynderligt ; thi her er 
TaXen nœrmest om cíí vise Tapperhed, og da de fleste Tilstedevœrende 
vistnok först vare döbte efierat de vare blevne voxne, kunde Chri- 
stendommen, hvor underbare Virkninger man end tillagde den, dog 
intet have ai gjöre med deres Vext, Men i den legendariske Saga 
Cap, 80 lyder Spörgsmaalet saaledcs: „höfum vér minna þrek unnit 
á einum degi en einn þinna manna^. Dette Spörgsmaal er rimeligt 
og naturiigt. Men det af „þrek^ afledede „þreklifrr'' betyder y^för^, 
„velvoxen^, og det synes derfor, som om den historiske Sagas For- 
fatter, vildledet ved en Utydelighed enten' i Originalens Skrift eller 
Ordföjning, har forstaaet Udtrykket som om det sigtede til Vexten 
og Förligheden^ . 

') Til saadanne FeUlageUer, eller sehgjorte Forandringer, höre sandsynligviis i 
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Vi kunde anföre flere lignende Exempler, men dette rilde lede 
til altfor stor Vidtlöftighed. De allerede anförte ere oeerbevisende 
nok. Vi kunne altsaa betragte det som afgjort, at den historiske 
Sagas Forfatter har kjendt og benyttet enten et Haandskrift af den 
legendariske Saga selt, eller Styrmes Bearbeidelse deraf; at han 
deels har ligefrem udskrevet enkelte af dens Beretninger, deels med- 
deelt dem i Vdtog. Det staar nu tilbage at omhandle, hvad der 
lader sig udfinde om Tiden, da han sandsynligtiis har forfattet 
Verket, og om hans Personlighed. 

Det er allerede ovenfor viist, at Skriftet efter al Rimelighed 
ikke kan vœre forfattet elíer redigéret fðrend efter 1225. Men nu 
indtrœder den merkelige Omstœndighed, at Haandskriftet selv, efter 
hviíket nœrvœrende Udgave er aftrykt, baade efter Skriftets Form, 
Orthographien, og Sproget at dömme, ikke kan antages at vœre stort 
yngre. Vel kan man uden nœrmere Data ikke bestemme et Haand^ 
skrifts Alder nöjagtigt paa Aaret, og Bestemmelsen bliver altid om^ 
trentlig, men saameget tðr man med Vished paastaa, at ligesom 
nœrvœrende Haandskrift ifölge hine Kjendemerker, meget godt kunde 
vœre skrevet allerede ved 1220, saaledes kan det neppe vœreyngre 
end 1250. Da det nu virkelig er yngre end 1225, falder Affattel'- 
tiden saaledes mellem 1225 og 1250, og der er altsaa kun et Tids- 
rum af 25 Aar, inden hvilket vi ved vor Gjetning kunne bevœge os. 
Men dette Tidsrum, saa kort det er, kan dog endnu modtage en 
Indskrœnkning. Flere, hver poa sit Sted behðrigt paapegede, Skriv- 
feil i det ellers saa fortrinlige Haandskrift vise, at det ej kan vœre 
Originalhaandskrift, men kun er en Copi. Dette kan man ogsaa 
slutie deraf, at der i den arnamagnœanske Samling i Kjöbenhavn 
(under Nr. 325^ qv.^ findes Brudstykker af et andet Haandskrift 
af denne Saga, der om just ikke œldre, end dét her aftrykte, dog 
idetmindste ikke er stort yngre^, men som dog hist og her afviger 
saameget fra hiint, at det er öjensynligf, at intet af dem begge er 
en Copi af det andet, ligesaalidet som de begge kunne vœre Copier 
af een Original; men eet af dem idetmindste kan fðrst paa anden 
eller tredie Haand nedstamme fra den fœlles Original. Derved nðdes 

Cap. 65 „MuIaþÍDg" for „Moraþing", „Gaucaþórir" f. „Gaulaþórir"; t Cap. 
204 „skjöldura", hvorjen legendariske Saga kun har „tjölduni*'; iCap, 
236 „húskytja" istedetfor „skytja", *cc Munchs „det norshe Folks Historie 
IL 806, 
>) Et ypperligt Facsimile af dette Haandskrifl findes i Antiquiiés russes, i B. 
Pl. VIII. 
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m Hl at sœtte denne séle nogle Aar höjere op i Tiden, og da ei 
have ncBVnt 1250 som den yderste Grœndse, medens Haandskrifter^ 
nes sandsynligste Nedskrimingstid falder i Midten af hiin Periode 
altsaa omkring i237, komme vi maaskee nœrmest ved at henföre 
Affaltelsestiden til Aarene omkring 1230, eller rettest mellem 1225 
og 1235. 

Hvad Forfatterens Personlighed angaar, da maa det ansees som 
aldeles afgjort, at han har vœret en Islœnding, Egentlig behöver 
man intet andet Beviis derpaa, end hans eget Vdsagn allersidst i 
Prologen, S. 3. Mcn det er dog ogsaa i andre Henseender af stor 
Interesse og Vigtighed at paavise Steder, hvor han, som Islcending, 
og derfor mindre bekjendt med Norges geographiske Forhold, har 
lœst enkelte i Originalen anförte, maaskee sterkt forkortede Ord og 
Navne, fejlagtigt, og saaledes som neppe nogen indfödt Nordmand 
vilde kunne lœse dem, Et af de förste Exempler herpaa frembyder 
sig i Cap, 36, hvor der handles om de fem Konger paa Oplandene. 
Her nœvnes to Konger over Hedemarken, en paa Raumarike, som 
havde Thoten og Hadeland, og en paa Valdres. Denne sidste An^ 
givelse bliver saa meget mere mistcenkelig, som Valdres ikkeegentlig 
regnedes til Oplandene, men derimod til de vestlige, eller Gulathings^ 
lagens Distrikter, og omtales desuden senere i Cap, 109 i Forbin^ 
delse med Vors og Sogn, som om Olaf ikke tilforn skulde have 
vœret der, eller som om han i alle Fald intet forhen havde haft med 
Indbyggeme at bestille, Hertil kommer, at i Cap. 56, hvor der 
atter er Tale om de oplandske Konger, nœvnes ikke mere nogen 
Konge af Valdres, men derimod, foruden Hedemarken og Gudbrands^ 
dalens tre Konger, en Konge af Raumarike, og en Konge af Hade- 
land. Denne Konge af Hadeland skulde altsaa vœre den samme som 
den, der tidligere kaldes „Kongen af Valdres'^, Men gjennemlœse vi 
Beretningen^ sa^vel i Cap. 36, som i Cap, 56, finde vi, at der her 
ene og alene er og kan vœre Taíe om Konger, hvis saakaldte Riger 
eller Besiddelser laae rundt om Mjösen, Endog Kongen af Gud^ 
brandsdalen kan alene have hört hjemme i den nederste Deel, der 
berörte Mjösen, maaskee Faaberg, og om det kom höjt öjer; thi 
först senere bliver der Tale om den övre Deel af Gudbrandsdalen, 
over hvilken Dalegudbrand raadede „som om han var en Konge^ 
(Cap. 99). Og Valdres laa endnu lœngre fra Mjösen, og stod i 
endnu mindre Forbindelse med Mjös-Egnen, end Gudbrandsdalen; 
der var neppe engang nogen ordentlig Vej fra Hedemarken eller 
Thoten lige til Valdres. Man kan saaledes nœsten med Vished 
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paastaa, at „Valdres^ paa dette Sted er urigtigt ncmnt. Det er 
heller ikke vanskeligt at paapege det retie Navn, som den historiske 
Sagas Forfatter, aabenbart ved Fejllœsning, har forvexlet tned 
„Valdres^. Det er Vardal. Naar Forfatteren i Cap. 36 omtaler 
Kongen af Raumarike, Thoten og Iladelandy og i Cap. 56 halder 
den foregicne Konge af Valdres „Konge paa Hadeland^, saa er det 
tydeligt, at han paa sidsie Sted, ja maaskee endog paa begge, ikke 
ved Hadeland mener det egentlige Hadeland^ men kun Stykker af 
Hada^Fylke, der foruden det egenilige Hadeland, tilligemed Rin- 
gerike i Syd og Land i Nord, ogsaa indbefattede Mjös-Landskabeme 
Thoten, Vardal og Birid. At enten Thoten eller Vardal, som en Deel 
af Hadafylke, slet og ret kunde kaldes Hadeland, derpaa haves det 
bedste Exempel i Snorres Halfdan Svaries Saga Cap. 5, saavelsom 
i den af Hr. Hauk Erlendssön egenhœndigt skrevne ^{lállr af Ra gn- 
ars sonum^ Cap. 5, hvor Hadeland udirykkeligt omtaíes som belig- 
gende hiinsídes Mjösen ligeoverfor Hedemarken. Har man nu for 
öje, ai den saakaldte Konge af Raumarike sandsynligviis har raa-- 
det for den Deel af deiie Landskab, der berörie Mjösen, altsaa 
Eidsvold, Hurdalen og Fegringen, tilligemed Thoten og endnu en 
Deel af Hadafylke, sandsynligviis Einabygden, der hörte til det 
egenilige Hadeland; ai Kongen af Hedemarken raadede for (dei vil 
sige havde mest Indflydelse i) Landskabet ösienfor Mjösen, og Kon-^ 
gen af Gudbrandsdalen i Egnen om Mjösens nordlige Ende, da bliver 
der intet andei af Mjöslandskaberne iilbage for den saakaldie Konge 
af Valdres eller Hadeland at raade for, uden netop Vardal iillige^ 
med Birid. Hvor let kan nu ikke den i Norges Specialgeographie 
mindre indviede Forfatler have forvexlei dei ham mindre bekjendte 
Vardal med det langt större og bekjendiere Valdres; isœr naar 
Navnet, som man maa formode, var sierkt forkortet i de Optegnel- 
ser, han benyiiede, f. Ex, v'dl'? Sandsynligheden for at det er 
gaaet saaledes iil, er her saa stor, ai man endog maatte vœre 6e- 
reiiiget iil ai optage Lœsemaaden y^Vardal'^ i Texten. 

Til ai bestyrke denne vor Antagelse kunne vi dog ej fremlœgge 
den af Forfaiieren benyttede Originaltext selv, da den forlœngsi er 
forsvunden, Dette formaae vi derimod ved lignende Feiltagelser, 
han har begaaei i de Siedsnavne, der forekomme i Fortœllingerne 
om Olafs Omvendelsesreise gjennem Gudbrandsdalen, og om hans 
Flugt gjennem Valdalen, hvilke begge, som vi ovenfor have viist, 
findes i en oprindeligere Form i den legendariske Saga, og hvor 
Stedsnamene ere rigiigt skrevne. Vi faae her de haandgribeligste 
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Exempler paa netop saadanne FeiUœsninger, som „Valdres'* for 
yyVardaV^y og erhveree saaledes den fuldkomneste Oeerbeviisning om, 
at denne sidste Feit ikke alene har kunnet hegaaes, men endog rtf»6- 
ligviis har vœret hegaaet, I Cap, 98 siges der^ at Kongen, da han 
vpholdt sig paa Lesje, tog Natteleje paa en Gaard^ kaldet Borar. 
Den legendariske Saga Cap, 74 har Bœar, og dette Navn er rig^ 
tigt, thi det er allerede förend deh legendariske Saga kjendtes viist 
af Munthe i Anmerkningerne til Aalls Oversœttelse af Snorre (I, 
26i), at den Gaard som her menes, er Böj eller nöjagtigere Nördste^ 
Böy i Lesje, hvor der fordum har staaet en Kirke, Men Navnet bœar 
har i Haandskriften vœret saa ligt borar, at Forfatteren har lœst det 
saaledes. Fra Lesje, siger den historiske Saga, drog Olaf over 
„OrodaP, „Liardal* og „Slavabrokka*' til Loar QLom). Den legenda^ 
riske Saga nœvner kun „Lorodal" og „Slavabrekka'', hvilket errigiigt, 
da hiin Dal endnu heder Lordalen, og Fjeldvejen fra Lesje til Lom 
endnu gaar derigjennem og nedad Stavehrekken, Fra Vaage, fort^ 
scetter den historiske Saga, Cap. 99, drog Olaf over „Vrftvravhl" 
ned til „Vsv'*. Den, som kjender Egnen, skjönner sirax, at Olaf 
har taget Vejen over Vaagerusten til Sel, Den legendariske Saga 
Cap. 34 siger ogsaa ligefrem, at Olaf „fór yfir ok kom niðr á Sil**. 
Her nœvnes ikke Vaagerusien, men underforstaaes; men i den Op- 
tegnelse, Forfatteren henytiede, har der sikkert siaaet „vagarösl'*, 
hvitket han har tœst som „vrgvröst*; og „sil** harhan, maaskeefordi 
^s" har haft en egen Form og „i** har manglet Prik medens „1" var 
noget kort, lœst som „vsv^. En lignende Feiltagelse har hm strax 
efter hegaaet ved at lade Kongen drage syd langs ad „SvvöIIurii^. 
Allerede Munthe (l. c.) har her paacist, at der skal lœses „Silvöllum" 
d. e. Selsvolden; og saaledes skrives ogsaa Navnet i den legenda-- 
riske Saga. I Beretningen om Kongens Flugt gjennem Valdalen 
staar der i Cap. 174, „at man saa Thröndernes Hœr komme frem 
nordenom „þjótandi''; den legcndariske Saga Vap, 72 har her 
„^rjólsliverfi", hvilket klinger rimeligere, og ved Undersögelser paa 
Stedet vist •ogsaa vilde findes reitest. Siden nœvnes „Veigsund^, 
hvor den legendariske Saga har „Vegsund'*, som Sundet nu heder; 
den Fjord, i hvilken Olaf sejlede ind til Valdalen, kaldes i Cap. 
174 „Roðrarfjörðr", i Cap, 178 „Coðrafjörðr"; den legendariske Saga 
har „Toðarfjörðr**, hvilket langt mere nœrmer sig til Navnets nuvœ-' 
rende Form „Tafjord"^, Det er tydeligt nok, at Forfatteren harlœst 
„l'* som „c'', og paa försie Sted skrevet „koðra% paa andel „coðra''; 
hiint „k" har igjen den nœste Afskriver lœst som „R'^. Den hekjendie 
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Urd, som Olaf lod rydde, kaldes nu Skjers^Urden. I den hisíorUke 
Saga kaides den derimod „Sefsorð^. Men den legendariske Saga 
Cap. 73 har paa et Sied ganske rigtigt „Skærfsurd^, paa et andeí 
det lidet afvigende „Skarfsurd^. Her har Forfatterens Opiegnelse 
öjensgnligt haft Forkoriningen „Sefsurð^, hmlkei han, ukjendt med 
Lokalsagnet, har lœst „SefsurÖ*. Den Bakke, heor Olaf hvilte sig, 
kalder den historiske Saga Cap. i75 „Orosbrekka^. Den legendor' 
riske Saga har derimod rigtigere ^krossbrekka'', ihi det er tydeligt 
nok, at Bakken har faaet sit Navn efter de der opreiste Kors, hcilke 
ogsaa den hisioriske Saga nœvner; i de Opiegnelser, dens Forfat^ 
ter benyitede, har der staaet „crosbrekka^, men „c^ har vœret, hvad 
det let kan blive naar dets nedre Deel slynges for höjt opad, saa 
ligt et „0*, at Forfatteren har lœst „orosbrekka^ 

Ved alle disse pcmviste Feiltagelser kunde man indvende, at de 
maaskee hidröre fra Afskriverfeil^ og ikke have staaet i Original'- 
haandskriftet, Men foruden at det Haandskrift, vi have for os, selv 
ikke kan vœre stort yngre end Originalhaandskrifiet, viser ogsaa 
Sammenligning med de övrige Haandskrifter af den historiske Olafs- 
saga, heri ogsaa Afskrifieme af Snorres Heimskringla iberegnede, 
aJt de samme Fejl, eller nye Affödninger af dem, foruden fíere andre 
findes i dem alle iilhobe. Istedetfor ^Bœar^ (Cap. 9S) findes saa- 
ledes „Borar**, ,,Borrar'', „Bærar'', „Bær'' (deite vilde ellers vœre 
rtgiigere, hvis det ikke snarere grunder sig paa en ny Feillœsning af 
„Borar'') „Boror", „Bora'^, „Loar^; istedeifor „Lorodal" findes „Orka- 
dal ok LjordaP, „Orkadal ok LæradaP, ja endog „Orkadal ok Gau- 
lardal^. „Urgurösl'' findes overali; isiedeifor „Sil'' findes ej alene 
„Usu*, men ogsaa „Lisu", „Ausu^ „Lesium"; isiedeifor „Silvöllura* 
baade „Suvöllum" og „Usudölum**; „þjólandi'' findes i alle Haand- 
skrifter, ligesaa „Sefsurd''; isiedeifor „Toðarfjörð'' findes „RoÖrar- 
fjörð'', „Roðaríjörð", „Koðraíjörð"; endog Peder Claussöns Oversœt- 
telse af Snorre h<9r „Roðrarljorð'', og kun to Papirshaandskrifter af 
Snorre have „Toðraríjörð eller Toðarfjörð'', man skulde nœsten 
formode efier Gisning. Isiedeifor „Krossbrekka" /?ní£eí.„Njósbrekka, 
Árósbrekka"; enkelte Haandskrifter have „Krossbrekka" , ligeledes, 
som man skulde formode, ifölge Gisning af Afskriveren. Men om 
man end aniager, at den rigiige Form for „Toðaríjörðr" og „Kross- 
brekka^ har siaaei i Originalen, bliver der dog endnu saa mange 
urigtigt skrevne Navne tilbage, ai vor Formodning om, at de fandtes 
saaledes allerede i Originalen, ligefuldi staar fasi. 

Det er saaledes vist, at Forfaiteren af den historiske Olafssaga 
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ear en Islcendingy og at han maa have udarbeidet den mellem 1225 
og 1235. Det er iillige aabenbart, at han maa haoe haft Adgang 
til fiere Kildeskrifter, end maaskee de fieste af hans Samtidige; oi 
erfare blandt andet isœr af Cap, 11 og 175, at han har kjendt og 
benyttet enkelte af Are frodes chronologiske Forarbeider, som nu ej 
lcmgere ere til. Han lœgger overalt, endog hcor han fejler, en for 
sin Tid sjelden Grad af Smag og historisk Kritik for Dagen, Den 
öjensynlige Omhyggelighed, hvormed han söger at undgaa alt htad 
der kan kaldes legendarisk Prœg og Prœdiketone, hvortil hiin Tids 
geistlige Skribenter, isœr hvor det gjelder en Helgen, plejede at for^ 
falde, medens han derimod heller opfatter Begitenhederne fra den 
rerdslig-politiske Side, röber temmetig tydeligt Lœgmanden eller den 
Ikkegeistlige ; de mange Skaldevers, han anförer, viser, at han maa 
have besiddet en stor Samling af de gamle Skaldekvad. Overvejer 
man alt dette, vil man lettelig indrðmme, at der kun er en eneste 
Mand, vi kunne gjette paa som Sagaens Forfatter, men at han ogsUa 
ganske svarer til hiin Charakteristik. Det er SNORRE STURLASSÖN. 
At han, og* ingen anden, er Sagaens Forfatter, bliver, selv uden 
Hensyn til de allerede anfðrte Grunde, nœsten til Yished, tiaar vi 
sammenligne nœrvœrende Olafssaga, med den, der findes i Snorre 
Sturlassðns norske Kongesagaer. Denne Sammenligning viser nem- 
lig, at den egentlige Hovedmasse af den selvstœndige Olafssaga 
aldeles Ord til andet stemmer med Olafssagaen hos Snorre (Varian" 
ter, der kun ere Afskriveme at tilregne, komme her ej i Betragt^ 
ning), undtagen paa et eneste Sted, hvor Texten hos Snorre er 
vidtlðftigere, og at saavel Indledningskapitleme til Olafssagaen, som 
Tillœgskapitleme, der deels indeholde Legender, deels give en kort 
Udsigt over de nœrmest fðlgende Kongers Historie, alle mere eller 
mindre udtogsviis, ere udskrevne af Snorres Verk, saaledes som det 
nðdvendigviis maatte skee, naar man af de Konge-Historier, han 
har behandlet, vilde udtage og lade afskrive en enkelt; thi denne 
kunde man ikke uden videre rive ud af sin Forbindelse; af det 
foregaaende maatte man anfðre, hvad der var nðdvendigt for at faa 
Besked om Heltens Herkomst og Forfœdre; af det efterfölgende an- 
saaes det, for Olafs Vedkommende, nödvendigt at anfðre noget om 
de Konger, under hvis Regjering de berettede Mirákler skulde have 
fundet Sted. Saaledes er Cap. 1 egentlig et Vdtog af hele Harald 
Haarfagres Saga, hvori mán hist og her gjenkjender Snorres egne 
Ord, nemlig i denne Sagas Cap. 35, 36; det eneste, som ej findes 
hos Snorre, er Notitsen (S. 4 L. 8 fgg.) om Eyvind Skaldespilders 
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Æt, htilket dog letielig kan tœnkes tilföjet under Afgkriften. Cap. 
2 searer omtrent iil Cap. 38 hos Snorre^ Cap. 3 til Cap. 39; 
Cap. 4 til Cap. 40; Cap. 5 — 7 svarer til Snorres Cap. 44—46; 
Cap, 8, 9 til Haakon den Godes Saga Cap. í — 4; Cap. iO er et 
kort Udtog af hfile den övrige Haakon den Godes Saga; Cap. ií 
svarer iil Harald Graafelds Saga Cap. i—7; Cap. Í2 til samme 
Sagas Cap. 9— íl; Cap. 13 til samme Sagas Cap. H — Í6; Olaf 
Tryggvesöns Saga Cap. 8—14; Cap. 14 svarer paa det nœrmeste 
iil Olaf den Helliges Saga Cap. 15; Cap. 15 indeholder Smaanotitser 
deels fra Harald Haarfagres Saga Cap. 28, 29, deels fra Olaf 
Tryggvesöns Saga Cap. 48; Cap. 16 og 17, og Begyndelsen af 
Cap. 18 stemmer Ord til andet med Olaf Tryggvesöns Saga Cap, 
49; Resten af Cap. 18 og Cap. 19 indeholder, Fortœllingen om 
Olaf den hellige selc fraregnet, et kort Uddrag af Olaf Tryggvesöns 
Saga. — Snorres Olafssaga Cap. 260, der svarer til nœrvœrende 
Sagas Cap. 248, ender, ligesom deite, med ei Löfte om at ville for^ 
tœlle om Olafs Jerlegn, men har her det merkelige Tillœg „þótt fiat 
sé siðar ritat i þessarri bók^; hvilket aabenbart henpeger paa deJer- 
tegnsberetninger, som lœngere hen i Snorres Verk forekomme hist 
og her; derimod vilde det ej passe paa et Udiog, der indeholdt en 
enkelt Saga, og udelades derfor i nœrvœrende Haandskrift. Fra 
Cap. 249 af bliver Olafssaga atier epitomaiorisk i Forhold til 
Snorre, og er stundom saa kortfatiei, ai den endog udelader det 
nödvendige, f. Ex. S. 233 L. 20, hvor man ej kunde vide at „þeír** 
skulde betyde Kalfs Brödre, uden ved at eftersee Snorres Cap. 262, 
Cap. 250 svarer nogenledes til Snorres Cap. 263, 251 til 264, 
265. Cap. 252 er et Uddrag af Snorres Magnus den Godes Saaff 
Cap. 1—6; men Cap. 253, der vedkommer Olafs Helligdom, er 
Cap. 11 in extenso. Cap. 254 svarer til Magnus den Godes Saga 
Cap. 9; Cap. 255 til Cap. 6, 18; Cap. 256 tií Cap. 12; 257—13; 
258, 259-^14, 15; 260, 261-- 16, 17; Cap. 262, 263^-8, 19^25; 
Cap. 264, 265, 26-29. Jertegnet Cap. 266 er fortalt Ord til 
andet i Snorres Harald Haardraades Saga Cap. 56, 57, Jertegnet 
Cap. 268 sammesteds Cap. 58. Her har Afskriveren aabenbart i 
Hast lœsi Ordene „sá varð blindr báðum augurn^ som „sá hleifa 
báðum augum'', hvilkei er meningslosi. Jeriegnet Cap. 269 findes 
sammesteds Cap. 59. Cap. 270 indeholder et kori Udtog af Mag^ 
nus's og Haralds Sagaer, nemlig Harald Haardraades Saga Cap. 
85. Cap. 271, 272 svarer paa det nœrmeste iil Olaf Kyrres Saga 
hos Snorre Cap. 6, 7; Cap. 273, 274 til Magnus Barfods Saga 
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Cap. 23, 24. Cap. 275 starer til Sigurd Jorsalafares Saga Cap. 
38, Cap. 276 til sammes Saga Cap. 37. Cap. 277 og 278 svare 
iil Sigurd, Inge og Eysteins Saga Cap. 2i, 25, visinok alene i 
Peringskiölds Vdgat>e, men det fölger dog ikke heraf, at de af ham 
mlkaarligt ere indsatte. Cap. 246, der eed en Skjödeslöshedsfejl 
forekommer saa tidligt, og paa et aldeles upassende Sted, findes hos 
Snorre i Haakon Herdebreds Saga Cap. 2i, og Cap. 267 samme^ 
steds Cap. 20. Saaledes have m paaviist, hvorledes den hele Saga 
deels er Vdskrift, deels Vddrag af Snorres Verk. Det Sted i selce 
Hovedfortœllingen, hvor Snorres Text er vidtlöftigere end vor Sa- 
gas, og denne saaledes viser sig som et Vdtog af hiin, er den Deel 
af Cap. 38, kror der handles om Olafs Tog til Nidaros, thi Snor- 
res Cap. 36, 37, 38, 39, indeholder her langt fiere Deiailler, og 
det saaledes, at de ej bœre Prœgct af at vœre indsaite af en senere 
Afskriver ; tvertimod seer man tydeligt, at Saga-Vdskriveren her, 
uvist hvorfor, har forkortet den ham foreliggende Text^ Et enkelt 
Haandskrift af Snorre (C) har ogsaa den kortere Redaktion. 

Endnu et Merke paa, at vor Olafssaga er et Vdtog af Snorres 
Verk, indeholdes ogsaa deri, at det samme Navn, hvortil de i ncer- 
vœrende Haandskrift Cap. 128 (S. i45 L. 4 nedenfra) er ladet 
aabent Rum, aldeles paa samme Ma^de findes udeladt, med aabent 
Rum, saavel i Asgeir Jonssöns Afskrift af den ypperlige Hoved-- 
kodex af Snorre, som Thormod Torvesön kaldte „Kringla^ som i 
Magnus Einarssöns Afskrift af den nu tabte Deel af Codex Frisianus. 
Den tredie Papirsafskrift af Snorres Verk, ligeledes effer en Codex 
8om nu er tabt (D), har her oversprunget fiere Linjer, saaat hiin 
Vdeladelse der ej kan vise sig, Peder Claussön har her, vistnok 
rigtigt, Throndhjemsminde (þróndheimsmynaO*, men dette synes 
nœsien at vœre tilföjet efter Gisning, thi Vdeladelsen baade hos 
Snorre og i det bedste Haandskrift af Sagaen vise tydeligt nok, ej 
alene at det sidste indeholder et Vdtog af Snorres Verk, men ogsaa 
at Snorre ej har kunnet lœse det Nacn, han fandt optegnet for sig, 
og heller ikke har seet sig isiand til getningsviis at hiite derpaa. 

Og nu, efterat det, vi tör vel paastaa det, er bragt paa det 
Rene, at vor Saga kun er et Vdtog af Snorres Verk, bliver endelig 
den Gaade löst, hvorfor den samme Fortale, der af Snorre forud-- 
skikkes hele Verket, navnlig Ynglirígasaga, ogsaa findes foran nœr^ 
vœrende Vdtog. Det indeholder nemlig Notiiser om de Kilder og 

*) Efter Peder Claussön er sandsynligviis Lacunen udfyldt i PeringskiÖlds Ud' 
gave, og efter denne i den Kjðhenhavnske Folio'Udgave IL S, 239. 
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Autoriteterj Forfatteren har benytíet, og da flere af disse Autorite" 
ter ogsaa gjetde Olafssaga, kunde man ikke, naar man vilde anföre 
dem, rive deres Name ud af Sammenhcengen, men maatte optage hele 
Fortalen in extenso, Sandsynligviis har allerede Snorre selv efter 
enkelte Venners Anmodning paataget sig at antyde, hvorledes Vd-- 
toget skulde indrettes, og da maaskee udtrykkeligt fordret, at For^ 
talen skulde indtages heel og holden; thi det Tillœg, som i vor Saga 
findes tilfðjet Fortalen, og sœrskilt bebuder St. Olafs Historie, 
ligesom det indeholder etslags Undskyldning fordi der tales saa 
meget om Islœndinger, kan alene hidröre fra Forfatteren selv. Men 
Tillœgget slutter sig igjen paa det nöjeste til Fortalen. 

Vi mangle ikke aldeles Vink om, naar og hvorledes disse mere 
eller mindre fuldstcendige Afskrifter af Snorres Verk bleve tagne, 
Paa det merkelige Sted i Sturlungasaga, som vi allerede ovenfor 
have berort, fordi Styrme der omtales (V. íí ; Vdgavens IL S, Í23) 
staar der, efterat der er fortalt om Forliget mellem Snorre og hans 
Brodersön Sturla Sighvatssdn: ^Snorri reið eigi til þings, en lél 
Styrmi prest hinn fróða ríða með lögsögu. Nú tók at batna með þeim 
Snorra ok Starlu, ok var Sturla opl í Reykjaholti. Slurla lagði 
mikínn hug á at láta rita sðgubœkr eptir bókum þeim er 
Snorri setti saman^. Det Tidspunkt, her omhandles, falder om- 
trent ved i232. Man kan let tœnke sig, hvorledes Siurla under et 
eller flere af sine Besög paa Reykholt har faaet Farbroderen til at 
vise ham, hvorledes han paa bedste Maade kunde lade et Vdtog 
bringe istand af hans Olaf den helliges Saga, Det er endog intet, 
for Skrifl eller Orthographi, der gjör det usandsynligt, at nœrvœ- 
rende Haandskrift kunde vœre en af de Afskrifter, Sturla lod be- 
sörge. Men det sandsynligste er dog, at Udtoget, som nœrmest 
vedkommende Norges Nationalhelgen, er besörget efier Anmodning af 
en eller anden anseet Nordmand, snarest Kong Haakon eller Hertug 
Skule, thi paa den Ma^de kunne vi bedst forklare os, hvorfor han 
tilföjer hiin Vndskyldning i Anledning af at Sagaen dvœler saame- 
get ved Islœndinger og deres Bedrifier. At Vdtoget dog ikke er 
besörget under noget af Snorres forskjellige Ophold i Norge, men 
derimod paa Island, ligger, som det synes, i Ordene: „svá man 
þykkja ef utanlands kemr sjá frásögn** o. s. v. 

De Materialier, Snorre har benyttet til dette Verk, maa have 
vœret fölgende: 

a. Den legendariske Saga, dog, som man maa formode, nœrmest 
% den Form^ hvori hans Ven og Tilhasnger Styrme havde redigereí den. 
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b. Orhneyingasaga , forsaaeidt Episoden om Orknöjarleme 
angaar. 

c. Fœreyingasagay for Episodeme om Fœröemes Hðvdinger 
og Karl mðrske, 

d. Are frodes chronologiske Arbeider, og flere nu tabte Op^ 
iegnelser af ham, der grundede sig paa, hvad han bavde hðrt, deels 
af Odd Kolssðn, der igjen havde faaet sin Kundskab fra Thrðnde^ 
ren Thorgeir Afraadskoll, der allerede var voxen Mand og bosat 
paa^ Nidarnes 995, deels fra Olaf den helliges Samtidige og Ven 
Hall Thorarinssön, fðdt 996, deels fraThurid, Snorre Godes Ðatter. 
Til disse Meddelelser hðrer sandsynligviis nœrmest alt, hvad der for^ 
tælles om Olafs Forhandlinger med Oplœndingekongerne, med Svia^ 
kongen og med Kong Knut, Og de maa i det hele taget have vœret 
meget paalidelige, da den paa dem grundede Chronologi viser sig 
sœrdeles god; navnlig bliver det ved dem muligt, at faa henfðrt 
Kong Knuts Romerreise, skjðnt den ej udtrykkeligt omtales, til det 
rette Aar (1026 — 27), medens endog de engelske Forfattere feile i 
detie Stykke^, Blandt Traditioner, der kunde have vedligeholdt sig 
i Ares egen Familie, var den om Islœndingemes Ophold i Norge, 
thi en af disse, Gelle Thorkelssðn, var Ares egen Farfader; meget 
kan og vœre fortalt af Thurid, en Syster af Thorodd Snorresðn; 
et og andet kan vel og, uafhœngigt af Are, have holdt, sig i Snorres 
egen Familie, thi han nedstammede selv fra Snorre Gode, At andre 
Traditioner om Forhandlingerne med Sverige, end de Snorre fulgte, 
ogsaa existerede, maaskee i Hjalte Skeggesðns og Gissur hvitesÆt, 
viser den legendariske Saga, Blandt Hjemmelsmœndene Cap, 79 
nœvnes derhos en „Thorstein frode^. Vi ville nu just ikke paastaa, 
at ej ogsaa Styrme har kjendt og benyttet disse Optegnelser; tvert^- 
imod troe vi det rimeligt, at han, isœr da de upaatvivleligt fandies 
i hans Velynder Snorres Bogsamling og saaledes care ham tilgcBn^ 
gelige, virkelig har benytiet dem; men vi troe, at fðrst Snorre for^ 
stod at benyite dem med den tilbðrlige Kritik og Smag, 

e. Forskjellige Skaldekvad, isœr af Sighvat og Ottar^ Disse 
har vel og Styrme benyttet, men det Exempel, vi allerede have seet 
paa hans Fortolkning af dem, viser, at de ej kunne have vœret ham 
til synderlig Nytie, Snorre derimod, seln en ðvet Skald og for-- 
trolig med den hele Skaldeliieratur, maa have forslaaet dem til Punkt 
og Prikke. 

f. Samtidige Meddelelser, der paa Forespðrgsel kunne have 
See Muneht „dei norske Folhs Historie, I D. 2dei B. S. 680S5, 
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været ham givne i Norge, f. Ex. htor han i Haakon den Godes 
Saga Cap. 27 ialer om „höje Bautastene ted Egil Uldserks Grat; 
Harald Haarfagres Saga Cap. 27, hcor han omtaler Haralds egen 
Gravsteen; nœrvœrende Saga Cap. 7 r«ok er þar haugr hvárs- 
tveggja^), ej at tale om de fíeste Capitler af Ynglingasaga. 

g. Fíere legendariske Optegnelser, htilke dog alle synes ai 
have tœret indfðrte i Styrmes Verk. 

At Snorre selt har kjendt og benyttet dette, synes man at maatte 
slutie af det Forhold, hvori, som otenfor tiist, Styrme stod til 
Snorre, Men at han ikke har benyttet dette atene, maa man igjen 
slutte deraf, at hans Verk indeholder et og andet, der neppe kan 
hate staetet i Styrmes Bog, efíersom der isaafatd vel viíde hate 
tœret Spor deraf at finde i Fagrskinna, heis Compilator, efter htad 
©• otenfor have godtgjort, i St. Olafs Historie nœrmest eller maa- 
skee udelukkende har holdt sig til og öst af den styrmeske^ Olafs^ 
saga. Det er ogsaa áídeles rimeligt, at Snorre, da han skrev sit 
Verk, eller omkring 1230, maa have vœret i Besiddelse af fiere 
Bjelpemidler, end Styrme, da denne skrev sit, om end denne — 
hvad der er sandsynligt — benyttede Snorres Bibliotkek eller Sam^ 
ling af historiske Kildeskrifter. Thi da Snorre upaatvivleligt stedse 
sögte at foröge denne, kan han tetieligen efter den Tid, da Styrme 
benyttede den, vœre kommen i Besiddelse af nye, vœrdifulde Skrif^ 
ter, som ideimindste Styrme og han ej forhen kjendie, ja som endnu 
ikke da Styrme skrev vare forfattede. Navnligen var dette, efter 
hvad vi tidligere have oplyst, ganske vist Tilfœldet med Orkneyin- 
gasaga, der, forfattet strax efter Í222, neppe er kommet til Island 
för Í225, eller, om den endog er forfattet af en Islœnding eller 
paa Island, i alle Fald neppe er bleven fœrdig förend 1223, i224 
eller 1225. 

Efterat vi saaledes ved disse Undersögelser nogenledes have 
bragt det paa det Rene, baade at Snorre er den historiske Olafs-^ 
sagas Forfatter, og hvilken Fremgangsmaade han har benyttet ved 
dens Udarbeidelse, er det ogsaa i sin Orden, at vi kasie et Blik 
paa de övrige Dele af hans Verk, saavel hvad der ligger forud for 
St. Olafs Saga, som hvad der fölger efter; ej alene, fordi alt, hvad 
vi ovenfor have fremsat, derved vinder yderligere Bestyrkelse, men 
ogsaa fordi vi först derved erhverve os det rette Begreb om hans 
Forfaitervirksomhed i det Hele taget. 

Hvad Olaf Tryggvesöns Historie angaar, da er det tydeligt, 
at Snorre dertil langtfra havde saamange Materialier, som til Olaf 



XXXVII 

den helUges, Det er paa et andet Sted^ tiist, at de islandske Munke 
Odd og Gunnlaug, begge i Thingöre Kloster, allerede för Udgangen 
af det i2te Aarhundrede havde forfattet hver sin Olaf Tryggvesöns 
Eistorie paa Latin. Odds Verk kjende vi endnu i en Oversœttelse 
eller fri Bearbeidelse paa Oldnorsk, Gunnlaugs derimod kun af en^ 
kelte Citater, der findes i en senere, vidtlöftigere Bearbeidelse af 
Olaf Tryggvesðns Saga^ hvorom nedenfor, Iliin Oversœttelse eller 
Bearbeidetse af Odds Verk har Fagrskinnas Compilator saa flittigt 
benyttety ai den, paa faa Vndlagetser nœr, synes at have vœret 
hans eneste Kilde; endog saaledes, at han paa mange Steder, for- 
nemmelig i Beskrivelsen over Stolderslaget, ligefrem har udskre^ 
vet den, Naar Fagrskinnas Compilator kunde benytte den, da lod 
dette sig ogsaa gjöre for Snorre^ og at han virkelig, umiddelbart 
eller middelbart, har benyttet den, er vist, navnlig ved Beretningen 
om Islœndingernes Daab, om Ormen lange, og om de forbundne 
Kongers Samtale för Svolderslaget. Det synes endog som om Snorre 
her har taget Fagrskinna med paa Raad, thi en Vdeladelse, der 
finder Sted i denne, angaaende Hyrning og Thorgeir, findes og hos 
Snorre, der sterkt forkorter den hele Samtale; men at han her, som 
andensteds, har anvendt selvstcendig Kritik, viser sig deraf at han 
istedetfor Styrkaar af Gimse, der nœvnes saavel af Odd som i 
Fagrskinm, sœtter Eindride af Gimse, aabenbart fordi han havde 
heregnet, at Styrkaar ej kunde have levet eller vœret stridsdygtig 
paa et Tog, hvor hans egen Sönnesön var med. Sandsynligviis har 
Snorre ogsaa benyttet Gunnlaugs Verk, der dog neppe i Indholdet 
ufveg taa betydeligt fra Odds, Naar han i Cap, 87 taler om de 
Æventyr, Olaf bestod med Trolde og Vvœtter paa sin Tilbagereise 
fra Haalogaland, saa sigter han enten til Odd, eller til Gunnlaug, 
elter tit dem begge, thi da Beretningen derom findes i den vidtlöftigere 
Olafssaga, som nœrmest holder sig til Gunnlaug, kan der ej være 
nogen Tvivt om, at de fandtes hos denne, ligesom de findes hos Odd, 
Forresten synes det og, sofn om Snorre her har benyttet andre Sagn, 
der maaskee kunne have vœret nedskrevne af Sœmund eller Are, 
maaskee og kun have vœret mundtligt forplantede, og som vel just 
af den Grund ej senere kave vœret sœrskilt opbevarede, at de i sin 
Heethed fandtes indtagne hos Snorre og siden i den- vidtlöftigere 
Saga, Besynderligt nok, lader det ej til at Snorre har kjendt den 
Deel af Fœreyingasaga, der angaar Sigmund Brestessön, da det 
ellers ikke indsees, hvorfor han ikke ligesaavel optog dette i Olaf 
') / Foriaien til Udgaven af Odd Munks Olafssaga, Chrisiiania i853. 
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Tryggtesöns Saga, som han optog det, der handler om Sigmunds 
Efterfölgere, i Olaf den heUiges Saga, iscer da han paa en lignende 
Maade har benyttet Orkneyingasaga, ej alene i Olaf den helliges 
Historie, men og i, hvad der ligger forud for denne, Jomsvikingor- 
saga synes Snorre at have kjendt og benyttet^, men har, som man 
tillige maa formode, benyttet Fagrskinna, og sögt at gaa en Middel^ 
vej mellem disse ivende Hovedkilders indbyrdes Afvigelser ved at 
opstille Konjekturer og anvende selvstœndig Kritik^ ; maaskee han 
ogsaa kan have vœret iBesiddelse afsœregne, nu iabte, Sagn, ITids— 
rummet för Olaf Tryggvesön blive Snorres Kilder öjensynligt mag^ 
rere. Det egentlige historiske Stof fra Harald Haarfagre af er 
nœsten ikke stort mere, end hvad Fagrskinna og de övrige œldre 
Compendier indeholde. Maaskee har der vœret en kort þállr om 
Haakon den Gode, som han har indlemmet i sit Verk, og som for- 
nemmelig har handlet om hvad der foregik mellem Kongen og Bön~ 
deme, da han forsögte at indföre Christendommen; numskee han 
ligeledes har haft enkelte Smaahistorier fra Harald Haarfagres Tid, 
omtrent saadanne som Snefrid^Historien, der ogsaa findes i ágrip, 
og som han nœsten in extenso har optaget. Men forövrigt synes 
han ej at have haft mere af umiddelbart Siof, end hvad der staar 
i Fagrskinna, Vi ville ikke hermed paastaa, at han ligefrem har 
benyttet Fagrskinna, hvilket dog i sig selv er saare rimeligt, men 
kun, aJt han har benytiet de samme Materialier, som Fagrskinnas 
Compilaior benytiede. Vi skulde ej vœre utilbðjelige iil at troe at 
deite er saagodtsom alt, hvad der för Snorres Tid existerede af 
œldre norske Kongesagn, og at det maaskee ikke engang var fuld^ 
stœndigt nedtegnet för Fagrskinnas Tid, saasom Thjodrek Munk i 
Cap. i synes at antyde, at der endnu paa hans Tid ikke fandtes 
skrevne Sagaer, ideimindste om Harald Haarfagre. Han paaberaa^ 
ber sig nemlig Islœndingerne, herved sigter han vel nœrmest til Are 
og Sœmund Frode, som Autoriteter for den af ham opsiillede -4«- 
givelse om Harald Haarfagres Leveiid og Regjeringsaar, „da de 
(Islœndingerne) nemlig uivivlsomt fremfor alle andre nordiske Folk 
stedse have vœret kyndige og forfarne heri^; og taler tillige i sin 
Fortale om Islœndingernes gamle Kvœder, hvori de opbevarede Er-^ 
indringen om Kongemes Bedrifter; men han tillœgger dog paa hiint 

*) See herom Munchs „det norske Folks Hisíorie 11, 2. S. ií6, 

') Han taler nemlig % Cap. 38 om Palnatohe, der aáhenhart hun tilhörer denne 

Saga; ligeledes, % Cap, 26 om Olafs Deeltagelse i Slaget ved Danevirhcy see 

Udgacen af Odd Munhs Olafssaga, S, 8i. 
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Stedy at han ej iör kalde hiin Tidsregning fuldkommen sikker^ y,isœr 

fordi man ej tillige Imvde nogen Skribents Autoritet (maxime ubi 

nulla opitulatur scriptorum auctoritas)". Snorre har derimod, som 

man maa.formode, redigeret de uligeariede Masser i et Slags Or- 

den, han har, hmd hans Olaf Tryggvesöns Saga Cap. i3 (foruden 

hans Fortale) viser, benyitet Are frodes chronologiske Arbeider, og 

byggende herpaa har han öjensynligt paa ikke faa Steder opstillet 

sine egne Konjekturer, for dermed at udfylde de Huller, hiin i sig 

selv fejlagtige Tidsregning foraarsagede^. Flere Berigtigelser eller 

Udfyldninger har han nu vel ogsaa foretaget efter de Skaldekvadj 

hvoraf han fremfor saa mange Andre var i Besiddelse, og som han 

% sin Fortale udtrykkeligt paaberaaber sig. Derhos har han, som 

man seer (f. Ex. Harald Haarfagres Saga Cap. 3i) benyttet 

Orkneyinga Saga; af Ytlringen om Berdlu-Kaare i Cap. Í2 lader 

det tilj at han ved Beretningen om Haralds Krige med Kongerne paa 

Möre og i Fjordene har brugt Egils Saga, hvor alt dette forekom^ 

mer vidtlöftigere. Og derhos har han vel og haft nogle uafhcengige 

Smaafortœllinger f. Ex. om Harald Haarfagres Möde med Kong 

Erik i Vermetand, og senere hen, i Harald Graafelds Historie, om 

Eyvind Skaldespilder og Nöden i Norge. Hvad Halfdan Svarte an- 

gaar, da har der maaskee om ham vœret en ganske kort Saga, eller 

maaskee endog tvende, da Fagrskinnas Beretning om Balfdans Gif^ 

termaal afviger saa betydeligt fra Snorres. Snorres Beretning, 

ifölge hvilken Halfdans anden Hustru, Harald Haarfagres Moder, 

ked Ragnhild og var en Datter af Sigurd Hjort, er aabenbart den 

islandske, da Sigurd Hjort ogsaa omtales som Haralds Morfader i 

Egils Saga Cap. 26, og efter denne i Landnama I. i8 og V. 9; 

medens Fagrskinnas derimod synes at vœre den norske^. 

Ynglingasaga maa man ansee for den Deel af Snorres Verk, 
hvor han er selvstœndig, eller hvor han paa gamle Kvad, namlig 
Thjodolfs Ynglingatal, og enkelte löse Sagn, foruden Brudstykker 

^} Vi henvise her fil Anmerhningeme hagved Munchs JJdgave af Odd Munky S. 
84, 86 og 90—92, jvfr, Munch „det norshe Folks Historie //, 2, S. 11—19. 

^) Det synes ej engang som om hiint Sagn om Sigurd Hjort m. m. er blevei 
ret hjendt i Norge förcnd ved Snorres Verk, da den Codex af Fagrshinnaj 
der, efter hvad vi ovenfor have nœvnt, indeholdt den œldste Text, intel veed 
derom, men derimod lader Halfdans anden Hustru vœre Helga Dagsdatter 
fra Hadeland. Den anden Codev, der er yngre end 1240, udelader derimod 
den hele Tale om Dag og Helga, men halder Halfdans Hustru Ragnhild 
Sigurdsdaiter. Dog springer den (maashee kun ved en ShjödeslöshedsfejV) 
Uge fra Ragnhild tU Sigvrd Orm i Öje, 
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af den samme Saga om Ingjald Ildraade, Ivar Vidfadme, Harald 
Hildetand og Ragnar Lodhrok, keoraf vi lœre andre Dele at 
kjende i det saakaldte Sðgubrot ^oarel^om t%þáUr afRagnarssunum% 
grundede en egen, köjst underholdende Hisiorie, Noget har cel aJUe^ 
rede Are Frode arbeidet forud heri, at dömme efier den af ham eed 
Slufningen af Islendingabok meddeelie Slœgtrœkke; men at Snorre 
dog har vœret uafhœngig af ham, eller idetmindste hist og her fulgi 
sœregne Sagn, fremgaar tydelig af, hvad der er paapeget i „Anna^ 
ler for nordisk Oldkyndighed og Uisiorie 1850, S. 302^-308. Og 
isœr er det vel Snorres egne eihnographiske Hypoiheser ei lœse, 
saaledes som han allersidst opstillede dem^, i de förste Kapiiler af 
Ynglingasaga. Denne Saga er det nœrmesi, hvoriil han sigter^ naar 
han i Fortalen nœvner om „fornar frásagnir um höfðingja þá er riki 
hafa haft á Norðrlöndum ok á daniika tungu hafa mæll^ o. s, v. Men 
merkeligt er det her at iagttage Forskjellen mellem de Vdiryk, han 
anvender i Forialen til det fuldstændige Verk, og dem, der fore- 
komme i Forialen til Olaf den helliges Saga. I hiin heder det: 
^A bók þessi lét ek rita fornar frásagnir^ o. s. v.; thi her handles 
om det hele Yerk, og Fortalen begynder med disse Ord. Fortalen 
til Olafssaga begynder derimod med Notiisen om Are Frode, og 
fortsœtter derpaa saaledes: ^Rita hefi ek iátit frá upphafi æíi 
konunga þeirra er ríki hafa hafl^ o. s. v.; han nœvner her intet om 
at han havde ladei det skrive „t denne Bog*^, mett tilföjer derimod, 
at han havde ladet skrive om hine Kongers Liv „fra Begyndeisen^ ; 
hvilket umiskjendeligi sigter deriil, ai „Begyndelsen^ af hans Kon^ 
gehisiorier er at söge paa et andet Sted, nemlig i Hovedverket. En 
moderne Forfatter viide maaskee have udirykt sig saaledes : „Jeg har 
i mit Hovedverk beskrevet hine œldre Kongers Hislorie ligefra JBe- 
gyndelsen af, og henviser saaledes dertil^ o« s. v. 

Om den Deel af Snorres Verk, som indbefatter Tidsrummet 
efter Olaf den Hellige kunne vi faiie os kortere. Magnus den Go- 
des Saga röber endnu deels Benytielsen af sœregne Kilder, for^ 
skjellige fra de nu existerende vidilöftigere Kongesagaer, f. Ex. i 
hvad der foriœlles om Dronning Aastrid og Alfhild (Cap.S), m.m.; 

*) De afmge nemlig i enkelfe Dele fra dem i Snorra-Edda, tned hvilke de ellers 
i Hovedsagen stemme, og dei er tydeligt noh, at mere Kritik er anvendt i 
Ynglinga Saga, end paa sidstncsvnte Sted, Altsaa maa man vel heraf slutte, 
at hvad der staar i Ynglinga Saga, er det senest nedskrevne, forudsat ellers 
^ hvad man dog neppe kan betvivle — at Snorre er Forfatter af Edda. 
Det er isaafald af megen Interesse at iagttage, hvorledes hans kistorishe 
Kritik har gjort Fremskridt, 



XLI 

men efíerhaanden begynder Snorres Text mere og mere ai stemme 
med hines, indtil den endelig fra Harald Haardrandes Saga afnœ^ 
sien ganske og i de efterfölgende Sagaer aldeles falder sammen 
dermed, enkelte Steder undiagne, hvor Bereiningen er lidt forkortet, 
eller lidt afvigende (f, Ex. hvor Harald Haardraades Krigspuds 
meddeles), og iillige saaledes, at alle de i de vidilöfiigere Konge- 
sagacr indskudie ^þœllir'' ^udelades. Ai Snorre her har excerperet 
Kongesagaerne, ikke omvendi, sees deraf, at Morkinskinna eller en 
dermed stemmende Texi, hvilken i fiere Henseender synes at slutte 
sig til den legendariske Olafssaga som eislags Fortsœtielse af denne, 
allerede er benyitet saavel af Ágrips som af Fagrskinnas Compi-^ 
latorer. Denne Omsiœndighed forklarer ogsaa tilstrœkkeligty hvor- 
for der findes saa mange Steder i Fagrskinna og hos Snorre, der 
indbyrdes stemme med hinanden saagodtsom Ord til andet. 

Efter hvad vi her have udviklet bliver saaledes Snorres selv- 
siœndige Forfaiiervirksomhed siörre, end man, idetmindste siden 
Múllers Tid, forestillede sig dei. Compilator og Epitomaior har han 
egenilig ikke vœret, uden i den senere Deel af sit Verk, hvor han 
kavde de hisioriske Kongesagaer at holde sig til, Men i hele den 
siörre Halvdeel^ fra Ynglingasagas Begyndelse af indtil midt i 
Magnus den Godes Saga, optrœder han som kritisk Bearbeider af 
Siojfet, som virkelig hisiorisk ForfafierK Erkjendelsen heraf er 
saare vigiig iil den retie Bedömmelse af hans *Verk i Almindelighed 
og til Forklaring af enkelie Angivelser i Sœrdeleshed. Saaledes, 
for at bruge et Exempel af hvad vi allerede have anfört, bör man 
upaaivivlelig med hans Henförelse af Olafs foregivne Gjennemgrav- 
ning a/'^Agnafil^ til Siockholms^Egnen sammenholde, hvad han i 
Ynglinga Saga Cap. 22 fortœller om Oprindelsen iil Navnet „Agna- 
fil^, nemlig at Kong Agne blev drœbt og brændt paa det Sied, hvil-^ 
kei han siger at ligge „paa Osisiden af Tauren, vestenfor Stoksund^. 
Det tör nok hende, at en Forklaring af Ordet ^jtaur" der forekom- 
mer i Thjodolfs sirax nedenfor anförte Vers, som om det skulde 
beiegne Törn eller Södertörn ved Stockholm, istedeifor, hvad der 

Naar w her tale om Snorre som Forfatter, tage vi dette Ord just ikhé i 
den alleregentligste Betydning, som om han selv skulde kave conciperet alt, 
I Fortalen siger han, at han har „ladet skrive*^, og t>ed disse Ord forstaar 
han vel neppe simpelthen et Dtktamen, men at han, antydende Momenteme 
af hvad han önskede nedskrevet, overlod sin Sekretœr at eoncipere det eller 
sœtte det i StiU, men derefter selv gjennemgik og retfede det Uele. Hans 
Maade at forfatte paa har maaskce meget lignet den, visse franske For^ 
fattere nu siges at anvende. 
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msi er rimeligere, Guldkjeden, hvori Agne hœngtes, har bidragei sit 
Hl at eœkke den Forestilling hos ham, at ^Agnafll** car at söge i 
hiin Egn, og at saatel Agnes Död som Olafs Krigslist maatte hen-' 
föres dertiL 

Det bliver ogsaa heraf indlysende, at man ved Bearbeidelsen 
af Snorres Text er berettiget til at betragte ideímindste alle Codices 
af Olaf den helliges Saga som Variantcodices, og benytte dem som 
saadanne. Dette er saameget vigtigere at vide, som den nuvœrende 
Hovedcodex af Snorre, den saakaldte y,Codex Frisianus^, netop 
mangler Olaf den helliges Saga. 

Da Olaf den helliges Saga ej alene unegteligt er den mest klas-' 
siske Deet af Snorres Verk, og den Saga der lettest lod sig udrive 
af sin Forbindelse og meddele sœrskilt, men tillige, som handlende 
om Norges Nationalhelgen, maaite vœre af störst Interesse for 
Nordmœndene, er det let at begribe, hvorledes der tidlig maaíte op~ 
staa Attraa hos dem efter at besidde den sœrskilt, At han allerede 
i sin Levetid har efterkommet en saadan Attraa, ved at lade Olafs^ 
saga udskrive og redigere sœrskilt under sin egen Opsigt, viser det 
atterede ovenfor paapegede Slutningssled af Fortalen. Egentlig har 
der vel kun vœret en eneste saadan Normal-Vdskrift, efter hvilken 
der igjen siden blev taget andre Afskrifter. Og disse Afskrifter 
have, som man af det ikke ubetydelige Antal endnu forhaandenvœ^ 
rende Codices kan see, vœret tagne i et siort Antal. Man erfarer 
ogsaa, hvoriedes de efterhaanden ere blerne forögede eller udspek- 
kede ved Tilsœtninger, fornemmelig hentede fra den legendariske 
Saga eller Bearbeideiser deraf, navnlig, som man maa formode, 
Styrmes. Derved have de vundet i et Slags Fuidstœndighed, men 
tabt overordentiigt i kritisk Vœrd. Herom vil man let kunne over- 
bevise sig ved at sammeniigne med nœrvœrende rene^ for alle slige 
Tilsœtninger frie Text, den, der er lagt til Grunden for Vdgaven i 
Fornmanna Sögur, efter et Haandskrift fra den tidligere Deel af det 
ÍMe Aarhundrede, Vi ansee det overflödigt, her nærmere at om- 
taie og paapege Tilsœtningerne, der ved en saadan Sammenligning 
let springe i Ojnene. Men ingensteds ere Tilsœtningerne flere, eller 
Mangeien paa Kritik mere iöjnefaidende, end i Flatöbogen, hvor man 
ved Siden af den historiske Text nœsten synes at have optaget ait 
det legendariske, Siyrmes Verk indehoidt. Saaiedes fortœlies endog 
flere Begivenheder to Gange, etsteds paa det sœdvaniige Sted i den 
oprindeiige Text, etsteds efter Styrme. Gjennemgravningen af hiint 
Eid ved Mœlaren fortœlles f Ex. baade paa det rette Sted i Cap. 
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26jOg strax efler Cap. 37, hist paa sœdvanlig Maade, her legen^ 
darisk, og saaledes at Indsöen kaldes „Mar^; lidt foran tales der 
om Olafs i6de Slag % „Auðafurða^ og Í7de „á Vallandi"; men dog 
forekommer siden, i Cap, 22 , den sœdvanlige historiske Beretning 
om Slaget i ^Jungfufurða'' og Jynr Valldi", hvilke netop ere deselv-- 
samme. Om Björn Stallares Forrœderi og Anger staar den sœd- 
vanlige historiske Beretning paa sit Sted (Cap. 176), men derhos 
indskydes en, der paa det nœrmeste stemmer med den legendariske 
Sagas (Cap. 76) mellem Cap. 157 og 158, sandsynligviis efter 
Styrmes Bog. 

Af Olaf Tryggvesöns Saga synes Snorre selv ej at haveforan^ 
staltet nogen sœregen Udskrift, og den egnede sig heller ikke dertil 
i den Form, hvori den fremtrœder hos ham. Men i Lighed med 
Vdskriften af Olaf den helliges Saga foranstaltedes siden, som man 
erfarer, en Vdskrift og Bearbeidelse af Olaf Tryggvesöns Saga ved 
Abhed Berg i Thingöre Kloster, omkring 1330. Det er nemlig i 
Fortalen til den nye Udgave af Odd Munks Olaf Tryggvesöns Saga 
S, XV viist, at han^ og neppe nogen anden, er dén saakaldte större 
Olaf Tryggvesöns Sagas Bearbeider. Snorres sœrskilte Olaf ^en 
helliges Saga var aabenbart hans Mönster. Han har endog tildeels 
benyttet dennes Indledningskapitler , excerperede fra de tidligere 
Partier af Hovedverket; andre Kapitler har han selv tilföjet efter 
Snorres Verk, navnligen har han ndskretet saagodtsom hele Haakon 
den Godes Saga. Forövrigt har han forandret og berigtiget Chro-^ 
nologien, man maa tilstaa, paa en meget sindrig og plausibel, om 
end i sig selv noget vilkaarlig Maade; derhos har han paa mange 
Steder omsat den oprindelige kjernefulde Text i et mere ordrigt 
Sprog, optaget saamange œtentyrlige og legendariske Beretninger, 
som han kunde overkomme, og endelig indflikket betydelige Uddrag 
af andre Sagner, fornemmelig Jomsvikinga^saga , Orkneyingasaga, 
Landnama, Fœreyingasaga og Laxdölasaga. Flatöbogens Compilator 
har igjen som sœdvanligt udvidet den allerede under Bergs Haand 
opsvulmede Text ved at optage et og andet fra Odd Munk, og ved 
at levere flere Sagaer, som Berg har nöjet sig med kun at epito- 
mere, ganske in extenso, f. Ex. Orkneyinga Saga og Fœreyinga 
Saga. Det fölger ellers af det her paapegede, at ogsaa i denne 
Olaf Tryggvesöns Saga maa de Stykker, der sees at være ufor- 
andret optagné fra Compilators Afskrift af Snorre, kunne anvendes 
ved Udgaver af Heimskringla. 
• Det er fornemmelig den rene Form, hvori Snorres Olaf den 
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helliges Saga fremirœder i nœrvœrende Codex, sam, endog om man 
seer bori fra den Inieresse, dens höje Ælde giter den, gjör det 
mgtigt at faa den sœrskili udgiven^. Thi den tidligere Vdgave, t 
Fommanna Sögur, fremstiller en yngre, allerede ved fiere slige Til- 
sœtninger som de otennœmte mnziret Text, i hvilken endog Spro-- 
get har tabt meget af den KjemefuJdhed og klassiske Reenhed, som 
udmerker Texten i nœrcœrende Udgave, der vel maa antages at 
vœre saadan, som den flöd fra Snorres, eller hans Sekretœrs, egen 
Pen^. Derhos synes Vdgivelsen ej at vœre besörget med den til^ 
börlige Omhyggelighed; saaledes findes i Cap. 13 en merkelig og 
vœsentlig Vdeladelse, der combineret med en Fejl i Codex gjör 
Misviisningen dobbelt betydelig; der staar nemlig: ^var Eiríkr at 
Uppsölum i Sviþjóð Eymundarson, hann andaðist þá er hann var nœr 
tiræðr; eplir þat voru konungar i Svíþjóð synir hans, Olafr faðir 

Slyrbjarnar o. s, tj." medens der skal staa: ^var Eirikr hann 

andaðisl þá er Haraldr Cher er altsaa dettil ^H." forkorfede „Haraldr* 
lœsi som „hann") var nœr Ivilugr Oírœðr, o; ÍOO Aar gamtnel, for 
.tvitugr" d. e. 20 Aar gammel); eplir hann var konungr i 
Svjþjóð Björn son hans; hann varð sóttdauðr; eptír hann 
váru konungar i Sviþjóð synir hans, Olafr dcc." Hvad der her staar 
med udmerket Tryk, er saaledes ganske oversprunget i Vdgaven; 
muligtviis er det allerede oversprunget i Codex A, efter hvilken 
Texten er aftrykt, men i saa Fald burde det dog have vœret anfört, 
at det findes i de övrige Codices, idetmindste i Cod. S (vor nœr- 
vœrende Codex); men intet Ord findes anmerket derom. I Cap. i30 
(Fomm. S. lY. S. 306 L. 3, nœrv. Vdg. Cap, i23) findes det her 
umulige Stedsnavn ,,GauIar^ Cfór þá Önundr konungr upp á Gaut- 
land, en Olafr k. norðr i Yíkina ok síðan norðr á Gaular ok út á 
Agðír^), hvilket, om det end er rigiig lœst i Cod. A, dog vist ikke 
findes i de övrige Haandskrifter, ligesom det ej findes i tor nœrvœ- 
rende Codex, der kun har „norðr i Vikina ok síðan út á Agðir''; 
men heller ikke herom meldes det mindste i Varianterne. Hvad der 

^) Man tnaa tittige erindre, al Snorres Olaf den helliges Saga netop er en af 
de Sagaer, der ved Reglementet for den philologiske Embedsexamen , ere 
nœonte som de Candidaterne fortrinstdis skuUe opgive ved Examinationen i 
Oldnorsk; det er saaledes af megen Vigtighed, endog i denne Henseende, at 
skaffe en god og let overkommelig Udgave af Sagaen til Veje, 

') Man sammenligne f. Et. Thorgnys Tale i nœrv. Udgave Cap. €5 med den 
samme i Fornm. Sögur IV. 162: ej alene er Sproget her i sig selv mere 
slœhende, men gode Ord ere ombyttede med mindre gode, f, Ex. „mikillátr^ 
med „stollz (det tydske „stolti^) eða stórr** o. s, v. 
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t Cap. 53 (eort Cap. 38) siaar om Nidaros (Fornm. S. IV, 93, 
L. 9): „en áðr var f>ar einn bær i Niðarósí, en SvtMnn jarl lét búa 
til kaupbæjar at Hiöðum^, er aldeles urigtigt, da der aldrig tar Tale 
om at anlœgge en Kjöbstad paa Lade; i Varianten staar kun „ein- 
bæli* istedetfor „ein bær"; men ved „Itaupbœjar^ der er Feilskrift 
eller Fejllœsning for ^höfuÖbœjar", og som vist ikke findes anden^ 
steds end i Cod. A, er der aldeles ingen Variant tilföjet. Vi kunde 
anföre fiere Exempler, men disse ville sandsynligviis alíerede fee- 
findes tilstrœkkelige^ . Nœrvœrende Udgave maa saaledes, idet den 
hyder en reen og uforfalsket Text, antages at blive velkommen, saa^ 
vel for Sproggranskerne som for Historieforskerne. 

Haandskriftet, heorefter Texten i denne Udgave er aftrykt, findes 
nu i det siore kongelige Bibliothek i Siocklwlm som Nr. 4 qvarto 
blandt norsk-islandske Membrancodices. Formatet er liden Folio 
eller stor Octav, 9 Tommer langt og 6 Tommer bredt. Bogen ud^ 
gjor H Lœg, hvert Lœg bestaaende af 8 Pergamentsblade, med 
Undtagelse af det sjette, der kun har 3 Blade, og det ellefte eller 
sidste der kun har fire, hvoraf Bagsiden paa 3dje og hele 4de Blad 
fra Saga-Afskriverens Haand har vœret ubeskrevet, da Sagaen ender 
paa 3dje Blads Forside. Codex bestaar altsaa i alt af 79 Blade. 

Bogen er, efier Retskrivningen og Bogstavemes Form ai dömme, 
skreven paa Island i förste Halvdeeí af det Í3de Aarhundrede. Den 
er skreven med to forskjellige, samtidige Hœnder, begge, fornemme^ 
lig den förste, udmœrkende sig ved iydelig og smuk Skrift, skjönt 
noget afvigende fra hinanden hvad Retskrivning og Skrifitrœk an- 
gaar. Den förste Haand naar fra Bogens Begyndelse indtil 7de 
Lœgs försie Side, tredje Linje, hvor den aflöses af den anden Haand 
ved Ordene Sigurðr oc j^orðr, (nœrvœrende Udgave S. i39), 
og denne forisœtier da indtil sidste (ilte) Lœg begynder, hvor den 
förste Haand atter tager ved med Ordene Lundunum stendr 
(nœrvœrende Udgave S. 244) og forisœtter iil Sagaens Ende. Bc- 
gyndelsesbogstaverne i Capitleme ere malede afvexlende med Rödt 

^) En stor Unðjagtighed, tom dog ikke egentUg vedkommer Texten selv, er /t7- 
lige hegaaet ved Anfðrelsen af de Slykker, Flatöbogen indskyder, uagtet det 
laa i Planen, bagved Udgaven i et Anhang^ at meddele dem fuldstœndigt, 
Deels ere en Mœngde, over héle Sagaen sjtredte^ mindre Notitser, f, Ex. den 
ovenanförte om Ranes Udsagn ted Olafs Daah, udeladte, deels har man efter 
Cap, i90 ivort Cap. 199) udeladt en heel^ vidtlöftig, med mange Vers led" 
sagct FortceHing, kaldet „Völsa þáttr'', der kaster et overordenlligt Lys paa 
den œldre hedenske Gudsdyrkelse, og enddig har man S, 211 aldeles ude^ 
ladt Slutningen, om Sighvats Begravelse i Kristkirken, 
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og Grönt, Overskriflerne ere med Rðdt og alle skreme af forste 
Haand, ogsaa der hvor Texten hidrörer fra anden Haand; hist og 
her mangle Overskrifter (de saaledes manglende ere i Begyndelsen 
úf Udgaven udfyldte efter Heimskringla og satte mellem Klammer 
til Tegn paa aJt de fattes i Haandskriftet) og fra Cap, 2i6 findes 
ingen slige lcenger. 

For at give Lœseme et bedre Begreb om Skriftens Charakíer 
end det r>ed den blotte Beskrivelse er muligt, have ei ledsaget Vd- 
gaven med et lithographeret Facsimile af den nederste Deel af det 
43de Blads Bagside, og den överste Deel af det Mde Blads For-- 
side^, paa hvilken sidste, L. 3, det ovenfor nœvnte Sted findes, hvor 
den förste Haand slutter og den anden begynder. Man vit ved 
Sammenligning mellem den förste Haand og det Facsimile af Mor- 
kinskinna, der ledsager Fommanna Sögur, 7d^ Bind, finde megen 
Overeensstemmelse soíivel i Skrifttrœk som i Skrivemaade, uden a4 
dog Hœndeme paa begge Steder kunne siges at vœre aldeles de 
samme. 

Den fðrste Haand i Codex har en meget bestemt og conseqvent 
Retskrivningj saaledes adskilles temmelig nöie æ og œ, det fðrste 
skrevet g eller e det sidste 0. Vaklen finder Sted mellem i og y * 
Pratpositionen fyrir, der dels skrives fyr dels fire, undertiden fin~ 
des ogsaa ífir for yfir; men naar det paa et Sted staar fiolkíngi 
og paa et andet briggíonní, saa maa dette uden Tvivl blot ansees 
som Skrivfeil for fiolkyngi og bryggionni. 

Den anden Haand i nœrvœrende Codex har adskilligt tilfœlles 
i Skrifttrœk og Retskrivning med Cod. Arn. Magn. 291 qvartOj 
Jómsvikinga Saga, udgivet i Fornm. S. iíte Bind med et Facsimile, 
naar man undtager at den er fastere og smukkere end denne; saa^ 
ledes bruger den ofte 5, = ng, underiiden y for v eller u naar et 
i gaar foran: siycr = sivcr = sjúiír, riyfa = rivfa = rjúfa, ja man 
finder endog sycr og ryfa; den bruger ogsaa som oftest et 1 meden 
Bugt paa Midten for 11 og har oftere Accenter over de lange Vo- 
kaler end förste Haand; Diphthongen au, som den förste Haand 
gjerne skriver helt ud uden Forkortning, sammentrœkkes af anden 
Haand i eet Tegn y, hvilket her i Vdgaven er gjengivet ved av; 
en lignende Sammentrœkning finder ogsaa undertiden Sted ved Bog-^ 
stavforbindelsen ar. 

Paa Haandskriftets to sidste Blade findes senere tilföiet ad- 

^) TaUet xliii der findes tihkrevet övertt FoL M recto, tned en langt yngre 
Haand, og er indtaget paa Facsimilet, er urigligt. 
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skillige ArUegnelser. , Saaledes staar ^middelbart efter Sagaens 
sidste Linje med en som det synes norsk Haand fra det Í4de Aar^ 
hundrede hale udvisket: „þann signi guð er þessa bok ritaðe^. Paa 
Forsiden af sidste Blad findes, som det synes, med en islandsk Haand 
fra Begyndelsen af det 14de Aarhundrede fölgende Notits: 

sliiavlldiinga .b. ramveria .s. tver. bek 
stvrlav. saga dravma saga 
eyrbyggia .s. avnundar. brenna .s. 
viga Glums .s. 

Lidt nedenfor med en Diplomhaand fra omtrent Midten af iide 
Aarhundrede findes fölgende Pennepröve: 

ollam monnom þæim sem þeta berf(!) sia eda hœra sender ommvDdvr veri 
astrond kvfediv gvdvs ok sina vm svniaret er magnvs kvggvr for til svia rikis þa 
var ek fœddr i lopstovone sœtrv. 

Paa nœstsidste Blads Bayside findes en norsk Kongerœkke paa 
LatiUj skreven som det synes af en norsk Haand fra Slutningen af 
i5de Aarhundrede med en fin og temmelig gnidret Cursivskrift: 

Reges Norwegie 

Uaralder harfaghre regnauit Ixiii annis vel Ixxiii quia vtrumque legitur 

quod x^ anno etatis et xvii® incepit 
Eriker blodheyx regnauit j anno. 

Hakon Adalsteins fostre filius Haral regnauit xxvii annis 
postea filii Erici Haralder grafelder Sigurder slefa et alií similiter parvo 

tempore forte xiiii annis vel xvij 
Haquinus rike fílius Sigurdi ducis huius tempore in Dacia HaraIdusGromson(!) 

primus christianus etin Suecia incepit regnare Olaus skotkonunger. 
Ericus "1 ) 

Sueeno J •^"'^" *'« "■"»"'"' \ xiii .nnÍ8. 

et Haquinus filius Erici j 

Olaus Tryggason v annis 
Sanctus Olaus xv annis 
Sweno filius Kanuti iiii annis 
Alagnus filius sancti Olaui 

Uaraldus Sigurdason frater sancti Olaui interfectus in Anglia a Henrico 
filio regis Anglie ni® Ixiii® vel 4®. 

Olaus kyre et Magnusfilii llaraldi hicOIausfundauit eccIesiamNidrosien- 

sem primitus lapideam 
Magnus barfœtr filius proximi Olani Magnus est occisus in Ybernia 
Signrder Jorsalafari liuius mater Thora 
Magnus et Haralder gille filii Sigurdi 
Eistin Jngi Sigurder filii Haraldi. 

Swerre filius Sigurdi 

hujus filius Haquinus 

Magnus cius filius hic incepit ecclesiam sancti Olaui. 



XLVin 

. Med den samme Haand findes ogsaa paa fiere Steder inde % 
Haandskriftet deels over deels under Texien ligeledes paa LeUin 
tilföiet Indholdsangivelser til enkelte Capitler; mange af disse, der 
have staaet noget langt ud ved Randen af Bogen, ere senere tildeels 
ved Bogens Indbinding blevne boriskaame af Bogbinderen. Andre 
Notitser, der ere tilföiede i senere Tid efterat Bogen er kommen til 
Sverige, have ingen synderlig Interesse for os, de angaa for en Deel 
enkelle Ord og Vdtryk, der synes at have vakt Vedkommendes Op- 
merksomhed, og indeholde undertiden Oversœitelser tildeels fejlagtige 
af disse. 

For at gjöre Vdgaven brugbarere have vi tilföiet et Anhang, 
indeholdende Forklaring over Viseme saavelsom over de vanskeligste 
Steder. Ligeledes have vi ledsaget den med en Oversigt afCapitel- 
inddelingen i nærvœrende Saga sammenlignet med Olaf den Helliges 
Saga i Fornmannasögur og i Heimskringla, samt tilföiet et alfabetisk 
Navneregister, 

Til Sluining skylde vi at takke Bestyrelsen for det store kon- 
gelige Bibliolhek i Stockholm for den sjeldne Velvillie, hvormed den, 
ved denne som ved foregaaende lignende Anledninger, har imðde- 
kommet vor Anmodning om at udlaane os Codex 'til Afbenyfielse i 
Christiania og derved saa sœrdeles lettet os dette vort Arbeide. 

Christiania, i August 1853. 

JP« éÆ. Jttuneh. C. Jt. Ungef^ 



8AGA OLAFS KOMNGS ENS HELGA. 
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Ari prestr ]>or^ils son enn froðe ritaðe fyr(s)lr manna hor a lande 
at norono niale froði. beðe forna oc nyia. ritaðe iiann fyrCs)t i upp- 
haíi sinnar bocar fra Jslanz bygð oc lagasetning. siðan fra logsogo* 
monnoni. hverso lengi hverr hafðe lavg sagt* oo hal|)i hann aratal 
fyr(s)t tíl ^e^s er cristni com a Jsland. en siðan allt til sínna daga. 
Hann toc þar oc við morg onnor domi. beði konunga cfi i Noregí 
oc i Danmorc oc a Englande. oc stortiðrndi þau er gorz hofðu her 
a landí. oc þyccir oss hans sognn aull merkiligusL var hann maðr 
forvitri oc sva gamall at hann var foddr ngsta vetr eptir fall Harallz 
Sigurðar sonar. Hann ritaði sva seni hann sialfr segir gfiNoregs kon- 
unga eptir sogoOdzCols sonarHallz sonar afSiðu. En Oddr nam at 
]þorgeiri aTrazkoll þeim manne er vitr var oc Sva gamnll at hann bio. 
{>a i Niðarnesi. er Hacon iarll enn ricí var drepinn. i þeim sama^ 
stað let Olafr Tryggva son efna tii caupangs seto. en Olafr enn helgí 
reisti caupstaðenn. Ari com .vii. vetra gamall i Havcadal til Hallz 
j^orarins sonar. oc var þar .xiiii. vetr. Hallr var maðr storvitr oc 
minnigr. hann munði þat er þangbrandF presir scirði hann .iii.vetran. 
þat var vetri fyrr en cristni var í log tekín a Jslandi. Ari var .xíi. 
vetra gamall þa er Jsleifr byscop andaðez. Hallr for milli landa. oc 
hafðe felag Olafs ens helga konungs. oc fec af þvi uppreist micla. 
var honom þvi kunnict um konungriki hans. "þa er Jsleífr byscop 
^ndaðez. var liðet fra Olafi Tryggva syni .Ixxx. velra. en Hallr annd- 
aðiz .ix. vetrum (siðarr) en JsitMfr byscop. þa hafðí hann at vetratale 
.iiii. vctr ens tiunda tegar. Hann hafði gort bv i Havcadal .xxx. oc 
bio þar .Ix. vetra oc .iiii. velr. Sva ritaði Ari. Teilr son Jsleifs 
byscops var með Halll í Havcadal at fostri oc bio þar siðan. Hann 
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Igrði Ara prest. oc marga froði sagði hann honoin. þa er Arí rítaði 
siðan. Ari nam oc marga freði al I>uriði Snora dottur goða. bon 
var spauc at viti. hon munði Snorra foður sinn. Snori var f>a n§r 
halfferlogr er cristni com a Jsland. en anndaðez einom vetrí eplír fíill 
Olafs^ konunnfs. þvi var ei(;i undarlect at hann v^ri sannfroðr at 
fornom tiðendum beði her oc utan lanz. at hann hafði numlt afg-auml- 
um monnom oc vítrum. en var síalfr minnigr oc namgiarnn. 

Rita hefi ec latet fra. upphafi gfi konunga þeirra er rici hafa -haft 
« Norðrlondum oc a dansca tungu hafa mglt. sva oc nackvarar kyn- 
sloþer þeirra eilir þui sem ver hofum nnmet af froðuni monnom. oc 
enn er sagt i fornkvgðum. eða i langfrðga lolo finnz þar er konungar 
hafa rakit gttir sinar. þioðulfr enn froði scald er sumir kalla enn 
hvinversca. orti kvgði um Rognvalld konung son Olafs konungrs af 
Yestfolld. Olafr var broðir Halfdanar svarta foðtir Haraliz ens har- 
fagra. i þvi kveði ero upp talðir .xxx. langfeðga Rognvallz sogð nofn 
|;eirra. oc sva fra dauða hvers þeirra. oc er talit allt til Jngunar- 
fréys er heiðnir menn canlluðv guð slnn. Annat kv(*ði ortí Eyvíndr 
scaldaspillirumHacon iarll enn rícaSigurðar son. oc talði hann lang*- 
feðga til S§mings er sagt er at veri Jngunarfreys son NiarðarCsonar'). 
Sagt er þar oc fra dauða hvers þeirra oc legstað. En fyrsta olld 
var sv. er alla dauða menn scyldi brenna. En siðan hofsc haugs olld 
voro þa allir rikismenn i hauga lagðir. en aull alðyða grafen i iorð 
þa er menn voro dauðir. oc settir eptir bautasteinar til minnis. En 
siðan er Haralldr enn harfagri var konungr i Noregi þa víto menn 
miclo gorr sannindi at segia fra gfi konunga þeirra i Noregi hava 
verit. A hans daugum bygðiz Jsland. oc var þa mikil ferð af Noregí 
til Jslanz. Spurðv menn þa a hverio sumre tiðindí landa þessa i 
mílli. oc var þat siðan i minni fort. oc heft eptir til frasagnð. En 
þo þycci nier þat merkilígast (il sanninda er berum orðum er sagl i 
kveðuin eða auðrum qveðscap þeim er sva viir ort uni konunga eða 
aðra hofðingia at þeir sialfír heyrðu. eða i erfikveðum^ þrirn er scaldin 
forðu sonom þeirra. þau orð er i qvrðscap standa ero en.somo sem 
i fyrstu voro ef rett er kveðit. þott hverr mnðr hafi siðan numit at 
auðrom. oc ma þvi ecki breyla. En sogur þgr er sagðar ero. þa er 
þat hett at eigi sciliz aullum a einn veg. en sumlr hafa eigi minni þa 
er fra liðr hvernig þeim var sagt. oc genguz þeim mioc i minni opt-> 
liga. oc verða frasagnir omerkiligar. j^at var meirr en .cc. vetra 
.xii.reð er Jsland var bygt aðr mcnn toki her saugur at rita. oc var 
þat long §fi oc vant at saugur hefði eigi gengiz i munni ef eigi veri 

») rettet for OlalÍB ») r. f. crfikveði 
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kvrði beði ny oc forifn þaa er nienn teci |)ar af sannindi froðinnar. 
Sva hafa gort fyrr froðirnenninir. (a er þeir villdo sanninda leita. at 
taca fire satt þeirra nianna or0 er siaiGr sa tiðindi. oc þa voro ngr 
staddir. En þar er scaidin voro i orrostum. þa ero toc vitni þeirra. 
Sva þat oc er hann kvað fyr sialfum hofðingíanom. þa myndi hann 
eígi þora at segia þau verc hans. er beði sialfr hofðirlgínQ oc aliir 
þeir er heyrðv vissv at hann hcfþi hvergi ngr verit. þat veri þa hað 
en eiori lof. 

Mu rítum ver þuu tíðindí með naclívarri minningu er gorðuz um 
§& Olafs ens helga konungs. bpði um ferðir hans oc lanzstÍQrnn. oc 
enn nackvat fra tiigongum þess ulríðar er lanz bQfðingiar i NoregO) 
gorðu orrostu i moti honom þa er hann (,íe\\) a Sticlastoþum. Veít 
ec at sva man þyckía ef utanlanz komr sia frasognn scm ec hafa 
niíoc sagt fra islenzcum nionnom. en þat berr til þess at islenzcir 
menn þeir er þessí tiðindi sa eða heyrðv. barv higsit til lanz þcssar 
frasagnir oc faava nienn siðan at þeim nuinít. En þo rita ec flest eptir 
þvi sem ec finn i kveþum scallda þeirra er varu með Olafi konungi. 



Upphaf rikis Norðnianna. 

I. Haralldr enn harfagri var konungr yfir aullum Noregi.langa 
gfi. en aðr voro þar margír konungar. sumirhofðu eil fylki til foraða. 
en sumir nockoro meirr. en alla þa toc Haralldr konungr af ricí. sumir 
fello. suniir flyðv laiid. en sumir leto af konungdomi. ocnaðeengi maðr 
þa þar i landi at bera konungs nafn neiiia hanh eínn. Járll settí hann 
i hverio fylki til lanzstiornar oc laug at doma. Haralldr konungr 
atti inargar konor oc niorg bornn. hann atti .xx. sono eða meirr. þa 
er roscnir voro. oc voro allir gerviligir. gaufug moðerni altu þeir. 
oc fodduz þfir margir upp með inoþorfrgndum sinum. þessir voro 
ellztir. Guthormr. oc Halfdanar .ií. Eiricr bloðeyx. hans moðir het 
Ragnilldr dottir Eirics konungs or Danmorco. hann var uppfoddr i 
fiorðum með j)ori hersi Hroallz syni. þeir voro sam0dCdi)r. Guthorinr. 
Hrorecr. Gunnroðr. er suinir nefna Guðroð. þeirra nioðir hel Gyða 
dottír Eirics konungs af Haurðalande. þeir voro þaruppfœddir i barnn- 
escu. Halfdan svarti oc Halfdan hviti voro tviburar synír Asu dottor 
Haconar Hlaðaiarls Griotgarz sonar. Sigroðr hel enn þriði. þeir 
fodduz allir upp i þrandheimi. Halfdan svarli var fire þeím broðr- 
oin. Oiafr. Biornn. Sigtryggr. er sumir kalla Tryggva. Froði. þorgils. 
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moðir þeírra var Hilldr eÖa Suanbilldr doUir Eysleins iarljf.af Heið* 
morc. Haralldr konungr scUi Eystein iarll yfir Véstrolld. oc sclldí 
honom til fostrs sono sina þ^ •v. Sifi^urðr hrisi. Halfdan haleggrr. 
Guðroðr liomi. Raugnvalldr retlilbeiní. þeir vorosynir Sngfriðar finnzco. 
Dagr. Hringr. Ragnarr rykill. þeírra moðir het Alfhílldr doltir HHngs T>»gs 
sonar af Hringariki. þeir foddvz a Upplaundum. Jngigerðr oc Alof 
arbot varu oc þeirra detr. Jngibíorg h<*t dottir Harallz ens harfHgra 
er attí Hairdan iarl. þeirra dottir' GunnhilUir er alti Finnr enn scíalgi. 
þeirra bavrnn Eyvindr scaldaspillir ocNíall. Sigurðr. þora. dottir^Nials 
var Astriðr moðir Steinkels Sviakonungs. Enn varu fleire detr Harallz 
ens harfagra. Alofo dottor Haraliz konungs alti þorir iarll þogíandí. 
þeirra dottir Berglidt nioðir Haconar ens rika. Haralldr konungr glpii 
detr sinar ínnan lanz iorlum sinom. Haralldr konungr var allra manna 
mestr vexti oc stercastr. hveriom manne friðare synom. -oc betr at ser 
gorr of allar iðroUir. þat var siðan sua mioc ettgengt. at þat hefir 
halldiz i hans (U allt i minniþeírra manna er enn liva. þaerHaralIdr 
konungr heríaði land oc atti orrostur þa eignaðiz hann sva vendilíga 
allt land oc oll oðol. beði bygðir oc setr oc uteyiar eignaðíz hann 
sva markir allar oc alla avðn lanzens. voro allir buendr hans leigu- 
menn oc landbuar. Haralldr tnk konungdom .x. vctra gamall. en reð 
landí .Ixxiii. þa er (lann var.Ix. alatldri þa voro margir synir hans al^ 
roscnir. en sumir dauðer. þeírgerðuz þa margir orstopamenn miclir inn- 
an lanz oc varu sealfir osattir. þeirracu af eignum iarla konungsens. en 
suma drapu þeir. Haralldr konungr stefndi þa þing fiolmeht austr i 
landi oc bauð til Upplendingum. þa scipaðí hann iavgum. þa gaf hann 
sonom sinom aullum konunga nofnn. oc setti þat i laugum. at hans 
ettmanna scyldi hverr taca konungdom eplir sínn fauðvr. en iarlldom 
sa er kvensift var af hans ftt comínn. Hann scipti landí með þeím. 
let hafa Yingulmorc. Raumaríki. Yesirold. þelamorc. þat gaf hann Olafi. 
Birni. Sigtryggvi. Froða. þorgilsi. En Heiðmorc oc Guðbranzdala 
gaf hann Dag oc Hring oc Ragnar. Sngfriðar sonom gaf hann Hring-r 
arikí. Haðaland. þotn oc þat er þar la til. hann selti Guthorm son 
sinn til landvarnar ajustr við lanz enda. oc gaf honom yfirsocn fra 
Elfi til Suinasunnz umRanriki. Haralldr konungr var optast sialfr um 
mitt land. Hrorecr oc Guðreðr varu iafnan innan hirðar með konungi 
oc hofðu veizlur storar a Haurðalandi oc Sogni. Eirícr var með Har- 
alldi feðr sinom. honom unni hann mest sona sinna oc virðí hann 
mest. honom gaf hann Halogaland oc Norðmori oc Raumsdal. Morðr 
i þrandheimi gaf hann yfirsocn Halfdani svarta oc Hairdani hvita oc 
*) r. f. bornn 
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Sígreðí. Hann g«f sonom sinom i' hvcrio þesso^ fylki halfar tekior 

allar. oc þat meÖ at þeír scyldo sltia i hasetí seavr hera en iarlar. 

en scaur Iggra cn siairr Haralldr konungr. en þat sgti eptir Haralld 

konung etlaðe ser hverr sona hans. en hann etlaÖi þat Eíriki. en 

þrendir gtluðv {)at Halfdani svarta. en Vicveriar oc Upplendingar unno 

þeim bezt ricis er þar voro þeím undir bendi. Af þessv varð mikit 

svndrþycki enn af nyio milti þeirra breðra. En með þvi^ at þeir 

þottuz' h^va lilið rici til forraða þa foro þeír i hernað. sva sem saugur 

ero til. at Halfdan hviti fell a Esllðndí. Halfdan baleggr fell í Orcneyíom. 

Froði oc þorgils settuz i Dyflinni a Jrlandí. Guthormr fell i Elfar 

kvislum fyr Saulvaklofa. eptir þat toc Oiafr við þvi rici. er hann hafði 

haft. Eiricr bloðeyx etlaði ser at vera yfirkoniingr allra broðra sínna. 

hann var lon^um i hernaðe. hann atti Gunnhilldi konunga moðor. Raugn- 

valldr rettilbeini atti Haðaland. hann naro fiolkyngi oc gerðiz seiðmaðr. 

Hanilldi konungi þotto illír seiðmenn. A Haurðalandi var sa seiðmaðr 

er het Yitgeirr. konungr sekidi honom orð oc bað hanjn hetta seið. 

hann svaraðe oc qvað. 

þat er va litil er Raugnvalldr siðr' , 

«t ver siðiin rettilbcini 

karla baurnn hroðniaugr HaralU 

oc kerlinga. a iliiðalandi. 

En er Haralldr konungr hcyrði þetta svar. þa með hans raði for 
Eiricr til Upplanda oc com a Haðaland. hann brendí inni Ravgnvalld 
með .Ixxx. seiðmanna. oc var þat verc lofat mioc. Guðreðrliomi druc- 
naÖe fyr Jaþri. 

Drap Bíarnar. 

2. Biornn rcð þa fyr Veslfolld. þar var þa kaupstaðr i Tunsbergi. 
sat hann þar longum en var litt i hernaðe. broðr hans colloðv hann 
Biornn caupmann. hann var vi(r iiiaðr. stilllr vel oc þotti vgnn til hofðingia. 
hann fec ser gott kvanfang oc maclect. hann gat son erGuðroðr hcl. 
Eírícr bloðcyx coiu or Austrvegi með herscip oc lið mikít. hahn beidd- 
iz af Birni broðr sínom at taca við scauttum oc scylldum þeim er 
Haralldr konungr atti a Yestrolld. en hinn var aðr vanði at Biornn 
ferði^ síalfr konungi scatt eða sendi menn með. vildi hann enn sva 
oc villdi eigí af hondum gíalida. en Eiricr þottiz visla þuiTa oc tiallda 
oc drycciar. þeir broðr þreyllv þetla m.eð capniglum. oc fek Eiricr 
eigi at helldr. oc for braut or bonom. oc com aptr um nottina. veilli 
þa Birni atgaungu oc felldí haan. oc manga menn nieð honom. toc 

*) r. f. þessi ») r. f. seiðr ») r. f. forÖi 
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Eiricr þar herrangf mikít oc for norðr i land. þetta verc licaði storílli'-^^ 
Vicverivm oc var Eiricr þar mioc oþoccaðr. Toro þau orð um at Olafr 
konungr mundí herna Bía(r)nar cf honom gefi fori a. 

í 
(Sgtt konunga.) 

3/ Eptir um uetrin for Elricr norðr i {)randheim oc toc veizlu i.\^ 
Saulva. en er þat spurðí Halfdan svarti. þa for hann til með her oc ^.^ 
toc hus a þeim. Eiricr svaf i vtiscemmo. oc comz ut til scogar með .v. 
mann. en þeir Halfdan brendo upp beinn. oc allt lið þat er inní var. 
com Eiricr a fund Harallz konungs mrð þessum tið(*ndum. Konungr 
varð þesso slorliga reiðr oc samnaðe her saman. oc for norðr a hendr ^' 
J)r0ndum. En er þat spyrr Híilfdan svarti. þa byðr hann ul liÖi oc 
scipum. oc varð allfiolmeðr. oc lagði «t til Staðs fyr innan þorsbiorg. Har- 
alldr konungr la liði sino ut við Reinslello. foro monn niílli þeirra. Gult- 
hormr sinndri het gaufugr maðr oc ettstorr. hnnn var þa í liði moð Halfdaní 
svarta. en fyrr hafði hann verit með Haralldí konungí. oc var astvin beggia 
þeirra. Gutthormr var scalld mikil. hann hafði ort sitt kvgði um hvarnn 
þeirra feðganna. þeir hofðv boðit honom lond. en hann neitti. oc beiddiz at 
þeir scylldo veita honom eina bon. oc hofðu þeir þvi heitit. Hann 
íor þa oc bar sgttar orð mille þeirra. oc bað þa hvarnntveggia þcir- 
ra bonar. oc þess at þeir scylldo s§ttaz. en konungar gorðu sva 
niikinn mctnað hans. at af hans bon settuz þeir. Margír aðrer gaufgir 
menn fluttu þetta mal með honom. varð þat at sett at Halfdan scyllde 
hallda rice ollo þvi er aðr hafðí hann haft. scyllde hann oc lata uh§lt 
við Eiric broður sinn. Eptir þessi sogu orti Jorunn scalldmgr nockor 
erendi i Sendibit. 

Haralld fra ec Hairdan spyria syniz svartleitr reyni 

herðibraug(ð) en Iau{;ðÍ8 sia bragr enn harfagra. 

Fra Haconi Aðalsteins fostra. 

4. Haralldr enn harfagri gat son i elli sínni erHacon hct. moðír 
hans er nefnd f)ora morstong. hon var elzcut or Morstr a Sunnhaurða- 
landi. hon var kvgnna vgnst oc in friðasta. hon var vel §ttboren. oc 
var i frgnsemistolo við Haurðakara. en þo var hon caullut^ konungs 
ambott. voro þa margir þeir konungi lyðscylldir. er vel voro gtlbor- 
nir bgði carlar oc conur. Hgðilict þotti sonom Harallz um Hacon. oc 
kaulluðv hann morstangar son. Haralldr konungr sendi Hacon son sinn 
til fostrs Aþalsteini Engla konungi. oc foddíz Hacon þar upp. hann 

kollot lilf. Codeæ, men Ordet er.senere overtirögel. 
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ar licastr Haralldi feðr sinom ailra sona hiins. oc framarst um alla 
tgervi. 

(Fra Tryggva Olafs syni.) 

5. Eptir fali Biarnar caupmannz toc Olafr rioi yiir Vestfolid pc 
toc tíl fostrs Guðroð son Biarnar. Tryggvi hel son Olafs. voro þeir 
Guðioðr fostbroðr oc ngr íafnalldrar oc baðir enir efniligstu. oc at- 
gervimenn niiclir. Tryggvi var hveriom manni meiri oc stercari. 

Andlat Harallz ens harfagra. 

6. þa er Haralldr konungr hafði .Ixxx. vetra at alldri. þa þoUiz 
hann eígi hrcsleic^ til hafa fire elli sacir at fara ifir land eða at 
stíorna konungs malom. þa leiddi hann Eiric son sinn i hasgti sitt oc 
gaf honom valld ifir aullu landí. En erþatspurðiz norðrí þrandheim. 
þa settiz Halfdan i konungs hasgti. toc hann þa til forraða allan 
þrandhcim. hurfu at þvi raði allír þrondir með honom. En er þetta 
spurðu Vicverir. þa toco þeir tii yfirkonungs Olaf um alla Víkina. oc 
hellt hann þvi ríci. þetta licaði Eirici storilla. Tveim vetrum siðarr 
varð Halfdan svarte braðduuðr inn i þrandheimi at veizlv nockori. oc 
var þat Onal) manna at Gvnnhilldr konungamoðir hefði ceypt at fiol- 
kunnigri kono at gera honom banadrycc. Eptir þat toco þrondír 
Sigroð lil konungs. einom vetri siðarr andaðiz Haralldr enn harftj^gri 
a Rogalandi. oc var hann heygðr við Haugasund. eptir um vetrinn toc 
Eiricr lanzscyldir allt um mitt landit. 

Fall Olafs oc Sigroðan 

7. Eptir um varil byþr Eiricr ul liði miclo oc scipum oc snyr 
austr til Vicr. þviat þangal var byrr. en beði Vicverir oc þrondir 
lagu viþa i samnaði. Sigroðr konungr for austr landveg a fund Olafs 
konungs broður sins. oc varu þeir i Tunsbergi. Eiricr konungr fecc 
sva mikit raðbyri. at hann sigldi dag oc nott. oc for engi niosn fire 
honom aðr hann com til Tunsbergs. f a gengo þeir Olafr oc Sigroðr 
með lið sitt austr a breccona or bonom. oc fylcðo þar. Eiricr hafðí 
lið miclo meira oc fecc hann sígr. en þeir Sigroðr oc Olafr fello þar 
baðir. oc er þar haugr hvarslveggia þeirra a brecconni sem þeir lagu 
fallnir. Eiricr for þa um Vicna oc lagði undir sec. oc dvalðiz þar 
lengi sumars. Tryggvi oc Guðreðr flyðv þa til Upplanda. 

r. f, hresleict 
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Fra Haconi. 

8. f>at sama suniar com Hacon Aðalstcins fostri vestan af Enp^. 
landi. for hann |)egar norÖr tilfirandheims oc a fundSig^urðHrHlaðaiarls 
er allra spekinga var mestr i Noregi. oc fec þar goðar viðrtocur. oc 
bundo þeir lag sitt saman. het Hacon iarjinom miclo rici ef hann yrði 
konungr. þa leto þeir stefna þing fiolment. oc a þingino talaði Sig- 
urðr iarll af hendi Haconar. oc bauð buondom hann til konungs. 
Eptir þat stoð Hacon sialfr upp oc talaði. mglto þat tveir oc .ii. sin i 
milli at þar veri þa cominn Haralldr em harfagri oc orðenn ungr i 
annat sinn. Hacon hafði þat upphaf sins mals at hann beiddi bendr at 
gefa ser konungs nafn. oc með at veita ser fylgð oc styrc lil at haUda 
kbnungdomi. en þar i mot bauð hann þeim at gtTa alla bondr oþal- 
borna oc at gefa þeim oþol sin er þa bioggu a. At þesso erendi varð 
romr sva mikill at buanda mugrenp opði oc cRliaði at þeir villdu^hann 
til^konungs taca. oc var sva gort at þrondir toco Hacon til konungs 
um allt land. toc hann ser hirð oc for ifir land. f)au tiðindi spurð- 
vz a Upplond at þrendir hofðo ser konung tekit slican at ollo sem 
Haralldr enn harfagri var. nema þat scilði at Haralldr hafðí allan lyð 

i landi aþiað. en þessi Hacon vildi hverioni manne gott oc bauð aptr 
at gefa buondum oþol sin. þau er Haralldr hafði af þeim tekin. Við 
þav tiðindi vrðv menn glaðir. oc sagði hverr avðroin. ílaug þat sem 
sinu elldr allt austr til lanzenda. , Hargir foro af Upplavndom at hitta 
Hacon konung. sumir sendv menn sumir gerðv orðsendingar oc iar- 
'teinír. oc allir til þess at hans menn villdv geraz. 

Fra Haconi. 

9. Hacon konungr for aundurðan uetr a Upplaund stefndi þar þing. 
oc dreif allt folc a hans fund þat er comaz matte. var hann til konungs - 
tekinn a ollum þingum. for hann þa auslr til Vicr. þar comu til hans 
Tryggvi oc Gunnroðr broðra synir hans oc margir aðrer er upp taulðv 
harma sina er hlotið hofðv af Eirici broður hans. Eirics ovinseld ox 
g þvi meirr sem allir menn gorðv ser kerra við Hacon. oc heldr 
hofðv ser traust at mela sem þotli. Hacon konungr gaf konungs nafn 
'l'ryggva oc Gvnnroði. oc rici þat sem Haralidr konungr hafði gefit 
feðrum þeirra. Tryggva gaf hann Ranríki oc Vingulmorc. en Gunreð 
VestfoIId. En fyr þvi at þeir voro ungir oc bernscir. þa setti bann 
til gavfga menn oc vitra at raða landi með þeim. Gafhann þeim land 
með þeim scildaga sem fyrr hafðí verit at þcir scylldo hafa helming 
scuilda oc scatta við hann. For Hacon konungr norðr til þrandheims 
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er varaði. Um varit bauð Hacon konungfr ut her míclum or þrandheimi. 
en Yicverir auslan oc með allmikinn her. Eiricr dro um mitt landit 
her sarnan. oc varð illt tíl liðs. þvíat rikismenn márgir scutvz houom 
oc roro til Haconar. en er hann sa engí efni sin til viðstoðu moti her 
Haconar þa sigldi hann vestr um haf með þvi liði er honom villdi 
fylgfia* For hánn fyrst til Orcneyia. oc hafði hann mcð ser lið mikit. 
siðan sigldi hann suðr til En^lanz. oc for þar mcð herscilldi. Aþalsteinn 
Engla konungr sendí orð Eirici. oc bauð honom at taca af ser rici i 
Englandi. oc villdi þat vinna til sgttar með þeim broðrom Eiriki oc 
Haconi at gefa honom Norðimbraland er kallaðr er enn .v. lutr Eng- 
lanz. þann cost þa Eírikr. var hann konungr i Norðimbralandi meðan 
hann lirði. Eirícr Tell i Vestrviking. Eiricr oc Gunnhilldr allu morg 
bornn. synir þeirra varu Gamli. Haralldr grafelldr. Si^urðf slefa. Erlingr. 
Gulthornir. Ragnfreðr. Guðreðr. Ragnhilldr hel dolter þeirra er atti 
ArnnDnnr iarll sonr þorfinnz iarls. 

Fra Haconi Aðalsteins fostra. 

10. Hacon konungr reð fire Noregí .xxvii. Cvetr).hans aulld var sva 
goð at alla gfi siðan hafa þar lanzmenn þat i minni haft. þa var allz«-' 
conar ar beði a sg oc landi. þa var oc friðr sva goðr beði mcð bu- 
ondum oc caupmonnom at engí grandaði annars fe. oc engi gerði 
auðrom friðbrot. Hacon konungr var allra manna glaðastr bc malsniall- 
astr oc litillatastr. hann var maðr storvitr. oc lagði mikinn hug á 
lagasetning i Noregi. hann selti Gulaþings laug oc Frostaþings laug 
oc Heits§vis laug fyrst at upphafi. en aðr hoíðv ser hverir fylkismenn 
luug. Hacon konungr gaf Sigurði Hlaðaiarli magi sinom valld um allan . 
þrandheim sva sem Halfdan hafðí haft oc Hacon faðir hans um daga 
Harallz ens harfagra. Hacon konungr var a vCe)izlum a Hlauðum með 
Sigurði^ magi sinom. þa foddi son Bergliot kona Sigurðar iolanott 
ena fyrsto. Hacon konuiigr ios vatni sveininn. oc gaf honom nafn sitt. 
sa sveínn foddíz upp oc varð siðan gaufugr maðr. Enn efra lut rikis 
Haconar konungs como i Noreg synir Eirícs bloðeyxar oc brutvz til 
lanz. oc attu orrostu við Hacon konung. Hacon hafði iafnan sigr. þar 
fell Gamli Eirics son. Ena siðustu orrostu attv þeir a Haurðalandi i 
Slorð a Fitiom. þar fecc Hacon sigr oc varð sarr. hann anndaðiz a 
Haconar hello. þar hafði hann borenn verit. oc er hann heygðr a 
Seheimi. 

r. f, SogMi 
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Drap Siffurðar Hiaðaiarls. 

11. Eirics synír iHngðii þa land allt undir sec. heto þeir oilom 
monnom laugfum þeim er Hacon konungr hafði sett i landi. þeir gafo 
00 hofðingiom þviiícar nafnbotr sem aþr hafði hafl hverr þeirra. £n 
er þeir settuz i rilíit oc festoz^ i lnndí-. þa þotti þeim of mikít riki 
hafa Sigurðr iarl i þrandheimi. Broðir Sigurðar iarls het Griotg^arðr. 
hann var yngri þoirra broðra. oc uirðr miclo minna. hann eggíoðo þeir 
lil at drepa Sigurð iarl broðor sinn. þeír fingu honom styrc. oc þat 
er flestra nianna sogn at nockorir af þeim breðCr^om hafi verít í 
forinni. fieir foro norðr i þrandlieim oc inn a Oglo. como þar um 
nott oc toco hus a Sigurði iarlí. oc brendo hann inni með marga 
menn. oc foro braut siðan. þat var tveím vetrom siðarr en Hacon 
konungr fell, at sogo Ara prestz ens froða fiorgils sonar. J)a var 
Hacon son Sigurðar ngr tvilogr al alldri. hann var frendmargr oc 
frennstorr. en Sigurðr faðir hans var vínsell oc astuðigr ollo folki. 
varð Haconi sva gott til líðs fire þa soc at allir þrondr snoruz til 
hans oc vorðv land fire Eiriks sonom. sva at engi þeirra mattí koma 
inn um þrandheims mynni. f>a foro milli þeirra begia vínir oc gengu 
um sgttir. com sva með fortolom gaufugra manna at þat varð at ^ett. 
at Hacon scyldi hafa alll þat rici i f>randheimi cr hafði Sigurðr faðir 
hans oc vera iarl yfir. En Griolgarðr oc enn fleire menn þeir er 
Hacon nefndí lil scyldo fara ulín(gir') yr Noregi. Með þeim Haconi 
oc Gunnhiildi voro stundum enír mesto kgrICe)icar. en stundum beittuz 
þav vglreðum. Hacon iarl for nockor sumor i Austrveg at heria. þa 
drap hann Griotgarð oc .ii. aðra iarls sono oc marga aðra þa menn 
er verit hofðv at aftoco Sigurðar iarls foður hans. Hacon íarl for a 
fund Dana konungs Harallz Gorms sonar. oc fecc þar goðar viðtocor. 
oc var þar i enom mesta korleica. ]^a var með Dana konungi frondi 
hans Gullharalldr. oc gorðvz þeir Hacon felagar. Hacon iarl for aplr 

i Noreg til rikis sins. oc var hann ricr maðr oc un'kill spekingr. 

(Fall Guðreðar konungs.) 

12. Tryggvi konungr Olafs son var ricr maðr oc gaufugr. hann 
þotli Vicveriom brzt til konungs fallínn oc raða landi ollo. hann alti 
Astriði dotlurEírics bioðascalla. Guðroðr konungr son Biarnar var oc 
gaufugr maðr. hann var aslvin Tryggva konungs. Gvðroðr fecc ser 
gott kvanfang. son hans het Haralldr. hann var sendr til fostrs upp a 
Grenland til Hroa ens hvita lenz mannz. son Hroa var Hraoi enn við- 
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forlu Toro þeír Harflildr mioc iarnalldrar oc fostbreðr, Eitt sumar er 

Hacon iarl for Kunnan or Daninorc. atti hann stcfno yið þa Try^gva 

konung oc Guðroð konung. oc satv þeír lengí a einmgli. þa forHacon 

iarl lieim norðr. Eirics synír spurðo þetta. oc grvnoðo at vora myndo 

landrað víð þa. Eptir um varet buaz þeir at fara i hernað. Haralldr 

konungr oc Guðroðr broðor hans. oc for ser hvarr þeirra. þviat þeír 

voro usattir. en er þeir komo avstr i Vic. þa siglldi Guðroðr austr 

unn Folldina. en Harulldr for til Tunsbergs. en þar scamt a land upp 

var a veizlv Guðroðr konungr. þa for Harálldr þegar þangat oc toc 

hus a þeim oc laugðv i elld. Guðroðr konungr gek utt oc hans líð. fell 

|)ar oc mart manna með honom. ]>a drap Guðreðr Tryggva konung austr 

við Vegina. sveic hann i tryíjð. þat var .vi. vetrum siðarr en Sigurðr 

iarl fell. Eptir þat lavgðv synir Eirics undír sic Vikina. Marga aðra 

hofðíngia frgndr sina toco þeir af lifi. en sumir flyðv land fire þeim. 

Haralldr son Guðroðar er callaðr var Haralldr enn grgnsci flyði fyrst 

til Upplanda. oc með honom Hrani fostbroðir hans oc fair menn aðrír 

með þeim. dvalðiz> þar um hrið með frgndom sinom. Eirics synír leit- 

oðo mioc eptir þeim nionnom er i socom voro bundnir við þa. oc 

þeim aullum mest er þeim var uppreíslar at van. þat reðo Haralldí 

frgndr hans oc viner at hann fori or landi a brot. 

Fra Haralldi grenska. 

13. Haralfdr grgnsci for þa austr til Sviðioðar oc leítaði scr 
sciponar. oc at coma ser i sveit með þeim monnom er foro í hernat 
at fa ser fiar. Haralldr var enn gcrviligsti maðr. Tosti het maðr i 
Sviðíoð cr einn var ricastr oc gaufgaslr i landino þeirra er eigí bere 
tignar nafn. hann var enn mesti hermaðr. oc var longum i hernaði. 
hann var callaðr Scauglartosti. Haralldr grensci com ser þar i sveít. 
oc var með Tosta um sumarit i viking. virðiz Haralldr hveríom manne 
vel. Haralldr var eptir um vetrinn með Tosta. Haralldr hafði verit .ii. 
vetr a Upplondum. en .v. með Scauglarlosta.'Sígriðr het dottir Tosta 
ung oc frið oc svarcr mikill.'Eirics synír varu hreystíCmenn) miclir oc 
iðrottamenn. grímmir oc ueirar fullir um alla lute. Vm þeirra daga var 
i Noregi hall§ri mikit. beði a sg oc landi. var þa sulltr oc seyra um 
allt land. sva com at gaufgir þolðo eigi vanretti. Elyppr son f>orðar 
Haurðaeara sonar drap Sigurð kqnung slefo. Erling konung drapu oc 
bendr. Hacon iarl sat i þrandheimi með trausti þronda. en stundum 
svðr i Danmorc með Haralldi Gorms syni. en stundum heriaði hann i 
Austrveg. f>ar hittvz þeir Haralldr grensci. oc foro um haustit baðir 
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til Danmarcar oc voro um vetrinn mcð Danakonungi. þann vetr settv 
þeír velr^Öi um Harulld Eírícs son. Haralldr Gorms son sendi orð Ha- 
ralldi Eirics syní oc bauð honom tíl sin oc at vcíta honora land oo 
ifirsocn i Danmorcu. Eplir um varít for Haralldr suðr til Danmarcar. 
en er hann com til Límafiarðar þar sem beilir at Halsi. þar com Gull- 
haralldr með lið inikit oc barðiz við Haralld Eirícs son. oc þar fetl 
Haralldr Eirícs son. Litlo siðarr com Hacon iarll oc toc Gullharalld 
oc hengði a galga. 

Fra Haralldi. 

14. Haralldr Gorms.son for þat sumar norðr i Noreg. oc hafði 
.vii. hundroð scipa. þar var þa með honom Hacon iarll oc Haralldr 
grensci oc mart annarra gaufvgra rnanna þeirra er flyit hoíðv oðol sin 
af Noregi fire Eirics soiiom. For Danakonun^r norðr til ^ess er hann 
com i Tunsberg. oc gek undir hanh allt lanzfolk. dreif til hans mikit 
fiolmenni. Haralldr konungr fecc i hond Haconi iarli her þann allan er til 
hans var cominn i Noregi. oc gaf honom til forraða Rogaland. Haurð- 
aland. Spgnn. Firðafylki. Sunnmori. Ravmsdal. Norðmori. þessi .vii. 
fylki gaf hann honom til forraða með þvilikom formala^ sem Haralldr 
enn harfagri gaf sonom sinom. nema þat scilði at Hacon scyldi eignaz 
þar oc sva i þrandheimi aull konunga bu oc landscylldir. hann scyldi 
oc hafa konungs fe cf herr veri í landi. Haralldr konungr gaf Haralldi 
grensca Vinguimorc. Vestrolld. Agðcr lii Liðandisnes oc konungs nafn. 
let hann hafa rílíi m.eð ollo slico sem at forno hofðv haft frendr hans. 
oc Haralldr enn harfagri gaf sonom sínom. Haralldr grensci var þft 
.xviii. vetra. oc varð siðan frggr maðr. Hacon iarll for með her sinn 
norðr með landi. en er spurþi Gunnhilldr oc synir hennar. þa varð 
þeim illt til liðs. toco þau enn þat rað sem fyrr at þau sigldv vestr 
tíl Orcneyia. en Hacon iarll lagði land undir sec oc reð fire lengí sið- 
an. var þat langa rið fyrst at Gunnhilldar synir herivðv i Noreg oc 
altu orrostur við Hacon iarll. oc hafði iarllinn þa scatta alla þa er 
Danakonungr alti meðan til sins coslnaðar. en eplir þat sendi hann 
Ðanakonungi stundum hauca oc hesla oc heckvernn lut af scatti en 
stundum aílz engan. allt þar til erÐanakonungr talði at. oc at lycðum 
varð hann sva reiðr at hann for með her sinn i Noreg oc gerðí þar 
et mesta hervirci. En siðan veitti iarll honom enga lyðni. Uaralldr 
konungr hellf allt satlmal við Danakonuno'. oc sva hcllzc hann i vin- 
attv við konung meðan hann lifði. Haralldr konungr fecc Asto dottor 
Guðbranz culo gaufugs niannz. 

») r. f. iformala 
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Fra SígriðíJ 

15. |>a erHaralldr konungr enn harragri hoíisc tíl ríkís í Noregi. 
var Eírícr konungr at Uppsaulum i Sviðioð Emundar son. hann andaðíz 
þa er Haralldr var ngr Ivilogr. Eptir hann var kónungr i Sviðioð 
Biornn son hans. hann varð sottdauðr. Eptir hann vorb konungar i 
Sviðioð synir hans Olafr faðir Styrbiarnar oc Eiricr enn sigrsgli ef 
lengi var konungr i Sviðioð. hann fecc i elli sinne Sigriði dollur 
Scauglartosta. þeirra son var Olafr sonscl er siðan var konungr i Svi- 
ðioð eptír Eirík foður sinn. Eirícr Sviakonungr fecc bana ofarliga a 
davgum Haconar iarls Sigurðar sonar. Sigriðr drolning var þa at buum 
sinum. þviat hon alti bu beði morg oc stor. Sigriðr var storvitr oc 
forspa um marga lute. 

Fra Haralldi grgnsca. 

16. Eitt sumar þa er Haralldr grenscí for i Austrveg i hernað 
at fa ser fiar. þa com Chann) i Sviþioð. En er þat spurðí Sigriðr 
drotning fosystir hans. þa sendi hon menn til hans. oc bauð honom 
til veizlo. hann lagðiz þa ferð eigí undír hofuð. oc for með micla 
sveit manna. þar var allgoðr fagnaðr. sat konungr oc drotning í ha- 
sgti oc drucco beði saman um kvelidit. oc var veitt allcapsamliga oll- 
om monnom hans. Oc er konungr for til reckio. þa var sgingin tioldut 
dyrum pellom oc buen vegligom clgðum. i þvi herbergi var fatt 
manna. . En er konungr var af kleddr oc kominn i rekio. þa com 
drotning til hans oc scenCc)ti honom sialf oc loccaði hann mioc til 
at drecca. oc var en bliðasta. konungr var állmioc druckinn oc bcði 
þau. þa sofnaði hann. en drotning gecc þa oc til svefns. Eptir um 
niorgoninn var enn veizia en capsamligsUi. en þa var sem iafnan verðr 
þar er menn verða allmioc drucnir at ngsta dag eptir varaz flestir við 
dryccenn. en drotning var allcat oc tauluþv þau konungr allmart sin 
i milli. sagði hon svli at.hon vírði eigi niinna þer eignir er hon attí 
iSviðioð en konungdom hans er hann altí iNoregi. Yið þessar reður 
verðr konungr oglaðr oc fannz fatt um allt oc biotz i braut oc var 
allhugsiucr. en drotning var en giaðasta oc IeCi)ddi hann i brot með 
goðum giofum. For þa Haralldr konungr um haustið aptr til Noregs. 
oc var heima um vetrinn. oc var helldr vkatr. eplir um sumarit for 
hann iAustrveg með liði sino. oc hellt þa til Sviðioðar. oc sendi orð 
Sigriði drotning þav at hann víll finna hana. Hon reið ofan a fund 
hans. oc taiaz þau við. hann vecr brat þat mal ef Sigriðr vili giptaz 

>) r. f. SigrgÖi 
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honom. hon svarar at þat var honom hc{yoMiainal. oc hann er aÖr sva 
vel kvangaðr at honom er fullreði i. Hann svarar. segir at Asta er 
goð kona oc gaufug. en rcki er hon sva slorborcn scm ec em. Sig- 
riðr svarar. Vera kann þat at f)u ser flslorri en hon. hitl monda ec 
etla at með henni mynndi nu vera beggia yckur gefa. Litlo sciplvz 
þau fleirum orðum við aðr droluing reið i brot. Haralldi konungi var 
allscapðvngt, hann bioðz at riða upp a land oc enn a fund Sigriðar 
drotningar. Margir hans menn lautto þess. en eigi at siðr for hann 
með micla sveit manna. oc com til þess byiar er drolning reð. el sarna 
kvelld kom þar annarr konungr sa het Visivalldr austan or Garðarici. 
^eim konungum var scipat baðoni i elna stofu micla oc forna. eptir 
þvi var allr bunaðr slofunnar. en drycc scorti þar eigi um kvelldit 
sva afenginn at allir menn voro fulldrucnir. sva at^ haufuÖvcrÖir oc 
utverðir sofnoðv. |)a nott let Sigriðr drotning veita þelm algauíigu 
beði með eldi oc vapnum. brann þar stofan oc þeir menn sem inni 
varu. en þeir varu drepnir seni ut komuz. Sigriðr segir þat at Csva) 
scylldi hon leiða smakonungum at fara af auðrom laundum til þess at 
biðía sín. 

Fra Hrana. 

17. En þat var aðr et ngsta attiHacon iarll orrostu við Jomsvik- 
inga a Hiorungavagi. Hrani hafði verit eptir at scipum þa er Haralldr 
hafði sott a land upp með þvi liði er eplír var tíl forraða. en er þeir 
spurðu þat at Haralldr vnr latenn. þa foro þeir braut sem tiðaz oc 
aplr til Nórogs. oc saugðv þessi tiðindi. Hrani for a fund Asto. oc 
sagðí henni allan alburð uin ferð þeirra oc sva þat hverra grenda 
Haralldr konungr for a fund Sigriðar drolningar. Asta for þegar til 
Upplanda til favþur sins er hon hafðí spurt þessi tiþindi. oc toc hann 
vei við henni. En beði þau voro mioc reið um þa raðaetlan er verit 
hafði i Sviðioð. oc þat er Haralldr hafði henne ^llat einlgli. 

Upphaf Olafs sogo. 

18. Sua er sagt at Asta Guðbranz dollir ol sveinbarnn þa um 
sumarit. sa sveinn var nefndr Olafr er hann var valni avsínn. Hrani 
ios hann vatni. var sa sveinn þar uppfoddr fyrst með Guðbrandi oc 
Astu moður sinne. Nockorom vetrom siðarr giptiz Asla Sigurði syr 
er þa var konungr a Hringariki. hann var son Halfrianar Sigurðar 
sonar hrisa Harallz sonar ens harfagra. þeir langfeðgar hofÖo hafl 
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Hringaríci til forraða. Sigurðr syr var spekingr mikill. qc gavrugr 

maðr oc avðigr. engi var (hann") hermaðr. en landsUornarmaðr goðr 

retlatr oc hofsmaðr um alla lute. Olafr Uarailz son foddiz upp (með) 

Sigurði stiupfeðr sinom oc Asto moðor sinne. cinom vctri siðarr eu 

Haralldr konungr feTl toco f^r^ndir af lífi Hacon iarll • en toco Olaf 

Tryggva son til konungs. hann var son Tryggva Olafs sonar er fyrr 

var fra sagt. Olufr Tryggva son var enn mestí merkismaðr. oc at allri 

atgervi licastr Haconi Aðalsteins fostra. hann var crístínn oc heilt 

fyrst retta trv Noregs konunga. hann com crislni um alian Noreg. oc 

mavrg laund onnor cristnaði hann. oc var agetr konungr. hann for 

um allt land at boða monnom tru. Hann com þa at veitzlo til Sigurðar 

syr. þa var scirðr konungrínn sialfr^ oc allir nienn hans. þa var oc 

scirðr Olafr Harallz son oc veitli Olafr Tryggva son honom guðsifiar. 

Hrani viðforli var með Aslo. oc veilli fostr Olafi Harallz syni. Olafr 

var sngmma gerviligr maðr. friðr synom meðalmaðr a voxt vilr var 

hann sngmma oc orðsniallr. Sigurðr syr var busyslumaðr mikill. oc 

hafði nienn sina mioc i starfi. oc hann sialfr for optliga at sia um 

acra sina eða gngi eða fenað. eða enn til smiða. eða þar er menn. 

storfuðv eilhvaC). þal var citt sinn er Sigurðr konungr villdi riða 

af be. þa var engí maðr lauss at sauðla hest konungs. hi^nn kvaddi 

Olaf siiupson sinn tíl at sauðia ser hest. Olafr gek ut oc til gcítahuss 

oc toc buk þann er mestr var oc leiddi heim oc lagði a sauðvlreiðe 

konungs. gek þa oc sagði honom at hann hafði buit honom reiðsciota. 

þa gek Sigurðr tíl oc sa hvat Olafr hafðí gort. hann mgllti. auðsgtt 

er þat at þu mant vilia af hondum raða kvaðningar minar. man moðor 

þinni þat þyccía somiligt at ek hafa engar kvaðníngar við þec þer 

er þer þycci i moti scapi. er þat auðsgtt at vit monom ecki vera 

scaplicir. mantv vera myclo scapstorri en ec. Olafr svarar fa oc hlo 

við oc gecc i brot siðan. 

Fra Olafi Tryggva syni. 

19. Olafr Tryggva sori reð .v. vetr fire Noregi. hann fell i or- 
rostu suðr fire Vindlandi. þa barðiz hann við Svein Harallz son Dana 
konnng. er þa atti Sígriði dottur Scoglartosta. oc við Olaf Eirics son 
Svia konung. oc við Eirík iarll Haconar son. Eptir þat rcðv fire 
Noregi Eiricr íarll oc Sveinn iarll Haconar synír. oc gulldo scatta 
Dana konungi oc Svia konungi. Eiricr iarll atti Gyðo dottur Sveins 
Dana konungs. Knutr het son Sveins konungs. Sveinn Dana konungr 
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for ine6 her sinn yestr iíl Englanz a hcndr Aðairaði Bngla konungi. 
Jatgeirs syni. oc aito þeir orroslur oc hofÖv þeir ymslr sígr. Sveinn 
Dana konuhgr setti menn sína i VikinnL oc var hans valid allt atisian 
fiarðar. 

Fra Olafi Haruliz syní. 

20. Olafr Harall^ son er hann ox upp var ecki bar meðalniaðr 
allsterclígr oc stercr a.t afli. liosiarpr a har. breiðleitr lioss oc rioðr i 
andlite eygþr forcunnar vel fagreygr oc snareygr sva at otti var at 
sia i augo honom éf hann Var reiðri Olafr var iðrottsimaðr niikill um 
marga lute kunni vel við boga. scaut manna bezt hannscoti. syndr vel 
hagr oc sionhannarr um smíðir aliar. hvart er hann gerði eða aðrir 
menn. hann var cullaðr Olafr digri. bann var diarfr oc sniailr i mali. 
braðgorr i ollom þrosca beði afls^ oc vizcv. hvgðcccr var hann ollom 
frgndum sinum oc kunnmonnom kapsamr i leicom. oc villdi iire vera 
ollom auðrom um flesta lute sem vera atti Gre tignar sakir hans oc 
burða. 

Fra þvi C^r) Olafr Harallz son.steig a herscip. 

21. Olafr Harallz son var .xii. vetra gamall er hann steig a 
herscíp fyrsta sinn. Asta moðir hans fecc tiIHrana er kallaðr var kon- 
ungs fostri (til) forraða fire liðe oc faur þeirra með Olafi. þvi at Hrani 
hafþi aðr verit opt i vikíng. f>a er Olafr toc við liði oc scipom. þa 
gafu liðsmenn honom konungs nafn sva sem síðvenía var tíl at her- 
konungar þeir er í viking varu ef þeir varu konungbornir þa baru 
þeir konungs nafn þott þeir s§ti hvergí at londum. Hrani sat við styr- 
ihomlu. þvi segia sumír mcnn at Olafr v§ri haseti. en hann var þo 
konungr ifir liðino. þeir helldu avstr með landi. oc fyrst tíl Danmarc- 
ar. Sva segir Oltarr svarti er hann orti um Olaf konung. 

Vngr hratlv a vit vengis varð nytiigust norðan 

vigraccr koniingr blacki ' nu ert ricr af hvot slicri 

þv hefir dyrum þrec dreyra fra ec til þess er foruð 

Danniarcar þíc vanðan. for þin konunfrr gorva. 

En er havstaði sigldi hann austr fyr Svia velldi. toc þa at hería oc 

brenna Innd. þvi at hann þottiz eiga Svivm at launa fullan fiannscap. 

er þeir hofðv tekit af lífi Haralld fauður hans. Oltarr svarti segir þat 

berum orðum at hann for þa austr or Ðanmorc. 

Attuð arum screytum^ neyttvð segls oc settvð 

austr i sallt með flaustum sundvarpaði stundum 

baruð lind af landi sleit mioc roin micla 

landvorðr a seip randir. morg ár und þer baro. 

») r. /•. aþls . ' 
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Oc enn qvað hann sva. 

DroU varÖ drygligr oUi svanbr^ðer namtv siðan , 

dolglin^ af for þinni Sviðioðar nes brioða.^ 

]þat haust barÖiz QlaFr ena fyrsto 4)rrostu við Sotascer. þat er i Svia- 
sceriorn. þar barðiz hann við vikin^a. oc er sa Sotí nefndr er fire 
þeiin var. hafði Olafr micio minna lið. gn scip storri. hann lagði sin 
scíp miilí boða nockorra. oc var vikiiigunom uhogt at at leggia. en þau 
scip er ngst laugðv þeím 'como þeir a stafnliam oc drogu þau at ser 
oc hrvðv siðan. vikingar lavgþu fra oc hofðv latit fe mikiL Sighvatr 
scald segír fra þessi orrostu i þvi kveði er hann talði orrostur Olafs 
konungs* 

Langr bar ut enn unga kann ec til roargs enn manna 

iofra kand fira snodí minní fyrsta sinne 

þioð ugði ser siðan hann rauð estr fyr áustan 

ainmeiðr konúnga reiði. vlfa fot við scer Sota. 

Olafr konungr hellt þa austr fire Svíðioð oc lagði inn i Lo^inn oc 
heriaþi a beði londin. hann lagðí alit upp til Sigtuna oc la við fornu 
Sigtunir. 9va segia Sviar at þar se enn griothlauð þau er Olafr kon- 
ungr let gera undir bryggiosporða sina. En er haustaþi þa spurðí 
Olafr konungr til ^ess. ni Olafr Svia konungr dro saman her. oc sva 
þat at hann hafðí iarnum comit um Stoccsund oc sett þar lið fire. en 
Svia konungr ellaði at Olafr konungr scyldi þar biða frora. oc þolti 
Svia konungi litíls vert um her Oiafs konungs. þvi at hann hafði litit 
lið. f>a for OMt konungr ut til Stoccsunda oc comz þar eigi ut. ka- 
slali var fire vestan sundit. enn herr mannz fire austan. en þeir spurþo 
at Svia konungr var þa a scip cominn. oc hafði her mikinn oc fiolda 
scipa. þa let Olafr konungr grafa ut i gognum Agnafit til hafsíns. þa 
varv regnn mikíl. En um alla Sviðioð fellr hvert rennanda vatn i 
Laugenn. en einn oss er til hafs or Legínom oc sva miór at margar 
ár ero breiðari. en þa er regnn ero mikil eða sngnam. þa falla votnin 
«va osíliga i Laugenn. at forsfall er ut um Stoccsund. en Laugrenn 
gengr sva upp a londin at viða fioar. En er grauptrinn com ut í 
siaenn. þa hliop ut vatnit oc straumrenn. þa let Olafrkonungr a scíp* 
oin sinorn leggia oil styrí or lagi. en draga segl við hun. byrr var at 
blasandi. þeir styrðv með arum. oc gengv scipin mikinn ut ifir grvnnit. 
00 como aull heil scipin a hafit. En Sviar foro þa a fund- Olafs kon- 
ungs sonsca oc saugþu honom at Olafr digri^ var þa cominn ut a haL 
Svia konungr veiCt)ti þeim storar atolor er gett scyldo hafa at Olafr 
kerniz eigi ut] þat er nv siðan kallat konungs sund. oc ma þar ecki 
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fara storscípuin nema þa er votnin 0sasc roest. Enn er þat sninra 
inanna savgnn at Sviar yrði varir við þa er þeir^ Olafr hofðo ut grafit 
iilna oc vatnið fell ut. oc sva 'at Sviar feri þa tii með her mannz oc 
etluðv at banna Olafi at hann fori ut. en er vatnít grof.tva vega þa 
fello þaccarnir oc þar folkit með oc tyndiz Golði liðs. en Sviar mela 
þcsso i mot. oc telia þat hegoma at þi|r hafi menn fariz. 

Fra Olafi konungi. 

22. Olafr konungr sigldi um haustit til Gollanz oc bioz þar at 
hería. en Gotar hofðo fire samnat oc gorðv menn lil konungs oc buðv 
honom gialld af landino. þat þecðiz konungr oc tecr gialld af landino 
oc sitr þar um vetrinn. sva segir Ottar svarti. 

Gilldir corotu at gialldi rann enn mnðr of minna 

gotnescora her flotna margr byr um þrec varga 

þorðut þer at varða hungr fra ec austr enn ungi' 

þat lond iofurr brandi. Eysyslv Irð þeyia. 

Her segir sva at Olafr for þa cr varaði austr til Eysyslu oc heriaðí 
þar. veilli þar landgongv. en (Ey)syslir comu ofan oc helldv orrostu 
við hann. þar hafði Olafr konangr sígr rac flotta heriaði oc eyddi land. 
Sva er sagt at fyrst er konungr com i Eysyslv þa buðv buendr honom 
gíalld. en er gialld com ofan þa gek hann i mot með liði alvapnvðv. 
oc var þat annan veg en buendr etlvðv. þvi at þeir foro ofan með 
ecki gialld hclldr með her vapnaðan oc bavrðvz við hann sem fyrr 
var sagt. enn segir Sighvatr sva. 

þat var enn oc onnor sitt attv fior fotom 

Olafr ne svic falozc fnr beið or stað sara 

odda þing i eyddri en þeir er undan rvnno 

Eysyslv gek heyia. ailvaildr buendr giallda. 

Siðan siglMi hann aptr til Firínlanz oc heriaði þar oc gecc a land 
upp. en lið allt flyði a scoga oc eyddv bygðina at fe ollo. konungr 
gek upp a land langt iGr scoga nackvara. þa voro fyrir dalbygðir 
nackvarar þar heita Herdalar. þeir fengv litit fe en ecki af monnom. 
þa leið a daginn oc sneri konungr ofan aptr til scipanna. en er þeir 
como a scoginn þa dreif lið at þeim aullum megin oc scaut a þa 
oc sotti at fast. konungrinn bað þa lifa ser oc vega i mot slict er 
þeir mglti Við comaz. en þat var uhogt. þvi at Finnir lcto scoginn 
hlifa ser. En aðr konungr cemi af scoginom let hann marga menn oc 
niart var sart. com siðan um kveldit til scipa. ]^a gorðu Finnír um 
noltina með fiolkingi oði veðr oc slorm sgvar. en kónungr let upp taca 

. ») er lilf. Cod. 



Cap. 23., , 19 

akerin oc dra;a §e;I. oc beittu um notlína lire landit. matti''þa meira 
haming^ia konungs en fiolkyngi Fihna. fengu þeir beitt uin nottína fire 
Baiagarz siðv oc þaðan i haf ut. En herr Finna for § it efra sva sem 
konungr sigldi it ytra. Sva scgir Sigvatr. 

Hríð varð stals i stríðri en austr við la leysti > 

stravng Herdala gongo leið vikinga scciðer 

Finlendinga at fundi Balagarðz at barði 

fylkis niðr en þríðia. brímflciðum la aiða. 

þa sígldi Olafr konungr tíl Danmarcar. ocer hann com i Svðrvic atti 
hann þar ena .iiii. orrostu sem Sigvatr segir. 

£nn koðv gram guniiar þa er olitill uti 

l^aHdrs upphofum vallda iofra liðs a milli 

dyrð fra ec þeim er vel varðiz friðr gecc aundr i sliðri 

vinnax fiorða sinne. Suðrvic Dávnum kvðri. 

þaðan siglldi Olafr konungr suðr tiIFrislanz. oc la fire Kinnlima 'siðv 
i hvossv veðri. þar gecc Olafr upp með lið silt. en lanzmenn riðu 
ofan i mot þeím oc borðvz við þa. Sva segir Sigvatr. 

Vi(( vanntv hlenna hneigir þar er við ransn at r^sif 

hialmom grimt et fimta reið herr otan sceiðum 

þolðo hlyr a hari enn i gegnn at gunne 

hrið Kinnlima siðv. gecc hilniið lið reckom. 

Fra Oiafi konungi oc þvi er Sveínn andaðiz. 

23. Olafr konungr sigldi þa vestr til Englanz. þar var þat þa 
tiðinda at Sveinn Harallz son Dana konungr bafði þar setit marga 
vetr oc hcriat land Aþalraðz konungs. haufðv Danir þa gengit um allt 
England. en Aðalraðr Engla konungr hafði þa flyit landit. þat sama 
haust er Olafr com til Englanz. urðv þau tiðindi þar. at Sveinn Har- 
allz son varð braðdauðr um ríott i reckio sinne. oc er þat saugnn 
enscra manna at Jatmundr enn helgi hafi drepit hann með þeím h§tti 
sem enn helgi Merkurius drap Julianum niðing. En er þat spurðí 
Aþalraðr konungr a Fl§míngialand. þa sngriz hann þegar aptr til Eng- 
lanz. En þa er hann com aptr i England. þa sendi hann orð oc bauð til 
sin auHum er fe villdi þiggia tH þcss at vinna land með honom. dreíf 
til hans mikit fiolmenni. þa com til liðs við hann Olafr konungr með 
micla sveitNorðmanna. þeir laugðv fyrst.til Lundvna oc heHdv scipa 
hernum utan i Tenis. en Danir heldv borginni. avðrom megin arinnar 
er mikit cauptun er heHir Syðvirci. þar haufðv Danir mlkinn umbunat 
grafit dici'stor. oc setto fyr innan vegCg) með viðum oc grioti oc torfi. 
00 hofðv þar i lið mikit. Aþalraðr konungr let veita þar atsocn micla. 
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en Danir vavrðv. oc fecc Aðairaðr konungrr þar ecki at gerl. Brygg- 
ior vorb þar ifir ana milli borgarinnar oc Svðvirkis. sva breíðar at 
aca inatti vaugnom a vixl. a bryggionom voro vigi gor beði castalar 
oc borðþac rorstreýmis sva at loc upp fire miðiah mann, vndir brygg- 
ionum voro stafir oc stoðo' þeir niðr grvnn i anni. En er atsocn 
xvar veitt þa stoð herrinn a brygionum sva þycl sem rum hafÖi oc 
varði. Aþalraðr konungr var mioc hvgsiucr um hvérnig hann scyldi 
vinna borgina. Hann callaði a tal alia hofðingia hers sins. oc leitaþi 
raðs við þa hvernnoc þeir scylldi* coma ofan brygionum. pn svarar 
Olafr konungr at hann vill freista. at leggia tíl sinu liði ef aðrer hofð- 
ingiar vilia at leggia. A þeirri malslefnu var þat raðit at þeir scolo 
leggia her sinom upp undir brygiornar. bio þa hverr silt lið oc scip. 
Olafr konungr let gera flaca af viðarlagum oc af blautum viði oc taca 
i svndr vandahus. oc let þat bera ifir scip sin sva vitt at toc ut af 
borðom. þar let hann undír setia stafi sva þyct oc sva hatt at beði 
var ho^t at vega vndan. oc þo orit stint fire gCOioti ef ofan veri a boriL 
En er hcrrenn var bu'enCn). þa veila þeir atroðr neðan eptir anni. oc. 
er þeir coma ng r briggionni. þa var boret ofan a þa beði scot oc vapn oc 
griot sva stort at ecki hellt við hialmar eða scildir oc scipin meiddvz 
sialf. laugðv þa margir fra. En Olafr konungr oc Norðmanna lið með 
honom rorv allt iipp undir bryggiornar oc baro kaðla* um stafina þa 
er upp helldv bryggionom. toco þa oc rorv avllum scipuni forstreymis. 
Slafirnir drogvz nieð grunnino allt tíl þess er þeir varu lauser vndir 
bryggionom. ECn) fyr þvi at vapnaðr herr sloð a bryggiunom þycl. 
þar var oc vapn oc griot marl. en slafirhir voro vndan brotnir. þa 
bresta niðr bryggiornar oc fell folkit ofan á ána. cn allt annat flyÖi 
undan oc af bryggionum. svmCi) i borgina. sumt i Svðvirci. Eptir 
þat veitlv þeir algongv i Svðvirci oc vnno þat. En er borgarmenn 
sa þat at ain var unnin Tems sva at þeir mattv ecki banna sctpfarar 
upp i landit. þa hreddvz þeir oc gafu upp borgina. oc toco viÖ Að- 
airaÖi konungi. Sva segir Ollarr svarti. 

Enn brauEtv ela kenntr Ijnnz hefir laund at vinoa 

ygs gunnþorínn bryggior Lundvna þer snuþat. 

Oc enn kvað hann þetla. 

Comtu i land oc lendir harðr var fundr sa er ferðvl 

laðvorðr Aðalraði * fríðland i vit niðia 

þin naut recca rvni reíí gtstuðíll aðan 

rici efldr at slicu. Jatmundar þar grundv. 

Enn segir Sigvatr fra þesso. 

r. f. storo ') r. f, kaðlar 
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Relt er at foen en setta 
anarr þengill bauð En^^ium 
a^ þar er Otafr sotti 
ygs Lunduna bryggior. 



flTerð bitv Tavlðc en vorðv 
vikingar þar dici 
atti sumt i fllettu 
Suðvirki lið buðir. 



Olafr konungr var með Aþalraðí konungí uoi vetrínn. þa attv þeír 
orroslu micla a Hringmaraheiði a Ulikels landí. þat riki atti þa Uir- 
kell snillíngr. þar fengu konungar sigr. sva segir Sigvatr scalld. 



£un let siavDnda einne 
sverðþing hait verða 
endr a Ulfkela iandi 
Olafr sem ec fer niali.^ 



stoð Hríngmara heiðl 
herfall var þar alla 
£llo kind en ollf 
arfvorðr Uaralis starfi. 



EnCn) segir Ottarr svarti fra þcssi orrostu. 



þengill fra ec at þunga 
þinn herr scipum ferrí 
ravð Hringmara heiði 
hloð valkaustu bloði. 



lant fyr yðr aðr leti 
landfolc i gny branda 
Engla ferð at iorðv 
ott en roorg a flotta. 



)>a lagðiz landit enn viða vndir Aþalrað konung. en þíngamenn oc 
Danir hclldv morgum borgum. oc viða helldv þeir enn þa landino. 

Fra Olafi konungí. 

24. Olafr konnngr var haufðingi fire liðino. þa er þeir helldo 
til Cantarabyrgis oc bavrðvz þar til þess er þeír unno staðinn. drapa 
þeir |)ar fiolða liðs oc brenndv borgina. Sva segir Ottarr svarti. 



Atgavnngv vanntv yngvi 
§tt siclinga micla 
bliðr hilmir toctv breiða 
borg Canntara um morgin. 



lec við raunn af riki 
rettv bragna konr gagni 
alldar fra ec at alldri 
c^lldr oc reycr at þv belldir. 



Sigvatr scald telr þessa ena atlv orrostu hans. 



Veit ec at viga m§tir 
vinðum haltr enn atta 
styrcr gek vaurðr at virki 
verþungar styr gerði. 



sinn mattvð be banna 
borg Cantara sorgar 
mart fecz pruðvm Pavrtom 
portgreifar Oleifi. 



Olafr konungr hafði þa landvprnn i Englandi. oc for með herscipom 
fire land. oc lagði upp i Nyiamoðo þar var fire þingamanna lið oc 
attv þar orrostu. oc hafði Olafr sigr. Sva qvað Sigvalr. 



Vann ungr konungr Englum 
otrauðr scarar rauðar 
endr com brvnnt a branda 
bloð i Nyiarooðo. 



nv hefi ec orrostur austan 
ogndiarfr .ix. talðar 
herr fell danscr þar er daurruni 
dreif mest at Oleifi. 
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Olafr konungr for þa viða Qm landit. oc toc giolld af monnom. en 
heriaði at avðrom costi. Sva segir Otlarr. 

Mattíð enscrar §ltar pulldvt gunnar sialdaa 

aulld þar er toct við gioUdum gull davglingi hollost 

vi8i v§gðarlau8uin alundum fra ec til straDdar 

viðrrgg(r) við þer begia. atorðing ofan foro. 

þar dvalðiz Olafr konungr f)at sinni .iii. vetr. En et þriðia vár and- 
aðiz A|)alraðr konungr. töco þa konungdom synir hans Jatmundr oc 
Jatvarðr. þa for Olafr konungr suðr um sg. oc þa barðiz hann i 
Hringsfirði. oc vann caslala a Holonom er vikingar nakvarir sato 
i. hann bravt castalann. Sva segir Sigvatr. 

Tavgr var fullr i fogrom bol let hann a H0IÍ 

folc vegs drifa hreggi hatt vikingar atto 

helt aem-hilmir m§Ui þeir baðot ser siðaa 

* HriDgs firði lið þiogat. slics scotnaðar brotna. 

]>a hellt Olafr vestr liðino tíl Grislvpolla oc barðíz þar við vikinga 
nackvara fyr Yilhíalmsbo, þar hafði Olafr sigr. Sva scgir Sighvatr. 

Olafr vantv þar er iofrar þat fra ec vig at vitto 

cllipta 8tyr fello Vilhialms fyr bo hialma 

ungr comtu af þvi þiogi tala minnzt er þat telia 

þollr i Grislopollom. trygs iaj'ls er hait snarla. 

^vi ngst barðiz hann vestr i Fetlafirði sem Sigvalr segir. 

Taonn rauð tolílta sinni varð i Fetlafirði 

tir fylgiandi ylgiar fiorbann lagit monnom. 

]>aðan for Olafr konungr enn svðr til Selíopolla. oc attv þa þar orr- 
ostu. < þar vann hann borg er heilir Gunnvailz borg. mikil borg oc 
fornn. oc þar toc hann iarll er het Geirfiðr þvi at hann reð fire 
borginne. þa atli Oiafr tal við borgarmennina. hann lagði gialld a 
borgina oc a iarllinn til utlausnar .xii. þusundir gullscillinga. slict fe 
var honom golldit af borginni sem hann lagði a þa. Sva segir Sighvatr. 

þrettanda vann þrgnda upp let gramr i gamla 

þat var flotta baul drottion GnnnvallE ,borg of morgin 

sniallr i Seliopollom Geirfiðr het sa gorva 

sunnarla styr kvnnan. gengit iarll of finginh. 

Draumr. 

25. Eptir þat helU Olafr liði sino vestr i Karlsár oc heriaði þar. 
atti þar orroslu. I)a er Olafr konungr la i Karlsám oc beið byriar. oc 
etlaði at sigla út til Norvasvnda. oc þaðan vt i Jorsalaheim. |)a dreyroði 
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hann mcrkiligan draum. at til hans com gaorugligfr maðr oc þecci- 
li^r oc þo ogorligr; oc mglti við hann btlð hann hetta etlon þeirrí 
at fara ut i lond. far aptr til oþala þinna þviat þu mant vera konungr 
iGr Noregi at eiliFv. Hann scilði þann draum til þess at hann myndi 
konurigr vera yfir landi oc hans §llmenn langa efi. * Af þeirri vitron 
sneri hann aptc ferðínni oc lagðiz við Peitvland. oc heriaði þar oc 
brenndi land. þar brendv þeir cavpstað þann er Varrandi Jiet. þess 
getr Ottarr. 

Naðut ungr nt eyða reyndut rfsir steindn 

ognteitr iofvrr Peilv rond a Tuscalandi. 

Oc enn sem Sigvatr qvað. 

Malms vann Mera hilniir varð Fyr viga niorðum 

munnrioðr er com sunnan Yarrandi sia fiarri 

gagn þar er gamlir sprvngv brendr a bygðv landi 

geirar vpp at Leiro. bor beitir sva Peito. 

Fra Olafi konungi digra. 

26. Olafr konungr hafði verit i hernaðí veslr i Yallandi .ii. 

sumor oc einn velr. þa var liðit fra falli Olafs Tryggva sonar .xiii. 

vetr. þa stund hofðv raðil Noregi iarlar. fyrst Eiricr oc Sveinn synir 

Haconar iarls. en siðan Sveinn 'oc Hacon Eirics synir. hann var syst- 

urson Knuz konungs Sveins sonar. |)a varu i Vallandi iarlar .ii. Vil- 

ialmr oc Roðbert. faðir þeirra var Ricarðr Rvðviarll. þeir reðv fire 

Norðmanndi. Systir þeirra var Emma drotning cr att hafði Aðalraðr 

Engla konungr. synir þeirra varu Jalmundr konungr oc JatvarÖr enn 

goði. Jatvigr oc Jafgeirr. Ricarðr Rvðviarll var son Ricarðar sonar 

Roðberz langaspioz. hann var son Gaungvhrolfs iarls þess er vann 

Norðmanndi. hann var son Ravgnvallz Moraiarls ens rica. moðir hans 

var Hilldr dottir Hrolfs nefio* Hrolfr var sva míkill maðr at engi hestr 

malti bera hann. ,fyr þa savc var hann callaðr Gaungvhrolfr. hann 

var enn mesti hermaðr oc alCOoeirinn. hanii hafði haugvít strandhavgg 

slor í Vjc austr þa er hann var coniinn or viking. fyr þal varð hon- 

om reiðr Haralldr enn harfagri oc gorði hann utlagan or Noregi. 

þa for Hilldr moðir hans a fund konungs oc flulti mal hans. kon- 

ungrinn varð sva reiðr at hann let ecki þat tioa. þa qvað hon visv 

þessa. 

Hafnit ncfio nafna illt er við ulf at ylíazc 

nu rekit gand or landi ygs valbricar slican 

borscsra haulða barma ' . mvnat við hilmis havlþa 
hvi bellit þvi stillir. hogr er hann couir til scogar. 
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Eptir þat for Hrplfr or landí oc heriaði Icngi siðan um Yestrlaymi 
^ oc rvddi ser tíl ricis i Vllllandi. oc sotti þan^at fiolði Norðmanna oc 
bygði þar er siðan er callat Norðmanndí. Fra Gaungvhrolfero comnír 
Rvðviarlar sva sem aðr er sagt. þeir frgndr tauldv lengi síðan fr§nn- 
semi við Noregs horðingia. oc virðv þat niikiis. voro þeir enir mestu 
vinir Norðmanna alla slund. oc atlv með þciin friðland<allírNorðmenn 
þeir er þat villdv þecciaz. Ym hauslit com Olafr .konungr i Norð- 
manndi oc dvalþiz þar um vetrinn i Signo oc hafði þar friðland. 

Fra Eínari þambascelfi. 

27. Eptír fall Olafs Tryggva sonar gaf Eiricr iarll grið Einarí 
þambascelfi syni Einriða Styrkars sonar. Einarr var þa .xviii. vetra. 
hann for með iarlínom norðr i Moreg. Sva er sagt at Einarr hafi 
verit allra manna stercastr. oc beztr bogniaðr er verit hafi i Norcgi, 
oc var harðsceyti hans um frain alla menn aðra. hann scaut með 
baccakolfi i gognum oxahvð hrablauta. er hecc a asi einom. sciðforr 
var hann hveriom nfianni betr. enn mesti var hánn iðrottamaðr oc hreysti- 
maðr. hann var ettstorr oc avðígr. Eiricr iarl oc Sveinn iarl gipto 
Ein'ari systur sina Berglioto Haconar dotlur. hon var enn mesti scaur- 
yngr. Einriði het son þeirra. Jarlar gafvEinari veizlvr storar i Orc- 
adal. oc gorðiz hann ricastr oc gaufgsrstr i þrondalaugum. oc var hann 
iorlonom enn mesti styrcr oc astvin. 

Fra Eiriki iarli. 

28. þa er Eiricr iarll hafði raðil fyr Noregi .xii. vetr. kom til 
hans orðsending Knvz Dana konungs magjs hans. sv at Eirícr scyldi fara 
með honom vestr til Englanz með her. þvi at Eiricr var fr§gr mioc af 
hernaði sinom oc af þvi at hann hafði borít sigr oc orðstir or þeim .ii. 
orrostum er snarpastar hofðv verit a Norðrlondum. aunnvr sv er þeir 
Hacon iarll oc Eiricr baurðvz við Jomsvikinga. en sv avnnor er Eiricr 
barðiz við Olaf Tryggva son. |>ess getr þorðr Kolbeins son i Eirics 
drapv. 

Enn hefc leyfð þar er lofða at skylligast scyndi 

lofkenda fra ec sendo scil ec hvat ^ramr lez vilia 

at hialmsomom hilmi endr at asta fundi 

hiarls drotna boð'iarli. Eiricr coma þeirra. 

Jarlínn yilldi eigi undír haufuð leggiaz orðsendíngína. oc setti eptir i 
Noregi lanz at geta Ilacpn son sinn. oc fecc hann i hond Einari 
þambascelfi magi sinom at hann scylldi hafa landrað fire Hacani. þvi 
at hann var þa eigi ellrí en .xvíi. vetra. En Sveinn hafði þa halft 
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land við Hacon iarll. Eíricr com a Eng^land tíl Tundar Yið Knut. oc 
var með honom þa er Knvtr vann Lundvnaborg. þar felldi hannUlfkel 
snilling. Sva segir íþorðr. 

Gullkennir let gunni fccc re^nþorins rccka 

• greðis hest fyr vestRR raunn of þínganionno(in) 

þundr va leyfÖr. til landa v^líg han^ þar er eggia 

Lundv(n) aaman buDndiL UUkeÍl bla sculfv. 

Eiricr iarll var a Englandi einn vetr oc alti noccorar orrostur. En 
annat haust eptir etlaði hann til Rumrerðar. þa andaðiz hann af bloð- 
lati f>ar a Englandí. Knvtr konungr attí margar orrostur a Englandi 
við sono Aþalraðs konungs. oc haufðv ymsir betr. hann com þat sumar 
lil Englanz sem Aþalraðr konungr andaðiz. þa fecc Knvlr konungr 
Emmo drotningar. Voro bornn þeirra Haralldr. Haurþaknvtr. Gvnn- 
hílldr. Knvtr konungr settíz við Jatmund konung. scyldi halft England 
hafa hvarr þeírra. A sama manaði drap Heíðrecr striona Jatmund 
konung. Eptir þat rac Knvtr konungr af Englandi alla sono Aþalraðs 
konungs. Sva segir Sigvatr. 

Oc senn sono Aþalraðs eþa 

slo hvernn oc þo ut flginði Knvtr. 

þat sumar komo synír Aþalraðs konungs af Englandi til Rvðv i Val- 
land til moðorbroðra sinna er Olafr com vestan or vikinginni. oc voro 
þeir allir þann vetr i Norðmanndi. oc bundo lag sitt saman með þeim 
scildaga at Olafr scylldi hafa Norðimbraland ef þeir eignaðiz England 
af Daunom. {>a sendi Olafr konungr um hauslit Hrana fostra sinn til 
Englanz. at eflaz þar at liði. oc sendv synir Aðalraðs hann með iar- 
legnom til vina sinna oc frennda. en Olafr konungr fecc honom lausafe 
mikít at spenia lið undir þa oc var Hrani um vetrinn i Englandi. oc 
fec trvnat margra. oc var lanzmonnom betr viliat at hafa samlenda 
konunga yfir ser. en þo var þa orðinCn) sva mikill styrcr Dana i 
Englandi. at allt landfolc var þa undir brotit riki þeirr^. 

(Orrosta Olafs konungs). 

29. Ym varit foro þeir vestan allir saman Olafr konungr oc synir 
Aðalraðs konungs oc como til Englanz þar er heitir Jungufurða. gengv 
þar a land upp með liði sino oc tíl borgar. þar varu fyrír margír þeir 
nienn er þeim haufðv líðí heitit. þeir unno borgina en drapu mart 
manna. En er við urðv varir Knvz konungs menn. þa drogv þeir her 
saman oc urðv bratt fiolmennir. sva at synir Aþalraðs haufðv ecki 
liðsGoIda við. oc sa þann sinn cost hellzt at hallda a brot oc aptr 
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vestr líl RvÖv. þa scilðiz Olarr'við þa oc villdi eijfi fara lil Vallanz. 
hann sígldí norðr með Enolandi allt lil Norðímbralanz. hann lagði at 
i hofn þeirri er callað er Fyr vallde oc barðiz þar við boiarmenn oc 
caupnieiin. oc fecc þar sigr oc fe mikit. Her lct hann eptir langscipin 
en bio þaðan knorro .ii. oc hafði hann þa .xx. menn oc .c. aibryn- 
iaðra. oc var þetta lið valit mioc. hann sigldi norðr i haf um haustið. 
oc fengtt ofuiðri mikit i hafi sva at mannhgtt var. enn með þvi at þcir 
haufðv liðscost goðan oc hamingio konungs.þa lyddi sv^ sem Oltarr 
scald qyað. 

ValTasia bioatv vestan n^ði alravmr ef steðí 

▼eðr aurr tva knorro 8tranf;r kaupscipom angra 

% hgtt haC þer í otta innanborz um unnir 

oppt scioldvnji^a þopli. erringar liÖ verra. 

Oc'enn segir hann sva. 

F*'** hr^ddvz ggi opt var fars en forsi 

Ah forvt sia sloran flaust hratt af ser brottum 

allvalldr of getr alldar neytt aðr Noreg beittvð 

engi nytri drengi. niðivngr Harallz miÖian. 

Her segir þat at Olafr kanungr com utan at miðiom Noregi. Ey su 
heitir Sgla er þeir toco land ut fra Staði. þa inglti konungr. let þat 
niyndo vera timadag er þeir hofðv lenl við Selv i Noregi. oc kvað 
þat vera myndv goða vilnescio er sva hafði at borit. J)a gengu þeir 
upp a eyna. steig konungr avðrom foti þár sem var leira nockor en 
steypðiz auðrom foti a kne. þa mgUi hann. Fell ec nv. þa svarar 
Hranj'. Eígi felltu konungr. nv feslir þu felr^ i Noregi. Konungr hlo 
at oc mglti. Verða ma sva ef guð viil at sva goriz. Ganga þa ofan 
til scipa. oc síglldv svðr tíl Uifasunda. þar spurðv þeir þat til Haconar 
iarls. at hann var svðr i Sogni. oc var hans þa van norðr þegar er 
byr gefi. oc hafði hann þar eitt scip. 

Fra Olavi Tryggva' syni. 

30. En þa er Olafr Tryggva son reð Moregi. þa boðaþi hánn 
cristni þar í landi. oc var þat torsott i morgum stuðum. hann vann 
þal lil slyrcs ser oc framkvemðar uin siðinn at hann gipti Aslriði 
syslor sína Erlingi Scialgs syni af Jaþri. En fyr þvi at heniie þolli 
ser lililioþi i þvi at giptaz honom ulignum manne. þa gaf líonungr 
Erlingi halfar landscylldir við sec oc at helmingi allar konungs tekior 
við sec milli Liðendisnes oc Sogns. Erlingr vildi eigi iarll heita. 

*) r. f. fetr 
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!n hann hafðí meíra riki en scattkonungar flestir. Olafr Tryggva son 
ripti aðra systvr sina Jngibiorgv Raugnvaldi iarli Vlfs syni. hann reð 
eng-i siðan fyr veslra. Gauliandi. Vlfr faðír liavgnvallz var broðir 
>ígriðar ennar storraðv mpðor Olafs Svia konungs. Eptir fall Olafs 
rryg-gva sonar þa ,er þeir Eiricr oc Sveinn reðv landi. þa atti Eiricr 
3inn þriðivng lanzens oscerðan. oc annan þriðivng falaut Sveinn Dana 
lonungr. oc hafþi hann mestan lut Vikrinnar. en Eiricr iarll suman 
lians lut at veizlum. Olafr enn sonsci Svia konungr hlaut einn þrið- 
ivng- lanz. þat vo^o .iiií. fylki i þrandheimi. Sparbyggva fylki. Vcrdela 
fylki. Scaun. Stiordola fylkí. a Mgri hvarritveggio. Raumsdal. oc austr 
Ranriki við lanzennda. Sveinn iarll Haconar son atti Holmfriði dottur. 
Eirics Svía konungs systor Olafs sonsca. oc hellt hann landino af 
hcndi Svia konungs. oc reð fyrir þvi ollo. Eiricr iaril let ser eckt 
'ica at Erlingr Scialgs son hefði ribí sva míkit. oc toc hann undir sec 
allar konungs eigur þgr er Olafr konungr hafði veitt Erlingi. En 
Erlingr toc iafnt seni aðr lanzscylldir allt um Rogaland. ^ gulldv 
lanzbuar opt tvennar lanzscylldir. en at auðcom coiíi eyddi hann 
bygðína. Litit fec iarll af saceyri. þvi at ecci helldvz þar syslumenn-' 
inir. 00 þvi at éins for iarlenn þar at veízlum. ef hann hafði mikit 
fiolmenni. þess getr Sigvatr. 

Erlinfjrr var sva at iarla n^st fraf sina systur 

att er sciolldvngr mattiÖ snarr buðegna harri 

Olafs magr sva at flgði vlfs var þat aðra 

aldygs sonar Tryggva. alldr gipta Rognnvalldi. 

Eirlcr iarl orti fyr þvi ecki a at beriaz við Erlíng. at hann var frenn- 
storr oc frendmargr vinsgll oc ricr. sat hann iafnan meðfiolmenni sva 
sem þar veri konungs hirð. Erlingr var opt a sumrom i hernaði oc 
fecc ser fiar. þvi at hann hellt tecnom hetti um rausn oc frtormenzco. 
þott hann hefþi þa niinni veizlor oc vhallkvemri en um daga Olafs 
konungs mags sins. Erlingr var manna friðastr oc mestr oc enn 
stercasti vigr hveriom manne betr. oc um allar iþrottir lícastr Olafi 
Tryggva syni. hann var vitr maðr. capsatnr uin alla lute. enn mesti 
hermaðr. |>ess «getr Sigvatr scald. 

Erlingi var engi þrec bar seggr við socner 

annarr lenndra manna sinn þvi at fyrst gek innan 

orr sa eratti fleire milldr i marga hiildi 

orrostor stoðþorrinn. mest en orr a lesti. 

þat hefirverit iafnan mal manna at Erlíngr hafi verit gaufgastr allra 
lendra manna i Noregi. |>av varu baurnn Erlings oc Astriðar Aslacr. 
Scialgr. Sigurðr. Loþinn. þorir. Ragnilldr er atti |>orbergr Arna son. 
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Erlingr hafði iarnan meÖ ser Ax. Xogo frelsingia eÖa fleire. oc var 
þat beði velr oc sumar at þar var maldryccia at daugurþar borði. en 
at natverþi var omgllt drvccit. En þa er iarlar varu ngr. þa hafði 
liann .cc. manna eða fleira. Alldri for hann famennari en með tví- 
togsesso alscípaða. Erlíngr atti sceið micla .xxxii. at rvmatali. oc po 
míkil at þvi. hana haíði hann í vicing eða i stefnvleiþangr. oc vara 
þar á .ce. manna eða meirr. 

Fra ErlingK ^ 

31. Erlingr hafiJi íafnan heima .xxx. þrgla. oc umfram ann- 
at man. hann etlaði þrelom sinom dags verc. en gaf þeim stundir 
siþan oc lof IH at hverr er ser villdi vinna um rockr eþa uni nglr. 
hann gaf þeim acrland at sa ser corni. oc ígra avoxtinn til fiar ser. 
hann lagði a hvernn þeirra verþ oc lausn. leysto margir sec til fr^lsis 
en fyrsto misseri eða avnnvr. En allir þeir er nockorr þrifnoðr var 
ifir leyslo sec a þrim vetrom. Með þvi fe keypli Eriingr ser annat 
man. en leysingiom sínom visaði hann sumom i silldfiski. en sumom 
til annarra fefanga. Sumir rvddv markir oc gorðv ser boi. auUum 
com hann tíl nackvars þrosca. 

Fra þvi er Olafr konungr toc Hacon iarK 

32. Olafr konungr hellt inn af leið er hann com suðr om Fíalir. 
oc sngri inn til Saúðvngs sunda. oc lavgþuz þar. la sinom megin 
sunnzens hvart scipit. oc haufðv meðal sin kaðal digra^n. A þeirri 
somo stundu reri at svndino Hacon iarl Eirics son með sceið scipaðri. 
oc hvgðv þeir vera i svndino kaupscip .ii. Roa þeir i sundít frarn 
milli scipanna. Nv draga þeir Olafr konungr strengina upp undir 
miðian kiol sceiðínni. oc undv með vindasvm þegar er nackvat festi 
sceiðina. gecc upp aptr en fram steypði. sva at sior felt inn um 
sauxin. fylldí sceiþina oc nest hvelfði. Olafr konungr toc þar af 
sundi Hacon iarl oc alla þa hans menn er þeir handtaca. en sumir 
haufðv tynz fire grioli oc scotum. en sumir suckv. Sva segir Ottarr. 

Ðlagioða tocta br^ðir vngr sottir þv þrottar 

beiigiairrs oc þa siaira þings ma^rennir hinffat 

acatti gn§gðr með screyttv nialtið iarll þav er attvð 

sceið Haconar reiði. atlavnd fyr þvi standa. 

Jarll var .upp leiddr a konungs scipil. var hann allra manna venstr 
er menn hefði set. hafði har mikit oc fagrt sem ^ilki. bundít um 
haufuð ser gullhlaði. sclliz hann i fyrirrumit. þa m^lti Olafr kpnungr. 
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Eigri er þat logit af yðr fr^ndum hversv friðir menn þer erot sionom. 

en farner erot þer nv at faamingio. þa svarar Hacon. Eckí er þetta 

vhamíngia er oss hcGrhenL hefir þat lengi verit at ymsir hafa sigraðír 

veril. ' Sva hofir oc farel með oss varum frendum oc yðrom at ymsir 

hafa betr hafl. ec em lilið cominn af barnns alldrí. oc vorom ver nv 

ecki vel viðr comner at veria oss. vissom ver nv ecki van- tii vfríðar, 

cann vera at oss takiz annat sinn betr til en nv. f^a svarar Olafr 

konungr. Grunar þec ecki þat iarll at her hafi nv sva til boret at 

^u moner heðan i fra hvarki fa sigr neusigr. Jarllsegir. þermonoð 

nv raða konungr at sinni. þa spurði Olafr konungr. Hvat villtv til 

vinna iarll at ec lata þec fara a braut hvert er þu viH heilan oc 

usakaðan. Jarll spyrr hvers hann beiðíz. Kon'ungr svarar. Enskis 

annars en þer farit or landi oc gefit sva upp rici yðart. oc sverit 

^ess eiða at þer halldit eigi orrostu i gegnn mer heðan i fra. Jnrll 

svarar lelz þat monv. Mv vinnr Hacon iarll eiða Olafi konungi at 

hann scal alldri siðan beriaz i moti honom. oc eigi veria Noreg með 

ufriði fyr Olafi konungi ne sekia Jiann. |>a gefr Olafr konungr honom 

grið oc ollom monnom hans. Toc iarll við scipinv þvi er hann bafði 

hatt. roa nv i brot leið sina. f>essa gctr Sigvatr scald. 

Ricr kvað ser nt sekio stran^r hitti þar þen^ll/ 

aauðungfl konunj^r nauðir þann iarll er varð annarr 

fremþar giarnn í fornv eztr oc ^tt gat bezta 

fvnd Haaonar svndi. vngr a dansca tungo. 

Eptir þat byr íarlinn ferð sina sem sciotast or lande. oc siglir vestr til 
Englanz. hítti þar Knut konung moðorj^roðor sinn. Segir honom þa allt 
hvernig faret hefir um viðscipti þeirra Olafs. Knvtr toc við honom 
íorcunnar vel. setr hann Hacon iarll innan hirðar með ser. gefr hon- 
om mikit valld i síno rici. Ðvelz Hacon þar nv langa hríþ með Knuti 
• konungi. {>a er Sveinn oc Hacon reðv Npregi gorðv þeir sftt við 
Erlíng Scialgs son. oc var bundin með þvi at Asiacr son Erlings fec 
Gunnhilklar dottur Sveins iarls. scylldv þeir feðgar Erlingr oc Aslacr 
hafa -veitzlor allar þgr er Olafr Tryggva son hafði fengit Erlingi. 
gerðiz Erlingr þa fullcominn vin iarlanna. oc bvndo þeir þat með 
svardogum sin i milli. 

^ Fra þvi er Olafr com til Sigurðar syr. 

33. Olafr konungr enn dígri snyz nv austr með landi. oc atti 
viða þíng við bondr. oc ganga margír til handa honom. en sumir 
þeir er voro frendr eða vinir Sveins iarls mela í moti. Ferr Olafr 
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fire þvi scyndiliga anstr lil Yicr. oc lielldr líþi sino inn i Vikina oc 
setr upp scip sin. sekir nv a land upp. En er hann cemr a Veslfolld 
þa fognoðv honom þar vei mafgir menn þeír sem verit hofðv cunn- 
nienn eþa vinir fauðor hans. jiar var oc mikil gUerni hans um Folld- 
ina. Hann for um haustít a land upp a fund Sigurðar konnngs mag^s 
sins. 00 com þar snimma einnhvernn dag. En cr Olafr konungr com 
n$r bonom. þa liopv flre þionostosveínar konungs til beiarins. oc como 
inn i stofu. Asta moðir Olafs konungs sat þar inní. oc conor margar 
með henne. þa saugðv sveínarnir henne um ferðir konungsens. oc 
sva at hans var þangat þa bratt van. Asta stendrupp þegar oc heltr 
a karla oc konor at buaz um þar sem bezt. Hon let .iiíi* konor taca 
bunat 'stofunnar oc bua sciolt með tiolldum oc um becci. tveir karlar 
baro halm a golfit .ii. settv trapizona oc scapkerit .íi. seCt^tv bo(r)ðin 
.ii. settv vistina. .ií. sendi hon i brot af benoin .ii. baro inn aulit. æn 
aðrir allír beði conór oc karlar gengu ut i garðinn. Sendiihenn foro 
þar til cr yar Sigurðr konungr. oc hauCDðvjneð ser tignarkleÖi hans. 
oc hest hans með gylllum sauðli. oc bitvliinn var settr smelltum stein- 
vm^ocgylltr .iiii. mcnn sendí hon fiogurra vegna i bygðina. oc bauð 
tíl sin aullv stormenni oc goðmenni at þiggia veizlv er hon gerði 
fagnaðarol syní sínom. AII9 menn er fire varu lct hon taca enn bezla 
bunat er til attv. en þeím fecc hon goð kleði er eigi attv sialfir. 

Fra Sigurþi syr. 

34. Sigurðr konungr syr var þa staddr uti a acri er sendimenn 
comv til hans. oc saugðv honoiR' þessi tíþíndí. oc sva þat allt er Asta 
let at hafaz heima a bonom. hann hafði þar marga menn. sumir scaro 
kornn. en sumir bundo. súmir oko heim kornino. sumir hloðo i hialma 
eða hlavðvr. en hann oc .ii. menn með honom gengu stundum a acr- 
inn. stundum þar er hlaðit var cornino, sva er sagt um bunat hans 
at hann hafði kyrlil blán oc blar hosor hafa scva oc bvndna at legg. 
gra kapv. hautt gran viðan oc urll uni andlit. staf i hendí. oc a ofan 
silfrholcr gylltr oc silfrhringr i. sva er sagt fra lundernr Sigurðar 
konuiigs. at hann var syslumaðr mikili. oc bunaðarmaðr um fe sitt oc 
bv. oc reð sialfr bunaðí. engi var hann scarzmaðr oc helldr famal- 
ugr. hann var allra manna vilraslr þeírra er þa varv i Noregi oc 
auðgastr at lausafe. hann var friðsamr oc vagiarnn. Asta kona hans 
var riciundut oc aur. {^essi voro baurnn þeirra. Gulhormr var elizlr. 
þa Gvnnhilldr. þa Halfdan. þa Jngiriðr. þa Haralldr. þa mgllo sendi- 

*) r. f. oc sleinv 
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menn. ^aa orð bað Asta at tíI scyldim bera þer. at nv þotli henne 

almiclo mali sctpta at þer tekíz stormannlíga. oc bað þess at þu 

scylldir na meirr licíaz i §tt Harallz ens harfagra um scaplyndí en 

Hrana mionef moðorfauður þinum eþa Nfreið iarli enom gamla. þott 

þeir hafi verit spekíngar miciir. Konungr svarar. Tiðíndi niikil segit 

er. enda berit er allacafliga. latít hefir Asta mikit ifir þeini monnom 

fyrr er henni var minni scyllda við. oc se ec at sama scaplyndi man 

hon hafa enn. oc tecr hon þelta með míclom acafa. ef hon f§r sva ut 

leitt son sinn at þat er með þvilicri stormenzco scm nv leiþir hon 

liann inn. en sva liz nier ef þat scal vera. at þeír er sic veðsetia i 

þetta nial mvno hvartkí fire sia fe srno eða fiorvi. þessi maðr Olafr 

bryz i moti miclo ofrefli. oc a honom oc hans raðum líggr reiði beði 

Dana konungs oc Svia konungs ef hann helldr þesso fram. En þa 

settiz Sigurðr konungr niðr. oc let taca af ser scokleði. oc dro a fetr 

ser kordvna hosor. oc batt með gylltom sporum. þa toc hann af ser 

capuna oc kyrtílinn. oc cleddíz siðan með pellzcleðvm. oc ytzt scarlaz- 

capv. gyrði síc með buno sverði. selti hialm gullroðínn a haufuð 

ser. steig þa a hest sinn. hann gerði vercmenn j bygðina. oc loo 

ser .XXX. manna vel buiuna er riðv heim með honom. þa er hann 

reið npp i garðinn fire stofuna. þa sa hann at auðrum megin i garð- 

inom brvnaði fram merkit. oc þar með reið Olafr konungr oc með honom 

.c. manna. oc allír vel bunír. þa var oc scipat monnom allt mílli hos- 

anna. Fágnaði Sigurðr konungr þegar af hesti Olafi konungi stíupsyni sin- 

om oc líði hans. oc bauð inn til dryckio með ser. en Asta gek til oc 

kysti son sinn. oc bauð honom með ser at dveliaz. oc allt heimillt 

laund oc lið er hon ingtli veita honom. Olafr konungr þaccaði henne 

vel orð sin. hon toc i hond honoin oc leiddi bann i stofuna. oc til 

hasgtis. Sigurðr konungr fecc menn til at taca clgðnat þeirra. oc gefa 

cornn hestum þeírra. En hann gek til hasgtis sins. oc var sv veitzla 

gor með eno niésta cappi; 

Fra raðagerð Olafs oc Sígurðar. 

35. Enn er Olnfr konungr hafði þar eigi lengi dvalz. þa var þat 
einnhvernn dag athann heimti til tals við sic oc a malstefno Sigurð 
konung mag sinn oc Asto moðor sina oc Hrana fostra sinn. þa loc 
Olafr tíl nials. Sva er* sagði hann sern yðr er kunnict. at ec em 
koniinn hingat til lanz. oc verít aðr langa hrið utan lanz. hefi ec oc 
minir menn haft alla þessa stund þat eíno oss tíl framflutnjngar er 
'ver hofum sott i hernCa)ði. oc i morguin stoðum orðit til at hgtta beði 
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ItG oc salo. hefir inarifr maðr fyrír oss aa er saclaoss var orðit at 
lata sumír feit oc sumír liorit með. en yfir þeim eí^níim sília utlendir 
nienn er alli niinn faðír oc hans faðir. oc hverr eptir annan varra 
fr§nda. oc ein ec oðalborinn til. oc lata þeír ser þat cigi einlitt. heijdr 
hafa þeir undír sic tekit eigur allra var frgnda. er at langfeð^a tali 
erom comner fra Haralldi enom harfagra. miðla þeir sumum lítið af. 
en sumum með qMq ecki. Nu scal þat upp luca fyr yðr er mer hefir 
mioc lengi i seapi buit at ec etla at heiinta fauðurarfino. oc man ec 
hvartki .fara a fund Dana konungs ne Svia konungs at biðía þa neinna 
mvna um. þott þeir hafi nu uin hrið callat sina eigu þat er var arfr 
Harallz ens harfagra. Etla ec helldr yðr sat tíl at segia at sekla oddí 
oc eggio frendleifð mina. oc costa þar at allra frcnda minna oc vina. 
oc allra þeirra er at þvi raði vilia hverfa með iner. Scal ec oc sva 
þetta upp hefia tilkallit at annathvart scal vera at ec scal eignaz riki 
þat allt til forraða er þeir [felldv fra Olaf Tryggva son frenda minn.^ 
eða ec scal her falla a frgndleifð minni. Nv venli ec um þec Sigurðr 
magr eða aþra þa nienn i landino er oþalbornír ero her til konungdoms 
at laugum þeíin er setti Haralldr enn harfagri. þa man yðr eigi sva 
míkilla mvna avant at þer mvnel vpp hcfiaz oc rekaz af hondom . frenda- 
scomm þessa at ^igi moneð er alia yðra mvne til leggia við þann er 
fyrirgangsmaðr vill verða at hefia upp gtt vara. en hvart er þer vilit 
lysa luanndom neckvernn um þenna lut. þa veit ec scaplyndi alþyð* 
vtinar at til ^ess veri ollom titt at komaz undan þrelkan utlendra 
hofðingia þegar er travst bera til. hefi ec fire þa soc þetta mal boret 
fyr engan mann fyrr en þic. at ec veit at þu ert Vitr maðr oc cant 
forsia tíl þess hvernoc reisa scal fra upphafi þessa raðagorð. hvart 
þat scal roða af hlioði fire nockorom inonnom eða scal þat bera þegar 
i fiolnigli fyr alþyðv. Hefi ec nv nackvat roðit tavnn á þeiin er ec 
toc hondvm Hacon iarll. oc er hann or landi stoekinn. oc gaf hann 
mer með svardogum þann luta rikis er hann atti aðr. Nv etla éc at 
oss mán lettara fálla at eiga vm við Svein íarll 'einn saman helldr en 
þa at þeir veri baþir til landvarnar. Sigurðr svarar. Eigi byr þer 
litit i scapi. oc er þessi etlan meirr af cappi en forsia at þvi sem 
ec virþi. enda er ^ess ván at langt myne i milli vera litilinenzco 
niinnar oc- ahvgfr ^ess ens micla er þv mant nv hafa. þvi at þa er þu 
vart lilt af barns alldri conienn vartv þegar fullr af cappi oc uiafnaði 
i ollo þvi er þv mattir. ertu nv oc reyndr mioc i orrostum oc samit 
þic eptir siðvenio utlendra hofðingia. Nv veit ec at sva fremi mantv 
þetta hafa upp kveðit er ecki inan nv tioa at letia þec. erocvarkvnn 
[f^' rettet; feliv fra Olafr T. s. fréndi Cod. 
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a al slicir ivUr líggí i miclo rvnii þeitn er nockorir ero capsmenn: 
er aull ett Harallz ens harfagra oc konungdomr rellr niAr. en i ongum 
heitotii vil cc binndaz fyrr en ec Tcit etlan eþa tilteklo annarra Upp- 
londinga konunga. en vel hefir þa þat gort er þv *lezt míc fyrr vita 
þessa etlan en þu berir þat i hameli fyr alþyðv. heita vil ec þer- ' 
umsyslv minni við konunga óc sva við aþra hofþingia eþa lanzfolkit. • 
sva scal þer oc heimillt at hnfa fe mitt tíl styrcs þer. en sva fremí 
vil ec at verberim þetta fyr alþyðo. er ec sc at nockor framkvgmð 
eþa slyrcr fez þcr til þessa storreðis. fyr þvi at sva scaltv tii etla at 
mikit er i fang tekiz ef þv vill cappi deila víð Olaf Svia konung oc 
við Knut er nu er beði konungr i Englandi oc i Danmorc. oc man 
rammar scorþur við at reisa ef hlyða scal, en ecki þypci mer uliclect 
al þer verði gott til liðs. þvi at alþyðan er giornn til nyiungarinnar. 
for sva fyrr þa er Olafr Tryggva son com til rikis. at allir urðv 
því fegnir oc naut hann þo eigi lengi konungdomsens. f»a toc Asta 
til orða. Sva er mer gefit son minn at ec em þer fegin orþin. oc 
þvi fegnvst ef þinn þroscl metti mestr verþa. vil ec til þess engi lut 
spara þann er ec a kosti. en her er lítt til raðastoða at sia er ec em. 
£n helldr villda cc þott þvi veri at scipta. at. þv yrðir yfirkonungr i 
Noregi þott þv lifðir eigi lengr i konungdominom en Olafr Tryggva 
son hcldr en biU at þv verir eigi meire konungr en Sigurðr syr oc 
yrðir ellidauðr. þa slitv þau malstefnvna. dvalþiz Olafr þar um hrið 
nieð ollo líði sino. Sigurðr konungr veitti þeim annanhvernn dag at 
borðhalldi fisca oc miolk. en annanhvernn slatr oc mvngat. 

Fra Upplendinga konungum. 

36. þa voro Uplendinga konungar margir þeir er fylkiom reðv 
oc voro þeir flestir comnir af gtt Harallz ens harfagra. Fire Heið* 
morc reðo .ii. broðr Hrorecr oc Hringr. en i Guðbranzdaulum Guð- 
raþr konungr. Var oc a Raumárici einn sa er hafði þótn oc Haðaland. 
A Valldresi var oc konungr. Sigurðr syr atti stefnolag við fylkis- 
konunga uppi a Haðalandi. oc var a þeírri stefno Olafr Harallz son. 
þa bar Sigurðr upp fyr konunga raðastofnon Olafs mags sins oc biðr 
þa styrcþar beði at liði op raðom oc samþyckis. telr upp hver nauð- 
syn þeim er á at rekaz af hondvm þat undirbrot er Ðanir oc Sviar 
bafa þa undir lagt. segir at nv man til verða sa maðr er fire man 
(^anga í þesso raði. telr þa upp morg snilldarverc þav er Olafr hafði 
gort i ferþum sinum. f»a svarar Hrerecr. Sat(l) er þat at mioc er niðr 
fallit rikí Harallz ens harfagra er engi hans §ttmanna er yfirkonungr i 
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Noregi. Nu hafa menn ymisl viff Treistat ber i landi. var Hacon AþaU 
steíns fostri konungr. oc un0o allir þvi vel. en er Gvnnhílldar synír 
reðv fyrir. þa varð aullum sva leitt þeirra orrici oc víafnaðr. at villdv 
helldr hafa utlendfrkonunga yfir ser oc vera sialfrnðír. þvi iit utlendír 
hafþingiar voro þeim iafnan fiarri oc vavnndvþv lilt siðv manna. havfðo 
slican scatt af landi sem þeir scílþv ser. £n er þeir urþv osattir Har- 
alldr Ðana konungr oc Hacon iaril. þa herioðv Jomsvíkingar i Noreg. 
en þa reis t moti þeím allr mugr oc margmenni. oc hratt þeim ufriÖi 
af ser. eggíoþv menn þa til þess Hacon iarll at hallda landi fire 
Dana konungi oc veria oddi oc eggio. En er hann þottiz fulkominn 
tíl rikis af styrc lanzmanna. þa gerþiz hann sva harðr oc frecr við 
landzfolkit. at menn þolþv honom (eigi). oc drapv j>r§ndir sialfir 
hann. en hofo þa tíl rikis Olaf Tryggva son. er oþalborenn var tíl 
konungdoms oc fyr allra luta sacir vel til hofþíngia fallinn. gOOy^^i^ 
at þvi allr lanzmvgr at vilía hann hafa at konungí ifir ser. oc reisa 
þa upp af nyío þat riki er eígnaz hafði Haralldr enn harfagri. En er 
Olafr þottiz fullcomenn i ríkit. þa var fyr honom engi niaðr sialfraðí. 
gecc hann við frecv at við o^s smakonunga at heiuita vndír $ec þer 
scyldir allar er Haralldr enn harfagri hafði her tekit. oc enn sunit 
frecara. en at siðr varu menn síalfraða fire honom at eiigi reð a 
hvei^n guð trva scyldi. En er hann var fra iandí tekinn. þa hofum ver 
nu balldit vínattv við Dana konung. oc hofum ver af hononi traust luikit 
haft um alla luti þa er ver þurflum at krefia. en sialfreði oc hoglifi 
innan lanz oc ecki ofriki. Nv er þat at segia fra mino scaplyndí at 
cc uni vel við sva buit. veit ec eigi þat þott minn frendi se konungr 
« ifir landi. hyart batiia scal við þat minn rettr nackvat. en ella tnan 
ec engi lut. i eigfa í þcssRrri raþagorð. |ia nigltí Hringr broðir hans. 
Birta man ec nillt scaplyndi. betra þycki nier þott ec hafa et sama 
riki oc eignir at minn frendi se konungr yfir Noregi helldr en ut- 
lendir konungar. oc metti enn var gtt upp hefiaz her i landi. er þat 
mitt hvgboð um þenna mann Olaf at auðna hans oc hamingia myni 
raða hvart bann scyli riki fa eða eigi. En ef hann verðr einvallz- 
konungr ifir Noregi. þa man sa þyccia betr hafa er sterrí luti a tii at 
telia við hann vm hans vinallv. Nv hefir hann i ongan stað ineira 
costí en einnhverr varr. en þvi minna at yer hofum nockor lond oc 
rici tii forraða en hann hefir allz engi. erom ver oc eigi siðr en hann 
oþalborner tíl konungdoms. Nv viliom vcr geraz sva iniclir liðsinnis- 
menn hans at vnna honom ennar ezto tignar her i landi oc fylgia 
þar at með ollom varvin styrc. hví myne hann oss eigi vel lavna oc 
lengí muna með goðo. ef hann er sva mikill manndomsmaðr aem ec 
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hy^ff oc allir callo. Nv ntondrn ver a þa bctto leggí^ ef ec scal raða 
at bínda við bann vinatto. Eptir þat stoð upp annarr at auðrom oc 
talaþí. oc kom þar niðr at ^tíss varu fleslir fusare at binda fela^^fscap 
við Olaf. bann het þeim sinni vinatto fullkominní oc rettar bot ef 
hann yrði einvallzkonungr. bínda þeir þa(t) með svardog^m sín i miUí. 

Fra Olafi konungi oc Upplendinga konungum. 

37. Eptir þat stefndv þeir konungarnir þíng. þa bar Olafr upp 
fyr alðyðv þessa raðagerð oc þat tílkall er bann beiir þar til rikis. 
biðr þa buendr ser viðtoco til konungs ifir. landi. heitr þeim þar i . 
mot lavgom fornom oc þvi at veria land fire utlendvm ber oc baufð- 
tngiom. talar um þat langt oc sniallt. Fek hann goðan rom at malí 
sino. f»a fitoðo upp konungar oc taulvðv annarr al avðrom oc fluttu 
allír þetta mal oc eyrindi fire lyðnom. Yar þal þa at lycðvm atOlaflf 
var gefit konungs nafn ifir landi ollo. oc domt bonom land at upp-* 
lenzcum laugum. f»a bof Olafr þegar ferð sina. oc let bioða upp 
veítzior þar sem konungs bv varu. for bann fyrst um Haðaland. oc 
þa sotti bann norðr i Guðbranzdala. for þa sva sem Sigurðr syr 
hafði getit at lið dreif til bans sva mart at hann þottíz þat eigí hairk 
þurfa. oc hafði hann þo n§r .ccc. manna. þa enndvz bonom ecki 
veizlvrnar sem a kveðit var. þvi at þal hatði verit siðvenia al ken- 
ungar foro þa um Upplond með .Ix. manna eða .Ixx. en alldri meirr 
en hnndrað manna. For konungr þa sciott ifir oc var eina nott i 
sama stað. en er hann com norðr til fiallz. þa byriaði hann ferð sina 
norðr um fiall. 

Fra þvi er Sigvalr scald cqm til konungs. 

38. fiorðr Sigvallda scald var með Olafi konungi þa 'er hann 
var i hernaðí. Sigvatr het son þorðar hann var at fostri með þorcatli 
at Apavatni. en er Sigvatr com i Noreg a fund Olafs konungs. oc 
bauð al fera bonom kveði. konungr sagði at bann vill ecki lyþa kveþi 
hans. oc hann vill ecki lata yrkia um sec. Sigvatr kvað. 

Hlyð minom brag meiþir . þott aallvnKið allra 

myrcblas þvi at kanc yrkia allvalldr lofaD scaldii 

altiginn roattv eiga þer ff ec hroðrs atliTary 

eitt 8cald dra«il8 tialda. hlit annarra nitit. 

Olafr konungr gaf Sigvati at bragarlaunum gullhring er stoð haUa 

niorc. Sigvatr gerðiz hirðmaðr Olafs konungs. hann kvað. 

3» 
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Ec loc lyftr ne ec latMi þollr ttktf hvfcarl hollan 

leyfð iÖ er þat siðan haufum raðit ye\ baþir 

flocnar niorðr TiÖ sTerþi latrs en ec lanardrottin 

sa er niinn vili þino. ' Jinf bloþa mer goðan. 

Sigvatr com af Jslandi oic til Olars konungs. hann kvað. 

% 

Gorbonn mon ec (pinnar landanra veittv luro 

Kamteitondvm heita ladþverrandi af knerri 

aþr þagom ver ^gif enn of fan^^a anngi 

elld ef nv biÖ ec fellda. ec hefi siallr krafit halfa. 

Olafr konungr com ofan líþi sino i Uppdal. oc Tor sva ofan til Ork- 
adals. hann aUi þin^ vift bendr oc beíddi al þeir scyldo víÖ honom 
laca. U^t þa Fram bera vitnl þau er ngr haufðvverit. þa erHacon íarli 
hafÖí Olaf latil hafa meA svardaugum þann iuta lanz er hann alti oe 
fyrr hafði haft oc att Eíricr íarll. þat voro .iiíí. fylki i þrandheimí. 
Orcdola fylki. Gauldola fylki. Slrinda fylki. Eyna fylki. mar^ir menn 
veittv honom þar goðar viðtocor en sumír melto i móti suuiir flyðv 
undan. Sveinn iarll var þa inn i ^randheími at Steinkerom. oc let 
þar bua lil iolavcizlo. þar var kaupstaðr. Einarr þambascelfir þa er 
hann spuiði tíl ferða Olafs konungs for hann upp i Gaulardal með 
huscarla sina. hnnn sendi menn inn til Niþarosð let taca roðrarscvto 
er hann attí. foro þeír siþan inn eptir firði oc komo einn dag siðarla 
inn tíl Steinkera. oc baro niosn Sveíni iarli um ferþir Oiafs koriungs. 
Jarlinn attí langscip er flaut tialdat fyr bonom. let hann þogar uin 
kveldit flytia a scíp lausafe sitt oc klrðnað manna. dryc oc vist sva 
scm scipit toc við. rerv ut þegar um nottina oc comv i lysíng vt i 
Scarsvnd. Olafr konungr hafði raþit scr til scipa i Orcadal. toc þar 
bvanda for. oc hafði .v. scip. hellt þegar inn eptir firði. f»a sneri 
iarlinn at landí inn fra Hasarvic. þar var þyccr scogr. laugþv þeír 
sva ner bergíno. at lauf oc Hmar toc(o) ut ífir scipit. þa híoggv þcir 
stor tre oc settv alit a utborða í sg ofan. sva at ecki sa scípit fyrír 
laufino. var oc eigi alliost orðit þa er konungr rori inn um þa. logn 
var veðrs. reri konungr inn um eyna. en er syn fal í millt þa reri 
iarlínn ut a fiorð oc allt ut a Frostn lagðí þar at landí. þar var hans 
riki. Sveinn iarll sendí menn ut í Gavlardal eptir Einari þambnscelfi 
magi sinom. enn er Bínarr com til iarls. þa segir iarl honom allt um 
scípti þeirra Olafs. oc sva þat at hann vill liði samna oc fara a fund 
Olafs oc beriaz við hann. Einarr svarar sva. Ver scolum fara rað- 
u(m)mrð. halldM tii niosn hvatOlafr etiaz fire. latum hann þal eitt til 
var spyria at ver seni kyrrir. kann þa vera ef hann ^pyrr engi . lið- 
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samnat yarnn at hann siHiz inn at Stcinkerom um íolin ^ví at þar er 
nv vel fire buit. Enn ef hann spyrr at ver^hofum liðsamnal þa man 
hann sterna þegar ut or firði. oc hoFum vcr hans þa eckí. Sva var 
{(ort sem Einarr villcli. for iarll a veizlor til bvanda iipp i Siioradal. 
Otafr konungr þa er hann com inn til Steinkeru. toc hann upp alUi 
veizlona oc let bera a scip sin. oc aflaþi til byrþín^a oc hafþi með 
ser beÖi vist oc drycc. oc bioz braut sem scyndiligast oc bellt ut alit 
lil Niðaross. |>ar hafði Olafr Tryggva son latít efna til kaupslaðaf oc 
hvsn konungsgarð. en aðr var þar einbelí i Niþarnesi. En er Eirícr 
iarll coni til líindz þa efldi hann at Hlauðvm þar sein faþir hans hafði 
haufuðbe' slnn latit vera. en hann recði ecki hus þau er Olafr hafðí 
gera iatit við Nið. varv þau þar ntðr fallin sum. en sum stoðv oc þo 
helldr vbyggilig. Olafr konungr hellt scipoin sinom upp i Níð. let þar 
þcgar buaz um i þeim husum er uppi sloðv. en reisa upp þav er 
flþr voro fallin oc hafði þar at fiolþa mannz. let þa oc flytia upp J 
hvsin beði dryckinn oc vistina. oc ellaþi þar at sitia um iolin. Bn 
er þat spyrr Sveinn iarll oc Einarr þa sarnna þeir Irþi. oc fara ut til 
Gaulardals ei efra oc stefna iit til Niðaross. oc haufðv ngr .xx. hund« 
roð manna. Menn Olafs konungs voro ut a Gavlarasi. oc helldv hest* 
vorð. þeir urðv varir við er herrinn for utan um Gaulardal. oc baro 
þa konungi niosn um miðnglti. Stoð konungr upp þeger oc let vekía 
liðit. Gengv þeir þegar a scíp. oc baro ut avll kleði sin oc.vapn. oc 
þat er þeir fengv víð komiz. rerv þa ut or anni. com þa iafnsciott 
iarlsins lið til boiarins. toco þeír þar þa iolavistina alla. oc brendo 
hvsin oll. For Olafr konungr ut eplir firði til Orcadals. oc gek þar af 
scipom. for þa ut eplír dalnom allt lil fializ oc austr ifir fiall tíl Ðala. 
Fra þesso er sagt er Sveinn iarll brenndi beinn í Niðarosi i floeki 
þeim er ortr er um Klong Bruna son. var hann þa með Sveini iarli. 

Brvnno allvalls inni eimr scaut a her hrími 

elldr hyg^ ec at sal felldí hetitger vjd IS'ið sialfa. 

Oiafr konungr for þa suðr epiir Guðbranzdaulum oc þaðan ut a Heið- 
Hiurc. fur allt at veizlum. 

F'ra Olafí konungi. 

39. Olafr konungr sainnar her saman er a leið vetrinn. hann 
harði þa mikit lið af Heíðmorc er konungar fingv honoin. foro þaðan 
lcndir menn niargir oc rikir benilr. J þeirri ferð var Ketill af llring- 
unesi. Olafr hafþi oc lið af Raumariki. Sigi^rðr syr magr hans com 

1) r. f, haupudbe 
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lil líAð með bonom með micla svcit manna. aokla þeír {)á iit tíl sfvnr 
oc raða ser til scipa oc buaz innan or Vikinni. oc hofðv frilt lið oc 
mikit. Sveinn iarli samnar liðí allt um þrandheim J)egrar eptir iolin 
byðr ut leiðangri. byr oc scip sin. J þenna lima var i Noreífi fiolÖi 
lendra manna. varv þeir margir rikir oc sva glstorir. at þeir varv 
eoronir af konunga etlom eða iarla. pc allv scamt tíl at lelia. voro 
oc storaoðgir. var þar allt traust þeirra konunga eða iarla þeirra er 
fire landi reðo er lendir menn voro. þvi at sva var i hverio fylki 
aem lendir, menn reði íyr bvanda mugnom. Vel var Sveínn iarll viiig- 
aðr við lenda menn. varð honom gott til liðs. Einarr þambascelfir 
magr hans var iheð bonom. oc margír-aðrer lendir menn. þeir foro 
þegar ut or firðinom þa er þeir varv bonir. oc helldv suðr með 
landí. oc drogo at ser lið or hverio fylci. en er þeirkomo svðr fyrir 
Rogaland. þá com til moz við þa Erlingr Scial^s^ son oc hafði mikit 
lið oc roeð honom margir lendir uienn. helldv þa ollo liðino auslr tii 
Vicr. þat var er a leið langafoslv er Sveinn iarll solti inn i Vikina. 
hann hellt liði sino inn um Gre(n]|mar. oc lagþiz við Grenmar. ^a helU 
Olafr liði sino innan eplir Vikinni. var þa scanit milli þeirra. oc visso 
hvarir til annarra. Olafr konungr haíði þat scip er KarllhauCQði het. 
þar var a framstafni scorit konungs haufvð. hann sialfr hafði þat 
scorit. þat haufvð var lcngi siðan haft i Noregi. pHÍ var laugardaginn 
fyr palmsunnvdag er þeir laguz sva n§r með herinn. 

Nesia orrosta. 

40. Sunnvdags morgininn þegar er lysti stoð Oiafr konungr tipp 
oc kleddiz. gek a land upp. let þa blasa ollo liðiiio til landgongv. þa 
atti hann tal við þa. oc sagði alþyðv at hann hefir þa spurt at scamt 
man vera milli þeirra Sveins iarls. scolo ver nv segir hann við bvaz 
þvi at scamt man vera til fvndar vars. vapniz menn nv oc bui hverr 
sjc oc sitt rum þar er aðr er skipat. sva at allir sem þa bunir er ec 
let blasa til brautlavgunnar. rovm siþan samfast. fari engír fyrr en 
allr ferr flotínn. dveliz oc ongir þa eptir er ec ro orhofninni. þvi at 
eigi megvm ver vita hvart ver monum iarlinn híUa þar er nv^ liggr 
hann. eða mono þeír sekia moti oss. en ef fond varnn berr sanian oc 
takiz orrosta. þa heimti varir menn saman scip sin oc se bunir við 
at tengia. hlifum oss fyrst oc gelum vapna varra. at ver berim eigi a 
sg eða kastím a glg. En er festiz orrostan oc scípín hafa saman 
bvnndiz. gorom þa sem harðasta hriðna. oc dvgi hverr sein inann- 

*) r. f, ScÍRgfl 
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lígðst. Olflfr konangfr hflffði a sino scipi .c. manna. oc haufþu f)eír 
allír hríngfabrynior oc valsca hialma. flestír hans menn haufðv hvila 
scioldv. oc lagðr á enn helgí cross með guUi. en sumír dregnír ravð- 
um sleini eþa blam. cross let hann draga i enni a ollom hialmum 
með bieikio. hann hafði hvi(t merki þat var ormr. {>» let konungr^ 
syngva ser ttþir. gek siþan a scip silt. oc baðmenn sngða oc drecka 
nackvat. Siþan let hann blasa herblastr oc loggia ut or haFninni. 
rerv þa siþan at leita iarls. en er þeir rorv Tyrir haufnina þar er 
iarlinn haf'ði legit. þa var iarls lið vapnat. oc etluðv þa at roa ut or 
havfmnni. En er þeir sa líð konungsins. þa toco þeir at tengia 
scipirt oc settv upp merkin oc bioggvz við. En er Olafr konungr sa . 
þat þra greOða þeir atroðrinn. lagði konungrinn at iarls scipino. 
tocz þar þa orrosta. Sva segir Sigvatr. 

Vntti 80cn þar er sotti sniallr helU at þar er olli 

sidinj^r firom micla eirlaust konungr þeirra 

bloð fell rautt a roða cn Sveins Itðar synom 

rein i hofn at Sveiní. saman bvnnduz scip fundi. 

Sígvatr scald var með Olafi konungi þar i orrostv. Hann orti þegar 
um sumarit eptir orrostv flocc þann er Nesia visor ero callaðar. 
oc segir þar vandliga fra þessnm atburðum. þar segir oc sva. 

þat crom kunt hve kennír odda froslz fyr austan ^ 

Karlhaufða let iarli Agðer ngr of lagðan. 

Orrosla varð en snarpasta. oc var þat langa hrið er ecki (matti) yfir 
sía hvarnjg hniga myndi. felt þa mart af hvarvmtveggiom. oc fioiði 
var sarr, Sva segir Sigvatr. 

Yarat si^mana Sveini þvi at kvistingar costo 

sverþa gnys at fryia coma herr i stað vcrra 

gioðs ne gorrar hriðar altv sinn þar er sottomz 

gunnreifum OIciíi ^cggir hvarirtvcggio. 

Jarlinn hafði meira líð. en kónungrinn hafði einvala lið a síno scipí 
þat er hanom lial'ði fylgl i hernaði oc buit sva forkunnlíga sem fyrr 
var sagt. at hverr muðr hafði hringabrynio. urðo þeir ecki sarir. 
Sva scgir SijíValr. 

, Tcitr sa cc ocr i itrv en niin at flug fleina 

allvnllz. liði falla falsc und hialm enn valsca 

gerðiz harðr um herðar ocr vissak sva sessi 

hiordynr svalar brynior svort scor við her giorva. 

En er lið toc at falla a scipom iarls en svmt var sart. oc þyntisc þa 
sciponin a borþonom. þa reðv menn Olafs konungs til uppgaCvng> 
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vnnar. var þa merkil uppborit a þat scip er neal la sdpi iarlsíns. 
En konungr sialfr fylgði fram merkino. Sva segir Sígvatn 

Staung oð gyllt þar er gfengiim þagí vas sein þeiisom 

gavndlar sercs vnd merktom þengiU ■ io strcngtar 

gnys meÖ ganfgum r§si mioÖ fyr malma kveðio 

greiþendr i scip reiðtr. m^r heiðþegum b^rí. . 

|>a varð snorp orrosta. oc fellv mioc Sveins menn sumir. en 'sumír 
^hliopu þa fire bo(r)ð. Sva segir Sigvatr. 

Ver drifom hvatt en beyni en fyrir borð þar er baurðumc 

batt vapna brac cnatti bvin fengus sctp gengv 

raund klufu roðnir^ brandar nár flaut aurt við eyri 

. reiðir npp i sceiðar. ofar buendr sarír. 

oc enn þetla. 

Aulld vann ossa scioldv þar hycc engan gram gavngv 

avðs^tt var þat ravða gvnnsylg en ver fylgðom 

hliom þa er hvitir komo bloðs fec svavr þar er sl^ðvx^ 

hringmidlonduni þingat. sverð upp i scip gorðv. 

^a ioc at snva mannrallino upp a lið iarlsíns. sotto þa konungs menn- 
inir at iarls scipí. oc var þa við sialft at þeir mynde upp ganga a þat 
scipit. en er iarll sa i hvert vefni comit var. þa het hann a fram- 
byggva at þeir scyldv haggva tengslin oc leysa^scipin ut. þeir gerðv 
sva. þa ferðv.konungs menn stflfnlia^ a sceiðarkylfino oc helldv þeím. 
|>a mglti iarlinn at stafnbvar scyldv af liavgva kylfino. sva gerþu þeir. 
Sva segir Sigvatr. 

Sialfr bað svartar kylfor þa er til goðs en gioði 

Sveinn harðliga sceina gort fengum hr§ svavrlum 

n§r var aðr i ora yggs let herr ym havggvit 

* avðvan roít hanom. hrafni sceiðar stafna. 

Einarr þambascelfir harði sitt scip lagt a annat borð iarls scipiho. þa 
kaustvðv þeir akkeri i scip iarlsens oc flultvz sva allir saman vt a 
fiorðinn. ^Bersi Scald^rfo son var i fyrirrvmi a scipi Sveins iarls. 
en er scipit seig fram hia flotanom. þa mglti Oiafr konungr hatt er 
hann kendi Bersa. þvi at hann var avðkcndr. hveriom manne venni 
oc buenn forkvnnar vel at vapnum oc kleðum. Farft heilir Bersi. 
Hann svarar. Verit heiler iionungr. Sva segir Bersi i flocki þeim er 
hann orti þa er hann com a yalld Olaf^ konungs oc sat i fiotrvm. 

*) r. f, roðrír ') r. f, stiafnlia 
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Hrodr batt heiliin liða el^ mon ec ei^t fyl^iii 

hagkennandi þenna ut ri(^boÍ)a siþan 

en snaroki slicu hellst at hverioni ko«ti 

flvarat unnv ver gnnnar. hraniia dyrra niunni. 

orð selldvni ver ellda 

uthauðrs boða travðir Kryp ec eígi sva svcigir 

knarrar hafU sem ec k^ypla sara lioz i ari 

kynslors at við brynio. bvm olilinn uti 

aunndvr þer tiJ handa' 

Sveins ravnir heli ec senar at ec herstefni hafna 

finart recninga biartar^ heiðmiUdr eþa ec þa leiðomc 

þar er avaltvngvr svngv vngr kvnna ec þa þrongvi 

aaman foi'O vit 'S.torar. þinn hollvint mina. 

Nv flyðv surhír iarls nienn a land upp! sumir ^engv til griða. f>a rerv 
þeir Sveifin íarll ul afiorð. oc iavgðv þeir sanian scipín. oc lavlvðvz 
hafðingiar við. leilar iarll raþa við lenda nienn. Erlingr Scíalgs son 
reð þat at þeir scyldv norðr sígla i land oc Ta scr lið oc beriaz 
enn við Olaf konung. en Tyr þvi at þeir havfðv lalit lið niíkit. þa 
fysto flestir allir at íarll feri or landi oc a fund Svia konungs mags 
sins. oc efldiz þaðan með liði. oc fylgði Eínarr þvi at þambascelfir. þvi 
Bt honom þotli sem þeir hefði þa engi faung at teriaz við Olaf. scilðiz 
þa lið þeirra. Sigldi iarll suðr ifir Folldina. oc með honom Einarr 
þambascelfir. oc enn margir aðrir lendír uienn. þeir er eigi villdv 
flyía oþol sin foro norðr tjl heimila sinna. hafði Erlingr um sumarit 
fiolincnni mikit. 

Fra raðagerðum Olafs konungs. 

41. Olafr konungr oc haus menn sa at íarll (hafði} saman lagt 
scipom sinoin. þa eggiaði ^igvrðr syr at þeir scylldo leggia at iarlí. 
oc lata þa til stals sverva mað þeim. Olafr konungr svarar. at hann 
vill sia fyrst hvert rað iarll loki. hvart þeir helldi saman floccinom 
cÖa scílþiz liðit við hann. Sigurðr qvað hann raða myndo. en þat er 
tiiitt hogboð sf gir hann við scaplyndi þitt oc raðgirní. at seint trygg- 
vir þu þa storbockana sva sem þeir ero nv vanir aþr at hallda fullo 
Ul motz við havfðingiana. Yarð oc ecki at atlavgvnni. sa þeir þa 
bralt at lið íarCOsins scilðiz. f>a let Olafr konungr rannsaka valinn. 
lagfv þeir þaCO nackvarar ngtr oc scipto herfangino. þa qvað Sigvalr' 
visor þessar. 

þess gecc ec meirr at missi harða margr i havrðum 

roorðarr sa er com norðan heinik(v)ame styr þeima 

»),r. f. briartar ») r. f. halda ») r. f. Sviv* 
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sauk af syndi btacki foUd rvðom sc§rs cf icyldi 

svnnvm roorgt tíl ffrvnna sccggi aðrakveKgio. 

satk er at Sveini mattom 

samknvta ver vti. Afli v^tt þvi at efla 

Upplendinga sendi 

Fryr ei|ri oss i are Sveins funnvt þar þenna 

ínnþrBnsc þo at lið minna þilblacs konung vilin. 

gort hv|rða ec sva snerto ravn er hins at Ueinir 

snotr m^r konunf^r Vfrí. hrelinnz megv vínna 

brvÖr roon helldr at haði þeir attv flvg fleina 

hafa drott þa er fram sottit fiolrecs en avl drccka. 

Olafr konungr gaf gíafar go&ar SígvrAí syr uiagi sinuni at scilnaðí. 
oc sva oðrom liofðingiom þeim er honom hofðv lið veitt. hann gaf 
Calll af Ringunesi karfa .xv.sesso. oc flvtti Ketill karfann upp eptir 
RavmelG. oc allt upp i Miors. Qlafr konungr helll til niosn um farar 
iarls. en er hann spvrði þat at hann var or landi farinn. þa for kon- 
ungr vestr eptir Vikinni. dreif þa líð til hans. var hann til konungs 
tekinn a þingom. for hann allt sva til Liþandisness. f>a spurði hann 
at Erlingr hafðí samnat mikinn. dvalþiz konungr þa eckí^ a Norðr- 
.augðum. þvi at hann fecc þa raðbyri. for hann sem scyndiligasl norðr 
til f)randheims. þvi at honom þoltí þar vera allt megin lanzins ef hann 
fengí þar vndir sic comit meðan iarlinn v§ri or landi. En er Olafr com 
i f>randhcim. þa var þar engi uppreist í moti honom. oc var hann 
þar til konungs tekinn. oc settiz þar um haustit i Niþarosi. oc bio 
þar til vetrvistar oc let þar hvsa konungsgarð oc reisa Klemenskirkio 
i þeim stað sem nv stendr hon. bann marcaði toptir. til garða. oc gaf 
buondum eða cauphionnom eða þeim avðrom er hononi syndiz oc 
husa villdv. hann sat þar Golmennr. þvi at hann treystiz illa f>r0ndum 
um trvleic ef íarlínn komi aptr i land. voro berastir i þvi Jnnþrondir. 
00 fecc konungr þaðan engar landscyllder. 

Andlat Sveins iarls. 

42. Sveinn iarll for fyrst til Sviþioðar oc a fund OlRfs Svia 
konungs magá síns. oc sagði allt fra viðsciptom þt'irra Olafs dígra. 
oc leitar þar þa raða af Svia konungi hvat hann scal upp taca. kon- 
ungr segir sva at hann scal'verameð honom 'ef íarll vill þat. oc hafa 
^at riki til forraða er honom þycki somilict. ea at ayðrom costi segir 
bann. scal ec fa þer gnogan liðs afla at sokía I^ndit af OlaG. Jarlinn 
caus þat þvi at þess fysto allir hans menn. þeir altv eigur storar í 
Moregi margir er þar varv þa með iarli. sato þeir þa i&r þessi rað- 
agerð oc com þat asamt at þeir scylldv raða til um vetrinn «ptír oc 
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fara landveg um Helsingaland oc Jamtaland oc sva ofan til þrand- 
heíins. þvi at íarll treystiz Jnnþrondum bezl vtð sec títn traustit oc 
líðveizlo ef hann cemí þar. En þo ^era þeir þal rað al fara fyrst 
uin sumarít i hernal i Auslrvegf. oc fa ser þar fiar. Sveinn iarll for 
með líði sino áustr i Garðaríki. oc faeria^i þar oc dvalþiz vin suniarit. 
en er haustaði sneri hann aptr liðino til Sviðioðar. þa fecc hann 
sM þa er hann leiddi til bana. Eptir andlat iarls for iið þat er 
honom hafði fylgl aptr líl Sviðioðar. en sumir snorvz lil Helsinga- 
lanz. þaðan til Jamtalanz oc þa austan uin Kiol til firandheims. oc 
savgðv þar þau líþíndt er gaurz hofðv i forum þeírra. var þa 
sannspurt andlat Sveins iarls. Einarr þambascelfir oc sv sveit er 
honom hafði fylgt forumvetrinn til Svia konungs. oc var þar i goðo 
yfirlf ti; þar var oc mart annarra þcirra manna. er iarlinum hofðv fylgt. 
Svia konungi hvgnaðiz storilla við Olaf dlgni þat er (hann') hafðí setzc 
i scattlavnd hans oc rekit a braut Svein iarll. het hann þar fire Olafi 
Harallz syni enom mestom afarcostom þa er hann nigtti við komaz. 
Hann sagði at eigi myndi Olafr sva diarfr vera at hann myndi taca 
undír síc þat velldi er iarlarnir havfðv att. þvi fulltingðv margir Svia 
konungs menn. at sva myndi vera. En er þrondr spurðv til sannz 
at Sveínn var andaðr. oc hans var ecki van til Noregs. þa sneriz auíll 
alðyða til hlyðiii við Olaf konung. foro þa margir menn innan or 
þrandheimi a fund Olafs konungs oc gorðvz inenn hans. en sumír 
scndv orþ oc inrtegnir at þeir villdv honom þiona. for hann þa uin 
haustit inn i þrandheim. oc atti þing við bondr. var hann þar til 
konungs tekinn i hverio fylki. hann f^)r þa ut til Niðaross oc let 
þangat flytia allar konungs scylldir oc efiiaði þar lil velrscto. 

Fra hirðsiðum Olafs konungs. 

43. Olafr konungr let husa konungsgarð i NiðarosL þar var gor 
míkil hirðstofa oc dyrr a baðum endum. has§ti konungs var i miðri 
stofvnni. oc innar fra satGrimkell hirðbyscop hans. oc þar n§st aðrir 
kennimenn hans. eh vlar fra raðgíafar hans. J auðro andvgi gegnt. 
honom sat stallari hans Biornn digri. oc þar n§st gcstir ef gaufgir 
ttienn komo til hans. Við ellda scylldi þa aul drecka. Hann scipaði 
monnom i þionostvr sva seni siðr konunga var til. hann hafði með 
ser .Ix. hirðmanna. oc .xxx. gesta. oc setti hann þeim mala oc lavg. 
hann hafði oc .xxx. hvscarla. oc starfa scyldo i garðínom slíct er 
þurpti oc til flytia. hann hafði oc marga þr§la. J garðinom var oc 
mikíll scalí er hirðmenn svafv i. oc þar var mikíl stofa er konungr 
atti i hirðstefnor oc liiaCÖstefnor oc s§tlarstefnor. þar var siðr hans 
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at risfl snemma upp um morna oc clejSaz oc taca handlausfar. lirangraB 
síþan tíi kircío oc lyða oUosongvi oc morguntiAum. ganga siþnn » 
stefnor oc 8(Ua m(*nn eða tala þat annat er inotmoni þotU scyllt. hann 
steFndí Ul sin beAí ricom oc uricuni. oc þeini aullum er ricaslir voro 
^c vitrazlir. hann let upp telia fire ser laug þnu er Hácon Aþalsteins 
fostri hafði s^W i þrandheimi. hann scipaÖí laugunom með raði entia 
vitrvstv manna. toc af eða lagði við þar er honom syndiz þat. eti 
crisUnn rett setU hann við rað Grimkels byscops oc annarra kenni— 
manna. oc lagði a þat allan hug at taca af beiðni oc fornar venior. 
þfr er honom þotU kristnispeU i. sva com at boiidr iatvðv þeini laugr— 
um er hann selU. sva segir Sígvatr scalíd. 

Loptbjf^irvir miilt \t%f;\% unniir allrn inanna 

landrelt þann er scal fllandas eykia liðð a niidli. 

Fra hattum Olafs konungs. 

44. Olafr konungr var maðr siðlaU* sUlltr vel famalogr avrr oc 
fcgiarnn. þa var þar með konungi Sigvatr scald sem fyrr var sagt. oc 
fleire íslenzcir inonn. Olafr konungr spurði epUr vendiliga hverníg^ 
krisUnh domr vgri halldinn a Jslandi. oc þotU honom mikilla myna 
avant at vel vgri. þvi at þeir savgðv konungi fra criíitnihalldino at 
þat var lofat í laugum at ela hross oc bera baurnn ut. scm heiðnír 
inenn gerðv. oc enn fleiri Ivlir þeir er cristnisspell var i. þeir savgðv 
oc konungi fra morgv stormenni er þa var a Jslandi. ScapU fioroddz 
son bafði þa laugsogo a Jslandi. Víða af laundum spurði hann at 
siðum manna þa menn er gorla vissv. oc leiddi niest at spurningurn 
um krísUnn doni hvernig halldinn vgre. beði i Orcneyioin oc a Hialt- 
lándi oc or F§reyiom. oc spurðiz honom sva Ul sein viðast myndi 
mikit a scorta at vel vgri. Slicar roðvr hafði hann optast i mvnni; 
eða um laug at tala eþa lanz rett. 

Drap Asgavlz. 

45. fiann sama vetr como austan or Sviðioð sendimenn Olafs 
konungs ens sonsca. oc reðv broðr .ii. fyrir jþorgautr scarði oc As-^ 
gautr armaðr. oc hofðv .xxiiii. menn. ^eir comv aiistan um Kiol í 
Veradal. þa stefndv þeir þing við bondr oc tauluðv við þa. heimtv 
þar scatt oc sculd af hendi Svia konungs. en bondr baro rað sín 
saman. oc com þat asaint mcð þeira at þeir myndo giallda scalt sva 
sem Svia konungr krefði. oc hetmte Noregs konungr avngar scylldir 
af þeim. savgðvz eigi vilia gialda tvennar scylldir. Foro sendinienn 
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i brol oc ul eptir dalnom. en a hveri(o) þinp er þæir Mv renifv 
þeir af buondam en somo svor en ecki fe. Foro þa ul i Scavn oc 
altv þar þíng oc líraufðv þar enn scatta. oc for alli a somo leifi sem 
fyrr. þa foro þeir i Slioradal. oc kraufðv þar þínga. en bondr villdv 
þar ecki til koma. þa sa sendímenn at þeirra orendi varð ecki. villdl 
fiorgavlr snva þa aptr austr. ecki þycci mer vel konungs orendi rekit 
liafa verit sagði Asgautr. vil ec fara a fíind Olafs konungs digra. f a 
sciota benCdr) þangat síno mali. Nv reð hann oc foro þeir ut til 
beiarins oc toko ser herbergi i benom. f^eir gengv til kohungs um 
daginn eptir er hann sat um borðum kvoddv hann oc savgþn at þeir 
foro með orendi Svía konungs. konungr bað þa koma til sin um dag- 
inn eptir. Annan dag þa er konungr hafðí lylt tíðom. gecc hann til 
husþingð sins. let þangat kalla menn Svia konungs. oc bað þa bcra 
upp orendí sin. f>a talaðí Jþorgautr oc sagði fyrst fra þvi hverra 
orenda þeir foro oc voro sendir oc þat síðan hvernig Jnnþrendr haufðv 
svarat. Eptir þat beiddi hann at konungr veitti orscurð. hvert þeirra 
0rendí scylldi þangat verþa. Konungr svarar. Meðan iarlar reðv her 
fyr Iai)di þa var þat ecki vndarlict at lanzmenn veri þeim lyðscylldir. 
þvi at þeir voro h(*r (tbornir til rikis. oc var þat þo rettara at iarlar 
héfði veitt lyðni oc þionosto konungum þeim er retlkomnir voro hcr 
til rikis. helldr en þat at luta til utlendra konunga. en hefiaz vpp með 
ufriði moti rettum konungom oc fella þa fra landi. En Olafr senski 
konungr er kallar til Noregs. þa veit ec eigi hvcria tlltolo hann hcfir 
þa er sannleg se. en hítt niegv ver mvna hvernn mannscaða ver hof- 
um fenginn af honom eða hans frendum. þa svarar Asgautr. Eígi 
er undarlict at þu s^r kailaðr Olafr digri. oc allsiorliga svarar þv 
orðsending þvilics hofðingía. oglect veizlv hversv þungbgr þer man 
vera reiði konungsins. oc hcfir sva orðit þeim er enn varn (með) 
meira crapti en mer litzc at þu niant vera. en ef þv villt þraliga 
hallda rikino. þa man þer hinn til at fara a fund hans oc geraz hans 
niaðr. mvno ver þa biðia með þer at hann fai þer at lani þetta rikí. 
f>a svarar konungr oc toc hogliga til orða. Ec vil raða þer annat rað 
Asgautr. larit nv aptr austr oc segit konungi yðrom sva. at snemnia 
i vár man ec bvaz at fara austr til landamoris þess er at forno hefir 
scilít riki Noregs konungs ocSvia konungs. ma hann þa þar koma ef 
hann vill at vit geríin sftt ocra. oc hafi þat riki hvarr ockarr sem 
oþalborenn er til. þa snva sendimenn i brot oc aptr til herbergis oc 
bioggvz i brot. en konungr gek þa til borða. Sendimenn gengv þa i 
konungs garð. en er dvrverðir sa þat segia þeir konungi. hann bað 
þa sendimenn cígi inn lata. ec vil eCki við þa mgla. Foro þa sendi- 
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uienn 1 brot. segir þor^antr at kann man þa aplr snva oc hans menn. 
en Ass^autr segir at hann vili reka konungs erendí. f»a sciliaz þeir. 
ferr þa f^or^avtr inn a Strind. en Asgautr oc þeir .xii. sanian.snva 
upp til GauUrdals. oc sva ut til Orcadals. etlar hann at fara suðr a 
Mori oc reka þar syslv Svia konungs. En er Olafr konungr varð 
^ess varr. þa scndi hann gestina ut eptir þeím. þeir híttv þa ut a 
Nf si við Steih. toco þa haunduni oc bundv oc leiddv inn a Gaularas. 
reístv þar galga oc hengðv þa þar er sía mftti utan af firði af þioð-- 
leíð. fiorgaulr spurþi þessi liðíndi aðr hann for aptr af þrandhetmi. 
for hann þa alia leið þar til er hann fann Svia konung. oc sagþi 
honoin þat er gorzc hafði i þeirra for. Konunsfrínn varð allreiðr er 
hann heyrði þétta sagt. oc scorti þar þa eigi stor orð. 

Fra Olafí konungi. 

46. Eptir um varit bauð Oiafr konungr Harallz son liði ut or 
]þrandheínií oc bipz at fara austr i land. þa bioggvz or Niðarosi Js- 
landz for. þa sendi Olafr konungr orð oc iartegnir Hiallta Sceggia syni. 
oc stefndi honoin a fund sinn. en sendi orð Scapta laugsogonianni oc 
avðrom þeim er mest reðv laugum a Jslandi. at þat scylldí taca or 
laugum er honom þotti mest i moti cristnoin doini. þar með sendi 
hann vinsamlig orð aullum lanzmonnom iafnsaman. Konungr for suðr 
með landi. oc dvalþiz i hverio fylki. oc þíngaðí við bondr. en a hverio 
þingi let hann upp. iesa cristin laug oc þau'boðorð er þar fylgðv. 
toc hann þegar af við lyðinn margar vvenior oc heiðinn dom. þvi at 
iarlar hofðv vel halldit fornn lavg oc lanzrett. en um kristnihald letv 
þeir gera hvernn sem villdi. ^var þa sva comit at viðaz utn s§bygðir 
voro. menn scirðir. en cristin laug voro ukunnig flestum monnom.^en 
um uppdala oc fiallbygðir var þa viða alheiðit. þvi at þegar lyðrinn 
var sialfraða þa fesliz þeim þat hellzt i niínni um atrunat er þeir 
hofðv numit i barnnoscv. En þeir menn er eigi vílldv við scipaz orð 
konungsiqs um kristnihald. þa het hann afarcostum beði rikum oc 
urikum. Olafr var til konungs tekinn um land allt a hvcrio laugþingi. 
melli þa engi maðr nioti honom. la hann i Karmsvndi. þa foro orð 
milli þeirrar Erlings Scialgs sonar þau at þeir scylldi settaz. óc var 
lagðr settarfundr i Hvitingsey. en er þeir fundvz þa taulvðv þeir 
sialfir uni selt sina. þolli Erlingi þa nackvat annat finnaz i orðvm 
konungs en honom hafði verit fra sagt. þvi at hann mglti til ^ess at 
hann villdi hafa veizlor þer allar er Olafr Tryggva son hafði fengít 
9 honom. oc siþan iarlar SveinnocHacon. mon ec þa sagðt hanngoraz 
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þinn mnðr o€ vera hollr vinr. Konungr svarar. Svá liz mer Erlínirr 
seni eigi se þer verra at laca af mer iafnmiciar veizlor sem þu iocl 
af Eiríki iarli þeim manni er þer hafði gort enn mesta mannscaða. 
en ec mon þic lata vera (ifaufgastan lendan mann i landi. þo at ec 
viiia miðla veizlor al sialfreðe mino. en eigi lata sva som lendir menn 
se oðalbornir til. gtleifðar minnar. en ec scylda margfaulldvm verðuni 
þionosto yðra caupa. Erlingr hafði eigí scaplyndi til at biðía konung 
her neinha mvna um. þvi at hann sa at konungr var eckí leiðitamr. 
sa hann oc at tveir varv cosiir fyr hondum. sa annarr at gera enga 
selt við konung oc hetta iil hvernoc þa feri. eþa ella la|a konung 
einn fire raða. oc toc hann þann upp. þott honom þotti þat niioc moti 
scapi. oc melti til konungsins. Sv man þer min þíonosta hallkvfmsi 
er ec veili þcr nieð sinlfreði. þeir scilðv roðvna. Eptir þat gengv tit 
frendr oc vinir Erlings. oc baðv hann vegia oc fara við vit en eigi 
orkapp. Mantv savgðv þeir vera iafnan gaufgastr lendra manna i 
Noregi at frfiinkvemð þinní. frendum oc fiarafla. Erlingr fann al þetta. 
var heilreði oc þeiin gek goðvili til er slict mellto. oc gerir hann sva 
at hann gek tit handa konungi með þeim sciidaga sem konungr reð 
fyrir at scilia. Scilðvz eptir þal oc voro sattir at kalla. for Olafr 
konungr þa leið sina austr með laildL 

Drap Eilifs gavzc^. 

47. þpgar er Olafr konungr com i Vikina oc þ^it spurðiz. þa 
foro Danir a braut þeir er þar hofðv syslor af Dana konungi. oc sotto 
þeir lil Danmerkr oc villdv eigi biða Olafs konungs. en konungrinn for 
inn eplir Vikinni oc hafþi þing við bendr. gek undir hann allt lanzfolc. 
toc hann allnr konungs scyldir oc dvalðiz i Vikínni um sumarit. Hann 
bellt austr yfir Folldina or Tunsbergi oc allt austr uin Suinasund. þa 
toc til valld Svia konungs. hann hafþi þar sclt yfir syslvmenn Eilif 
gauzca yfir enn nerðra lut en Hroa scialga yfir enn eystra lut allt 
til Elfar. hann atti ett tveim megin Elfar en bu stor i Hísing. hann 
var rícr maðr óc slorauðigr. Eiiifr var oc storettaðr. þa er Olafr 
konungr com liði sino i'Ranriki. þa stefndi hann þar þing við lanz- 
menn. oc como til konungs þeír menn er eyiar bygðo eþa ngr sg. 
en er þing var sett..talaði Biornn stallari oc bað bondr taca við Olafi 
konungi slíct sem annarstaðar hafði gort verit i Noregi. Bryniolfr 
ulfalldi liet maðr. buandi einn gaufugr. hann stoð upp oc mglti. Vitutn 
ver buendr^ hvat rettast veri landascipti at forno millí Noregs kon- 

^) r. f, bneodr 
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un^s oc Svia konangs oc Dana konungs. at Gaulelfr hefir raðit Tra 
V^ní til 8§var: en norAr markir lil Eiðascogs. en þaðan Kilir alU 
norðr til Fínnmercr. sva þat at ymsir hafa gengit a annarra laund. 
hafa Sviar longum h'aft valld allt til Suinasvndz. en þo yðr satt at 
srgia veit ec niargra inanna vilia til pess at betra þettí atþionaNor- 
egs konungi. en menn bcra þo eigi traust til ^ess. þvi at Svia kon- 
ungs riki er beði suðr fra oss oc aostr oc allt fyr ofan. en þess van 
at Noregs konungr myni fara norðr i land bratt þangat er megin 
lanz er meirn. oc haufum ver engan afla til at hallda deilo við Gauta. 
nv verðr konungr at sia heilU fire oss. fusir v^rim ver at geraz hans 
menn. Bn eplir um kvoldit þa var Bryniolfr i boði konungs oc «va 
annan dng eptir oc toloðv þeir mait inilli sin i einmglum. for þa 
konongr austr eptír Vikinni. En er Eilifr spurði at konungrinn var þar 
þa let h»nn bera niosn tíl fara hans. Bilifr hafði .xxx. manna sinna 
sveitunga. hann var i bygðinni ofanverðrí við markirnar. oc hafði þar 
buanda samnat. Hargir bondr foro a fund Qlafs konungs. en suniir 
sendv vinattoboð lil hans. þa foro menn milli Olafs konungs oc Ei- 
lifs. oc baðv buendr hvarnntveggia lengi at þeir legði'þíngstefno milli 
sín oc reði ffið með nockoro nioti. saugðv sva Eilifi at þeim var þess 
van af konungi ef ecki veri við scípaz hans orð at þeir mondo van 
eiga af honom afarcosta. en koðo Eilif eigi scylldo scorta líð. Var 
þat þa raðit at þeír scyldo ofan coma at eiga þing við konung. f)a 
sendi Olafr konungrþo'ri langa gesla hofðingia sinn oc þa .vi. saman 
til Bryniolfs. þcir hofðo brynior undir kyrllom en hauttv yfir híalmom. 
Eptír um dagínn komo bondr fiolnicnt ofan með Eilifi. þar var þa 
Bryníolfr oc hans menn oc þar f>orir i hans sveil. Konungr lagði 
sciponom utan at þar er kleltr nockorr var oc gecc i s§inn. gek kon- 
ungr þar upp oc seltiz með liði sino i kletlínn. en vaullr var fyr 
ofan. oc var þar buanda lið. en menn Eilifs stoðo uppi í scíalldborg 
fire hönom. Biorn stallari talaði langt oc sniallt af hendi konungs. 
En er^ hann settiz níðr. þa stoð Eilifr upp oc toc tíl mals. J j)vi bili 
stoð upp þorir langi oc bra sverði oc hio til Eilifs a halsínn sva at 
af gecc hofuðit. þa liop upp allt buanda lið. en enir gautzco tooo rás 
undan. drapu þeir þorir nockora nicnn af þeim. en er herrinn stavð- 
vaðiz oc letti þysnom. þa sloð konungr upp oc mglti at bondr scyldi 
setiaz. þeir gerðv sva. var þar mart talat. oc at lycðum'verþr at 
bendr gengu^ til handa konungi oc iatoðo honom lyðni. en hann het 
þeíin i mot at scíliaz eigi við þa. oc vera þar til ^ess er þeir Olafr 
Svia konungr lyci eínnhvernn veg sinom venndrcðum. Eptir þat lagði 
r. f. gengr 
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Olafr konongr undir sec alla ena nerðri sysluna. oo for hann um 
sumaril alU austr tíl Eirar. fecc hann allar scylidir með sf num oc um 
eyiar. En er a leið sumarit sn§ri hann aptr norðr i Viiiína oc lagði 
upp eptir Rauihelfi. þar er fors miiiill er Sarpr heitír. nes gengr í 
ana norþan at forsinom. þar let Olafr konungr gerða um þvert nesit 
af grioti oc torfi oc viðom. oc grafa dici fyr ulan. oc gorði þar iarð- 
borg micla. en i bofginni efnaði hann til caupslaðar. þar let hann 
husa konungsgarð oc gora Mario liirliio. hann let þar oc marca toptir 
til annarra garða. oc fecc þar menn tii at husa. hann let um háustit 
þangat til flytia aull þau faung er til vetrvistar þurpti. oc sat þar um 
vetrinn með fiolmenni míkit. oc hafði menn sina i aullum syslum. hann 
bannaði allar flutningar upp i landit Gautland. beði sild oc sallt. en 
þat mattu Gantar iila an vera. hann hafði mikít iolaboð. bauð lil sin 
or heroðom morgum storbvondum. 

Fra Eyvindi. 

48. Maðr er nefndr Eyvindr urarhornn etzcaðr af Austraugðum 
maðr kynstorr. hann var mikill hermaðn for hvert sumar i hernat 
stundum vestr um haf stundum i Austrveg eþa suðr til Fríslanz. hann 
hafði tvitogsessv sneckio oc vel scipaða. hann hafði verit fyr Nesiom 
oc veitt Oiafi konungí lið. en er þeir scilðvz þar. het konungr honom 
vinattv sinne. en Eyvindr konungi liðsemð sinni hvar sem hann villdí 
krapt hafa. Eyvindr var um vetrinn i iolaboðí nieð Olafi konungi oc 
þa þar goðar giafar af konungí. þa(r) var þa með konungi Bryniolfr 
ulfaldi oc þa at íolagiof af konungí sverð gullbuit oc með bo þann 
er Vettalandír heila. oc er þat enn mesti hofuðber. Bryniolfr orti 
víso um giafarnar. oc er þat niðrlag at. 

Bragningr gaf mer brand oc Vgttalandir. 

þa gaf konungr ho'nom lenz mannz nafn. oc var Bryniolfr enn mesti 
vin hans alla stund. þann vetr for þrandr hviti or {>randheimi 'austr 
a Jamtaland at heirata scatt af hendi Olafs konungs digra. En er 
hann hafði saman dregit scattinn. þa como þar (menn) Svía konungs 
00 drapu {>rand oc þa .xii. saman. en toco scaltinn oc forðv Svia 
konungi. ]þetta spurði Olafr konungr oc licaði honom illa. Olafr 
,konungr let boða um Vikina cristín laug með sama hgtti sem norðr i 
landi. oc gek þat vel fram. þvi at Vicveriom voro crislnir siðir miclo 
cunnari en monnom yoro norðr i land. þvi at þar vár beði vetr oc 
sumar fiolment af caupmonnom beði daunscom oc saxnescom. Vic- 
veriar haufðvz op mioc i kaupíerðum til Englanz eða Saxlanz eða 
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Flfmiiigiiilanz eða i Danniorc. aomir Toro i vikingr oc. tiolðr Tetr- 
aetor a crislnom londam. Um ▼aril aendi konungr orð at Eyvindr 
scylldi koma til hans. þeir taulvðv lengi míllí sin einmfli. EpUr þak 
bralt bioz Eyvindr al fara i vikiniir. hann sigldi svðr eptir Vikinní oc 
lai^ði at i Bicreyiom ut fra Hising. þar sporði hann at Hroi scialgí 
hafði farit norðr i Orðost. oc þar hafði hann saman dregit leiþangr oc 
landscylldir oc var hans þa nprðan van. þa reri Eyvindr norðr til 
Augasunda. en Hroi reri þa norðan oc hittvz þar i svndino oc banr- 
I)uz. þar fell Hroi oc nfr .xxx. manna. en Eyvindr loc allt fe þat er 
þeir Hroí haufðv haft forEyvindr þa iAustrvegum sumarit ocla þar 
i viking. 

Drap Guðleics gerzcaJ 

49. Maðr er nefndr Guðleicr gerzci. hann var elsscaðr af Augð- 
um. hann var auðigr maðr oc farmaðr mikill. rac caupferðír til ymissa 
landa. hann for austr i Garðartci optliga oc var hann fyrir þa sáuc 
kallaðr gcrzci. þat var bio Gvðleícr scip sitt oc etlaði at fara um 
sumarit austr i Garðariki. Olafr konungr sendi orð Guðleici at hann 
vill hitta hann. oc er Guðleicr com til hans segír konungr at hann 
vill gera felag við hann. biðr hann caupa ser dyrgripi þa er torgetir 
ero þar i landi. Gvðleicr segir þat a hans forraði vera scolo. þa let 
konungr greiða i hendr honom fe slict sem honom syndiz. For Guð- 
}eicr um sumarit i Austrveg. þeir lagu nackvara rið víð Gotland. var þa 
sem opt kann verða at eigí voro allir halldínorðír. oc urðv lanzmenn 
varir við at a þvi scipi var felagi Olafs digra. Guðleicr for um sum- 
arí.t til Holmgarz. oc keypti þar pell agetlig er hann etlaði konungi 
til tignarkleða ser. oc þar með scinn dyr. oc enn borðbunat forcunn- 
ligan. Um haustit er Guðleicr for austan þa fecc hann anndviþri. oc 
lagu þeir mioc lengi við Eyland. þorgautr scarði hafði um haustit 
borit niösn um farar Guðleics. com hann þar at þeim með langscip 
oc barðiz við þa. þeir Guðleicr vorðvz. en fyr þvi at liðsmunr var 
mikill- þa fell þar Guðleicr oc mart scipvera hans. en mart var sarL 
toc þorgautr þar fe allt oc sva ger$imar konungs. Sciptv þeir þor- 
gaútr fengi sino auUom at iafnaði. en hannsegir at germisar scal hara 
Svía konungr. oc er þat segir hann nockor lutr af scatti þeii^ er hann 
á at taca af Noregi. þorgautr for þa austr til Sviðioðar. þessi tið- 
indi spyriaz bratt. Eyvindr urarhornn com lillo siþarr tíl Eylanz. 
en er hann spyrr þella þa síglir hann austr eplir þorgauli. oc hitlvz 
þeir i Sviasceriom oc baurðvz. þar fell þorgautr oc flest lið hans. 
en sumt liop a kaf. Toc þa Eyvindr ailt fe þat er þeir horðv tekit 
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af Gnðletci oe sva gfersímar Oiafs lconungs. Eyvíndr for apkr til Nor* 
ei^s um liaustit. ferði liánn þa Olafi lionuni^i gersimar sinar. þaccaðí 
konongr honom vel sina ferð. oc het honom þa enn af nyio sinni 
vinatlo. I»a hafþi Oiafr verit .iiL vetr konungr i Moregi. 

Fra leiðangrs ferð Olafs konungs. 

50. þat sama sumar hafðl Olafr konungr leiðangr utí. ^c for þa 
enn aostr allt tíl Elfar oc la þar lengi um sumarit. þa foro orðsend- 
ingar millí Olafs konungs oc Raugnvallz iarls oc Jngibiargar Tryggva 
dottor cono iarls. Hon gek at með ollo cappi at veita Olafi konungi. 
hon var aftacámaðr mikill um þetta mal. hellt þar til hvartvcggía at 
frensemi var mikil ineð þeim Olafi konungi oc henne. oc þat annat 
at henne matti eigi fyrnaz við Svia konung þat er hánn hafði verit 
at falli Olafs konungs Tryggva sonar broðor hennar. oc þaltiz fyr þa 
soc eiga tiltolo at raða fyr Noregí. Varð iarll af fortolom hennar 
mioc snuinn til vinaltv við Olaf konung. Com sva at þeir konungr 
oc iarll laugðv stefnv með sef. oc hitlvz við Klfi. roddv þarþamarga 
lute oc mioc um scípti þeirra Noregs konungs oc Svia konungs. oc 
saugðu þat baðir 'sem satt var at hvarumtveggiom Vicveriom oc Gautum 
var en mesta lansora er eígi scylldi caupfriðr vera i míllí. oc at 
lycðum settv þeir grið oc frið milli sin til annars sumars. gafuz þeir 
giafar at scilnaði oc melllu til vínattv. for þa konungr norðr i Vikína. 
oc hafði hann þa konungs tekior allar til Elfar. oc alll lanzfolc hafði undir 
hann gengit. Olafr enn sonsci lagði uþocca sínn sva mikinn til Olafs 
Harallz sonar. at engi maðr scyldi. þora at nefna hann retto nafni, sva 
at konungr heyrðí. þeir caullíiðv hann inn * digra mann. oo veittv 
honom harða(r) atolor iafnan er hans var getit. 

Upphaf friðgerðar sogo. 

51. Bendr iVikinne roddvsín i milli. at sa cinn veri til atkon- 
ungar gerði sft oc frið mílli sin. oc tolðvz illa viðr comnir ef kon* 
ungar heriaðiz a. en engi þorði þenna kvrr diarflíga upp at kveða fyr 
konungí. þa baðv þeir til Biornn stallara at hann scyldi þetla mal 
flytia fyr konungi. at konungr sendi menn a fund Svia konungs at 
biuða sgttír af sinne hendi. Biornn var trauðr til oc jiif Iliz undan. 
en við bon margra vína sinna þa het hann at lycðum at reða þetta 
fyr konungí. en kvez sva hvgr um segia sem konungr myndi omívc- 
liga taca þvi at vegiaz i neinom lut til við Svia kunung. þat sumar 
com utan af Jslandí Hialti Sceggia son at orðsending Olafs konungs. 
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for hann þegar a konungs fund. toc konungr vel við Hialta. bauð 
faonom með ser at vera oc visaði honom líl sftis hia Bírni stallara. 
oc voro þeir mautonautar. gerðiz þar bratt goðr felagscapr. Eitthvert 
sinn þa er Olarr konungr hafþi stefnv við lið sitt oc við bendr oc reðv 
landraðvm. þa mglti Biornn stallari. Hveria etlan heCr þu konungr a 
um urríð þann er her er a milli Svia konungs oc yðar. Nv hafa 
hvarirtveggio marga menn latit fyr auðrom. en engi orscurðr er nu 
helldr en aðr hvat hvarir scolo hafa af rikino. Er' haiit her setit nv 
einn velr oc .ii. sumor. oc latit at baci yðr allt landit norðr heðán. 
nu leiðiz nionnom her at sitia þeim er eignír eða oþol eigv norðr i 
landi. Nw er þat vili lendra manna oc sva annarra liðsmanna oc 
buanda. at einnhvernn veg sceri or. en fire þvi at nu cr friðr oc grið 
sett við iarll oc Vestrgauta er her ero ngstir. þa þyccir nionnom sa 
costr nv hellzt til at þer sendit menn tíl Svia konungs at bioða s^ll 
af yðarri hendi. oc monv margir menn vel undir þat standa. þeir er 
með Svia konungi ero. þvi at þat er hvarratveggio gagn þeirra er 
londin byggva beði her oc þar. At roþu Biarnar gorðv nienn goðan 
rom. |>a mglti konungr. Rað þetta Biornn er þv hefir her upp boret. 
þa er þat macligast at þu- hafir fire þer gort. oc.scalltu fara þessa 
sendifor. niottv ef vel er raðit. en ef mannhasci geriz af þa velldr 
þu miclo sialfr um. Er þat oc þin þionosta at tala i fiolmenni þat er 
ec vil nigla lata. |>á stoð konungr upp oc gek til kirkio. let syngla 
ser hamesso. gecc siðan tíl borða. Vm daginn m§Iti Hialti til Biarnar. 
Hvi ertu uc^tr maðr. ertu siucr eða reiðr manni nockorvm. Biornn 
segír Hialla roðifr þeirra konungs. oc sagði þetta forsending. Hialti 
svarar. Sva er konungom at fylgia. at þeir menn hafa metnat mikinn 
oc ero framarr virðír en aðrir menn. en opt verða þeir i lifs hasca. 
oc verðr hvanvtveggia at kunna. Mikit^ ma konungs gofa. nv man 
fraaii mikill faz i ferðinni ef vel tecz. Biornn mglti. Allauðvelliga 
tecr þu á um ferðína. mantv fara vilia með mer. þvi at konungr mglli 
at ec scylda sveitvnga mina hafa með mer i ferðina. Hialti svarar. 
Fara scal ec at vísv ef þu villt. þvi at vannfennginn man mer þyccia 
Ressunautrinn annarr ef við sciliom. 

Fra Birní s.tallara. 

52. Fam daugum siðarr þa cr Olafr konungr var a^ stcfno. com 
þar Biornn oc þeir .xii. saman. hann sagði konungi at þeir voro þa 
bunir at fara sendiforna. oc hestar þeirra stoðv uti með sauðlunu vil 

») r. f. Makit 
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ec nv vita segir BiornB. með hveriom. orindam ver scolum Tara eða 
hver rað þa leggr fire oss. . Konungr svarar. |>er scoloð bera Svía 
konungí þau min orð. at ec vil frið setia millom landa varra til þeirra 
tacmarca sem Olafr Tryggvá son hafði fyr mer. oc se |)at bundit fast* 
ni§lom at hvarigir gangi þar um fram. en um manna lat ^ess þarf 
eigi at geta ef settir scolo vera. þvi at Svia konungr fer oss eigi 
með fe bott þann mannscaða er ver hofum fengít af honom. |>a sloð 
konungr upp oc gecc ut með Bimi. þa toc bann sverð buit oc selldi 
Blrni oc fingrgull. Sverð þetta sagði hann gef ec þer. þat gaf mer 
i sumar Raugnvalldr iarll. tíl hans scolo þer fara oc bera honom þau 
minorð. at hann leggi til rað oc sinn styrc at þu comir fram eyrindum. 
þycci mer þa vel syslat ef þu heyrir orð Svia konungs. oc segi hann 
annathvart ia eða ni; En fingrgull þetta farðv RavgnvðUdi iarii. þessar 
iartegnir man hann kenna. Hialti gek at konunginom oc kvaddi hann. 
00 þarfum ver konungr þess mioc at þu leggir hamingio þina a þessa 
for. oc bað þa heila hittáz. Konungr spurði hvert hann scylldi fara. 
Með Birni sagði hann. Konungr svarar. Beta man þat þeirra ferð^ 
at þu farir með þeim. því at þu hefir opt reyndr verit at hamingio. 
vittv þat vist at ec scal allan huCg) a l^'ggia ef þat vegr nockot. oc 
iil leggia með þer mina hamingio oc sva ollom yðr. jþeir Biornn 
ríðv a braut leið sina oc coma líl hirðar Raugnvallz iarls. var þeim 
þar vel fagnat. Biornn var frogr maðr oc morgum monnom cunnr beði 
at syn oc mali. þeim ollom or set hofdv Olaf konung. þvi at Biornn 
stoð upp a hverio þingi oc talaði a hverio þíngi konungs orindi. 
Jngibiorg kona iarls gek at Híalta oc hvarf til hans. hon kendi hann. 
þvi at hon var þa með Olafi konungi Tryggva syni broðr sinom. er 
Hiallti var þar. oc talði Hiallti frondsemi millí konungs oc Vilborgar 
kono Hiallta. þeir voro broðr synir Vikingacara lennz mannz Eiricr 
bioÖascalli faðir Astriðar moðvr Olafs konungs oc Bauðvarr faðir 
Alofar moðvr Gizvrar hvila foður Vilborgar. oc voro þcir þar^i goö- 
um fagnaði. Einn dag genii^u þeir Biornn a tal við iarlinn oc þau 
Jngibiorg. þa berr Biornn upp orindi sin oc synir iartegnír. Jarll 
svarar. 'Hvat hefir þic Biornn ^css hent. er^ konungr vill dauða þinn. 
er þer at siðr fgrt með þessi orðsendingu. at ec hygg at engi man sa 
vera er þessum orðum m§lír fyrir Svia konungi at refsingalaust comiz 
a braut. miclo er Olafr Svia konungr maðr scapstorri helldr en fire 
hanum fialfum megi þer reður hafa er honom se i moti scapi. þa 
svárar Biornn. Engir lutir hafa þeir at boret mer til handa. 'cr Olafr 
konungr hafi mer reiz um. en morg er su raðagorð hans beði fire 
r. f. f0ið ») r. /. eti 
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síalfum ser oc monnom siniim. er hettinif man i þyccia hvemig: tecE 
fieim monnom er. allhrf ðnir eró. en oll rað hafa honom enCn) tii ham- 
ingio snuiz. oc ventam ver at sva scal enn fara. ' Nu er yðr iarll þat 
satt at segia. at ec man fara a fund Svia konungs. oc eígi fyrr aptr 
hverfa en ec hefi harin heyra latít aull þau orð cr Olaír konungr bauð 
mer at flytia til eyrna honom. nema mer banni hel. eða sia ec heftr 
sva at ec mef^a eigi fram coma. sva man ec gera hvart sem þer ▼ílit 
noccornn hug a leggia orðsendlng konungs eða engan. ]þa nngUí 
Jngibiorg. Sciott man ec birta minn hug. at ec vil iarl at þer legrgit 
a alian hug at stoða orðsenðing Olafs konungs sva at þetta erendi 
koiniz fram við Svia konung. hverngi veg sem hann vill svara. þotl 
þar líggi víð reíðí Svía konungs eða aull eígnn var oc riki. þa víl 
ec miclo helldr til þess hetta. en hítt spyriz at þu leggiz undir havftið 
orðsending Olafs konungs fyr hr§zlu sakir við Svia konung. hefir |>a 
til þess burði oc frendastyrc oc alla atferð at vera sva frials her i 
Sviavelldi at mf la mal þitt. þat er vel samir oc ollom nian þyccia aheyr- 
ilict. hvart sem a lyða margir eðá faer ricir eða uricir. oc þott sialfr 
konungr heyre a. Jarll svarar. Ecki er þat blint hvers þu eggíar. 
nv ma vera at þu raðir ^essy at ec heita konungs monnom þvi at 
fylgia þeim. sva at þeir naí at flytia erendi sin firc Svia konungi hvart 
er honom licar þat vel eða illa. en minom raðum vil ec fram fara 
hvert tilstilli hafa scal. en ecki vil ec laupa eptir akafa Bíarnar eða 
annars mannz um sva mikit vandamal. VII ec at þeir dveliz mcð mer 
til þeirrar stundar er mer þyccir nockoro Ifcligast at framkvgmð megi 
verða at þessv erindi. En er iarU hafði þvi upp lokit at hann myndi 
fylgia þeím at þesso mali oc leggía til þess sinn- styrc. þa þaccaði 
Biorrvn honom vel. oc qvað hans raðom vilia fram fara. Ðvolþuz þeir 
Biornn þar með iarlinom mioc langa ríð. Jngíbiorg var forkunnar 
vel tíl þeirra. reddi Biornn fyr henne um sítt raal. oc þotti þat iila 
er dvellaz scyldi sva lengi ferðin. þau Hialti reddu þetta opt aull 
saman. f>a mglti Hialti. Ec man fara til konungs ef þit vilit. em ec 
ecki norenn maðr. mono Svíar mer cngar sacir gefa. ec hefi spurt at 
með Svia konungi ero islenzclr menn i goðv ifirleli kunningiar minir 
scalld konungsens Gitzvrr svarti oc Ottar svarti. man ec þa forvitnaz 
hvers. ec verða varr af Svia konungi. hvart þetta mal man sva uvent 
sem nu er latit eða ero þar nockor onnor efni íí ma'v ec finna mer 
til erenda slict er mer þyccir fhllit. þella þolti Jngibiorgu oc Birni 
et mesta sníallrgði. oc roða þau þella mcð ser til staðfestu. Byr þa 
Jngibiorg ferð Hialta. oc fecc honom .ií. menn gauzca. oc bauð þeim 
'sva at þeir scylldo honom fylgia oc vera hlyðnir beði nm þiopostu 
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oc SY^ ef hann viMi senda ^a. Jngibíordf fccc honom til scotsilfrs 
.XX. mercr ve^nar. hon aendi orð oc lartegnir með honom til Jngígerðar 
doltor OUfs konungs. at hon scyldi leggia allan hug a um hans maL 
hvers sem hann kynni bana at krefia at nauðsyniom. for Hialti þegar 
er hann var buen(n). En er hann com tíl Olafs konungs. þa fann hann 
þaCr) bralt scalldin Gitzur oc Ottar. oc urðu þcir honom nliregnir oc gengu 
^egar mefr honom fyr konung. oc saugðu þeir honom at sa maðr var 
þar cominn, er samlendr var við þa oc meslr maðr at virðingo a þvi 
landi. oc baðu konung at hann scyldi hononi vel fagna., Konungrbað 
þa haFa Hialta i sveit með ser oc hans foronauta. Én er Hialti hafði 
þar dvalz noccqfa hrið oc gert ser menn kunna þa uirðiz hann hver- 
iom manni vel. Scaldin voro opt fire konungi. voro þeir menn mal- 
díarfir. sato þeir opt um daga fram fyrir has§ti. oc Hialti með þeim. 
virðo þeir hann mest i ollo. Gerðiz hann þa oc konungi malkunnigr. 
var konungr við hana malrotinn oc spurði, tiðinda af Jslandi. 

Fra Sigvati scatld. 

^3. f>at hafði verit aðr Bíornn for heiman at Biornn hafði beðit 
Sighvat til farar með ser. hann var þa með Olafi kanungi. en til þeirrar 
farar voro menn ecki fusin þar var vingott raeð þeim Birni oc Sig- 
hvati. hann qvað. 

Att hefi ec fjfoU við geða Btomn fasta opt irt arna 

grams stallara alla . U ryrír mer af visa 

adr þa er oMom drotni fToðs me^rað (fott of raða 

ogndiarfs fyr kne huarfa. giinnríoðr þvi at vel kunnvt. 

Enn er þeir riðu upp a Gautland qvað Sigvatr visor þessar. 

Katr var ec opt þa er uti Sniallz letom acip scolla 

aurðict veðr a fiorðum sciolldun^s við ey tioldut 

víiia sejrl í vasi fyrir ajifeto nti 

lindblasít'scof atrindar. anndnrt sumar landi. 

hestr oð kafi at kostum en i hanst er hestar 

kilir rístu haf lista hairþorns a me sporna 

ut þa er eisa letom te ec ymisar eckiom 

undan sceiðr at sundi. iþir hlytc at riða. 
i 

En er þeir ríða upp um Gfiutiand sið um aptaninn. þa qvað Sigvatr. 

^ Jor renn aptanscoro nn er þat er blaccr of becci 

allsvan^r |;autor Inn^ar berr mic Dnnnum ferri 

voll kna hofr til hallar facr laust drenfifs i dici 

hofnm litin dag slita. dofrr motaa nn fðti. 
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þa ríðu þeir i kaaþslaðínn i Scaurom oc rram um stretit at garþi 

iarls. þa qvað hann. - ' 

Vt muiio eckior lita keyrom hross sva at heyrí 

allfliiudula pmðar karda laagt or (^arði 

flioð sía reyc livar riðom kesta faa or hujinm 

RattgnDvallz i by gognum hugBvinn conan innan. 

Fra Hiallta. 
54 Einnhvernn dag gecc Hialti fyr konung oc scaldin með hon- 
om. þa toc Hialti til mab. Sva er konungr scm yðr er nu kunnict. 
at ec ení her cominn a yðamn fund. oc hefi ec farit langa leið oc tbr- 
sotta. En siðan er ec com yfir hafit oc ec spnrða til tignar yðarrar. 
þa þotti mer ufroliict at fara sva aptr at eigi hefða ec set yðr oc 
vegsemð yðra. En þat ero laug milli Jslanz oc Noregs. at islenzcir 
menn er þeir coma i Noreg gialda þar landaura. en er ec com ifir 
haf. þa toc ec við landaurum allra þeirra er minir scipverar voro. en 
fyr þvi at ec veit at þat er rettast at þer eigut þat velldi er i 
Noregi er. þa for ec a yðarnn fund at fera yðr landaurana. syndi kon- 
unginom silfrít oc hellti i scavtGizuri svarta .x. morcum silfrs. Kon- 
ungr mgUí. Faer hafa oss slíct fert um hrið i Noregí. vll ec Híalti 
kunna yðr þaucc oc aufosv fyr þat er þer hafit sva micla stund a 
lagt at fera oss landaurana helldr en giallda uvinom varum. en þo 
vil ec at fe þetta þiggir þu nv at mer oc með vinattu vara. Hialti 
þaccaðí konungi mcð morgum orðom. f»aðan af com Hialti í enn 
mesta kfrleic við konung oc var opt a tali við hann. þotti konungi 
sem var at* hann var maðr forvitrí oc orðsniallr. Hialti segir þeim 
Gízuri oc Ottari. at hann er sendr með iartegnom til trauz oc vinatlv 
til Jngigerðar konungs dottor. oc biðr at þeir scyldu koma honom til 
mals við hana. jþeír segia ser litið fire þvi. oc ganga einn dag tíl 
husa hennar. 'Hon fagnaði vel scaldvnom þvi at henne voro þclr 
kvnner. Hialti bar henne qveðíu Jngibiargar kono iarlsíns. oc sagðí 
at hon hafði sent hann þangat til travz oc vinatty. oc bar fram 
iártegnir. Konungs dottír toc þvi vel oc qvað honom heimila scylldo 
sina vinattv. satv þeir þar lengi dags oc druccu. Spurði konungs 
dottir Hialta margra tiðinda. oc bað Hialta opt þar Coma til tals við 
sic. Hann gerði sva. com þar opllíga oc talaði við konungs dottur. 
Hann sagði henne þa af trvnaði fra ferð þeirra Biarnar. oc spyrr hana 
hvat hon hyggr hverníg Svia konungr man taca þeim malom at sglt 
vere gor milli þeírra konunga. Konungs doltir svarar. kvaz hyggia 
at þess mondi ecki leita þurfa at konungr mondi sgtt gera vilia við 
Olaf digra. sagði. at konungr var sva reiör orþinn Olafi at eigi matli 
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tann heyra al haíin vgre nefndr. þal yar einn dagf at Hialti sat fyr 
konungi oc talaþi við hann. var þa konungr allicatr oc drucicinn mioc. 
]þa m§lti Hialti til konungs. Allmicia tign ma her sia margsconar. oc 
er þat mer at syn orðit er ec hefi opt heyrt fra sagt. at engi kon- 
ungr er iafngaufugr a Norðrlaúnd sem þu. AllmikiH harmr er þat er 
ver eigum sva langt hingat at sekia oc sva meinfert. fyrst hafs megin 
roikít. en þa ecki friðsamt at fara um Noreg þeim monnom er hingat 
vilia sekia roeð vinattv. eða hvart leita menn ecki við at bera (satt- 
mal) a meðal yðar Olafs digra. Hioc heyrða ec þat rett' i Noregi 
oc sva i vestra Gautlandi. at allir mvndo þess fusir vera at frjðr yrði. 
oc þat var mer sagt með sannindom fra orðum Noregs konungs at 
hann v§re fuss at sf ttaz yið yðr. oc veít ec at þat man til bera.^ at 
hann roan sia þat at hann hefir miclo minna afla en þer hafit. Sva 
var þat mgllt oc at hann etlaði at biðia Jngigerðar dottor þinnar. oc 
er slict oc vfnst til heilla satta. oc er hann enn mesti merkismaðr at 
þvi er ec heyrða rettorða menn um reða. f»a svarar konungr. Ecki 
scaltu m§la sIictHialti. en eigi vil ec fyrkunna þic þessa orða. þvi at 
þu veizt eígi hvát varaz scal. Ecki scal þann enn digra her konung 
kalla i minni hirð. oc er til hans miclo minna scot en roflrgir lata 
yfir. oc roan þer sva þyccia sem ec segi þcr. at su mggð ma ecki 
maclig vera. þvi* at ec em enn .x. konungr at Uppsaulum sva at 
Chverr) hefir eptir annan^ tekit varra fr§nda oc verit einvallzkonungr 
ifir Sviavelldí oc morgum auðrum storum laundum. oc verit allir yfir^ 
konungar annarra konunga a Norðrlavndum. En i Noregi erlitil bygð 
oc þo sundrlaus. hafa þar verít smakonungar. en Haralldr enn har- 
fagri var mestr maðr i þvi landi. oc atti hann scípti við fylkiskon- 
unga oc braut þa undir ^ec. kunni hann ser þann hagnat at girnaz 
ecki Svia konungs velldi. letv Svia konungar hann fire þvi sitia i friði. 
oc enn var þat til at frensemi var meðal þeirra. En þá er Hacon 
Aðalsteins fostri var i Noregi. þa sat hann i friði þar til er hann her- 
laði i Gautland oc i Danmorc. en siðan var efldr floccr a hendr hon- 
om oc var hann felldr fra landí. Gunnhilldar synir voro oc af lifi 
tecnir. þegar er þeir gerðuz uhlyðnir Dana konungi. lagði Haralldr 
Gorms son Noreg við sitt ríki oc scattgílldi. oc þotti oss þo Haralldr 
konungr Gorms son vera myclo mínní maðr fire ser en Uppsala kon> 
ungar. þvl at Styrbiornn frendi varr kugaði haiin oc gorðiz Haralldr 
hans maðr. en Eiricr enn sigrsgli faðir niinn steig þo ifir haufuð Styr- 
birni. þa er þeír reyndo sin i milli. £n er Olafr Tryggva son coni i 
Noreg oc kallaðiz konungr. þa leto ver honom þat eigi blyða. foro 
*) r. f, reytt *) r. f, aoDat 
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yer Sveinn Dana konungr lil oe toeom hann af lifi. Nu hrfi ec 'eifnas 
Norefif. oc eigi með minna ríki en f)u matlir heyra. oc eigt Yerr at 
coniiz^ en ec hefi aoll meft orrostu oc sigrat þann konung er aðr reft 
fyrir. Matlu ella vitr maðr al þat man fiarri fara al ec lala laust þat 
riki fire þeím enom digra manní. oc er þat undariect er hann man 
eigi þat. er hann com navþuligast ut or Lrginom þa er yer hofðum 
hann her inni byrgt. hygg ec at honom v§re þa ann(a)t i hug ef 
hann cemiz með fiorvi i braut. en þat at ballda optarr deilovið oss 
Sviana. Mv scaltu Hialti hafa eigi optarr i mvnni þessa reðv fyr mer. 
Hialta þolti vvfnt a horfa at konungr myndi vilia til hlyða sgtta uni- 
leitanar. hann hetti þa oc toc aðra reþu. 

Fra Hialta. 

55. ' Noccoro siðarr þa erHialti var a tali viðJngígerði konnngs 
dottur sagði bann henne alla reðv þeirra konungs. hon qvað ser slicra 
svara van af konungL Hialti bað hana leggía orð nockor til við kon- 
nng. oc qvað þat hell(z)t toia myndo. Hon qvað konung ecki myndo 
a hlyða hvat sem bon m^lti. en um ma ec reða sagði bon ef þu vill. 
Híaití qvað þess þaucc kunna. Jngigerðr konungs dottir var a talí 
við Olaf konung foður sinn eÍQnhvernn dag. en er hon fann at kon- 
nngi var scaplelt. þa m§Ití bon. Hveria etlan hefir þu a um deilo 
yckra Olafs digra. margir menn kfra nn þat vendreði. kallaz sumir 
hafa latit fe suinir frendr fyr Norðmonnom. en allir friðland. oc er 
ongum yðrom manni kvf mt i Noreg at sva buno. var þat mioc vsynio 
er þer kolloðut til rikis i Noregi. er land þat falect oc illt yfir- 
farar en folc otryggt. vília menn þar i landi hvernn annarra helldr 
konung en þíc. Nu ef ec scylda raða. myndir þu lata vera kyrt.at 
kalla til Noregs. en bríotaz belldr i Austrveg til rikís þess er att 
haufðv enir fyrfi Svia konungar. oc nv fyr scommo lagði undir sec 
Styrbiornn frendi varr. en lata Olaf dígra bafa frenleifð sina oc gera 
sett við hann. Konungr svarar rciðvliga. f>at er þiU rað Jngigerðr 
at ec lata af rici i Noregi oc gipta þic Olafi digra. nei segir hann 
annat scal fyrr. helldr man hilt at i vetr a Uppsalaþingi at ec scal 
gera bort fyr aullom Sviom. at almenningr scal uti at liði aðr en isa 
taci af volnom. scal ec fara i Noreg oc eyða land þat oddi oc eggío 
oc brenna allt oc giallda þeim sva utrvleic sinn. Varð (konongr) þa sva 
oðrathon inatti ongu orði svara. gecchon þaaþraut. Hialti helltvorð 
i oc gecc þegar at finna hana. spyrr hann þa hvcrt ercndi hennar 
varð til konungs. Hon segir at sva for sem hon gat til. at eti^nm 
orðum matti víð kpnunginn koma oc hann heitaðiz i mot. oc bað hon 
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Hialta alldri geta þessa mals fyr konniig^i. Jngfigerðr oe Hialti þa er 
þau taaloðv reddv optliga mn Olaf digra. sagði Bialti henne opt fra 
konungínom oc hattom hans oc lofaði sem bann liunni. oc var þat oc 
sannast fra at segia. hon let ser þat vei sciliaz. Oc cnn eitt sinn er 
þau tauluðv þelta mflti Hialti. Bvart scal ec konungs dottír nifla þat 
fyr þer er mer byr i scapi. Melðv segir hon sva at ec heyra ein. 
^a m§lti Hialti. Hvernig mondir þu svara ef Olafr Noregs konungr 
sendi menn til þin með þeim erendum at biðia þin. Hon roðnaði oc 
svaraði ubratt oc þo stillilega. Ecki hefi ec hugfést fyr mer svor nm 
þat. þvi at ec etlag at ec mona eigi þurfa til at taca þeirra svara. 
dnn ef Olafr er sva at ser gorr um alla lute sem þu segir fra hononi. 
þa monda ec eigi kunna at oscia^ annlin veg minn mann. ef eigi er 
þat at er munit helldr holí gillt hafa i marga staði. Hialti segir at 
engan lut hafðí hann betr latet um konunginn en var. |>au roddv þetta 
sin i mílli míocoptliga. Jngígerðr bað Hialta varaz at mela þetta fyr 
avðrom monnom. fyr þa soc at konungr man verða þer reiðr. ef hann 
verðr þessa viss. Hann sagði þetta scalldonum Gizvri oc Ottari. þeír 
koðv þat vera et niesta happarað ef framgengt metli verða. Ottarr 
var niaðr maldiarfr oc havfðingiakgrr. com hann bratt at þesso mali 
við konungs doUvr oc talði upp fire hcnne slict sem Hialli um mann- 
kosti konungsins. reddv þau HialU opt aull saman um þetta. £n er 
Hialti var sannfroðr at orðinn um erendisloc sin. þa sendi hann braut 
ena gautzco menn er honom hofðv þangat fylgt. let þa fara aptr til 
iarls með brcfum þeim er Jngigerðr konungs dottir oc þaCu) Hialti 
sendv iarli oc Jngíhiorgu. Hialti let coma veðr a þav um reður þer 
er hami hafðíupp hafit við Jngigerði otí sva um svavr hennar. como 
sendímenn til iarls noccoro fyr iol. 

Fra Olafi konungi. 

56. |>a er Olafr konungr hafði sent þaBiornn austr a Gautland. 
þa sendi hann aðra menn til Upplanda með þeim erendum at boða 
^eitzlor fire ser. oc etlaði hann at fara þann vetr at veitzlom yfir 
l^pplond. [þvi at þat hafði verit síðr enna fyrri konunga at fara at 
^eilzlom yfir Upplond* ínn þriðia hvern vetr. hof hann ferðina um 
hauslit or Borg. for fyrst um Vingulmorc. hann hattaði sva ferðinne 
ðl hann toc veitzlor upp i nand marcbygðum. oc stefndi til sin' ollom 
hygþarmonnom oc þeim ollom vendilígaz er first bygðo meginher- 
oðom. hann rannsacaði at um cristnihalld manna. oc þar er Jionom 

') r- f- eysci* ') [mgL Cod, •) r. f. syn 
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þoUi abota vant. kendi hann þeim rclta siðu. oc lag^ði sva mikit við 

ef nockorir vfri þeir er eígi víldi af lata heiðnenní. at svma rac hann 

' braut or' landi. suma let hann hamla at hondom eta fotom eða stinga 

BUgo ut. suma let hann hengia eða hauggva. en engi let hann uhegndan 

þann er eígi villdí guði þíona. For hann sva aí(t um þat fylki. iafnt 

hegndi hann ricÍHn sem urica. Hann fecc þeim kcnnimenn. ocsetti þa 

sva þyct i heroðom sem hann sa at bezt bar. Með þessom hetti for 

hann um þetta fylki. Hann hafði .ccc. vigra manna þa er hann for upp a 

Raumariki. honom fannz þat bratt at cristnihHlldit var þvi minna er 

hann solti meirr a landit upp. hann hellt þo eno' sama fram. oc sn§rí 

ollom lyð a retta trv. en veitti storar refsingar þeim er eigi vildv 

lyða hans orðum. En er þat spurðt konungr sa er þar reð fire Raum- 

arici. þa þotti honom geraz mikit vannmgli. þvi at hvernn dag como 

til hans margir menn er slict kerðv fyr honom. sumir rikir en sumir 

urikir. Konungrinn tóc þat rað at hann for upp a Heiðmorc a fund 

Hr§rex konungs. þvi at hann var þeirra konunga vitrastr. En er kon- 

ungar toco tal sin i milli þa com þat asamt at senda orð Guðreði 

konungi norðr i Pala óc sva a Haðaland til þéSs konungs er þar var 

oc biðia þa þar coma á Heiðmorc til fundar við þa Hrorec konunga. 

þeir laugðuz^ eigi íerðina undir haufuð. oc hittvz þeir .v. konungar 

a Heiðmorc þar sem heítir a Ringisacri* .Hringr var þar enn fimte 

konungr broðir Hrorecs konungs. þeir konungarnir ganga fyrst einir 

saman a tal. Toc þa fyrst til orða sa konungr er cominn var af 

Ravmarici oc segir fra ferð Olafs digra oc þeim ufriði er hann gorði 

beði i manna' aflaucum oc manna meizlom. svma rac hann or landi. 

en toc upp ftí fyr aullum þeim er nockot m^Ito i moti honom. en for 

nieð her mannz. en ecki með þvi fiólmenni sem log vóro til. hann 

sagði oc at fyr þeim ufriði qvaz hann hafa [þangat flyit. qvað oc 

niarga aðra rikismenn hafa^ flyit oðol sín af Raumáriki. en þo at nv 

se þetta vendrgði oss nest. þa man scamt til at er mvnot fire slico 

eiga at sitia. oc er nv fyr þvi bazt at ver raðim um allir samt hvert 

rað upp scal taca. En er hann lavc sinne roðu. þa vicu konungar 

þar til svara sem Hrerecr var. Hann mgllti. Nu er fram comit þat 

er mic grunaði at vera myndí. þa er ver attum stefno a Haðalandi. 

óc þer varvt allir acafir at ver scyldum Olaf hefia upp ifir haufuð oss. 

at hann myndi verða oss harðr i hornn at taca þegar er harin hefði 

einvalld ifir landi. Nv ero .ii. costir fire hendi. sa annarr at ver 

farem allir a fund hans oc latem hann scera oc scapa allt var í milli. 

^) r. f. ena ') r. f. laiii^ðiz ') misse tilf. Cod,; men Ordet er senere over" 
ströget. *) [mgl. Cod. 
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oc eUa ec oss ^am beztan af al taca. en sa er annaiT at risa nu i 
moti meðan hann hefir eigi viðara ifir landít faret. en þott hann hafi 
.ccc. manna eða fiogur. þa er oss þat ecki ofrcfli fiðs ef ver verðum 
allir at eíno raðí. en optast sígraz þeiin verr er fleire ero saman 
iarnricir helidr en hínom er einn er oddvite firé liðino, oc er þat mítj 
rað helldr at hglta eigi tíl þess at etia hpmingio við OlafHarallz son. 
En eptir þat talaði þar hverr konunga slict er syndíz. lauttv sumir en 
suniir fystu. pc varðengi orscurðr raþinn. tavlðv þeir a hvarvtveggia 
syna annmarca. |>a toc tíl orða Guðreðr Dala konungr oc mglti sva. 

Tála Guðreðar. 

57. Undarlect þicci mer er þer vefit sva mioc orscarði um þetta 
maL 00 ero þer gagnhr§ddir mfoc við Olaf. Ver erom her .v. kon- 
ungar. oc er engi varr verr gttborenn helldr en Olafr. nv veittvm ver 
honom styrc til at beriaz við Svein iarll. oc hefir hann með varum 
a&a eignaz land þetta. en ef hann vill nv fyrmuna hveriom varom 
^ess ens litla rikis er ver hafum aðr hafl. oc veita oss pyndingar oc 
kugan. þa kann ec þat fra mer at segia al ec vil feraz undan þrf lcan 
hans. oc calla ec þann yðarnn ecki at mann vera. er nackvat §ðraz i 
þvi at ver takim hann af lifdaugum ef hann ferr i hendr oss upp 
hingat a Heiðmorc. fire þvi at þat er yðr at segia. at alldri strycum 
ver frialst hofuð meðan Olafr er a Íifi. En eptir eggian þessa snua 
þeir allir at þvi raði. f>a m§lti Hrerecr. Sva liz mer um raðagerð 
þessa sem yer munim þnrfa ramliga at gera samband vart. at engi 
sciopliz i eirturðinni við annan. Nv etlit er at þa er Olafr cemr 
hingat a Heiðniorc. at veita honom her atgongu at akveðinne stefno. 
þa vil ec eigi þenna trunat undir yðr eiga. at þer set þasumirnorðr 
i Daulum en sumir ut a Heiðmorc. víl ec ef þetta rað scal staðfesla 
með oss al ver sem asaml dag oc notl þar lil er þetta rað verðr 
framgengt. pesso iata konungar oc fara þa allir samt. þeir lata bua 
veitzlo fire ser a Ringisakri oc drccca þar hvirfing. en gera niosnir 
fra ser ul a Raumariki. lata þegar aðra niosnarmenn ut fara er aðrir 
snuaz aptr. sva al þeir vito dag oc nott hvat titl er um ferð Olafs 
konungs eða um fiolmenni hans. Olafr konungr for utan uin Raum- 
ariki at veizlom. oc allt með þvilicom hette sem fyrr var sagt. En 
er veizlor endvz eígi fire fiolmennis sacir. þa let hann þar bondr til 
leggia at avca veitzlornar er honom þotti nauðsyn til bera at dveliaz. 
en sumslaðar dvalðiz hann scemr en etlat var. oc varð ferð hans 
sciotari en akveðit var upp til vazins. En er konungar haufðu þetta 
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rað sUiðfest sin i miIIU ^a aenda þeir orð oc sleftia líl nn.lendooi 
nonnom oc ricom bnondom or ollom þeím rylkiom. en er þeir menn 
koma þar. þa eigo konungar atefnT við þa eina saman oc gera fyr 
þeim berl þetta rað. oc kveða a sternodag ner sia etlan scal fram- 
kvfmð verða. a þat kveða þeir at bverr þeírra konun(;a scylldi bafa 
•ccc. manna. Senda þeir þa aptr ena lendo mennina tii þess al þeír 
scyildi liði samna oc coma til niotz við konunga þar sem akveðil var. 

Fra þvi er Olafr toc konunga. 

58. Sía raðagerð lícaði flestom monnom vel. en þó var sem 
m§lt er at bverr a vin með ovinom. A þeirri slefno var Ketill af 
Ringunesi. en er bann com beim um kvelldit þa niataðiz hann at natt- 
verði. en siðan kledíz bann oc buscarlar bans oc for ofan til vaz. toco 
þar carfann er Ketill atti er Olafr konungr bafði gefit bonom. setto 
fra scipit. var þar i naustino allr reiðinn. taca þa oc scipaz við arar 
oc roa ut eptir vatni. Ketill bafði .xl. manna alla vel vapnaða. þeir 
como um dagenn snemma ut lil vatzenda. for þa Ketill roeð .xx. menn. 
en lel aðra .xx. eptir at geta scips. Olafr konungr var þa a Eiði a 
ofanverðv Raumariki. Ketill com þar þa er konungr gek fra otto* 
^Qng. fagnaði bann Calli vel. Ketill segír at bann vill tala við kon- 
ung scíott. þeir ganga a tal .it. saman. þa segir Ketill konungi hver rað 
konungarnir befa með bondum oc alla tiletlan þa er bann var viss 
oirðinn. En er konungr var þess varr orðinn þa kallar bann menn 
til sin. sendirsuma i bygðina. bað þa stefna til sin reiðsciotom. svma 
sendi hann upp til vatzins at taca roðrarscíp þau er þeir fengi. oc 
hata i moti ser. en hann gek þa til kirkio oc let syngia ser messo. 
gek siðan þegar til borða. Oc er konungr bafði mataz. bioz haim sem 
scyndiligaz oc for upp til vazins. como þar scip i nioli honom. steig 
hann þa sialfr a carfann oc með honom menn sva margir sem karfinn 
loc við. en bverr annarra toc þar ser scip sem hellzt f^fc. oo um 
kvelldit er a leið letu þeir fra landi. logn var veðrs. þeir rero upp 
eptir vatnino um nottina. konungrinn bafði ner .ccc. manna. Fyrr en 
dagaði com hann upp tíl Ringisacrs. urðv varðmenn eigi fyrr viðr 
varir en liðit com upp til boiarins. þeir Ketill vísso gorva i bveriom 
herbergiom konungar svafv. let konungr taca þau oll berbergi oc geta 
al engi maðr ceniiz a brauL bíðv sva lysingar. Konungarnir hofðv 
eigí liðskost til varnar. oc voro þeir allir bondum lecnir oc leiddir 
fyr konung. Hrerecr konungr var maðr forvilri oc barðraðr. þolti 
Olafi 'konungi hann utrvligr þotl hann gorði nackvara s§tl við hann. 
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bann let blínda Hrorec konung baðnm aogom oe hafði með ser. en 
hann let scera tungu ör Guðreði Dala konongí. en Hring oc aðra .íi. 
let hann sveria ser eiða at þeir scylido fara braut or Noregi oc coma 
alldregi aplr. en lenda menn eða bendr þa er sannir varo at þessum 
svicreðum. rac hann suma ór landl. soniir varv meiddir. af sumum 
toc hann settir. Fra þessy segir Ottarr svarti. 

Lytandi hefir liola Braat hafit baaðvar þreytir 

laoKraðvildain branda branda rioðr or landi > 

vrostillinf^ar allar meirr fannt þinn en þeirra 

iflafolldz of golldit. þrecr davglinga recna. 

hafa leztv heizca iofra stok sem þioð of þeccir 

berscorðandi forþuin þer er hverr konungr ferri 

mondangs laun þa er meinom hefiuð ier en eplir 

mgtr gramr við þic s§ttv. orðreyr }fe»a er sat norþarsL 

Nu r^ðr þu fire þeirri 
þic remmer guð miclo 
folld er forðoro helldv 
fiin bragningar gagiii. 
breið er austr til £iða 
, ^tlaund und þer gavndlar 

engr sat ellda þrgyngvir 
aðr at slico laði. 

Olafr konungr lagoí þa undír sic þat riki er þessir .v. konungar 
baufðu alt. toc þa gislar af lendum monnom 6Cc) buondom. hann toc veiz- 
logiolld norðan or Ðaulom oc viða um Heiðmorc. oc sneri þa.ut aptr 
a Raumarilú. oc þa vestr a Haðaland. þann vetr andaðiz Sigurðr syr 
magr hans. þa sneri Olafr konungr a Hringariki. oc gorði Asta moðir 
hans veizlo micla moti honom. bar þa Olafr einn konungs nafn i Noregi. 

Fra Olafi konungi. 

59. Sva er sagt at Olafr konungr var a veizlonni með Asto 
moðor sinni at hon leiddí fram bornn sin oc syndi honom. Kon-» 
ungrinn setti a kne serGuttborm broðor sinn en a annat kne Haifdan 
broðor sinn. konungrinn sa a sveinana. þa ygldiz hann oc leit reiðvliga 
tíl þeirra. þa glupnvðv sveinarnir. ]þa bar Asta^ til hans enn yngsta 
son sinn er Haralldr het. þa var hann þrevetr. konungrinn yglldiz a 
hann. en svejnninn sa upp i moti honom. þa toc konungrinn i har 
svelninom oc kipði. Sveinninn toc upp i kanp konunginom oc hnycði. 
þa m§lti konungr. Hefnisamr mantv siðarr frendí. Annan dag reik- 
aðí konungr uti um boinn oc Asta með honom moðir hans. þa gengu 
þau at tiornn nackvarri. þar varv þa sveinarnir synir Asto oc lecu 
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ser Guttbonnr oc Hairdan. þar varo genrir beir oo cornnhlaaðvr storar. 
naut morg oc sauðír. þat var leicr þeirra. Scamt þaðan fra við tiorn- 
- ina hia leirvic nackvarri var Haralidr oc hafði -f>ar trespc^no oc flutv 
þeir þar við land margir. Konungfiiín spurðí hann hvat þat scylldi. 
hann qvað þat vera herscip sin. Hlo konungr oc mglti. Vera kann 
frendi at þar comi at þu raþir fire scipunonu þa callaði konungr 
þangat Halfdan oc Gutthorm. þa spurðí hann Gutthorm. Evat villlu 
flest elga frendi. Acra segir hann. Konungrínn mglli. Hverso viða 
acra myndir þu eiga viliai Hann svarar. f»at villda ec at nesit þetla 
vere allt sait hvert sumar er ut gengr i vatnit. enþar stoðo .x. boir. 
Konungr sagði. Komn mgtti þar mikit a standa. þa spurði hann 
Halfdan. hval hann villdi flest eiga. Kyr segir hann. Konungr spyrr. 
Hverso^ margar kyr villdir þu eiga. Halfdan svarar. þa er þgr feri 
til vaz scylldv þfr standa sem þycz vmhvcrfis vatnit.« Konungr mflti. 
Bu stor villdit it eiga. þat er glict feðr yccrom. fia'spyrr konungr 
Haralld. Hvat villtv flest eiga. Hann svarar. Huscarla segir hann. 
Konungr mf Iti. Hversv marga villdv þa eiga. Hann svarar. f»at villda 
ec at þeir eti at eino mali kyr Halfdanar broðor míns. Konungr hlo 
at oc mflti til Asto. Her mantv konung upp foða moðir. Eigi er þa 
'gctit fleire orða þcirra. 

(Fra lanzdeild i Sviþioð). 

60. J Suiðíoðv var þat fornn lanz siðr meðan heiðni var þar at 
haufuðblot scylldi vera at Uppsavlum at goe. scylldi þa blota til friðar 
oc tíl sigrs konungi sinom. ocscylldo menn þangat sokia um allt Svia- 
velldi. scylldv þar þa vera oc þing allra manna i Sviðíoð. þar var oc 
þa marcaðr oc caupstefna oc sloð vicv. En er cristni var i Sviðioð. 
þa hellzc þar þo laugðing oc marcaðr. en nv siðan er cristnin var 
alsiða i Sviðioð. en konungar afrecðvz at sitía at Upplausum. þa var 
ferðr marcaðrinn oc hafðr kyndilmesso oc hefir þat halldiz alla stund 
síðan. oc er nu hafðr eigi meire en stendr .iii. daga. Enn er þar 
þing Svia. oc sekia þeir þa til um allt land. Svia velldi líggr í morg- 
um lutum. einn lutr er vestra Gautland oc Vermaland oc Markir oc 
þat er þar líggr tíl. oc er þat sva mikit riki at undir þeim byscupi 
er þar er ifir ero .xi. hvndrvð kircna. Annarr luti lanz er eystra 
Gautland. þat er nv annarr byscopdomr. þar fylgir nv Gotland oc 
Eyland. oc er þat allt saman myclo meira byscupvelldi. J Sviðioð 
sialfri er eínn luli lanz er heitir Svðrmannaland. þat er einn byscop- 
domr. þa heitir Vestmannaland eða Fiaðrundaland. þat er einn byscup- 
domr. þa heitír Tiundaland enn .iii. lutr Sviðioðar. þa heílir enn fiorðí 
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lutr Attandaland. þa er enn Gmte Sialand oc þat er þar líggfr til. þat 
li>gr et eystra með hafino. Tiundaland er ffaufgast oc bezt byfrgt í 
Svia velldi. þangat lytr allt rikit. þar ero Uppsalir. þar er konungs 
stoll. oc þar er erchíbyskups stoll. óc þar er við kent Uppsala auðr. 
sva kalla Sviar eign Svia konungs kalla Uppsala auð. J hverri þessi 
deild lanzins er sUt laugþing oc sin laug um marga lute. ifir hveriom 
laogum er laugmaðr. oc reðr hann mesto við buendr. þvi at þat scolo 
laug vera sem hann reð upp kveða. Enn ef konungr eða iarll eða 
byscopar fara ifir land oc eigu þing við buendr. þa svarar laugmaðr 
af hendi buanda. en þeir fylgia honom allir sva. at varla þora ofreflis- 
menninir at coma a þingit ef eigi lofa buendr oc laugmaðr. En þar 
allt er laugin scilr á. þa scolo aull hallaz til moz við Uppsala laug. 
oc aðrir laugmenn allir scolo vera undirmenn \ess iaugmannz er a 
Ticndalandi er. 

Fra ^orgny lavgmanni. 

61. |>a var^a Tiundalandi sa laugmaðr er f>orgnyr het. faðir hans 
er nefndr {>orgnyr {>orgnys son. þeir langfeðgar hofðv þar verit laug- 
menn ifir Tiundalandi um margra konunga efi. f>orgnyr var þa gamall 
maðr. hann hafði um sic hirð micla. hann var callaðr vitrastr maðr i 
Svia velldi. hann var frendi Raugnvallz iarls oc fostrfaðir hans. 

Fra Ravgnvalldi iarli. 

62. Nv er þar til mals at taca er þeir menn como til Raugn- 
vallz iarls er Jngigerðr konungs dottir oc þau Hialti haufðv sent austan. 
baro þeir fram sin grendi fire iarll oc fire Jngibiorg cono hans. oc 
saugðv þat at konungs dottir hafði opt rott fyr Svia konungi um s§ttir 
þeirra Olafs digra. oc hon var enCn) mesti vinr Olafs konungs. en Svia 
konungr var reiðr hvert sinne er hon gat Olafs. oc henni þotti engi 
van um sgttirnar at sva bvno. Jarll sagði Birni hvat hann hafði ailstan 
spart. en Biornn. sagði enn et sama at hann man eigi fyrr aptr hverfa 
eo hann hittir Sv;a konung. oc segir at iarll hefOr honom þvi heitið 
at hann scal fylgia honom a fund Svia konungs. Nu liðr fram vetri- 
nom. en þegar a bac ielum byr iarlinn ferð sina. hann bafði .Ix, 
manna. þar var i for Biorn stallari oc haifs foronautar. for iarll austr 
allt i Sviðioð. En er hann sotti upp i landit þa sendi hann menn sina 
fram fire til Uppsala. oc sendi orð Jngigerði konungs dottor at hon 
scylldi fara ut a Ullaracr i moti honoro. þa(r) atti hon bu stor. En 
er konungs dottor komo orð iarlsins. þa lagðiz hon eigi ferðina undir 
haufuð. oc bioz hon með marga menn. Hialti rez til jfarar með henne. 

5 
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en aðr hann feri a braut gecc hann Gre Olar konang oc nifhi. Silta 
allra konunga heílastr. oc er þat satt at sefifia at ec hefi hvergi þess 
comít. .er ec hafa slíca tign set sem nieð þer. scal ec þat orð bera 
hvargi scm ec com siðan. Yii ec þess bíðia þic kohungr at þu ser 
vín mínn. Konungr svarar. Hvi Igtr þu sva brautfusliga. hvert scallta 
fara. Hialti svarar. Ec rtð ut a Ullaracr með Jngigerði dottor þinne. 
Konungr m§Iti. Far þu vel. vitr maðr ertuoc siðvgr oc cant vel vera 
með tignom monnoni. Gecc þa Hialtí braut Jngigerðr konungs dottir 
reið til bus sins ut a Ullaracr. let þar bua veizlo micla moti iarlinom. 
|>a com iarll þar oc var honom vel fagnat. dvalþiz hann þar noccorar 
n§tr. taulnðv þau konungs dotlir mart oc flest um þa Svia konung oc 
Noregs konung. segir hon iarli at henne þyccir uvgnt horfa um settir- 
nar. f>a m§lir iarll. Hvernig er þer gefit frennkona um þat ef Olafr 
Moregs konungr biðr þín. syniz oss sem þat myni hellzt einhlítt til 
setta. ef mfgðir þer m§tti tacaz mílli þeírra konunga. en ec vil eckí 
með þvi ganga ef ec velt at þat er þvert fra þinom vilia. Hon svarar. 
Faðir minn man sia cost fire mer. en annarra minna frenda ertu sa er 
ec vil helzt min rað undir eiga. þau er mér þyccir miclo mali scipta. 
Eða hve raðlect syniz þer þetta. Jarlinn fysti hana mioc. oc talði 
marga luti upp til frama um Olaf. þa er storvcnligir voro. sagðí henne 
inniliga fra þeim atburðum er þa hofðv fyr scemsto gorzc. er Oiafr 
konungr hafði hanntecna gort .v. konunga a einom morni. oc tekit þa 
alla af ríki. en lagt þeirra eignir við sitt riki oc velldi. Hart reddvþav 
tfm þelta mal oc urðv a allar roðvr satt sin i millí. for iarll a braat 
er hann var at þvi buinn. for þa Hialli með honom. 

Fra Ravgvalldi iarli. 

63. Raugnvalldr iarll com einn dag at kvelldi til bus þorgnys 
laugmannz. þar var bor mikill oc storcostligr. voro þar margir menn 
utí. þeir favgnvðv vel iarlinom oc toco víð hestvm þeirra oc reiða. 
Jarll gecc inn i stofuna. var þar inni fiolmenni míkit. þar sat i aunndvgi 
maðr gamall. engi mann hofðv þeir Bíornn set iafnmikinn. sceggit var 
sva sítt at la i kniam honom oc breiddiz um alla brínguna. hann var 
venn maðr oc gaufvgligr. "Jarlinn gek fire hann oc heilsaði honom. 
þorgnyr fagnaði honom vel oc bað hann ganga til sgtis þess er hann 
var vanr at sitia. iarll settiz auðrvm megin gagnvart f>orgny. þeir 
dvolðvz þar nackvarar ngtr aðr iarll bar upp erendi sin. bað iarli þa 
at þeir þorgnyr scyildv ganga i malstofv. þeir Biomn foronautar gengv 
þangat með iarlínom. {>a toc iarll til mals oc sagði fra þvi at Olafr 
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Noregs konungr hafði senda menn sina austr þangat til friðgerða. 
talHðí oc um þat langt. hvert vanndreði Vestrgautum var at þvi er 
ufriðr var þaðan tíl Noregs. hann sagði oc fra þvi er Olafr Noregs 
konungr bafði þangat senda menn. oc þar voro þa scndimenn Noregs 
konungs. oc hann hafði þeim þvi oc heitit at fylgia þeim a fund Svia 
konungs. oc hann sagði þat at Svia konungr toc þesso maii sva 
þongliga. at-bann let ongom manni lyðá scylldo at ganga með þesso 
mali. Nv er sva fostri segir iarlinn at ec verð eigi einlítr at þesso 
mali. hefi ec fire þvi sott nu a þinn fund oc vetli ec þar heilla raða 
00 traustz þins. .En er iarll hetli sino mali. þa þagði f>orgnyr um hrið. 
enn er hann toc til nials m§Iti hann. Vndarliga sciptít cr til. girniz at 
taca tígnamafn. en kunnit yðr engi forrað eða fyrirhyggío þegar er'ér 
comit i noccornn vanda. hvi scyldir þv eigi hyggia fire þvi aðr þu 
hetír j^essi ferð. at þu hefir ecki riki til þess at mela i mot Olafi 
konungi. þycci mer eigi uvirðiligra at vera i buanda tolo oc vera 
fríals orða sinna at mgla slíct er maðr vill þott konungr se hia. Nv 
man ec coma til Uppsala þings oc veita þer þat lið. at þu m§Iir þar 
uhreddr fire konungi slict er þer licar. Jarll þaccaði honom vel þessi 
heit. oc dvalðiz hann með |»orgny oc reið með honom til Uppsala 
])íngs. var þar allmikit fiolmenni. þar var Olafr konungr með hirð sina. 

Fra Uppsala þingi. 

64. Enn fyrsta dag er þing var sett sat Olafr konungr' a stoli. 
oc þar hírð haná úmhverfis. en annan veg a þingit'sato þeir a einom 
stoli Ravgnvalldr iarll oc f>orgnyr. oc sat þar fire þeim hirð iarlsins oc 
huscarla sveit f>orgnys. en a bac stolinom stoð buanda mugrinn oc 
ailt unihverfi^ i hring. sumir foro a bgðir eða hauga at heyra þaðan 
til. En er tolut voro orendi konungs þ^u sem siðr var til at m§Ia a 
þíngom oc þvi var locit. þa stoð upp Biornn stallari hia stoli iarls oc 
mgUi hatt. Olafr konungr sendi mic hingat þess erendis at hann vill 
bioða sgtt Svia konungi oc þat landascipti sem at fornv hefir verit 
milli Noregs oc Sviðíoðar. Hann mglti sva hatt at Svia konungr heyrði 
garla. En fyrst er Svia konungr heyrði nefndan Olaf konung. þa hugði 
hann at sa mondi reca vilia hans erendí noccot. en er hann heyrði 
ratt um s§tt oc landascipti milli Sviðíoðar oc Noregs. þa scildi hann 
af hveriom rifiom vcra mynde. þa liop hann upp oc kallaði hatt at sa 
maðr scy^ldi þegia. oc kvað slict ecki tioa mvndo. Biornn setzc þa 
niðr. En er hlioð fecz. þa stoð iarll upp oc mglti. hann sagði fra orð- 
sendingu Olafs digra oc settarboðum til Svia konungs. oc fra þvi at 
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ycstrgflQtar^sendv konnnp aull orð til at s§tt scylldi vera við Noregfs 
menn. talði hann upp hver vanndrgði Vestrf^aiituin var at missa f>eírra 
luta allra af Noregi er þeim var arbot í. en í annan slaÖ at sitia fire 
alaupum þeirra oc hernaði. ef Noregs konunorr samnaði her saman oc 
hfíríaði a þa. iarll sagði at Olafr Norcgs konungr hafði menn þangat 
sent þeirra erenda at hann vill biðia Jngígerðar dottor hans. En er 
iarll hetti at tala. þa ,stoð upp Svia konungr. hann svarar |)ungliga 
um Sfttina. en veitti iarlinom atolor þungar oc storar um dirfð f>a er 
hann hafði gort grið oc frið við þann enn digra mann oc lagt við 
hann vinaltvtal. sagðí hann sannan at landraðum við sic. kvat þat 
maclect at Ravgnvalldr veri rekinn or rikino. oc sagði at allt slíct 
laut hann af cggian Jngibiargar cono sinnar. oc kvað þat vera et 
usniallasta rað er hann scylldi fengit hafa at .girndum slicrar kono. 
hann talaðí langt oc hart oc sneri þa enn taulunní a hendr X)Iafi dígra. 
En er hánn scttiz niðr þa var fyrst hliott. þa stoð upp f^orgnyr. En er 
hann stoð upp. þa stoðo upp allir buendr þcir sem aðr hofðv setit. 
oc enn þustv at allir þeir cr i auðrom stoðum ho/'ðv verit. oc villdv 
hlyða til hvai þorgnyr m§Iti. var þa fyrst gnyr mikíll af fioimenni 
oc vapnom. en er hlioð fecz m§Iti þorgnyr. 

þorgnys tala. 

65. Annan veg er nv scaplyndi Svia konunga en fyrr hefir 
verit. f>orgnyr fauðurfaðír minn munði Eiríc Uppsala konung Emundar 
son. oc sagþi þat fra honom. at meðan hann var a lettasta alldri at 
hann hafði hvert sumar leiðangr uti. oc for til ymissa landa oc lagðí 
vndir sec Finnland oc Kirialand. sva Estland oc Kurland oc viða um 
Austrlaund. oc man enn sia þer iarðborgir oc avnnor storvlrci þav er 
hann gerði. oc var hann eccí sva mikíllatr al eigí hlyddi hann monn- 
om er [scylll atlv^ við hann at roða. f>orgnyr faðir minn var með 
Bírni konungi langa efi. var honom hans siðr kunnr. stoð um Biarnar 
efi hans rici með styrc miclom en engum þurð. var hann oc goðr oc 
dgll sinom monnom. Ec ma mvna Eíric konung enn sigrsgla. oc var 
ec með honom i morgum herforum. ioc hann rici Svia. en varði 
harðhendlíga. var oss golt við hann raðonl at coma., En konungr 
þessi er nv er ietr engi mann þora at mela við sic nema þat eino er 
hann vill vera lata. oc hefir hann þar við allt kapp. en hann letr 
scattlavnd undan ser hverfa af elionleysi oc þrecleysi. hann girniz til 
þess at hallda Noregs véldi undir sic. en engi Svia konungr hefir fyrr 
agirnnz. oc gerir þat margum manne oró. Nv er þat vilí varr buand- 

») [saal. rettet; scylllv Cod. 
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anna. al þu Olafr konungr ^crir sglt við Ola/ digra Noregs koniíng 
oc gíptir honom Jngífiferþi dottor þina. Enn ef þu vill vinna aptr 
undir þíc rici þau i Austrvegi. er frendr þinir oc forellrar hafa þar 
att. þa viliom ver allir fylgia þer þar til. Með þvi at þu vill eigi 
hafa þat er ver mglom. þa mono ver veita þer atgongu oc drepa þic 
oc þola eigi ufrið oc ulaug. haTa sva gort enir fyrri forellrar varir. 
þeir steypðu .v. konungum i eina kelldv a Mvla þingi. er aðr hofðv 
npp fyllz ofmetnaðar sem þv við oss. Seg nv scíott h^'arnn cost þu 
víll upp taca. |»a gorði lyðrinn þpgar vapnabrac oc gny mikinn. Kon- 
ungrinn slendr þá upp oc mglir. segir at allt vill hann vera lata sem 
buendr vilia. segir at sva hafa gert allir Svia konungar. at lata buendr 
raða nieð ser aullv þvi er þeir vilia. Staðnaði þa kurr buanndanna. 
en þa tala hofðíiígiar konungr oc iarll oc f>orgnyr. oc gera þa frið 
00 sgtt af Svia konungs hendí eptir þvi sem Noregs konungr hafði 
aðr orð tíl sent. Yar a þvi þingi þat raðit at Jngigerðr dottir Olafs 
konungs scylldi vera gipt Olafi konungi Harallz syní. Selldi konungr 
iarlinom i hendr festar hennar. oc fecc honom allt sitt umboð um 
þann raðahag. oc scilðvz þar a þingino at sva locnom malom. En er 
iarll for heim. þa hittuz þa'v Jngigerðr konungs dottir oc tauluðv sin 
a milli um þelta mal. Hon sendi Olafi konungi sleðvr af pelli pc silk- 
iremor. For iarll aptr i Gaulland oc Biornn með honom. dvaldiz 
Biornn þar þa litla rið. oc for hann þa aptr til Noregs með foroneyti 
sino. En er hann hitti Olaf konung oc sagði honom orendisloo sin þav 
sem voro. þa þaecaði konungr honom vei ferðina. pc sagði sem var 
at Biornn hefði gefv til borit at coma fram ^rindino i ufriði þessom. 
Olafr konungr for er varaði ut til sgvar oc let bua scíp sin. oc stefndi 
til sin liði oc for um varit allt upp eplir Vikinni til Liðandisncs. oc 
ailt for hann norðr a Horðaland. sendi þa orð lendum monnom oc 
nefndi til alla ena ricustu menn or heroðom. oc bio þa ferð sem veg- 
ligast er hann. scylldi fara moti festarcono sinne, Veitzla su scylldi 
vera um haustit austr við Elfi við landamori. 

Fra Hrgreki blinda. 

66. Olafr konung'r hafði með ser Hrorec konung blinda. En er 
bann var groinn sara sinna. þa fecc Olafr konungr honom ,ií. menn 
til þionostv við hann oc let hann sitia i haseti hia ser. hellt hann at 
drycc oc at kl§ðum engum mvn verr en hann hafði aðr halldit sic. 
Hrerecr var famalugr oc svaraði stirt oc stutt þa er menn orlv orða 
& hann. |»at var siðvenia hans at hann let scosvein sinn leiða sec um 
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daga uti oc fra auÖrom roonnoin. þa barði hann knapann. enn er hann 
hlíop fra honom. þa sagði hann Olafi konungi at sa sveinn viUdi ecki 
hononi þiona. þa scipti Olafr konungr við hann þionostumonnom. oc 
for allt sem aðr at engi þionostomaðr hellzc við með Hrareci konungi. 
þa fecc [Olafr konungr^ til fylgþar oc getzlo við bann þann mann er 
Sveinn het oc var hann frenndi Hrerecs konungs oc bafði verit hans 
maðr aðr. Hrerccr bellt tecnom hetti um stirðl§ti oc sva um einfarar 
sinar. enn er þeir Sveinn voro .ii. saman staddir. þa var hann catr 
oc malrotinn. hann minntíz þa a marga luti þa er fyrr háufðv verit. 
oc þat er um hans daga hafði at borítz þa er hann var konungr. oc 
minntiz a gfi sina ena fyrri oc sva a þat hverr þvi hafðí brvgðit hans 
rici OC' s§Io. en gort hann at aulmvsvmanni. En hitt þicci mer þo 
allra þyngst segír hann er þv eða aðrír frendr minir. þeir er mann- 
vgnir hofðv verit. scolo nv verða sva miclir gitlerar. at engrar svivirþ- 
inga(r) scolo hefna þeirrar er a §11 varri er gor. þvilicar harmtolor 
hafði hann opt uppi. Sveinn svaraði oc sagði at þeir attv við ofr- 
eftismenn micla at scipta. en þeir hofðv þa litla costí. Hrerecr mgltí. 
Tíl hvers scolo ver lengi liva við scom oc meizlor. neraa sva beri til 
at ec melta blindr sigraz a þeim sama er mic sigraði sofanda. sva 
heilir drepum Oiaf digra. bann ottaz nv ecki at ser. ec scal raðin 
setia. en eígi villda ec hendrnar til spara ef ec mgtta þer nyta. en 
þat ma ec eigi fire sacir blindleics. oc scalltv fire þvi bera vapnn a 
hann. en þegar er Olafr er drepinn. þa veit ec af forspam at ricit 
hverfr undir vvini hans. Nv cann vera at ec verða konungr. þa scalUv 
vera iarll minn. Sva como furtolor hans at Sveinn ialaði at fylgia 
þesso raðí. Sva var etlat raðit. at þa er konungr bioz at ganga til 
aptansongs. stoð Sveinn uti i 'svolonom fire bonom oc hafði brugðil 
sax undir ifirhofninne. Enn er konungr gecc ut or stofonni. þa bar 
hann sciotara at en Svein varðí. oc sa hann i andlit konunginom. þa 
blícnaðí hann oc varð faulr sem nár oc felluz honom hendr. Konungr 
fann hrezlv a honom oc mgUi. Hvat er nv Sveinn vílltv svikia mic 
Sveinn castaðí ifirhavfninni oc fra ser saxino oc fell til fota konun^- 
inom oc m§Iti. Allt a guðs valldi oc yðro konungr. Konungr bað 
sina menn taca hann. oc var hann i iarnn settr. þa let konungrínn 
fora seti Hrorecs a annan pall. en hann gaf grið Sveini. oc for hann 
af landí a braut. Konttngr fecc Hrereci annat berbergi at sofe i en 
þar er hann svaf síalfr. oc svaf i þvi herbergí mart hirðmanna. hann 
iecc til .ii. hirðmenn at fylgia Hroreci dag oc nott. þeír menn hofðv 
verit lengi með Olafi konungi. oc hafði hann þa reynt at truleic við 

») [r. f. Olafi k. 
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sic. Ecki er þess getit at f>eír veri glslorir meim. Hrerecr konungr 
gorði ymist. at liann þagði marga daga sva al engi maðr fecc orð af 
honom. en stundum var hann sva catr oc glaðr at þeím þotti at 
hverio orði gaman er hann mglth en stundum mgltihann mart oc þo 
iilt eina. Sva var oc at stundum drac hann hvernn af slocci oc gerði 
alia ufera er n§r honom voro. en optast dracc hann litil. Olafr lcon- 
ungr fecc honom vel scotsilfr. opt gerði hann þat þa er hann com 
til herbergis aðr hann lagðiz til svefns. at hana let laca inn mioð nacc- 
varar byttor. oc gaf at drecca aullom herbergismonnom. af þvi varð 
hann fM>ccasgU. 

Fra Finni litla. 

67. Maðr er nefndr Fínnr litli . upplenzcr maðr. en sumir sagia 
at hann veri finnzcr at ett. hann var manna minnztr oe allra manna 
fothvatastr. sva at engi hestr toc hann a ras. hann cvnni manna bezt 
við scið oc boga. hann hafðí lengi verit þionostvmáðr Brorccs konungs 
oc farit opt orenda hans þcirra er trunat þurfti við. hann cunni vegv 
um auU Upplaund. hann var oc malkvnnigr þar morgv stormenni. Enn 
er Hrorecr var tekinn i fangelsi. þa slosc Finnr i for þeirra oc for 
optaz 1 sveil með knopum oc þionostomonnom. oc hverl sinn ér hann 
matti. com hann tíl þtonosto við Hrorec konung oc opt a tal. oc villdi 
konungrinn scommom samfast mgla við hann oc villdi ecki grvna lata 
tal þeirra. Enn er a leið varit oc þeir sottv ut i Vikina. þa hvarf 
Finnr braut fra liðino nackvara daga. þa com hann enn.aptr oc dvftlðiz 
um hrið. sva for opt fram. oc var at þvi engi gaumr gefinn þvi at 
margir voro umrenningar með liðino. 

Fra Hroreki konungi. 

68. Olafr konungr com til Tunsbergs fire pascba oc dvalðiz þar 
mioc lengi vm varít. þar cam þa tíl boiarins mart caupmanna með 
scipferðum beði Saxar oc Danir oc austan or Yic. sva oc norðan or 
landi. var þar allmikit fiolmenni. þa var ar mikit oc dryccior miclar. 
þat barsc at a eíno kvelldi at Hrorecr konungr var cominn til her- 
bcrgis oc helldr siðla oc hafði mioc drvccit oc var allcatr. þa com 
þar Finnr Ijtli með míaðarbytto. oc var þat grasaðr mioðr oc enn 
stercasti. þa let konungrinn gefa at drecca aullom þeim er inni voro 
allt til þess er hverr sofnaði i sino rumi. Finnr var þa brot gengínn. 
Lios brann i herbergíno. þa vacði hann upp menn þa er vanír voro 
at fylgia honom. oc segír at hann vill gaiiga til garzs. þeir hofðo 
scríðlios með ser. en niðamyrcr var vti. MiciII camarr var i garðinom 
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oc stofi a staurum. en rifi upp at ganga til dyranna. En er þeir Hren 
ecr salo i f^arðinom. þa heyrðv þeir ut at niaðr meltí. Haugðv fian<k 
ann. þa heyrðv þeir brest oc dett aem nackvat felli. Hrerecr konungi 
melti. Fulldrvccit mono þeir hafa er þar eiguz við. fari til sciott o< 
scilí þa. þeir bioggvz scyndilega oc hli(o)po ut. en er þeir comu i 
riðit. þa var sa hauggvinn fyrr er siðarr gecc. oc drepnir þo baðír, 
þar voro comnir menn Hrorecs konungs Sígurðr hit er verit hafðl 
merkismaðr hans oc þeir .xv. saman. þar var þa Finnr liUi. þeir drogt 
licin upp milli hussanna en toco konunginn oc hofðv með ser. liopa 
a scutv er þeir attv oc rerv a braut. Sígvatr scald svaf i herbergi 
Olafs konungs. hann stoð upp um nottina oc scosveinn hans nieð 
honom oc gengu ut til ens micla camars. enn er þeir scylldv aptr 
ganga oc ofan fire riðit. þa scríðnaðí Sigvalr oc fell a kne oc stac(> 
niðr hondunom oc var þar vatt undir. hann m§lti. f>at hygg ec at nv i 
kvelld myni konungrinn hafa oss morgum fengit karfafotinn. oc hlo at. 
en er þeir komv i herbergit. þar brann lios. þa spurði scosveinnínn. 
Hefir þu'sceínt þic eða hvi ertu i bloði einv allr. Hann svarar. Ecki 
em ec sceindr. en þo man þelta tíðindvm gegna. Hann vacði f>orð 
Fola son merkismann reckiofelaga sinn. gengv þeir ut oc hofþu með 
ser scriðlios oc fundv bratt bloðit. þa leiluðv þeir oc fundv licín oc 
baro a kennzl. þeir sa oc at þar la trestobbi niikill oq i scylihavgg 
mikil. oc spurðiz þat siðan at þat hafði verit gert til ulíkinda at teygía 
þa ut er drepnir voro. f>cir Sigvatr melto sin i milli at navðsyn veri 
til at konungrinn vissi þessi tiðindi sem braðast. þeir sendv sveininn 
þegar til herbergis þess er Hrorecr konungr hafðí verit. þar svafo 
nienn allir. en konungr var i brotto. hann vacði þa menn er þar voro 
inni oc saCg)ðí tiðindin. sloðo menn upp oc foro þegar þangat i garð- 
inn sem likin voro. En þo at nauðsyn þolti lil at konungrinn vissi 
sem fyrst hvat titt var. þa þorðí engi at vekia hann. f>a m§lti Sigvatr 
til fiorðar. Hvart villtv helldr laxmaðr at vekia konunginn eða segia 
honom tiðíndin. "þorðr svarar. Fire ongan mun þorí ec at vekia hann. 
en segia man ec honom tíðíndín. þa m§ltí Sigvatr. Mikit er^enn eptir 
n^trinnar. oc kann vera aðr dagr se at Hrorecr hafi fengit ser þat 
fylscni at hann verði siðan ecki auðfundinn. en þcir mono enn scamt 
i bravt comnir þvi at likin voro vavrm. scal oss alldregi henda sv 
scaumm at ver latím konunginn eigi vita ^essx svic. gacc þu f>orðr 
upp i herbergít oc bið min þar. f>a gek Sigvatr til kirkio oc vacðí 
klvccarann oc bað hann ringia fire sal hirðmanna konungs. oc nefndi 
mennina þa er vegnir voro. Kluccarinn gerir scm hann bað. en við 
bringingina vacnaði konúngrinn oc settiz upp. hann spurði hvart þa 
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^- veri ottosongs mal. þorÖr svaraði. Verri erní ero i. tíðíndí mikil ero 

^ orðiii. Hrerecr konungr er i brot horfinn en drepnlr hirðinenn yðrír 
•ií. pa spurði konungr eptír alburðum þeim er þar hofðo orðiL {>orðr 
segír honom slict er hann vissi. þa stoð konungr upp oc let blasa 
til hirðstefno. oc er líðit com saman þa nefndi konuiigr nienn til at 
fara á alla vega fra bonom at leita Hrorecs kontings bgþi a s§ oc 
Inndi. |)orir. langi toc scuto oc for með sina sveit at leita Hrorecs 
konungs oc hafþi .xxx. manna. Enn er lysa toc. þa sa þeir at scutor 
.ii. litlar foro fire þeim. en cr hvarir sa aðra. þa rero hvarirlv(e)ggio 
sem niest matto. þar var Hrorecr konungr. oc hafði .xxx. manna. £n 
er saman dro með þeim. þa snorv þeir Hrorecr at landí. oc liopu 
þeir upp a land allír nema kónungr setliz upp i lyplingina. hann mglti 
bað þa vel fara oc heíla hittaz. f>ví n§st rorv þeir þorir at landi. þa 

' scaut Finnr lítli auro oc com sv a f>ori niiðian oc fecc hann bana. en 
þeir Sigurðr liopu allir i scoginn. En menn þoris toco lic hans oc sva 
Hrorec konung oc fluttv ut til Tun&bergs. Olafr konungr toc þa við 

[ halldl Hrorecs konungs. hann let þa vandliga geta hans oc gallt mikinn 
varvga við svicom hani^. fecc lil menn nott oc dag at geta hans. Hror- 

: ecr var þa enn catasti. oc fann engí maðr a honoin at eigí licaði 
honom allt sern bazl. 

Fra Hroreki blinda. 

69. f>at barsc at uppstigningardag at Olafr konungr gek til ha- 
niesso. þa gek byscop processio um kirkio >oc leiddi konunginn. en 
cr þeir como aptr i kirkio. þa leiddi byscop konung lil sgtis sins fyr 
norðan dyrr i cornoin. en þar sat et ngsta Hrerecr konungr sein hann 
var vanr. hann hafði yfirhofnína fire andlite ser. En cr Olafr konungr 
hafði niðr sezc. þa toc Hrorecr konungr á auxl honoin henndinne oc 
þrysti. hann mglti. Pellz kleðr hofir þu nv frgndi. Olafr konungr 
svarar. Kv er hatið mikil halldin í minning ^ess er Jesus Cristr steig» til 
himna af iorðo. Hrorecr konungr svaraði. Ecki scil ec af sva at mer 
hugfestizc þat er þer segit fra Cristi. þycci mer þat mart heldr ulrvlict 
er þer segii. en þo hafa morg domi orðit i fornescio. En er messan 
var upphafín. þa stoð Olafr konungr upp (hellt) havnndvnom fire havfuð 
ser oc laut til altarissins. oc bar ifirhaufnina aptr af herðurn honorn. 
Hrarecr konungr spratt þa upp sciott oc hart. hann lagði tíl Olafs 
konangs saxknifi þeirn er rytningr var callaðr. lagit com i yfirhavfnina , 
við herðar honom er hann hafði lotið undiin. scarvz mioc kleðin en 
l^rinn varð ccki sarr. En er Olafr konungr fann þetta tilrgði. 
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þa líop hiinii við fram a golfit. Hrerecr lagði annat ainni til hans 
saxino oc mislí. þa melti hann. Flyr þu nv Olafr digrí fire mer blindoro. 
Konungrinn bað sína menn taca hann oc leiða hann ut or kirkionni. 
oc var sva gert. Eptir þessa atburði eggioðo menn Olaf knnung at 
lala drepa Hrorec konung blinda. oc er þat saugðv þeir en mesla 
gefuraun at hafa hann iafnan Imeð yðr oc þyrma bonom. hverigar 
vhefur er hann tecr til. en hann líggr um þat nott oc dag al veita 
yðr liflat En þegar er þer sendit hann braut fra yðr. þa siam ver 
eigi mann lil þess. at sva fai gett hans at orvent se at hann comiz 
a braul. enn ef þat verðr þa man hann þegar hafa fiocc uppi oc gera 
mart iilt. Konungrinn svaraði. Rett er þat mellt at margr hefir davða 
tekit fire minne tílgorðir en Hrerecr. en travðr em ec at tyna þeim sigri 
er ec fecc a UppIencUnga konungom er ec toc þa .v. a einom morni. oc 
naðac sva ollo rici þeirra. at ec þurfia enskis þeirra banamaðr at 
verða. þvi at þeír voro allir fr§ndr minir. En þo fg-ec nv varlíga 
set hvart Hrerecr man fa navðgat mic tíi eða eigi at ec lata drepa 
hann. Hrorecr hafði fyr þa soc tekit henndinne á avxl Olafi konungi. 
at hann villdi vita hvart hann var i brynio. 

Fra þorarni Nefiolfs syni. 

70. Maðr er nefndr þorarinn Nefiolfs son. hann var islenzcr maðr 
oc kyniaðr norðan af landi. ecki var hann gttstorr. oc var manna 
vilrastr oc orðspacastr. diarfmgltr við tigna menn. hann var farmaðr 
niikill oc var longum vtanlendis. f>orarinn var manna liotastr. oc bar 
þat mest fra hvorso illa hann var limaðr. hann hafðí hendr miclar oc 
liotar. en fotrnir voro þo miclo ferligri^. þorarínn var þa staddr i 
Tvnsbergí er þessi tiðindi urðv er aðr var fra sagt. hann var mal- 
kvnnr Olafi konungi. þorarinn bio þar þa kaupscip er hann alti'oc 
etlaði til Jslanz um sumarit. Olafr konungr hafði þorarín i boþi sino 
naekvara daga oc talaði við hann mart. svaf þorarinn i konungs her- 
bergi. f>at var einn niorgon snemma at konungrinn vacði en aðrir 
menn svafo i herbergino. þa var sol farin littat. oc var liost mioc 
inni. Konungrinn sa at f>orarinn hafði rett fot sinn annan vndan 
ci§ðom. hann sa a fotinn um brið. þa vocnoðv menn i herbergiho. 
konungr melti til þorarins. Yacat hefi ec um hrið. oc hefi ec set þa 
sion er mer þyccir mikils um vert. en þat er mannz. fotr sa er ec 
hygg at engi scal her i kaupstaðnom liotarí vera. oc bað aðra .menn 
hyggia at hvart sva syndiz: en allir er sa þa savnnvðv at sva veri. 

») r. f. farligri 
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|>orarinn finn hvar tíl var mélt oc svaraði. Fatt er sva eimia luta 

at orvgnt se at hitti annat slict. oc er 'þat liclíf^ast at her se enn sva. 

Konangr melti. Helldr vil ec þvi at fulltingía at eíg^i myni faz iarnlíotr 

folr. oG sva þott ec scyllda veðia um. þa melU f>orarínn. Bvinn em 

ec konuuf^r at veðia vm við |>ic at ec nion finna i kavpstaðnom liotara 

fot. Konungr svaraði. f>a scal sa ockarr kiosa bon af avðrom er 

sannara hefir. Sva scal vera segir ]>orarinn. hann bra þa undan kleð- 

onom avðrom fetinom. oc var sa avngom mvn fegrí. en þar var af 

en mesta táín. ]>a melti þorarinn. Sc her nv konungr annan fot. oc 

er pessi þvi liolarí at her er af en mesta tain. oc a ec nv veðfeit. 

Konungr svaraði. Er hinn fotrinn þvi ufegri. at þar ero .v. Igr fer- 

ligar a þeim en her ero .iiii. oc a ec at kiosa bon af þer. fiorarinn 

svaraði. Dyrt er drottins orð. hveria bon villtv af mer þiggia. Hann svarar. 

fia at þv flytir Hrorec konung til Gronlanz oc forir hann Leifi Eirics syni. 

þorarinn svarar. Eigi hefi ec komit til Gronlanz. Konungr melti.' Far- 

niaðr sllcr sem þu ert þa er þer mal nv at fara til Gronlanz. ef þu 

hefir eígí fyrr komit. j^orarínn svaraði fa um þetta mal fyrst. enn er 

konungr hellt fram þessi malaleitan. þa veicz f>orarinn (efgi) með ollo 

af hendi oc nielti sva. Heyra scal ec yðr lala konungr bon þa er ec 

hafða hvgat at bíðía ef mer b§riz veðfeít. en þat er at ec vil biðia 

yðr hirðvistar. en •ef þer veitit mer þat. þa verð ec scyldari til at 

leggiaz þat eigi undir havfuð er þer vilit crapt hava. Konungr iatar 

þesso* oc geriz f>orarinn hirðmaðr hans. þa bío "þorarinn scip sitt. oc 

cr hann var buinn. þa toc hann víð Hroreci konungi. En er þeír scilð- 

vz Olafr konungr oc fiorarinn. þa melti hann. Nv berr sva til kon- 

ungr sem eigi er orvenl oc opt kann verða. at ver comim eigi frani 

Grenlanzferðinni. berr oss at Jslandi eða avðrom londvm. hvernn veg 

scal ec sciliaz við konung þenna. þess er yðr mvni lica. Konungr 

svaraði. Ef þv komr til Jslanz. þa scaltv selia hann i hendr Guðmvndi 

Eyiolfs syni eða Scapta lavgsogomanne. eða avðrom nockorom hofðing- 

iuro þeim er taca vilia við vinatto minne oc iartegnom. Enn ef þic 

berr at auðrom lavndom þeim er hingat ero nerr. þa hagaðv sva til. 

at þv vitir vist at Hrorecr comi alldregi siðan lifs tíl Noregs. en gor 

þat þvi eina at þv ser engí avnnvr favng á. Enn er f>orarinn var 

bvinn oc byr gaf. þa sigldi hann oc allt utleið fire vtan eyiar oc 

norðr fra Liðíndisnesi. stefndí hann i haf ut. honom byriaði ecki sciott. 

en hanri varaðiz þat mest at conia við landit. Hann siglldi fyr svnn- 

an Jsland oc hafþi vita af oc sva vestr um landit i Gronlanz haf. 

fecc hann þa rettq stora oc valk mikil. Enn er a leið sumarit toc 

bann Jsiand i Breiðafirði. fiorgils Ara son com til þeirra fyrst virðing- 
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fimflnnð. þorarinn syndí honom orðsending ote vinattomal oc iartegnir 
Olafs konunfrs er fylfi:dv víðtoco Hrerecs konan^s. f>or0ls varð við 
veí oc bavð til sin Hrereci konungi..oc var hann mcð þorgilsi Ara 
syni vm velrínn. Hann vnði þar eigi oc beiddi at {lorgiis lcti fylgia 
hoiiom til Guðmundar. oc segír at hann þottiz þat spurt hafa at með 
Guðmundí var ravsn mest a Jslandi. oc veri hann honom tíl handa 
sendr. þorgils gorði sem hann bað. fecc, til menn oc let fylgía honom 
til handa Guðmundi a Hoðrovaullv. Toc Guðmvndr vel við Hrorect 
fyr sacir konungs orðsendingar. oc var hann með Guðmundi vetr ann- 
an. þa vnði htinn þar eigilcngr oc fecc Guðmundr honom víst a 
litlom l>0 er heitír a Kalfscinne. oc var þar fatt hiona. þar var Hror- 
ecr enn þriðía vetr. oc sagðt hann sva at siðan er hann let af kon- 
ungdomi. at hann heCði þar verít sva at honom hefði bezt þott. þar 
var hann af avllom monnom mest metinn. Eptir um svmarit fecc Hror-* 
ccr sott þa cr hann leíddi til bana. sva er sagt al sa einn konungr 
hvilir fl Jslandi. þorarinn Nefiolfs son hafðiz lengi síðan i forom en 
var stundvm með Olafi konungi. f>at sumar er f>orarinn for með Hrorec 
konung til Jslanz. þa for Híallti Sceggia son oc til Jslanz. oc leiddt 
Olafr konungr hann víngiofum er þeir scilðvz. þat sama svmar for 
Eyvindr vrarhornn i Vestrviking. com hann vin haustit til handa Kon- 
ofogor Jra konungi. "þeir hiltvz vm havstit i Ulfkelsfirði Jra konungr 
oc Einarr iarll or Orcneyiom. oc var þar orrosta mikil. hafði Kono- 
fogor konungr lið miclo meira oc fecc^&igr. enn Einarr iarll flyði 
eiiiscipa. oc com svá um havstit aptr til Orcneyi^. at hann hafði latit 
flest allt lið oc herfang allt þat er þeir havfþv fengit. oc unði iarll 
storilla ferð sinne. oc kendi vsigr sinn Morðmonnom þeim er verit 
hofðv í orrosto með Jra konongí. 

Fra þvi er Olafr konungr for til stefno. 

71. Nv er þar til mals at taca er aðr var fra horfit. at Olafr 
konungr enn digri for brvðferð oc at sokia festarcono sina Jngigerði 
dottor Olafs Svia konungs. Konungrínn hafðí lið mikil oc valit sva 
iiiioc at honom fylgðí allt stormeiini þat er hann inatii na. oc hverr 
rikisrnanna hafði með ser valit lið beði at eltom oc þat er gorviligast 
fecz. lið þat var bvit inoð enom bgztom favngom beði at scipom oc 
vapnom oc at kloðom. f>eir helldv liði sino austr til Konufigahello. en 
er þeir como þar. þa spurðv þeir ecki líl Svia konungs. voro þar oc 
ongir inenn comnir af hans hendi. Olafr konungr dvalðiz við Kon- 
ungabello lengi um svmarít oc leiddi mioc at spurningom hvat menn 
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kynni honom tíl at segía um ferð Svia konungs eða raðaellan. en «ngi 
kvnhi hnnom þar víst af at segia. f>a gerði hann menn sina upp 
i Gautland til Ravgnvaliz iarls. oc let spyria eptir ef hanti vissi hvat 
til bar erSvia konungr com eigi til stefno sva sém m§IIt var. Jarlírin 
segír at hann vissi þat eigi. en ef ec verð þess varr segir hann. þa 
man ec þegar senda menn mina ti| Olafs konungs oc lata hann vila 
hvert efni i er. ef dvol er fire nackvars sacar annar(s) en af fioU 
scyldum þeim er opt kvnnv til bera. at ferþir Svia konungs dveliaz 
meirr ei^ hann etlar. 

Fra bornom Olafs Svia konungs. 

72. Olafr Svía konungr Eirics son atti fyrst friUo er het Eðla 
dottir iarls af Vindlandi. hon hafði verit hertekín oc var fife þvi cauli*-* 
ót konungs ambatL bornn þeirra varv Emundr oc Aztriðr oc Holm- 
friðr. Enn gatv þau son. . oc var 'hann feddr Jacobs vocodag. en er 
scira scylldi sveininn. þa let byscop hann heita Jacob. en þat nafnn 
licaði Svium illa oc kolloðv at alldregí hofðí Svia (konungr) Jacob 
heitið. Avll bornn Olafs konungs varv frið synum oc vel viti borin. 
Drotningen var riclundvt oc ecki vel til stíupbarna sínna. Konungr 
sendi Emund son sinn til Yíndlanz oc faddiz hann þar upp (með) 
moðorfrendum sinum. oc hellt hann ecki cristní langa rið. Aztriðr 
konungs dottir foddiz upp i vestra Gautlandi at gaufugs mannz er ^ 
Egill het. hon var kvenna friðvz oc bezt orðum farín. giaðmglit var 
hon 00 litillat milld af fe. En er hon var fulltiða at alldri var hon 
optliga með feðr sinum oc þoccaðiz hveriom manní vei. Olafr konungr 
var maðr riclvndaðr oc oþyðr'í mali. hojiom licaði storilla þat er lanz 
herr hafði gert þys at honom a Uppsala þingí oc heitið honom afar-^ 
costom. oc kendi hann þat mest Ravgnvalldí iarli. Engt tilbunað let 
hann hafa um brvðferðina. sva' sem mellt hafði verit vm vetrinn. at 
hann scylldi gipla Jngigerði dottor sina Olafi digra Noregs konungi 
oc fara þa um sumarit til landameris. Enn er a leið sumarit gerðiz 
morgom monnom forvitni á. hveria etlan konungr myndi hafa. oc hvart 
hann mondi hallda sattmal við Noregs konung. eða mondi hann rivfa 
settina oc sva friðinn. Margir varv um þetta hugsívkir. en engi var 
sva diarfr at þerði konung at spyria mals um þetta. en margír kgnðv 
þetta fire Jngigerði konungs dottor oc baðv hana til at verða visa 
hvernig konungr myndi vilía. Hon svarar. Ofus em ec til roðv við 
konung at tala um scipti þeirra Olafs digra. þvi at þar er hvargi ann- 
ars vin. þa eino sinni hcfir hann mer illa svarat. er ec flutta mal 
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Olafs dígrfl. Jngigerði konongs doUor fecc þetta mal ahyggio mikill- 
ar. var hon hugsivc oc ucaL oc gerðiz henne forvitni mikil bvat 
konungr myndí lil taca. grvnaði hana þat meirr at hann motidi eigi 
efna orð sin við Noregs konung. þvj at þat fannz á at hvert sinn varð 
hann reiðr er Olafr digri var konungr kallaðr. 

Brvgðit s$tt konunga. 

73. þat var einn dag snemma at konungr reið ut með hauca 
sina oc hunda oc með honom menn hans. £n er þeir fleygðv havconom. 
þa drap konungs haucr'í eino renzli .ii. horra. oc þegar eptir þat 
rendi hann enn fram oc drap þa .iii. orra. hvndarnir liopv vndir oc 
toco hvernn fuglínn er a iorð com. Konungr hleypði cptir oc toc 
sialfr veiði sina oc holldtz inioc. sagði sva. Langt man yðr flestoni 
tii aðr þer veiðit sva. j^eir savnnvðv þat. savgðv at þeir etlvðv at 
engi konungr myndi sva micla gefv til bera vih veiði sina. Reið þa 
konungr heim oc allir þeír. Konungs dottir var þa gloð oc gecc þa 
ut or herbergino. en er hon sa er konungr reið i garðinn. sneriz 
Chon) þannig oc heilsaði honom. Hann fagnaði henne leiandi oc bar 
þegar fram fuglana oc sagði fra veiði siiini oc melti. Hvar veiztv 
þann konung er sva micla veiði hafi fengit a sva litilli stundv. Hon 
svarar. Goð morgonveíðr er þetta herra er þer haíU veitt .v. horra. 
en meira er þat er Olafr Noregs konungr toc a einom morni .v. konunga 
oc eignaðiz allt riki þeirra. En er konungr heyrði.þetta liop hann af 
hestinom oc sneriz við er hann melti. Yittv þat Jngigerðr at sva micla 
ast sem þu hefir lagt við þenna enn digra mann. þa scaltv þess^ all- 
dregi niota oc hvartki yccat. scal ec þic gipta noccorom þeim bofð- 
ingia er mer se eigandi vinalta við. en ec ina alldregi vera vin þess 
mannz er rici mitt hefir tekit at herfangi oc gort mer margan scaða i 
ranom oc mandrapum. Scilðv sva sina reðv oc gecc sina leið hvart þeirra. 

Orðsending Jngigerðar til Raugnvallz iarls. 

74. Jngigerðr dottir Olafs konungs var nv vis orðin ens sanna 
um etlan Svia konungs. oc gerði þegar sendimenn ofan i vestra 
Gavtland tii Ravgnvallz iarls oc let segia honom hvat þa var titt með 
Svia konungi.' al brvgðit v'ar ollo sattmali við Noregs konung oc (bað) 
iarlinn við varaz oc aðra Yestrgauta. oc þeim myndí þa vsynn friðr 
af Noregs monnom. En er iarl spurðí þessi tiðindi. sendir hann boð 
um allt sitt riki. oc bað þa við varaz cf Norðmenn villdi heria a þa. 
Jarlinn gerði oc scndimenn til Olafs konungs digra oc let segia honom 
þau orð. at hann vill hallda sett oc vinaltv við Olaf konung. oc beiddi 
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^ess með at konungr ficylldí eígi heria a riki hans. En cr þessi orð* 
sending com til Olafs konungs. varþ hann reiðr mioc oc hugsivcr. oc 
var þat nackvara daga at engi maðr fec.c orð af honom. Eptír þat 
atti konungr husþing við lið silt. þa stoð fyrsl upp Biornn stallari oc 
talaði. hof þar fyrsl er hann hafði farit aðr um vetrinn austr til fríð- 
gerðarennar. oc sagði hverso Ravgnvalldr iarl hafði honom vel fagnat. 
hann sagði oc hverso Svia konungr hafði þverliga oc þungliga þeini 
malom tekit i fyrsto. en sv sett er gor var sagði hann var meirr af 
styrc fiolmennis oc riki þorgnys oc líðveizlo Ravgnvallz iarls en af 
goðvilia Oiafs konnngs. oc þycciomc ec fire þa soc vita at konungr 
man þvi valida er settinni var brvgðít. en þat man eckí iarli at kenna. 
hann reyndum ver sannan vin Olafs konungs. Nv vill konungr vita 
af haufðingiom oc.af aoðrom lízmonnom. hvert rað hann scal upp taka, 
hvart nv scal ganga upp a Gautland oc heria með þat lið sem nv 
hafum ver. eða syníz monnom annat rað upp at taca. hann talaði langt 
oc sniallt. Eptir þat toloðo rikismenn margir. oc com þat mioó í einn 
stað niðr. at allir lavttv hernaðar oc melto sva. j>ott ver hafimlið 
mikit. þa er her saman samnat ricmenni oc gaufugmenni. en 'líl hern-j- 
aðar ero eigi verr fallnir ungir menn þeír er golt þyccir at afla ser 
fiar oc metnaðár. er þat oc hattr rikismanna. et þeir scolo fara i her- 
nað eða i orrostu. at þeir hafa með ser marga menn lil framgavngo oc 
lifðar ser. en eiCgi) beriaz opt verr þeir menn er lilið eigv fe helldr 
en þeir er avðgir ero upp feddir. Oc af fortolom þeirra var þat rað 
konnngs at rivfa leíðangrinn. oc gaf þa hveriom manne heimleyfi. en 
lysti þvi at annat svmar scylldi hann leiþangr uti hafa af ollo Itfndí. 
00 hallda þa til moz við Svia konung oc hefna þessa lausmglis. þetta 
licaði avllum vel. For þa Olafr konungr norðr i Vikina oc settiz um 
havstit i Borg öc let þangat draga til aull favng þav er hann þuríli 
til vetrvistar. oc sat þar fiolment um vetrinn. 

Austrfaur Sigvaz scallz. 

75. Menn melto allmisiafnt til Ravgnvallz iarls. tavlðv margir at 
hann vere sannr vin Olafs konungs. en sumum þotti þat ecki trulict. 
00 caullvðo hann raða myndo mega þvi við Svia konung. at (hann) 
helldi orð sin oc sattmaí þeirra Olafs konungs digra. Sigvatr scald 
var vin mikill Ravgnvallz iarls i orðom oc talaði opt um þat fire Olafi.- 
konungi. hann bavð Olafi konungi at fara a fund Raugnvalhs iarls oc 
aiosna hvers hann yrði varr fra Svia konungi. oc freista ef hann metti 
nackvarri sett við koma. Konungi licaði þat vel. því at honom þotti 
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^ott fire trunaÖarmonnom sinum at tala opUiga um Jngigerði konungs 
dotlor. Avndvrðan vetr for Sígvatr scald od þeir .iii. saman or Borg 
oc austr um markir (oc) 5va til Gautlanz. £n aðr þeir scíldvz Olafr 
konungr oc Sigvatr scald qvað Sigvatr. 

Ka «iUv heill en hiillar Kv ero in§]U en mala 

her finnvmc meirr þinnar meirr cvnnom scil fleiri 

at unz ec cem vilia orð þau er om of veröa 

Olafr konungr mala. allz mest. konungr flestra. 

scaid biðr hins at halldi gnð lati þic geta 

hialmdriA viðr lifi geðharðr konnngr larðar 

enndiz leyfð oc landi vist hefec þann þvi at þinoar 

lyc ec viso nv þvisa. þv ert til borenn vilia. 

Siþan foro þeir austr tíl Eiða oc fengu illt far ifir ana eikiokarfa nack- 
varnn. oc conioz navðvlíga ifir ana. Sigvatr qvað. 

Let ec til Eiðs þvi at oðomc taki hlegi scip hanga 

Rptrhvarf dregin carfa herr sacaða ec far verra 

ver atilltum sva valltan \fii ec til heims a hrntí 

vatr til glops a bati. h§tt for betr en ec vgtta. 

Siþan foro þeir um Eiðascog. Sigvatr qvað. 

Vara fyrst en ec rann rastir hycc a fott en fleccom 

reiðr of soog fra Eiðom fcli sar á il hvara 

menn of vcit at mgttom hvast gengom þo þanga^ 

meini .xii. oc eiua. þann dag konungs manni. 

Siþan foro þeir vm Gavtland oc como at kvelldi a þann bo er Hof 
heitir. þar var byrgð hurð oc komoz þeir eigí inn. 'bívin savgðv at 

þar var heilact. braut hurfu þeir. Sigvatr qvað. 

Reð ec til Hofs at hofa orð gat ec f§st en fyrðnm 

hurð var aptr ec spurðvmc flaugð bað ec en þavgðo 

inn setta ec nef nennin hnecðumc heiðnir reckar • 

niðrlutt fyrír vtan. heilagt við þav deila. 

þa com hann at avðrom garði. stoð þar hvsfreyia i dyrom oc bað 

hann þar ecki inn coma. savgðv at þau atto alfablot. Sigvatr qvað. 
Gagkattv inn qvað eckia rygr qvaz inni eiga 

armi drengr in lengra vþecc sv er mer hnecðl 

hreðvmc ec við Oðins airablot sem ulfi 

erom heiðnir ver reiði. otvín i be sinom. 

Anhat kveild com hann til þriggia boia oc nefndíz hverr buandi Avl- 

fir oc raco allir hann ut. Sigvatr qvað. 

Nv hafa hnect þeir er hnacca þo siamc hitt at hloðir 

heinflets við mer settv hafsciðs myni siþan 

þeygi bella þollar ut hverr er Avtfír heitir 

þrir samnafiiar tiri. allz mest reca gesti. 
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þa foro þeir enn um kvelldit oc hiltv ínn fiorða boanda. oc var sa 
kallaðr beztr þeirra. vt rac sa hann. hann qvað. 

For ec finnii baro Blista ec for iiustfln 

friðB v§tta ec raer síþan Eiðaacog a leiðo 

briot {Minn er bragnnr leto asta bua er ec §sta 

blica villdastan miclo. ncristinn hal vistar. 

grefB let við mer getir rícs fanka ec son sRxa 

gerst þa er illr en versti saðr var avngr fyrir þaðra 

litt reiði ec lof lyða vt var ec eitt kvelld heitenn 

lanst ef sa er enn bazti. innan fiorom sinnom. . 

En er þeir komo tíl Ravgnvallz íarls. þa sagði iarll al þeir hefði haft 
erfiða ferð. Sigvatr qvað. 

Att hafa ser þeir cr sotto Dryggenginn var drengiom 

aendimenn fyrir hendi drengr magnar lof þengils 

Sygna grams við sagnir austr til iofra þrystis 

siclinga for micla. Eiðascogr a leiðv. 

spaurðoroc f^st en fyrða scylldil mer aðr milldan 

faung ero stor við ganngo min drottin cem ec finna 

vorðr reð nytr þvi er norþan hlunns af hilmis r^'nnom 

Noregs þinig forora. hnect dyrloga becciar. 

Rav^nvalldr iarll gaf Sigvati gullhritig. Ein cona meltí at hann hefði 
gengit til nackvars með þav svorto augo. Sigvatr qvað. 

Oss hafa augo þessi sia hefir mioðnannan manni 

islenzc konan visat min okvnnar þinom 

brattan stig at bavgi fotr a fornar bravtir 

biortom langt en svorto. fulldrengila gengit. 

Sigvatr scald var i goðom fagnaði með Ravgnvalldi iarli langa ríð. 
])a spurði hann þat af ritsendingom Jngigerðar konungs dotlor. at til 
Oiafs Svia konungs hofðv comit sendimenn Jarizléifs konungs austan 
or Holmgarði at biðía Jngigerðar dottor Olafs Svia konungs til handa 
Jarizleifi konungi. oc þat með at Olafr konungr toc þesso allvfnt. 
þa com oc tfl hirðar iarls Astriðr konungs dottir. var þar þa veizla 
gaufuglig. Gerðiz Sigvatr bratt malkvnnígr konungs dottor. kannaðiz 
hon við hann oc kynferði hans. þvi at Ottarr svarti systorson Sigvaz, 
hafði þar verit lengi i kgrleícum með Svia konungi. Var þa mart talat. 
Spur])i ÍHrlenn.Sigvat hvat hann etlaði. hvart Olafr Noregs konungr 
myndí fa vilia Astríðar. oc ef hann viU þat segir hann. þa vetti ec 
at urri þetta rað spyri ver ecki Svia konung eptir. Slict sama ^ m§Iti 
Aslriðr konungs dottir. Eptir þat foro Cþeír) Sigvatr heim oc komo 
liUv fire iol til Borgar a fund Olafs konungs. En er Sigvatr com 

6 



82 Cap. 7S. 

I 

heim til Olaís konungs oe gecc inn i liollina. þa sa hamt a Yeggina 
oc qvaA. 

BoB tiilmis tal kialmoiii þvi at ungr konunifr eng:l 

hirdmenn þeir er svan frrenna v|r(rlav8t er þat dyggva 

her ae ec bent oc brynieni « httsbunaði ai hrosa 
beggia cotl a veggiom. haull er dyr með aullo. 

Siþan sagði hann fra ferðum sinom. oc qvað visor þessar. 

Hvgslora bið ee heyra sendr var ec upp af avndrvm 

hress fors iofars þessar austr svaf ec fatt i havsti 

þolða ec vas hve visor til Sviðíoðar siþan 

verðvng um for gerðac. svanvangs i for langa. 

En er hann talaði við Olaf konung qvað kann. 

Lel ec við yðr er itran Folc reð um síc fylkír 

Olafr hvgat roalom flesl er ec com vestan 

retl er rican hiltan etl sem aðr of bvatti 

Ravgnvalld konungr halldil. Elrics svica þeirra. 

deilda ec mals «ns miltdB cn þvi at iarla frenda 

malmavorz i Gorðom eins þat er toct af Sveii#* 

harða mavgr ne ec heyrþac yör kvcð ec iorð er naðvt 

heiðraannz tolor greiðri. Ulfs broðvr lið stoðvz. 

þic bað solar seckvir Spacr lel Hlfr meðal yccar 

sinn hallda vel rinar Olafr tekil malom 

hvern er hingal arnar þau fengum svor setta 

hvscarll nefi iarla. sacar leggit it beggia. 

* en hverr er avstr vill sinna þer lel þiofa ryrir 

iafnvist er þat Lista þ^r sem avngar veri 

þengill þinna drengia riptar recnar heiptir 

þar a halld vnd Ravgnvalldi. Ravgnvalldr gefit alldar. 

Bratt sagði Sigvatr Olafi konung'i þau tiðindl sem hann Kafði spurt. 
varþ konungr fyrst allvkatr er Sigvalr sagðí honom bonorð Jarizleifs 
konungs. oc svaraði Olafr konungr þvi at honom var illz eins van at 
Svia konungi. ner sem ver fam honom golldit ineð noccorom minn- 
ingom. En er fra leið spurðí konungr Sigvat niargra tiðmda avstan 
af Gaotlandi. Sigvatr segir honom mikit fra frilleic oc malsntlld Aztr- 
iðar konungs dottor. oc sva at þat mglto þar allir menn. at hon veri at 
ongum lut verr um sec en Jngigerðr systir hennar. konungi fell þat vel 
i eyro. Sagði Sigvatr honom þa allar roðvr þgr er þau Aztriðr haufðv 
mglt sin i millum. oc fannz konungi mart um þetta oc m§lti þat. Ei^í 
man Svia konungr þat etla. at ec mona þora at fa dottor hans fire 
utan hans vilia. En ecki var þetta mal borit fire fieire menn. Oiafr 
konungr oc Sigvatr scald toíoðv optliga iim þetta mal. Konangr spurði 
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Sigval vandligð af> kTat liann cannaði af om Ravfrmralld iaili. hverr 
vin bann er varr segir hann. Sigvatr aegrr ava at iarli verí enn mesli 
vin konungs. oc qvað þetta. 

Fflst scaltv ricr við rícan þann veit ec þini^ii kenner 

RKvsfnvalld konunfrr hallda þic bcztan vin miclo 

hflM er þyðr af þinni a Aiistrve|rv eia* 

þorf Dott oe daf satlom. allt með greno sallti. 

Bruðlanp Olafs konungs. 

76. Eptir iolin foro þeir f>orðr scotakellr systorson Sigvaz oc annarr 
scosveinn Sigvaz leyniliga fru hirðinni. þeir foro avstr a Gavtland. þeir 
hofðv farit aðr um havslít austr nieð Sigvati. En er þeir como til 
hirðar iarlsins. þa baro þeir fram fire iarll iartegnir þer er þeir iarll 
oc Stgvatr hofþu gert með ser at scilnaði. þeir hofðv oc þar iartegnir 
þer er Olafr konungr hafði sent síalfr iarli af trvnaðí. f>egar iafnsciotl 
byz iarl til ferðdr oc nieð honom Aztriðr konungs dottír. oc hofðo 
n§r .c. manna oc' valit beði af hirðínne oc af ricom buanda sonom oc 
vandat'sem niest allan bunað beðí vapn oc kleði oc hesta. riðv síþan 
leíðar sinnar norðr i Noreg til Sarpsborgar oc komo þar at kyndil- 
messo. Olafr konungr hafði þar latið víð buaz. var þar a(II)zconar 
dryccr er bezta(n) matti fa. oc avU avnnor fong voro þar en bezto. 
hann hafði oc þa til slefnt or heroðo(m) mavrgv gavfugmenne. En 
er iarll com þar með sinv liðí. þa fagnaði konungr honom forcvnnar 
vel. oc voro iarli fengin herbergi goð oc stor oc buin itarliga. oc^ 
þar með þionostomenn oc þeir er fire sa at þar scylldi avngan lut at 
scorta þann er veizlo mettí pryða. En er &v veizla hafði slaðit nockora 
daga. þa var konungr oc iarl oc Astríðr konungs dottir a malstefno. 
en þat com upp af talí þeirra. at sv var raðagorð at Raugnvalldr iarll 
fustnaði Olafi konungi Aslriði dottor Olafs Svia konungs með þeirri 
heimanfylgio. sem aðr hafði scilit verit at Jngigerðr systir hennar. 
scylldi haft hafa. Konungr scyldi oc veita Astríði þvilíca tilgiof sem 
hann scylldi hafa veítt Jngigerði systvr hennar. Var þa sv veizla 
avkin oc var þa drvckít brvðcaup Olafs konungs oc Astriþar drot- 
ningar með vegsemð mikille. Eptir þat for Raugnvalldr iarll aptr til 
GHullanz. oc at scilnaðí veilte Olafr konungr iarli virþilegar gíafar oc 
slorar. oc sdlðvz enir kgrsto vinír oc helldv þat meðan þeir lifðv baðír. 

Gíaforð Jngigerðar. 

77. Eptir um varet komo til Sviðioðar sendimenn Jarizleifs kon- 
ungs austan or Holmgarði oc foro at vilia mala þeirra. er Olafr kon-- 
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m^ hafði aðr. iim STBiarel heileð at (fefa Jngigerði dotlor aioa Jariz- 
leifi konungi. Olafr konungr reddi þa þetla roal vjð Jngigerði. oc 
sagði at þetta var hans vili at hon gíptiz Jarizleifi konufigi. Hon 
svarar. Ef ec scal giplaz Jarizleifi konungi. þa vil ec segir hon hafa 
i tilgiof mina AUdcigioborg oc iarls rikí þat er þar liggr til. En 
SHndimenn gerðzcv iatvðv þesso af hendi sins koQungs. f>a m$Iti 
Jngigerðr. Ef ec scai fara austr i Garðarici. þa víl ec kiosa mann 
þann or Svia velldi. er^ mer þyccir bazt fallinn til at fari með mer. 
vil ec þat oc til scilia. at hann hafi avstr þar eigi minni nafnbol en 
her. oc i engan stað verra rett eða mlnni roelorð en hann hefir aðr 
ber. fiesso iataðí konungr. oc slict sariia sendimenn. Selldi konungr 
oc sva trv sina sendimonnom til þessa mals. fia spurði konungr Jng- 
igerði hverr sa maðr er i hans rici er hon vill kiosa til fylgðar við 
sic. Hon svarar. Sa maðr er Ravgnvalldr iarll Vlfs son frendi mínn. 
Konungr m^lti. Annan veg hefi ec hugat at lavnn Rangnvalldí drott- 
ins svikin þau. er hann for til Noregs með dottor mina oc selldí hana 
þar lil frillo þcim enom digra manne. þeim er hanrt vissi varnn vvin 
niestan. oc scal hann fire þa soc þetta sumar uþpi hangra. Jngígerðr 
bað þa favðvr sinn hallda trv sina er (hann) hafði sellt henne. oc 
com sva af bon hennar at (hann) sngði. at Ravgnvalldr scyldi fara i 
griðvm i brot or Svia velldi oc koma eígí- i avgsyn konungi oc eigi 
til Sviðioðar meðan hann veri konungr. Jngigerðr sendi þa menn a 
fund iarls oc let segia honom þessi tíþindí. oc gorði honom stefnvlag 
hvar þav scylldv hittnz. En iarl bíoz þegar til ferðar oc reið upp í 
eystra Gautland. fec ser þar scíp oc hellt liði sino til fundar við Jng- 
igerðí konungs dotlor. foro þau aull saman um sumarit austr i Garð- 
ariki. ^a giptiz Jngigerðr Jarizleifi.konungi. voro þeirra synír Vall- 
demarr. Visivalldr. Holltl enn frocni. Jngigerðr drotning gaf Raugn- 
valldi iarli Alldeigioborg oc þat iarlsrici er þar fylgði. var Raugnvalldr 
iarll þar lengi oc (var) agetr maðr. Syriir RaugnvaUz iarls oc Jngi- 
biarg^r varv þeir Vlfr iarll oc Eilifr iarll. 

Fra Emundi lavgmanne. 

78. Maðr er nefndr Emvndr af Scaurum. hann var laugmaðr i 
Gau(t)landi vestra oc manna vitrastr oc orðsníallastr. hann var ett- 
storr oc frgndmargr storavðlgr. hann var callaðr unndirhyggiomaðr 
oc meðallagi tryggr. hann var maðr rícastr i vestra Gautlandi þa er 
iarll var i brot farenn. þat var er Ravgnvalldr iarll for af Gaullandt 
attv Gaular þing optliga oc kgrðv þat mai sin i milli hvat Svia kon- 
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utigr myndi lil taca. ^eir spnrAv at hann var þcim reiðr Íire þat er 
þeir liavrðv viitgaz til Olafs konungs helldr en halldit deilo við hmn. 
hann bar oc sacir a þa menn er Tylgt hofðo Astriði dottor hans tii 
Noregs. Melto þat sumir at þeir scylldv leíta ser travz til Noregs 
konungs oc bioða honom sina þionosto. sumir lauttv þess oc savgðv 
at Veslrgavtar havfðv engi styrc til þess at hallda deilo i moti Svium. 
En Noregs konungr verðr oss fiarri segia þeir. þvi at lanzmegin hans 
er oss fiarri. oc er sa til fyrst at gera menn til Svia konungs oc 
freista at ver comimk i sett víð hann. enn ef þat fez eigi þa er sa 
costr at leita ser travz til Noregs konungs. Baðv þa bondr Emund at 
fara þessa sendifor. en hann qvað ia við oc for siþan með .xxx. manna.. 
com fram i eystra Gavtland. voro þar margir frendr hans oc vinir. 
fec hann þar goðar víðtocor. Hánn alti þar tal við ena vitrvstv menn 
vm þetta vandm§li» oc com allt asamt með þeim. oc þotti monnom 
mikit vm siðlauso þa er konungr gorði. For þa Emundr upp i Sviðioð. 
atti þar oc tal við marga rikismenn. oc kom þar allt i einn stað niðr. 
Hann hellt fram favr sinni til þess er hann com til Uppsala aptan dags. 
toco þeir ser þar gott herbergi oc dvolðvz þar eptir uro nottina. Eptir 
um daginn gecc Emundr a konungs fund þa er konungr sat a stefno. 
oc fiolmenl um hann« Emundr gecc fire hann oc hneig honom oc 
kvaddí hann. Konungr sa í moti honom oc heilsaði honom oc spurði 
hann at tiðindom. Emvndr svarar. Sma ein tiðindi ero með oss Gautom. 
En þat þyccir oss nynemi er Atti enn dolsci a Vermalándi for í vetr 
upp a merkr með scið sin oc boga. hann collo ver mcstan veiðimaon. 
hann hafði fengit a fialli sva micla gravoro. at hann hafði fyllt scið-^- 
sleða sinn sva sem mest gat hann flutt eptir ser. |ia sneri hann heim af 
mavrkinni. hann sa einn icorna i viðínom oc scaut at honom oc misti. 
þa varð hann reiðr oc let lavsan sleðann. en rendi eptír icornanum. 
En ieominn for iafnan þar sem þrongstr var scogrinn. stundvm i við- 
arratrnar stundum i limar uppi. þa sigldi hann milli limanna i annat 
tre. En er Atti scavt at honom þa flo § fir ofan eða neðan. en alldr- 
egi for icorninn sva at, ei(gi) sa Atti hann. Honom gerðiz sva mikit 
kapp a þessi veiþi. at hann screið þar eptír allan dag. en eigi at helldr 
gat hann veitt þann icofna. En er myrkva toc kastaði hann ser niðr 
a sng oc la þar um nottina. en veðr var drifanda. Eptir um morgon- 
inn.for Atti at leila sciðsleða sins oc fann alldri siþan. for hann heim 
víð sva bvit. Slic ero min tiðínði* Konungr svarar. Litil tiðendi ef 
ecki er nieira íra at segia. Emundr svarar. Var enn scommo þat er 
tiðindi ma MHa. at Gauti Tofa son for með herscipom vpp eptír Gavt- 
elfi. en er hann la i Eicreyiom. þa komo þar^ Danir .v. kavpscipvm 
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storom. þeír Gauii vnno scioU .iiii. cavpscipiR. oc leto ongya menn en 
fengo orfiar. en et .v. scip comz a haf tndan. oc como þeir segli 
víð. Gavti for eptir þeim einscípa. dro fyrst eptir þeim. þa toc veðr 
at vaxa. gecc þa meíra Itavpscipit sottiz þa hafit vílldi Gavti þa aplr 
snva. þa gerÖi storm veðrs oc braut hann scípit við Hlesey. tyndis 
fe allt oc meiri lutr manna. En favronavtar hans scylldo biða i Eícr- 
eyiom. þa como at þeim Danir .xv. caopscípom oc drapo þa alla. en 
toco allt fe þat er þeir bofðv aðr fcngit. sva gafz þeim agirnen. Kon- 
ungr svarar. ^etta ero mikil tiðíndi oc frasogolig. en hvert er þítt 
erendi hingat. Emundr svarar. Ec fer herra at leita orlavsnar um 
vandmeli þau er laug var greinir oc Uppsala laug. Konungr spurþi. 
Hvat er þat segir hann er þv villt kora. Emvndr svarar. þeir varo 
•ii. menn eðli bornir iafnir at §tt en'viafnir at eignom oc scaplyndL 
þeir deildv um iarðir. oc gerði hvarr avðrom scaða-oc sa meira er 
ricari var aðr. En þeirra deila varþ með sett oc domt um a allz heriar 
þingi. laut sa at giallda er ricare var aðr. en at fyrsia sali galll hann 
gagl fire gas gris fire gamallt svin. en fire morc gvllz brennz reiddi 
hann halfa morc gullz oc aðra halfa morc af leire oc af moðo. oc 
enn umfram het hann afarcostom hinom er þetta fe toc i sina scolld. 
Hvat domit ér her vm herra. Konungr svarar. Gialidi hann fvlloni 
giolldvm þat er demt var. rn konuHgi sinom .iii. slic. En ef þat cr 
eigi golldit fire iafnlengð(in)a. þa fari hann utlf gr oc af allri eigv sinne. 
falli fe hans halfl i konongs garð. en halft til þess er hann atii soc 
at beta. Emundr scirscotaði þessa orscvrðí vndir þa menn alla er þar 
voro ricastir til. oc scirscotaði tíl þeirra laga -er gengv a Uppsala 
þrngi. Epiir þat heilsaði hann a konung oc gecc ut siðan. En þ« 
hofo aðrir menn sinar kgrslor fyr konungi. oc sai hann lengi dags 
' ifir malom mahna. En er konungr com til borz. þa spurði hann favar 
Enrandr lavgmaðr vgri. var hoiioni sagt at hano var heima i herbergi. 
f^a mglti konungr. Gangit eptír honom. hann scal vera i boði mino 
i dag. þvi nfst conio inn sendíngar. oc þar eptír foro mn leicarar 
nieð .horpvr oc gigivr oc savngtof oc þar nest scenkingar. var kon- 
ungr allcatr oc hafði marga rica menn i boði sino. oc gaði þa eckí 
Emvndar. dracc konungr þann dag allan oc svaf eptir um noitina. En 
at morni er konungr vacnaði. þa hvgsaðí hann hvat Emvndr hafði 
lalai um dagínn. En er hann var cleddr. let hann calla til sin spek- 
inga sina. Olafr konungr hafðí iafnan með ser .xií. ena spocosto menn. 
þeir sato yfir domom með honom oc reðv vm vandamal. en þat var 
, eigi vandalavst. þvi at konungi lícaðí itla ef domom var hallai fra 
relto. en eigi lyádí at ni§la i moti honom. A þeírrl malsiefno ioc 
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koDang^ til orða oc bað þannfiii kalia Emund lavgmann. En er senil- 

iftiaðr Gom aptr melti hann. Herra segir hanh. Enivndr lof^roaðr reið 

bravt gerdags þegar er hann hafði sngtt. ]»a mgltí konungr. Segít 

þat goðir hofðingiar. hvat vissi lagafrétt sv er Emvndr spurði i ger. 

þeir svoroðo. "þer monoð þat hvgsat hafa herra ef þat com til annars 

en þess er hann melti. Konungr svaraði. ^eir .ii. eðli bornir irienn 

er hann sagði þa fra at usattir hufðo verit. oc þo annarr ricari. oc 

gorði hvarr avðCr)om scaða. þar sagði hann fra ocr Olafi digra. Sva 

er herra savgðv þeír allt sem þer segít. Konungr melli. Domr var a 

varo mali a Uppsala þingi. en hvar com þat tiL er hann sagði fra er 

vangolldit var. er gagl var fire gas en gris fire gamallt svin. eða leir 

halft fire gull. Arnnviðr blíndi svaraðí. Herra þat er vlicast ravtt 

goll oc leir. en meira scil konung oc þr^K ^ér hetoð Olafi dígra 

dottor yðarri Jngigerði. er hon konungborin i allar kvislir af Upp* 

sala gtt. er tignvst er a Norðrlondom. þvi at sv gtt er comin fra gyð- 

iononi síalfom. En nv hefir konungrinn Olafr fengit Astriþar. en þott 

hon se konungs barnn. þa er ambatt moðir honnar oc þo vindversc. 

niikill mvnr er þeirra konunga er annarr þiggr slict með þocc. oc er 

þat með van. at ecki megi iafnaz einn Norðmaðr við Uppsala konung. 

Gíolldoui þar allir þocc fire at þat halldiz. þvi at guðin hafa lengi 

haft rekð micla a etlmonnbm sinom. þo at nv orekiz margir þann 

atrvnað. ^eir varv þrir broðr Arnviðr blindí. hann var syndr sva litt 

at varla var hann herforr oc manna malsniallastr. annarr het ^orviðr 

slammi. hann fecc eigi mellt ji. orðom lengra samt. hann var þar maðr 

diarfastn oc einarðastr. þriði het Freyviðr daufi. hann heyrði illa. f>eir 

broðr allir voro menn ricir oc avðgir oc kynstorir. forvilra. oc allir 

kerir konungi. {>a melti Olafr konungr. Hvat veit þat er Emvndr sagðí 

fra Atta dolsca. ^ svaraði engi -oc sa hverr til annars. Konungr 

metti. Segit nv. þa mglti þorviðr stammi. Atti azamn agiarnn ill^ 

giarnn dolscr folscr. f>a nielli konungr. Hverr a þessa sneið. f>a svaraði 

Freyviðr davfi. Herra mgla mono menn berara. ef þat scal vera i or- 

lofi þino. Konungr m§Ui. Tala nv Freyviðr i orlofi þat er þv viU 

nigla. Freyviðr toc nv til mals. þorviðr broðir minn er var er vitr- 

astr eallaðr. kallar þann allan einn atta azara dolscan folscan. þann 

callar hann sva er leiðr cr friðrenn. sva at hann keppiz til smara luta 

oc ff r þo eigi. en Igtr fire þa savc fars§Iliga luti stora. Nv em ec sva 

davfr. en sva hafa nv rnargir mgit at ec hefi matt scília. at monnom 

licar illa beði rícoin oc alðyðv þat er þer herra halldit eigi orð yðor 

við Noregs konung. oc hitt enn verr er þer rivfit dom allz heriar 

þann er gorr var a Uppsala þingi. Eigi þurfit þer at hreðaz Noregs 
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konung eða Dana konung oc e'ngan annan. meðan Svia berr viil fylg'ia 
yðr. en ef lanzfolkit snyz a hendr yðr með eino samþycci. þa siatn 
ver vinir yðrer engi rað til þav er vist se at dvga myni. Konung^r 
svaraði. Hverir geraz havfvzmenn at þvi at raða land undan mer. 
Freyviðr svaniði. Ailir Sviar vilia hafa fornn lavg oc fullan rett sinn. 
Litið a hitt herra. hversv margir hofðíngiar yðrir sitia her nv iCr 
raðagerðinni með yðr« Ec etla hiit salt at segia. at ver sem hcr .vi. 
er þer callet raðgiafa yðra. en allir aðrir hygg ec at a braut se farnír 
oc riðnír i hcrað. oc eígv þar þing við lanzfolkit. oc yðr satt at segia. 
þa er heraur upp scorin oc send vm land alit oc stefnt refsiþíng-. 
Allir ver breðr hafom veret til beðnir at eiga lut í raðagerð þessarri. 
en engi varr vill eiga þat nafnn at'heila drottíns sviki. þvi at eigi var 
sva varr faðir. Konungr toc þa til mals. Hvert yrrað scolo ver nv 
hafn. vandi mikili er til handa borinn. gefit nv rað til goðir hofðing-^ 
iar. at ec fa halldit konungdominom oc foðvrarfi minom* þvi at ecki 
vil ec deila kappi við allan Svia her. Arnnviðr blindi svarar. Herra þai 
syniz mer rað. at þer riðit ofan í aros með þat lið er yðr vili fylgia. 
tacit þar scip yðor oc farit ut i Loginn. slefnit þa til yðar foikina. * 
farit nv ecki með stirðleti. bioþít monnom log oc lanzretL drepit niðr 
heravrinni. mon hon enn hafa ecki viða farit ífir land. þvi at stund 
hefír scomm verit. sendit menn yðra þa sem þer trvit lil fvndar við 
þa menn er þetta rað bafa með hondvm. oc . freista ef þessi Ckvrr) 
metti niðr setiaz. Konungr segir al hann vill þetta rað þecciaz. Vil 
ec segir hann at þer breðr farit þessa ferð. þvi at trvic yðr b§zt af 
minom monnom. þa melti þorviðr stammi. Ec man eptir vera en 
Jacob fari. þess þarf. þa m§lti Freyvíðr. Gorvm sva herra sem f>or- 
viðr melir. hann viU eigi við yðr sciliaz i þessom hasca. en vit Arnn- 
viðr monom fara. þessi raðagorð var framgeng at Olafr koiíungr for 
til scipa sinna oc hellt ut í Lavgenn. oc com honom þa bralt fiolmenni. 
en Freyviðr oc Arnnviðr riðv ut a Ullaracr oc hofðo nieð ser Jacob 
konungs son. oc drapv þo dvl ifir hans ferð. þeir urðv bratt viðr 
varir. at þar var fire samnaþr oc herlavp. oc bondr attv þing beði dag 
oc notL En er þeir Freyviðr hittv þar fire frendr sina oc vini. þa 
segía þeir þat at þeir vilia raðaz i fioccenn. en þvi taca tillir fegen- 
samliga. var þa þegar raðom scotii mioc til þeirra. oc dregz þar til 
fiolmennit. oc mela þo allir eitt. oc segia sva at þeir scolo alldri lengr 
hafa Olaf konung ifir ser. oc eigi vilia þeir honom þola olavg oc 
ofdramb þat. er hann vili enskis^ mannz mali lyða. þott siorlr hofð- 
ingiar segi honom sannyndi. En er Freyviðr fann acafa lyðsens. þa 
f • A en0kio0 
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sa hann i hvert efiii comit var. hann atli stéfno við lanKhorðingia oc 

talaÖi fire þeim oc melti sva. Sva liz mer ef þetta storrgði scal Tram 

fara at taca Olaf Eírics son af rícino. sem ver Uppsviar monom vera 

scolo fire. hefir her sva iafnan veriL at 4)at er Uppsvia hofÖingiat 

hafa staðfest sin i miUí^. þa hafa lytt þeim raðom aðrir lanímenn, 

Eigi þurfty varir feðr at þiggia rað at Vestrgavtom nm sina lans* 

sliofnn. Nv verðum ver eigi þeir {ttlerar at Emundr þurfi oss rað at 

kenna. vil ec at ver bindim saman rað oc frendr minir. þesso iatoðo 

allír. oc þotli þat vel m§l(. Eptir þat snyz allr fiolþi lyðsins til ^ess 

sambannz er Uppsvia hofðíngiar toco með ser. varv þeir þa hofðing- 

iar ifir líðino Freyvíðr oc Amnviðr. En er þat fann Emundr. þa grvn- 

aði hann hvart þetta raþ mondi fra(m)gengt verða. for hann þa ttl 

fundar við þa broðr oc -atto þeir tal saman. Spyrr þa Freyviðr Emund. 

Hveria etlan hafi þer um þat ef Olafr Eirics son er af lifi tekinn. 

hvern konung vili þer þa hafa. Emvndr segir. þann er oss þyccir 

bezt til fallinn. hvart sem sa er af hofðingia §tt eða eigi. Freyviðr 

svarar. Eígi viliom ver Uppsviarnir at konungdomr gangi or Uppsvia < 

konunga ftt a varvm davgvm. meðan sva goð fong ero til sem nv en 

Olafr konungr a .ii. sono oc vilium ver annanhvamn þeirra til kon- 

ungs. oc er þo þeirra mikill mvn. annarr er eðli borinn oc Sfnscr 

at allri ett. en annarr er ambattar son oc vindverscr at halCri ett. 

At þessom orscurð varð ronir mikill. oc vilía allir Jacob til konungs, 

þa melti Emvndr. þer Uppsviarnir hafit valld til at raða þesso at 

sinni. hitt se^i ec yðr sem eptir man ganga. at þeir sumir er nv vilia 

ecki annat heyra en koriungdomr i Svíðioð gangi i langfeðga §tt þa 

mono þeir sialfir lifa oc iata. er konungdomrenn man i aðrar {tter 

koma. oc man þat betr lyða. Eptir þat leto þeir .broðrnir Freyviðr oc 

Arnviðr leiða fram a þingit Jacob konungs son. oc leto honom þar 

gefa konungs nafn. oc þar með gafo Sviar honom Aunvndar nafn* 

oc var hann sva kallaðr siþan meðan hann lifði. þa var hann jc. 

vctra eða .xii. Eptir þat toc.Aunvndr konungr ser lið oc valði með 

ser bofðingia. oc havfþv þeir allir saman líð sva mikit sem honom 

þolti þurfa. en faann gaf heimleyfi aulloni buanda mvgnom« Eptir þat 

foro sendimenn mille konunga. oc þvi nest com sva. at þeir hittvz 

sialfir oc gorðv s§tt sina. scyldi^ Olafr vera konungr ifir landi meðan 

hann lifðí. þann scylldi hallda sett oc frið við Noregs konung. oc sva 

við þa menn alla er i þessi raðagorð havfðv vaviz. Avnvndr scyldi 

oc vera konungr oc hafa þat af landi er semðiz með þeim feðgom. en 

vera scylldr þess at fylgia þa bvondvm. ef Olafr konungr gerði nackvara 

>) r. f, miiHii ') r. f. scyldo 
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|hi loti er bvendr Yilldi eifn þ^ls honon. Bptir þal voro mena sendir 
til Noregs a fvnd Olab konongs. með þeim erendom at hann scyldi 
fara i alefnoleiðanipr i Konnnnfabello i moti Svia konongi. oc þat með 
al Svia kononi^ vili at þeir tryggvi setlir sinar. fin er Olafr konangr 
heyrAi þessa orðsendíng. þa var hann enn sem fyrr giamn tíl fríð- 
arens. oc ferr bann með iíði sino sem a kveðit var. Kom þar þa Svia 
konongfr. en er þeir magar finnaz. þa binnda þeir sett milli sin ok 
frið. var þa Olafr Svia konongr goðr viðm^lis oc mivclyndr. 

Fra casti kononga. 

79. Sva sagði þorsteínn froði. at bygð sv la i Hising er fylgt 
hafði ymist til Noregs eða tíl Gaotlans. þat melto þa konungar sin i 
nillli. at þeir scylldv luta um eign þa oc casta til tenningvm. scylldi 
jNí hafa er sterra castaði. þa *castaðr Svia konungr .vi. tvav. oc melti 
at Olafr konungr þurfU eigí at casta. Hann svaraði oc hristi tenningana 
i hendí ser. Enn ero .ví. tvav a tenningonom. oc er gvði drotni minoni 
enn litið fire at lata þat opp horfa. Hann castaði oc como upp tva? 
sex. þa castCað)i Svia konungr enn .vi. .ii. þa castaði Noregs kon- 
ungr. var þa .vi. (a) avðrom. en annarr hraut i svndr. oc voro þar 
þa .vii. eignaðiz hann þa bygðina. Eígi bavfum ver heyrt getið fleire 
tíðænda a þeim fundi. Scilðvz konungar sattir. 

Fra Olafí konungi. 

80. Eplir þessi Uðindi er nv er fra sagt snerí Olafr konungr 
liði sino aptr i Vikina. for þa fyrst til Tvnsbergs. dvalðiz þar lítla 
rið oc for þa norðr i land oc um havsUt ailt norðr i þrandbeim. oc 
let þar bva Ul vetrvislar. oc sat þar um vetrínn. þa var Olafr kon- 
ungr Harallz son eínvallzkonungr ifir ollom Noregi oc þvi rici seai 
hafl hafði Haralldr en(n) harfagri. oc þvi framarr at hann var'einn 
konungr ifir landi. Hann hafþi þa fengit með friði oc sftt þann luU 
lanz er a&r hafði haft Olafr Svía konungr. en þann luta lanz er 
Dana konungr halði haft toc hann með valldi oc reð fire þeim luta 
slíct sem en(n)ar8taðar i landi. Knvtr Dana konungr reð þa i þann 

' tið beði firc Bnglandi oc Danmorc. oc sat bann sialfr lengstom i Eng- 
landi. en setti hofðingia Ul lanzstiomar i Danmorc. oc veitU hann ecki 
Ulkall i Noreg i þann Uma. 

Upphaf Orcneyinga sagna. 

81. Sva er sagt at a davgum Harallz ens harfagra Noregs kon- 
ungs bygðvz Orcneyíar. en aðr var þar víkinga beli. Sigurðr bet enn 
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fyrsti iarl i Orcneyiom. Innð var son Bysteíns glomro oc broðir Ravgn- 

vallz Moraiarls. en eptir Sigorfi Gvthormr son hans einn vetr. Eptir 

hann toc ÍBrldom Torfeinarr son Ravgnvallz iarls. oc var lenffi iaril 

00 ricr maðr. Halfdan haleggr son Harallz ens harfagra for a hendr 

Torfeinari oc rac hann a bravt or Orcneyiom. Binarr com aptr oo 

drap þa Halfdah i Rinarsey. Bptir þat for Haralldr konongr meÖ her 

i Orcneyiar. Einarr flyði þa opp a Scotland. Haralldr konongr let 

Orcneyinga sveria ser aoll oðol sin. Bptir þat sgttvz þeir konongr 

oc iarll. oc gorðíz iarll hans maðr. oc toc londín i lén af konongínom 

oc scylldi enga giallda scatta af. þvi at þar var herscatt mloc. iarli 

gallt konongi .Ix. marca gollz. þa heriaði Haralldr a Scotland sva 

sem getið er i Glymdrapv. Eptir Torfeinar reðv fire lavndom synir 

bans Arnkell. Erlendr. f»orfinnr havsaklivfr. A þeirra davgum com 

af Noregi Eiricr bloðcyx. oc voro þa iarlar honom lyðscylldir. Arnn- 

kell oc Erlendr fello i hernaðí. en þorfinnr reð londom oc vafþ gam- 

all. Synir hans Arnfiðr. Havarðr. Hloðver. Liotr. Scoli. Moðir þeirrá 

var 6r§lavð dottir Dvngaðar iarls af Catanesi. Moðír hennar var Groa 

dottir f»orsteins ravðs. A davgum |»orfinnz iarls ofarliga como af 

Noregi synir Bloðeyxar. þa er þeir hofðo flyit flre Haconí iarli. var 

þa i Orcneyiom'mikill ifirgangr þeirra. þorfinnr iarll varð sottdavðr. 

Eptir hann reðo londvm synir hans. oc ero fra þeim miclar savgor. 

Hloðver lifði þeirra lengst oc reð þa einn londom. son hans var Síg- 

orðr dígri er iarlldom toc eptir hann. hann var ricr oc hermaðr mikill. 

A hans davgvm for Oiafr Tryggva son or Vestrviking með liðí sino. 

hann lagþi til Orcneyia. hann toc.hondom Sigurð iarll i RavgCn)valIz 

vagi. hann la þar fire einscipa. Olafr konongr bavð þa fiorlavsn iarll. 

at hann scylldi taca scirnn oc trv retta oc goraz hans maðr oc biCo)ða 

cristni om allar Orcneyiar. Olafr konongr toc i gisling son hans. en 

Hvndi het eÖa Hvelpr. þaðan for Olafr konongr til Moregs oc varþ 

þar konongr. Hvnndi var með Oláfi konongi oc andaðiz hann þar. En 

siþan veitti Sigorðr enga lyðscylldv Olafi konongi. hann gek þa at 

eiga dottvr Melkolms Sdota konongs. oc var þeirra son þorfinnr. Enn 

voro synir Sigorðar iarls enir ellri. SvmarliÖí. Brvsi. Einarr rang- 

mvðr. Fim vetrom eptir ' fall OlaEs Tryggva sonar eða .iiii. for Sigoh*ðr 

iarll til Jrlanz. en hann setti sono sina ena ellri at raða londom. þor- 

finn sendi hann til Scota konnngs moðorfoðor sins. J þeirri ferð fell 

Sigorðr iarll i • Brians orrosto. en er þat sporðiz til Orcneyia. þa voro 

þeir broðr til iarla tccnir. Svmarliði. Brvsí. Binarr. oc scípto lavndvm 

i þriðivnga meÖ ser. fiorfinnr Sigorðar son var þa .v. vetra er Sig*- 

urðr iarll fell. En er fall hans sporðiz til Scotlanz. þa gaf konongr 
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þorfinni IVfnda sínam CaUines oc Svtriand oc iarls nafn meÖ. oc feec 
tii menn nt styra rílKÍno með honom* f>orfinnr iarli yar þegar i upp- 
vexli bmÖf^err i ollom þrosca. hann var roikill maðr oc slércr. liolr. 
oc þegar er honom ox alldr. var þat avðfynt at hann var aglarnn 
maðr. harðr oc grimr oc forvitri. þess getr Arnorr iarlascald. 

Gorr lez gn'nd at vería §rí Einars hlyra 

feðfrecn oc til secia avngr maðr vnd scyranni. 

f>eir broðr Elnarr oc Brvsi varv vllcir at scaplyndi. Brvsi var hogverr 
oc samsmaðr míkill vítr oc roalsniallr vinsell. Eínarr var stirðlyndr 
falatr oc vþyðr agiarnn oc fegiarnn hermaðr mikill. Sumarliði var 
likr Brvsa a scaplyndi. oc var hann ellztr oc lifði scemst þeirra broðra 
oc varð sottdavðr. Eplir andlat hans talðí þorfinnr til sins Ivta Orcn- 
eyia. Einarr svarar þvi at f^orfinnr bafði Catanes oc Svðrland. þat 
rici er aðr hafði att Sígurðr faðir þcirra. oc talði þat myclo meira 
en þriðivng Orcneyia. oc viildi hann eigi vnna jþorfinni sciptis. en 
Brvsi let vppi scipti fire sina hond. oc vil ec segir bann ecki agimaz 
at hafa meira af lavndum en þann þriðivng er ec a at frialsv. þa 
ioc Eínarr vndir sec tva luti eyia. gerðiz hann þa rícr niaðr. oc fiol- 
mennr. var opt a svmrom i hernaði oc hafþi utboð fire landi. en 
ailmisiafnt varþ til fengiar i vihingvnni. jþa toc bvendvm at leiðaz þat 
starf. en iarll hellt fram með frccv avllum alavgvm oc let avCn)gum 
manni lyða moti at mela. Einarr iarll var enn mesti ofstopamaðr. þa 
gerðiz i hans ríci hallgri af starfi oc fecostnaði þeim er bondr havfðv. 
En i þeim luta lanz er Brvsi hafði var ár mikit oc hoglifi bvondom 
var hann vinsell. 

Fra f^orcatli Amunda syni. 

82. Maðr het Amundi ricr oc avðigr. hann bio i Hrossey i Sandvic 
a Hlavpandanesi. f^orcell het son hans oc var allra manna gerviligastr 
i Orcneyiom., Amundi var enn vitrasti maðr oc einna manna mest 
virðr i eyiom. ^at var eitt var al Einarr iarll hafði þa utboð enn sem 
hann var vanr. en bondr cvrrvðv þa iila. oc baro þa fire Amunda oc 
baðo hann ni§la þeim noccora forstoð við iarll. Hann svarar. Jarll er 
uahlyðinn. oc tclr ecki stoða mono at bíðiaiari neinna mvna her um. 
Er vinatta var iarls oc goð at sva bvno. en mer þíccir við vaða bvit 
ef ver verðum rangsattir við scaplyndi hvarratveggio. man ec roer 
segir hann engv af scipta. f»a roddv þeir þetta við þorcel. hann var 
Iravðr til oc het þo vm siþir við aeggian manna. Amunda þotti hann 
ofbrati heitið hafa. En er iarH atti þing. þa melti þorceU af hendi 
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bvaiHÍa. oe bað iarll vfffia monnom om alavgvr oc talAi upp navð<* 
syn inanna. En iarll svarár vel oc se^ifir al hann scylldi mi(ci)l8 virþa 
orð |»orcel8. Ec harða nv etlat at hala .vi. scip or iandi. en nv scal 
eigi moirr ha^a en .'iii. En þu f>orcelI bið eigi optarr slicrar bonar. 
Beridr þavckvðv vel þorcatli liðveizlv sina. for iarll i viking oc com 
aptr at havstt. En eptir vm varit haföi iarll en soino boð sem hann 
var vanr qc atli þing við bondr. þa lalaþi ^orcell enn oc bað iarll 
enn vegia bvondvin. Jarll svaraði þa reiðvliga oc sagði at lutr bvanda 
scylldi versna mioc við hans roðv. gerði sic þa sva reiðan oc oþan. 
at hann nielti at þeir scylldv eigi annat vár baðir heilir a þíngino. 
oc sleit með þessv. En er Amundi varð viss hvat þeir jþorkell oc iarll 
hofðo við mellz. þa bað hann fiorcel bravt fara. for hann ifir a Cat<* 
anes til þorfinnz íarls. oc var fiorcell þar lengi siþan. oc elscaði at 
iarli er hann var vngr. oc var hann siþan callaðr fiorcell fostri oc 
var hann agetr maðr. Fleire varv þeir rikisroenn .er flyðo yr Orcn- 
eyiom oþol sin fire riki Eínars iarls. flyðv fleslir ifir a Catanes til 
þorfinz jarls. en svmir flyðv til Noregs eþa til ymissa landa. En er 
þorfinnr roscnaðiz. þa gerði hann boð til Einars broðvr sins. oc beiddí 
af honom rikis þfsss er hann þottiz eiga i Orcneyiom. en þat vaf 
þriðivngr eyia. Einarr toc þvi vbratt at minca rici sitt. En er þor- 
finnr spurði þaL þa byðr hann liði vt af Calanesi oc for ut i eyiar. 
En er Etnarr varð þess varr. samnar hann liði oc etlar at veria lavndin. 
Brvsi iarll samnár oc liði oc ferr til moz við þa. oc bar settarorð i 
mílli þeirra. Verðr þat at sett a milli þeirra. at þorfinnr scal hafa 
þriðivng landa i Orcneyiom sva sem hann atti at rettv. en Brvsi oc 
Einarr lavgðv saman sinn luta. scylldí Einarr hafa einn forrað. fire 
þeim oc landvornn. En ef niisdavði þeirra yrði. þa scylldi sa þeirra 
land taca eptir annan er lengr lifði. En Csa) maldagi þotti þa ecki iafn- 
lígr. þvi at Brvsi atti son er Ravgnnvalldr bet. en Einarr var sonlavss. 
SeUi þa þorfinnr iarll sina menn til at varðveita rici þat er hann atti 
i Orcneyiom. enn hann er optast a Catanesi. Einarr iarli var optast a 
svmrom i hernaði vm Jrland oc Scotland oc Bretland. þat var eitt 
svmar er Einarr iarll heriaði a Jriand. er hann barðiz i Vlfkelsfirði 
við Conofogor Jra kpnung. sva sem fyrr var sagt. at Einarr iarll fec 
þar usigr mikinn oc manna lat. Annat svmar eptlr for Eyvindr vrar- 
homn vestan af Jrlandi oc etlaði til Noregs. en er veðr var hvast oc 
slromar mider. oc shyr Eyvindr þa til Asmundarvags oc la hann veðr- 
fastr nockora hrið. En er þat spurði Einarr iarll. þa helldr hann þangat 
liði mido. . toc þar Ey vind oc let drepa hann. en gaf grið flestvm 
monnom hans. oc foro þeír austr til Noregs vm hausttt oc oomo a 



94 Cap. 83, 84. 

fvml Oiafs koamirs oc sogAo hoaom fni aflooo Eyyimlar. KonliBgr 
svaraði fa ihr* oc fannz þat i at'hoBom þotU þat mannscaAí mikill oc 
mioc gerl i þra aen oc vm flest var hann famgltr þat er honom þotti 
ser moti scapi* 

Um f^orfinn iarl. 

83. þoriinnr iarll sendi ^orcel foatra vt i Orcneylar at beímta 
aaman acatta aina. Einarr iarll kendi mioc þorcatlt uppreist þa er 
^orfinnr harði hafl tilcall ot i eyiar. For þorkell scyndiliga ór eyionom 
oc ifir a Nes. hann sagði þorfinni iarli þat at hann var þess varr 
orðinn. at Einarr iarll etlaði honom davða. ef eigi hefði frendr hans 
oc vinir honom niosn borit. Nv man ec segir hann eiffa þann a bavgi 
at lata þann verða fund occarn iarls. er om scipti með oss. en þann 
cost annan at fara lengra i brot þanec at ecki se hans valid ifir. 
Jarll fysti þess at þorkell scylldi fara til Noregs a fiind OlaEs konong& 
mantv segir hann mikils metinn hvar sem þv komr með tignnm mon- 
nom. en ec veit beggia yccar scaplyndi þitt oc iarls« at þit monvð 
scamma stund mvnndaz tit. Bioz þa þorcell oc for vm havstit til 
Noregs oc siþan a fund Olafs konungs. oc var þar um vetrínn með 
^konungi i kerleicom miclom. hafði hann þorkel mioc við mal ^n. 
þotti honom sem var at þorkell var vitr maðr oc scavrvngr mikill. 
fannz konungí þat i roðum hans. at hann misiafnaði mioc frasognn um 
iarlana. oc var vinr mrkill þorfinnz iarls en lagði þvngt til Einars. 
Oc snemmendis vm vari't sendír konungr scip vestr um haf a fund 
þorfinnz iarls oc orðsending at iarll scylldi koma austr a konungs 
fund. En iarll lagðiz eigi for undir havfuð. þvi at vinattvmal fylgði 
orðsending. 

Fra þorfínni iarli. 

84. þorfinnr iarll for austr til Noregs oc com a fand Olafs kon- 
nngs. fec þar allgoðar viðtocor oc dvaldiz þar lengi um sumarit en er 
hann bioz vestr. þa gaf Olafr konungr honom langscip mikit qc gott 
með ollom reiða. {>orcell fostri rez þa til ferðar með iarli. oc gaf 
iarll honom þat scip er hann hafði vestan haft um sumarit. Scilðvz 
þeir konungr oc iarll með kerleicom niiclom. þorfinnr iarll com uni 
haustit til Orcneyia. En er Einarr iarll spurþi þati þa hafði hann fiol- 
ment oc la a scipom. Brvsi iarll for til fundar við baða broðr oc bar 
selt mllli þeirra. oc com enn sva at þeir sgttvz oc bvnndo þat eiðvm. 
]þorkelI fostri scylldí þa vera i sett oc i vinattv við Einar iarlL oc 
vw þat mellCt) at hvarr þeirra scylldi avðrom veita veizlo. oc scylldi 
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iarll fyrri Sðkia til þorkels i Sandvic. En er iarll var þar at veizlo. 
þa var vettt et kapsamliffsta. var iarll eeki katr. j»ar var mikill scali 
oc dyrr a boðoin endvm. 

Drap Eínars ransfmvnnz. 

^ 85. |>ann das^ er iarll scylldi a braut fara. þa scylldi þorcell 
fara i'neÖ honom til veislo. jþorkell.sendi menn a níosn fram a leiðna 
þa er þeir scylldv fara um da^inn. En er niosnartnenn como aptr. 
þa savgðv þeir jþorcatli at þeir fundv.þar þrennar satir oc vapnaða 
menn. oc hygifiom ver savgðv þeir at svi(c) nioni vera. Oc er ]^orkell 
sparði þetta. þa frestaði hann bunaðínom oc heimte at ser menn sina. 
Jarll bað hann bvaz oc sagfði at mal var at riða. þorkell sagði ai 
hann atti mart at annaz. hann gecc stundum ut en stundum inn. EIMr 
var a flfolfino. þa gecc þorcell inn um aðrar dyrr. oc eptir honom 
maðr er nefndr er Hallvarðr. hann var islenzer maðr oc auslfirzcr. 
hann lavc aptr hurðína. þorcell gecc innarr milli ellzins oc þess er 
iarll sat. Jarll spurði. Ertv eigí bvinn. En ^þorkell svaraði. Na em 
ec buenn. þa bio hann lil iarls i havfuðít. Jarll steypdiz fram a golfil. 
þa melti Jslendingr. Her sa ec alla versta fangaraz. er þer dragit eigi 
iarll af elldinum. Hann keyrði til spavrðv oc setti vndir hnaccabein 
iarli oc kipði honom upp at pallinum. ^þorkell oc þeir baðir faurvnavtar 
gengu ut scyndiliga um aðrar dyrr en þeir havfðv inn gengit. stoðb 
þar þa uti menn þorkels með alvepni. En iarls menn toco til hans. 
oc var hann davðr. en aulivm fellvz hendr til hefndanna. var þat oc 
at braðvm bar. oc varði engan mann þessa vercs af þorcatli. þvi at 
þat hvgðv allir at sva mondi vera sem aðr var melt. at vinatta veri 
með iarli oc ]^orcatli. varv flestir menn oc vapnlavsir inní en margir 
aðr vinír þorkels goðir. bar þat til með avðnv þeirri er þorcatli var 
avðit lengra lifs. þorkell hafði þa lið ecki minna en iarls menn. for 
þorkell^ þa til scips sins. en iarls menn i brot. f>orkell siglldi þegar 
þann dag i brot oc austr i haf. oc var þat eptir vetrnetr. oc com hann 
með heilo til Noregs. oc for þegar sem scyndiligast .a fund Olafs kon- 
rnigs oc fecc þar goðar vlðtavcvr. let konungr ifir ^essy verki vel. 
Var f>orcell með honoin vm vetrinn. 

Fra Brvsa iarlí. 

86. Eptír fall Einars iarls toc Brvsi iarll þann luta landa er 
aftr hafði baft Einarr iarll. þvi at þat var a margra manna vitorði með 
hveriom scildaga þeir Einarr ocSrvsi broðrnir havíðv felag sitt gert. 

») r. f. keU 
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þorfinni þoCti fral retlast. at halfar eyiar líeiSi hyarr þcirra. en þo hafSi 
Brvsi þan vetr .it. Inti landa. Eplir om Taril kallaði þorfinnr tii landa 
at helmingí við Brvsa. en Brvsi gallt eigi iakveði til þess. Atlv þeir 
þing 00 stefnor at þossom malom. gengv þa at vinir þeirra at semia 
þetta nial. oc com sva at þorfinnr let scr ecki annat lica en hafa 
helming eyia. en segir þat meft at Brvsi þurfU eigi at hafa meirr en 
þríÖivng með þat scaplyndi sem hann hafði. Brvsi svaraði. £c ' vnða 
þvi segir hann at hafa þriðivng landa. þan^ er ec toc i arf eptir foðvr 
minn. kallaði til ^ess oc engi mcr i hendr. en nv> hefi' ec tekit annan 
þríðivng i arf eplir broðvr minn at rettvm maldogom. En þo at ec se 
vanferr til at deila cappi við þic broðir. þa man ec þo annars-i leita 
en iata vndan mcr rikit at sva bvno. þeir slítv sva malstefno þessa. 
Bn er Brvsi sa at hann mondi eigi hafa afla til at standa iafnfalis við 
þorfinn. þvi al þorfinnr hafði riki myclo mcira oc travst af Scota 
konnngi moðorfeðr sinom. þa reð Brvsi þat af at fara or landi oc 
austr a fund OlaEs konungs. oc hafðí með ser Ravgnvalld son sinn. 
var hann þa .x. vetra. En er iarll hítti konung. þa toc hann vel við 
honom. En er iarll bar upp eyrendí sin oc sagði konungi allan mal- 
avoxt þan er var með þeim breðrom. oc bað hann veita ser styrc til 
at hallda rici sino. bavð þar fram i mot fullcomna vinattv sina. Kon* 
ungr svaraði oc toc þar fyrst til mab at Haralldr enn harfagri hafþi 
eignas oðol avll i Orcneyiom. en iarlar havfðo haft iafnan siðan lavnd 
þav at leni en alldregi at eign. er þat til iartegna sagðí hann. at þa 
er Eiricr bloðeyx oc synir hans varv i Orcneyiom. varv iarlar þeim 
lyðscylldir. En er Olafr Tryggva son frendi- roinn com þar. þa gerðiz 
Sigurðr iarll faðir þinn hans maðr. Nv hefi ec tckit arf allan eptir 
Olaf konung. vil ec gera þer þann cost at þv geriz minn maðr. man 
ec þa fa þer eyiarnar i lén. scolo vit þa freista ef ec veiti þer minn. 
styrc. hvart belr scal at halldi koma. eða þorfinni broðr þinom travst 
Scota konungs. En ef þy vill eigi þenna cost. þa man cc eplir leita 
þeim eignom oc oðolom. er varir frendr oc forellrar hafa att vestr 
þannuk. þessar reðvr hugfestO) iarl fire ser. oc bar fire vini sina. 
leilaði raðs við þa hverio hann scylldi svara. hvart hann scylld(i) at 
þesso sfUaz við Olaf konung oc geraz hans maðr. en bitt er mer 
vsynna hverr minn luti verðr at scilnaði varum. ef ec kveð nei við 
þvi. er konungr hefir bert gert þat tilkall er h&nn þycciz eiga til Orcn* 
eyia. en við storrfði hans oc þat er ver erom her comnir. þa mán 
honom litið fire at gera þat af varom costi sem honom' syniz. En þo 
at iarli þotti a hvarvtveggia annmarkar. þa toc bann þann cost at 
, t) r. f. þat 



Cap.S7. '97 

leggífT ftllt a konungs valld. beði sic oc riki sitt. Toc {)a Olafr kon-. 
ungr af iarli .valld oc forrað ifir aullum erföalavndom iarls. gorðiz 
(iarll) hans maðr oc batt þat svardaugom. 

Fra |)orfinni íarli. 

87. f>orfinnr iarll spurði þal at Brvsi broðir hans var farenn 
austr a fund Olafs konungs ,oc komit ser þar i vinaltv. þa fiotliz hann 
þar eiga vel fire bvit oc vissi at þar mvndo margir flutníngarmena 
um hans mal. en þo venti hann at fleslir myndi vera ef bann cemí 
sialfr til. Gorir ^orfinnr iarll þat rað. at hann byz sem scyndilígast 
oc for austr til Noregs. oc etlaðí at sem minztr scylldi verþa misfari 
þeirra Brvsa. oc ecki scylldi hans orendi til lycða comit aðr en f>or- 
finnr hitti konung. En þat varð annan veg en iarll hafði etlat. þvi 
at þa er f^orfinnr iarll hitti konung. var locit oc greilt allt um satt- 
mal konungs oc Brvsa iarls. Vissí oc eigi þorfinnr iarll at Brvsí hefði 
upp gefit sitt ríki. fyrr en hann Var cominn tíl Olafs konungs. En 
þegar er þeir hittvz þorfinnr iarjl oc Olafr konungr. þa hof konungr 
upp sama akall til rikis i Orcneyiom sem hann hafði við Brvsa iarll. 
oc beiddi þorfinn ^qss ens sama. at hann scyldi iata konungi þeim 
luta landa er hann atti aðr. Jarll svaraði vel orðom hans oc stilliliga 
oc sagði sva. at honom þotti miclo mali scipta um vingan konungs. 
oc ef þer herra þyccíz þurfa liðveizlo mína mot avðrom hofðíngiom. 
þa hafit þer aðr fullt til þess vnnit. en mer er eígi bent at veila yðr 
handgongu. þvi at ec em aðr iarll Scota konungs oc honom lyðscylldr. 
En er konungi fannz undandrattr i svorom iarls vm þa malaleitan er 
hann hafði uppi. þa iitelti konungr. Ef þu vili ecki iarll geraz minn 
maðr. þa er hinn costr at ec setia þann mann yfir Orcneyiar sem ec 
víl. (en ec vil) at þv veitirþa svardaga at calla ecki (tíl) landa þeirra. 
oc lata þa i friþí vera fire þer er ec set ifir. lavndin. En ef þv vill 
enn hvarngan þenna cost. þa man sva þyccia þeim er lavndum reðr 
sem nfriðar myni af þer van vera. ma þer þa eigi undarlíct þyccia 
þo at dalr meti holí. Jarll svaraði oc bað konung gefa ser frest at 
hvgsa þetta mal. Konungr gcrði sva. gaf iarli stund oc orlof at raða 
um þetta kor við menn sína^ f>a beiddi iarll þess at konungr scylldt 
lia honom i'resta til annars sumars. oc fori iarll þa heim at sínni. 
sagðí hann þat at heima var raðvncyti hans. en hann var bernscomaðr 
fire alldrs sacar. Konungr hað hann þa kiosa. ' f>orkeII fostri var þa 
með Olafi konungi. hann sendi mann til f>orfinnz iaris leynílega oc 

*) konuQgr gerði sva Ulf, Cod, 
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bað hann oi|n þal fire etlaz er honom var i hvg^. al sciliaz sva at 
sinni við Oiaf konanflf at {)eir veri eigi sattir. sva sem. hann var þa 
cominn i hendr lionungi. Af þvilicom minninfirom þottiz iarll sia. at 
einbeygðr myndi costr at lata konungf þa fire raða. þotti hínn eigi 
costligr at eiga enga van síalír til ettleifðar sinnar. en veita svardaga 
til þcss at þeir scylldí hafa i ro rlki þat er ecki voro tilbornir. En 
fire þvi at honom þotti vsynl um brautferð sina. þa kavs hann þat 
at ganga til hannda konungi oc geraz hans maðr sva'sem Brvsi hafAi 
gort, Konungr fann þat at.jiorfinnr var maðr myclo scapsterrCe) en 
Brvsi. oc kvnni verr pynding þessi. trvðt konungr þorfinni verr en 
Brvsa. sa konungr þat at t>orfinnr myndi þiccíaz styrc eiga af Scola 
konungi. þott hann bryCgDðiz i þesso SRtlmali. Scíldi konungr þat af 
vizco sinni. at Brvsi gecc tregliga at avllo sattmali. en melli þat eina 
er hann etlaði ser at efna. en þar er ^þorfinnr er. þa er Chann) hafði 
raðit fire ser hvernn hann villdi upp taca. þa gecc hann glatt al ollom 
scildaga. oc dro um þat engan lut sem konungr veilti en fyrsto akveði. 
en þat grvnaði konung at iarll mondi etla at gcra eptír sumar s§ttcr. 

Fra Olafí konungi. 

88. þa er Olafr konungr hafði hugsat fire ser allt þetta mal. 
lel hann þa blasa til fiolmemirar stefnv. let^ þangat kalla iarlana. þa 
m§Iti konungr* Sattmal var Orcneyinga iarla vil ec nu birta fyr al- 
ðyðv. þeir*hafa nv iatað mino eiginorði ifir Orcneyíom oc Hialtlandi 
oc gorz baðir minir menn oc bundit þat allt svardavgom. oc vil ec 
gefa þeim i lavn. Brvsa þriðivng landa. þorQnni annan þriðivng. sva 
sem þeír havfðv fyrr att. En þann þriðivng er atti Einarr rangmvðr 
þann let ec fallit hafa i minn garð fire þa soc er hann drap Eyvind 
urarhornn hirðmann mínn oc felagsmann oc kgran vin. Vil ec sia fire 
þcim luta landa þat er. mer syniz. þat vil ec oc til scilia við ycr 
broðr iarla minft. at ec vil at ið taklt sgtlír aí t>orcatli Amunda syni 
fyr aftoco Einars broðor yccars. vil ec at sa domr se undir mer. ef 
þit vilít þvi iatt hafa. En þat var sem annat at iarlar iattv þvi avllv 
er konungr nielti. Gecc þa f>orkell fram oc festi konungs dom a þesso 
mali. oc sieit sva þesso þingi. Olafr konungr domði betr fire Einar 
iarll sva sem fire .iii. lenda menn. en fire sacir scylldi niðr falla þrið- 
ivngr giallda. f>orfinnr iarll bað konung ser orlofs til bravlferðar. en 
þegar cr þat fecz bioz iarll sem akafligast. En er hann var albvinn. 
var þat einn dag at iarll dracc a scipi. at þar com fire hann vavéifliga 

^ ») calla tUf. Cod. 



Cap. as. 99 

t>orkell Amunda són oe lagöí havfvð siU i kne iarli. oc bað hann ^a 
gera af slict er hann villdi. Jarll spyrr iire hvi hann for sva« f)vi at 
ver erom aðr menn saltir at konung'S dumi. oc statlv vpp þorkell. 
Hann gerði sva. ]^orkeIl melti. Sgtt þeirri er konungr gerði niilli var 
Brvsa man ec hlita þangat ut. en þat er til þin kemr af* þa scalltv 
einn raða. ]^ott konungr hafi scilit nier eígnir eða lanzvist i Orcn- 
eyiom. þa kann ec sva scaplyndi þitt. at mer er ufert i eyiar nema 
ec fara i trvnaði yðrom iarll. Ec vil þat segir hann festa yðr at koma 
alldregi i Orcneyiar hvat sem konungr melir um þat. Jarll þagnaði oc toc 
seint til mals. hann melti þo um siðir. Villtv ^orkell helldr at ec 
dema um occor tnal helldr en hlita konungs domi. þa man ec þat 
hafa upphaf at sgtt ockarri f>orkelL at þv scalt með mer Chrei) i 
Orcneyiar oc vera með mer óc sciliaz eigi við mic nema mitt lof eða 
leyfi se til. vera scylldr at veria land mitt. oc allra þeirra vetca er 
ec vil gera lataé meðan vit erom baðir a lifi. jþorcell svaraði. f>at 
scal a yðro valldi iarll. sem allt annat þat er ec ma raða. Gecc þa 
þorkell til oc festi iarlí þetta allt sem hann qvað a* Jarll sagði at 
hann man siðarr qveða á um fegiolld. en hann toc þa svardaga af 
^orkatli. sneriz (hann) þa þegar til ferðar með iarli. For iarll þegar 
i brot er hann var bvenn. oc sasc *þeir Olafr konungr alldregi siþan. 
Brvsi iarll dvalðiz þar eptir oc bioz meirr i tomi. en aðr hann feri 
bravt. þa atti Olafr konungr stefnor við hann oc melti sva. f>at liz 
mer iarll. at ec man hafa þic at trvnaðarmanne þar fire veslan hafiU 
etla ec sva at þv scalt hafa .ii. luti lahda til forraða þa sem þv hefir 
aðr faaft. vil ec at þu ser nv eigi minni maðr eða vricari er þu ert 
mer handgenginn en aðr vartv. En ec vil festa trvnat þinn með þvh. 
at ec vil at her se eptir með mer Ravgnvalldr son þinn. Se ec þa 
ef þv hefir mitt travst oc .ii. luti landa. at þv matt veí hallda þvi at 
retlv fire f>ot*finni broðor þinom. Brvsi toc þat ineð þavckom at hafa 
.ii. luti landa helldr en þHðivng. Dvaldiz Brvsi þa siþan litla hrið aðr 
hann for i brot. oc com um havstit vestr til Orcneyia. Ravgnvalldr son 
Brvsa var avstr eptir með Olafi konungi. hann var allra manna frið- 
nstr. harit mikit oc gult sem silki. hann var sneinma mikill oc stercr. 
manna var hann gerviligastr fire viz sacir oc framburðar. hann var 
lengí með Olafi konungi siþan. þessa getr OUarr svarti i drapv siniii 
er hann orli uni Olaf konung. X 

Gegn ero þer at þegnum eigi varð a iorðv 

þioðsciolldvnga goðra ognbraðr aðr ]>er naþuni 

halldit hefk a velldi nvslr sa er eyiom vestan 

Hialltlendingar kendir. ynglingr vnd gic'þryngvi. 

7* 
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Fra l>orfinni oc Brvsa. 

89. f>a er þcir broðr como vcstr tíl Orcneyia þorfinnr oc Brvsi. 
þa toc Brvsi .ii. luti landa til forraÖa. en f>orfinnr þriðivng. Hann var 
iafnan a Catanesi oc a Scotlandi. en setti uienn sina ifir eyiar. hafði 
Brvsi þa .eínn landvorn fire eyíoin. En i þann tinia var þar herscatt. 
þvi at Norðmenn oc Danir herioðv mioc i Vestrviking. en como opt 
vi,ð Orcneyiar þá er þeir foro vestr cða vestan. oc namo þar nesnam. 
Brvsi talði at þvi við ^orfinn broðvr sinn. er hann liaíði engar vt- 
gerþir fire Orcneyiom oc Hialtlandi. en harðí scalta oc scvlldir allt at 
sinom luta. þa bavð ^orfinnr honoin þan cost. at Brvsí scylldi hafa 
þriðivng landa. en f>orfinnr .ii, Ivti oc hara eínn landvornn fire beggia 
þeirra hond. En þo at eigi yrði þetta scipti braðfengis. þa er þo þat sagti 
íarla savgvnom. at þetta scipti for fram at þorfinnr hafði .ií. lutí eyia 
en Brvsi þriðivng. þa er Knvtr enn rici hafði Noreg lagt vndir sec. 
en Olafr konungr var or landi farrnn. þorfinnr iarll Sigurðar son 
hefir veret gavfgastr íarll i Orcneyíom oc hafl mest ricí Orcneyia 
íarla. Hann eignaðiz Hiallland Orcneyiar Svðreyiar. hann haíði ocmikit 
riki 8 Scotlandi oc Jrlandi. A. þat qvað Arnorr íurla scalld. 

Ilritififfitriði YBrÖ hlyðinn rett se^i þioð hverr þotti 

herr fyr þvrsa sceriom þorfinnz tíl Dyflinnar. 

þorfinnr var cnn mesti hermaðr. hann toc iarldom .v. vetra gainall oc 
reð meirr en .Ix. vetra. oc varð sottdavðr a ofanvcrðvm dogom Har- 
allz Sigvrðar sonar. En Brvsi andaðiz a davgum. Knvz ens rica litlo 
eptir fall Olafs konungs ens helga. 

CUm cristnihalld.) 

90^ Nv ferr tvcnnvm savgvnom fram. oc scal þar nv til taca sem 
fra var horfit. oc fra því var sagt er Olðfr konungr Harallz son hafÖi 
frið gort við Olaf Svia kouung. oc þat at Olafr konungr for þat svmar 
norör líl þrandheíms. hann hafði þa verit konungr .v. vetr. f>at havst 
bio hann til vetrseto i Niðarosi oc sat þar um.vetrinn. ^ann velr 
var með Olufi konungi þorkell Amonda son. sva sem fyrr var ritat. 
Olafr konungr leiddi mioc at spurníngum vm crislnihalld. hvert veri 
í landino. spurðiz honoin sva til sem ccki veri cristnihalldit þegar 
ér iiorðr solti a Halogaland. en þa scorti mikít á at vel veri vm 
Navinodal oc inn um þrandheim. 
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CFra Hareci' or þiollv). 

91. Maðr er nefndr Harecr son Eyvindar scaldaspíllis. hann bío 
i ey þeírri er þioUa heilír. þat er a HalojOfalandí. Eyvindr htifði verit 
maðr ecki festercr oc lítt eignaðr inaðr gttstorr oc scavrvngr mikill. 
J þiottv bioggv þa smabvendr oc eigi allfair. Harecr keypti 'þar einn 
bo fyrst oc eigi mikínn oc for þar bvðom tíl. en a fam misserom 
hafði hann i brot rvtt ollom bvondum þeim er þar bíoggv aðr. sva 
at hann atti alla eyna. oc gorði þar þa havfvðbo mikinn. Harecr varþ 
bratt vellavðigr. Hann var spekingr mikill at vití oc framkvemþar- 
maðr. hann hafði lengi haft af konungum motnað mikínn. hann var i 
írensemistolo við^Noregs konunga. af þeim socom hafði Harecr haft 
mikil metorð af lanz hofðíngíom. Gunnhilldr favðvrmoðir Harecs var 
dottir þeirra Halfdanar iarls oc Jngibiargar dottvr Harallz ens har- 
fagra. Harecr var þa helldr a ofra alldri þa er þetta er tiðinda. Har- 
ecr var mestr virðíngamaðr a Halogalandi. hann hafði þa langa hríð 
finncavp oc konungs syslv a Morkinni. hafði hann stundum einn haft. 
en stundvm havfðv aðrir svma með honom. Ecki hafði hann comít á 
fund Olafs konungs. en þo haufðv orð oc sendimenn farit i mílli þeirra. 
oc var þat allt vingíarnlict. oc þann vetr er Olafr konungr sat i Nið- 
arosi foro enn menn i milii þeirra Harecs or |>iotlv. ^a lysti kon- 
ungr ifir þvi. at um svmarit eptir etlaði hann ser at fara norðr a Ha- 
logaland. oc allt norðr til Janzenda. en þeir Haleygirnír hvgðo aílmis- 
iafnt til þeirrar ferðar. 

Fra Olafi konungi. 

92.. Olafr konungr bioz vm varit með .v. scipom oc hafði ner 
.ccc. manna. en er hann var buenn. þa byriar hann ferð sina norðr 
með landi. En er hann com i Navmdola fylki. stefndi hann þing við 
bendr. var hann þa til konungs tekinn a hverio þingi. Hann let þa 
oc þar sem annarstaðar upp lesa lavg þav sem hann bavð monnom 
þar i landi cristni at hallda. en iagði víð líf oc límar eða aleigo soc 
hveriom þeim manne. er eígi villdí vndir ganga cristin lavg. Veittí 
konungr þar morgom monnom storar refsingar. oc let þat ganga ifir 
rika sem vrica. scilðiz hann sva við i hverio beraði. at allt folc iatti 
at hailda retta trv. En flestir rikismenn oc margír storbvendr garðv 
veizlv i moti konungi. for hann sva norðr allt a Halogaland. Harecr 
i j^iottv veitti konungi vei^^Iv oc var þar allmikit fiolmenni oc veízla 
en pryðiligsta. Gioriz Harecr þa iendr maðr Olafs konungs. fecc kon- 
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ungr honom veizlor, sva $cm hann harði hafl af énom fyrrom lanz 
bofðín^iom, 

Fra Grankalli. 

93. Haðr cr nefndr Grankell eða Granketill avðigr bvandj. oc 
var þa helldr við alldr. cn f)a er hann var a unga alidri hafði hann 
veril i vikingv oc þa hermaðr mikill. Hann var atgerfimaðr mi(ki)II 
um flesta luti f)a er iþrottom gegndi. Asmundr het son hans. oc var 
um alla lati licr feðr sinom eða nockvi frámarr. þvi at þat er margra 
manna mal. at Qre sacir frilleics afls oc iðrolla at hann haii verit enh 
þriði maðr bezt at ser bvinn i Noregi. En fyrst hafa líl verit nefndir 
Hacon konungr Aðalsteins fostri oc Olafr konungr Tryggva son. Grankell 
bavð Olaii konungi tii veizlo. oc Var þar veizla allkapsamleg. leíddi 
Grankell hann storom vingiofum ut. Konungr bavð Asmundi at fara með 
ser oc lagði til þess morg orð. en Asmundr þottíz eigi cvnna at drepa 
hendi víð veg sinom. oc rez hann tii ferðar með konungi. oc gerðiz 
siðan hans maðr oc com i ena mesto kgrleica við konung. Olafr kon- 
ungr dvalðiz mestan lut sumars a Halogalandi oc for í allar þinghár 
oc cristnaði þar allan lyð. ]^a bio i Biarcey þorír hundr. hann var 
ricastr maðr norðr þannig. hann gerðíz þa lendr maðr Olafs kanungs. 
Hargir rikir bvánda synír reðvz til fylgðar við Olaf konung. f>a er 
a leíð sumaret com konungr norðan. oc sneri þa enn inn eptir þrand- 
heimi til Niðaross. oc sat þar vm vetrinn epiir. oc þann vetr com 
þorkell fostri vestan or Orcneyiom. þa er hann hafði drepinn Einar 
iarll rangmvnn. ]^at havst var i þrandheimi halleri a corní. ^n aðr 
hafði oc verit lengi goð arferð. cn hallerí var allt norðr i iand oc 
þvi meira er norðarr var. en corn var gott austr i iand. oc sva nm 
Upplavnd. en þess navt við i þrandheimi at menn atto þar mikíl fornn 
cornn, " / 

Fra blolum Jnnþrenda. 

94. f>at haust varv savgð Olafi konungi þav tiðindl innan or 
f>randheimi. at buendr hofðv þar haft veizlor fiolmennar at vetrnottom. 
varv þar dryccior miclar. Konungi var sva sagt. at þar varv minní 
oli signvð asom at fornom sið. þat fylgði oc þeirri sogn. at þar verí 
dri^pln' navt oc hross en roðnir stallar af bloðí. oc framit blot oc veittr 
sa formali at þat soylldi vera tíl arbotar. ^at fylgði þvi. at avllom 
monnom þotti þat avðsynt. atguðin havfðv reiz þvi er Haieygir hofðo 
horfit til cristní. En er konungr spvrði þessi tiþindi. þa sendi hann 
menn inn í þrandheim, oc stefndi til sin bvondum þeim er hann reð 
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tíl nefna. Maðr er nefiidr Avlvir a Eggio. hann var cendr við be sinn 
þann er hann bio á. hann var ricr maðr oc ftstorr. hann var havf- 
vðsmaðr ferðfir þessar af buanda hendi til konungs. En er þeir komo 
a konungs fund. þa bar konungr a hcndr bvondum þessi kenzl. En 
Aulvir svarar af hendí bvanda. segir at þeír havfðv avngar veizlor 
haft þat havst nema^gilldi sin eða hvirfingsdryccior. en svmir vinaboð. 
en þat sagði hann er yðr er sagt herra fra orðtocom varvm f>renda 
þa er ver dreccom. þa cvnnp allir vitrir menn at varaz siicar roðor. 
en eigí cann ec synia fire heimsca menn oc avloða hvat þeir m(Ia. 
Avlvir var maðr malsniallr oc maldiarfr. varði hann allar þessar sacir 
fire bvendr. En at lycðvm segir konurvgr at Jnnþrendr mundo bera 
ser sialfir vitni. hvernog þeir ero trvaðir. Fengo þa bendr orlof tíl 
heimferðar. foro þeir oc þegar er þeir yaro buner. 

Fra ferð Aulvis til konungs. 

95. Siðarr vm vetrinn var konungi sagt. at Jnnðrondr havfðv fiol- 
ment a Merine. oc varv þar blot stor at niiðiom vetri. blotoðo þeir þa 
til friðar oc vetrar goðs. £n er konungr þottiz sannfroðr um þetta. ' 
þa sendi konungr menn oc orðsending inn i þrandheim oc slefndi 
bvondom vt til boiar. nefndi enn menn til þa er honom þottp vitraztir. 
Bondr attv tal sitt oc roddv sin i milli um orðsending þessa. varv 
þeir allir ufusastir til ferðarennar. en við bon allra bvanda þa varþ 
Avlver buenn til ferðarennar. En er hann com ut til boiar. for hann 
bratt a kouungs fund. toco þeir tal. bar konungr þa a hond bvondvm 
at þeir hefðí haft miðsvetrar blot. Avlver svaraði oc sagði at bendr 
varv usannir at þessi soc. hofðum ver sagði hann iolaboð oc víða i 
beroðom samdryccior. Etla bendr eígi sva hneft til iolaveizlo sinnar 
at eigi verði stor afhiaup. oc drvcco menn þat herra lengí síðan. Er 
a Mfríne mikill havfvðstaðr oc hvs stor en bygð mikil umhverfis. þyccjr 
monnom þar til gleði gott at drecca morgom saman. Konungr svar-^ 
aði fa 00 var hclldr styggr. þottiz hann vita annat sannara en þat er 
þa var fra borit. Bað konungr bvendr ap.tr fara. en ec nian þo sagði 
hann. verða viss ens.sanna. at þerdylit oc gangit eigi i mot. En hverso 
sem her til hefir Verit. þa gorit slict ekki optarr. Foro þa bondr heim 
oc sogðo sina ferð oc þat at konungr varð helldr mipc reiðr. 

Drap Aulvis. 

96. Olafr konungr hafði veizio micla nm pasca. oc hafði marga 
beiarmenn i boðí sino oc sva bendr. En eptir paschana let konungr 
setia fram scip sin oc bera til reiða oc arar. let þilia scipin oc tiallda 
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oc let flíola sva bvin við bryg(fior. Olafr konung^r sendi menn þegar 
eptír pascana inn i Veradal. Maðr er'ncfndr þoralldí armaðr hans. 
hann varðveilti konun^jfs bu a Havg:i. En konungr scndí hononr orð 
at hann scylldi coma til hans sem scyndíligast. ^oralldi lagðiz þa for' 
eigi undir hauFuð oc for þegar ut til beiar með sendimonnom. Kon* 
ungr kallaði hann a einmgli. oc spurði eptir hvat sannyndi verí fra 
þvi er mer er sagt fra siðum Jnnþrenda. hvart sva er at þeir snvaz 
tíl blota. yil ec sagði konungr. at þu segir sem er oc þu veízt sannast. 
ertu tíl þess scyldr þvi at þu ert minn maðr. þoralldi svarar. Herra þat vil 
ec yðr fyrst segia at ec flutta hingat til boiár sono mina .ii. oc cono oc 
lavsafe allt þat er ec matta við komaz. En ef þer víiit hafa sanna savgo af 
mer. þa scal þat vera a yðro valldi. en ef ec segl sva sem er. þa mantv 
sia fire mino raði. Konungr svarar. Seg þu s'att þat er ec spyr þic. 
en ec scal sia firc þino raði sva atþic scal eckí saka. ]þat er yðr satt 
at segia konungr. ef ec scal segia sem er. at inn um þrandhehn er 
allt folc naliga alhciðit i atrvnaði. þolt sumir menn se þar scirðir. En 
þat er síðr þeirra at hafa blot a havst oc fagna þa vetri. annat at 
miðiom vctri. en et þriðia at svmri. þa fagna "þeir svmri. Ero at þesso 
raði Eynir oc Sparbyggvar. Yerd^lir oc Sceynir. .xii. menn ero þeír 
er fire beitaz vm blotvcízlornar. oc a nv Avlvir at hallda upp i var 
veizlonni. er hann nv i starvi miclo a Hgrine. oc þangat ero flutt oll 
fong þau er til þarf at hafa veizlonnar. En er konungr varð ens sanna 
viss. þa let hann blasa saman liði sino. oc lelr segia monnom at til 
scipa scylldi ganga. Konungr nerndi menn til scípstiornar oc sva sveitar 
hofðini^ía. eða hvert hvergi sveit scylldi tíl scips. Yar þa bviz sciott. 
hafði konungr .v. scip oc .ccc. manna oc hellt inn eplir firði. var 
goðr byrr oc tolþo sneckiornar ecki lengí fire vindi. En þessa varði 
cngi mann. at konungr mondi sva sciott coma inn þangat. Konungr 
com um nottíCna) inn a Mgrine. var þar þegar sleginn manringr um 
hvs. þar var Avlver hondom tekinn. oc let konungr drepá bann oc 
mioc marga menn aðra. En konungrinn toc upp veizlona alla oc let 
flytia til scipa sinna. oc sva fe þat alit beði hvsbvnat klgðnat oc gripí 
er menn havtðv þangat flutt. oc let scípta at herfangí með monnoin 
sinom. Konungr let oc veita heimferð at monnom þeim er honom 
þotto mestan lut hafa att i þessom raðum. Yoro svmir hondum tecnir 
oc i iarnn sctlir. en sumir komvz af iaupi vndan. fire morgvm var 
feit upp tekit. Konungr stefndi þing við bondr. En fire þvi at hann 
hafði marga ríkismcnn hondvm tekit. oc^fiarðí þa i sinni varðveizlo. þa 
reðo þat af Trendr þeirra oc vinir al iata helidr konungi hlyðni. oc 
») r. f, por 
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Tarf> en^i uppreist i moti konungi ger i þat sinn i.þrandheimi. sneri 
hann þar olló folki a retia trv oc setlí þar kennímenn. oc let gera 
kirkior oc vigia. Konungr lagði Avlvi vgilldan. en castaði sinni eigv 
a fe þat allt er hann hafÖi atl. en vm þa menn aðra er honom þotto 
mest sacbitnír. let hann svma drepa. svma hamla. en svma rac hann or 
landi. en toc fe af sumom. Konungr for þa aplr ut tíl Miðalross. 

Fra Arna Arnmoðs syni. 

97. Maðr er nefndr Arni Arnmoðs son. hann attí þoro dottor þorsteins 
galga. .f>av varv bavrnn þeirra Kahfr. Finnr. þorbergr. Amundi. Kolb- 
iornn. Arnbiornn. Arní. Ragnhiildr. hana attí Harecr or þiottv. Arni var 
lendr maðr rlcr oc agetr vin mikill Olafs konungs. f>a voro synir hans 
Kalfr oc Finnr með konungi i míclom kerleicom. Kona i^v er att h^fði 
Avlver a Eggio var ung oc friþ ettstor oc avðig. þotti sa costr ageta 
goðr. en forrað hennar hafði þa konungr. f>av Avlver atto .ii. sono 
vnga. Kalfr Arna son beiddiz ^ess af konungi. at hann gipti honom 
kono þa er Avlver hafði att. en fire vinattv sacir veitCt)i konungr 
honom þat. oc þar með eignir þer allar er Avlvir hafði att. oc gerþi 
hann þa lendan mann. fecc honom þar vmboð sitt inn um þ,randheim. 
gerðiz Kalfr þa havfðingi mikill oc var maðr forvitri. 

Fra ferð Olafs konungs. 

98. þa hafði Olafr konungr verit .vii. velr í Noregi. j)at sumar 
como tíl hans iarlar af Orcneyiom þorfinnr oc Ðrvsi. eignaðiz Olafr 
konungr þa lavnd þav. sva sem fyrr var ritið. þat sumar for Olafr 
konungr vm Hgri hvaratveggio oc inn um Ravmsdal vm havstit. þar 
gccc hann af scipom sinom. oc for þa til Upplanda oc com fram 
a Lesiar. hann iet þar ta(ca) alla ena bezto menn beði a Lesíom oc 
a Dofrom. oc urðv þeir at taca við cristni eða þola davða. eða vndan 
flyia þeir sem því como við. En þeir er víð cristní toco fengv kon- 
ungi sono sina i hendr i gisling tíl trvnaðar. Konungr var þar um 
nott sem Borar heita a Lesiom oc setti þar fire presta. Síðan for hann 
ifir Orodal oc sva um Li^rdal. oc com níðr þar sem Stafabrecca heitir. 
en a sv renn eptir dalnum er Otta heilir. oc er byggð favgr tveim 
megin arinnar oc er cavHut Loar. oc matti konungr sia eþlir endi- 
langri bygð. Scaði er þat qvað konungr er brenna $cal bygð sva fagra. 
oc stefndi ofan i dalinn með liði sino. oc voro a bo þeim um nott er Nes 
heitir. oc toc konungr ser herbergí i lopti eino. oc þar svaf hann 
sialfn oc þat stendr enn i dag oc er ecki at þvi gort^ siðan. oc var ' 
þar ngtr .v. oc scar upp þingboð. oc stefndi til sin beði af Yaga oc 
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Loni^ oc af Hedal. oc lel þat boði fylgia. at þeir scyldv annattve^gia. 
hallda bardaga við hann oc þola brvna af honom. eða taca við kristnt 
oc fa hohom sono sina i gisling. Siþan coroo þeir a konungs íund 
oc gengo ,a hond honom. en súroir flyðv svðr t Dala. 

Fra Dalagvðbrandi. 

99. Dalagnðbrandr hefir maðr heitið. er sva var sem konungr 
veri ifir Davlom. oc var hersir at nafni. Honom iafnaði Sígvatr scaltd 
at riki oc viðlendi við Erling Sciiiigs son. Sigvatr qvað um Erling. 

Eíii(ii) Tista te þer annan ycr kveð ec iafna þyccia 

iarU briclQpoð lican ormlaðs liati baða 

Yitt reð gamna getir ly^^r hinn at ser Iggir 

Guðbrandr het sa londom. leggsetrs er teUc betre. 

GvðbrandCr) atli son einn þann er her se getið. fia er Guðbrandr 
fra þessi tiðindi. at Olafr konungr var cominn a Loar oc navðgaði 
monnom til at taca við cristni. þa scar hann upp heravr oc stefndi 
avUum Doiom til boiar ^ess er Hvndþorp heitir a sinn fund. oc þar 
komo þeir allir. oc var þar eyrgrynni liðs. fire því at þar líggr vatn 
n§r þat sem Lavgr heilír. oc mattí þar iafnvel fara til.a scipom sem 
a landí. oc atti Gvðbrandr þar þíng við bondr. oc sagði at sa maðr 
var cominn a Loar er Olafr heilir. oc vill bioða oss trv aðra oc briota 
guð var avll i svndr. oc scgir sVa at hann a myclo meira guð fire 
ser oc mattvgra. oc er þat furða hvi iorð brestr eigi i svndr vndir 
honom. er hann þorir slict at m§Ia. eða goð var lata hann lengr ganga. 
oc venti ec, ef ver berum ut þor or hofi varo oc blotbvsi er hann 
stendr a þeima bé. oc oss hefir iafnan dvgat. oc ser hann Olaf oc 
hans menn. þa man guð hans braþna oc sialfr hann oc inenn hans oc 
at ongo verða. f>a crpðv þeir upp allir senn, oc melto at Oláfr scyldi 
alldregi þaðan komaz. ef hann comi a fund þeirra. oc eigi mon hann 
þora lengra at fara svðr eptir Dalnom. Siðan etlvðv þeír til .vii. 
hvndroð manna at fara a niosn norðr til Breiðv. én fire þvi liði var 
havlðingi son Guðbranz. .xviii. vetra gamall oc margir aðrir með honom 
agetir. oc como til boiar þess er Hof heitir. oc varv þar .iiL netr. oc 
coro þar enn mart lið tíl þeirra þat er flýit hafði afLesiom pc Lom 
oc Vaga. þeir er eigi viUdv vndir cristni ganga. En Olafr konungr 
öc Sigyrðr byscop seltv eptir kennimenn a Lom oc a Yaga. Siþan 
foro þeir ifir um Vrgvravst oc como niðr a Vsv. oc fragv þav tiþindi 
at lið mikit var fire þeim. þeír fragv oc bondrnir er a Breiðv voro 
r. f. Loni 
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oc hioggyz lil barilagf« i moU konungi. En þa er konungr stoð upp* 
þa hercleddiz hann oc for svðr eptír Svvollom. oc leltv ei^fi fyrr en 
a Breíðvnni. oc sú þar mikinn ber fire ser bvinn lil bardaga. Siþan 
fylcði^ konungr liðí sino oc reð sialfr fire. pc orti orþa a bondr oc 
bavð þeim at (aca við cristni. f>eir svoroðo. þv mant avðro verða 
við at coma i dag en gabba oss. oc epðv herop oc borðv a sciolldv 
sina. Konongs menn liopv þa fram oc scvtv spiotom. en bondr snerv 
þegar.a flotta. sva at fatt eilt manna stoð eptir. Yar þa son Guðbranz 
hondum tekinn. oc gaf Olafr konungr honom grið oc háfði mcð ser. 
þar var konungr .iiií. n§(r. Siþan melti hann við son Gvðbranz. Far 
nv aptr til foðor þins* oc seg honom at bratt man ec þar koma. Siþan 
for hann heim aptr oc sagði feðr sinom horð tiðindi. at þeir havfðv. 
hitt konung. oc atlom bardaga við hann. en lið vart fiyði þegar i fyrsto. 
en ec varþ hann(ekinn. oc gaf konungr mer griþ, oc bað mic fara al 
segia yðr. at hann man her coma bratt, Nv hofvm ver her eigi meirr 
Cen) .cc. manna af þvi liði ollö er ver havfðum til moz viþ'hann. 
Nv reð ec yðr þat faðir at beriaz ecki við þenna mann. Heyra ma 
þat segir Guðbrandr at or þer er barit allt hiarta. oc fortv fa heiili 
heiman. oc man þer sia for lengi uppi vera. oc trvir þv þcgar a orar 
þ$r er sa maðr ferr með; oc þer he^r illa neisv gorva oc þinv liði. 
Oc um nottina eptir þa dreymði Gvðbrand at maðr com til hans lioss. 
oc af honom stoð mikil ogn. oc melti við hann. Son þinn for onga 
sigrfor i moti Olafi konungi. en mycio mantv hafa minni ef þn etlar 
at hallda bardaga við konung. mantv falla sialfr oc allt lið þitt. oc 
mono vargar draga þic oc yðr alla oc hrafnar slita. Hann varþ hreddr 
mioc við ogn þessa oc sagði þorði istromaga. er hofðingi var fire 
Davlom. Hann svaraði. þat sama bar fire mec. Oc um morgoninn 
leto þeir biasa til þings. oc savgðv at þeim þotti þat rað at eiga þing 
við þann mann er norðan for með ny boðnrð. oc vita með hveriom 
sannyndum' hann ferr. Siþan melti Guðbrandr við son sinn. þv scalt 
nv fara a fvnd konungs þess er þer gaf grið i bardaga oc .xii. menn 
með þer. oc sva var gort. Oe þeir como a fund konungs oc savgðv 
honom sitt erendi. at bendr villdv hafa þing við hann oc setia griþ 
milli konungs oc bvanda. Hann let ser þat vcl þoooaz. oc bvndo þav 
griþ við hann einkamalom sin i milli meðan sv stefha v.erí. oc foro 
þeir aplr við' sva bvit oc savgðv Guðbrandi oc þorði at griþ varv 
sett. Konungr for þa til boiar þess er Liðzstaðir heita. oc var þar .v. 
netr. f>a for konungr til moz Cvið) bondr oc atli þing við þa. en 
v§ta var a mikil um daginn. Siþan ^r þingit var sett. þa stoð konungr 

') r. f, fylgði 
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upp. oc sagði al L§sir oc a Lom oc a Vaga hafa lekit Tið crislni oc 
brotíð niðr blothos sin oc goð. oc trva nv a sannan^ guð er scop 
himin oc iorð oc alla lutí veit. Síðan settiz konnngr niðr. 'En Guð- 
brandr svaraði. Eígi vitvm ver uni hvernn (v roðir. kaliar þv þann 
guð er þu. Tgr eigi senn oc engi annarr. ^en ver eigvm þann guð er 
hvernn dag ma sia. oc er hann fire þvi elgi uli i dag at veðr er vatL 
oc man yðr hann ogorligr þiccia oc mikill fire ser. Venii ec at yðr 
scioti scelk f bringv ef hann cemr a þingit. En með þvi at þv segir 
at guð yðarr ma sva mikit. þa lattv bann nv sv|i gera. at veðr Cse) 
scyiat a morgon en regn ecki. oc finnvmc her þa. Siþan for konungr 
heim til herbergis. oc for' mcð honom son Guðbranz i gisling. en kon- 
ungr fec þeim annan mann i moti. Vm kvelldit spyrr konungr son 
Guðbranz hvernig guð þeirra veri gerr. Hann segir at hann veri mercðr 
eptir þor. oc hefir hann hamar i hendi. mikill er hann vextí oc holr 
innan. oc gert vndir honom sem hiallr^se. oc stendr hann þar a ofan 
meðan hann er uti. Eigi scortir hann guH eða silfr a ser. .iiii. hleifar 
bravðs ero honom forðir hvernn dag. oc þar slatr við. Siþan foro-þeir 
i. reckíor. en konungr vacðí þa nott oc var a benom til guðs. En er 
dagr var. þa for konungr til messo oa siðan til matar oc þa tíl þings. 
en veðrino vifr sva farit sem Guþbrandr hafði fire melt. ]þa stoð byscop 
upp i cantaracapo oc mitr a hefði oc bagall i hendi. oc talði trv fire 
bvondvm oc sagþi þeim ma^gar iartegnir er guð hafði gert. oc lavc 
vel reðv sinni. þa melti þorðr istromagi. Hart mglír hyrningr sia er 
staf hefir i hendi. oc uppi á sem veðrarhornn se bivgt. En roeð þvi 
at þit felagar callit guð yccarnn sva margar iartegnir gera. þa melþv 
við hann a morgon fire sol at hann lati vera heið oc solscin. oc finn- 
vmc a morgon. oc gorvm þa annattveggia. at verom sattir um þetta 
mal eða baulldum bardaga. oc scildvz þa at sinni. 

Fra þvi er þorr var brotinn. 

100. Kolbeinn sterci het maðr cr var með Olafi konungi. hann 
var kyniaðr or Fiorðum. hann hafði þann bvnat iafnan. at hann var 
gyrðr sverði oc hafði rvddv micla i hendi. er sumir menn calla clvbbv. 
Konungr melti við Kolbein. at bann scylldi vera nest bonom um morg- 
oninn. Siþan m§Ili hann við menn sina. Gangit ér þangat i nott sem 
scip bvanda ero. oc borit ravfar Cs) avlloni. en riðit ' a braut eykiom 
þeirra af boiom þar sem þeir ero a. oc sva var gort. En konungr 
var þa nott.a bonom alla. oc bað guð þess at hann scylldi leysa þat 

^) r. f* sannat 
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vendreði með sinni milldi oc miscvnn. En er Uðvm var loclt i moti 

degi. þa for hann lil þinjifs. En þa er hann com a þingit. þa varv 

sumir bendr comnír. oc^sa þeir mikinn iiolða bvanda fara til þíngs. 

00 baro i milli sin manlican mikil glosl allt mcÖ gulli oc silfri. En 

er þat sa bendr þeir er a þíngino varv. þa liopu þeir upp allir oc 

lutv þvi scrimsli. Síþan var þat sett a miðian þingvoU. sato þa avðroin 

megin bendr at. en avðrom megin konungr oc hans lið. Siþan stoð 

Dalagvðbrandr upp oc mglli við konung. Hvar er nv guð þinn kon- 

ungr. þat ella ec nv. at hann beri helldr lagt havkosceggít. oc sva 

syniz mer. sem mínna se carp þitt oc þess hyrningsins er þer kallit 

byscop oc þar sitr hia þer. helldr en enn fyrra dag. fire þvi at nv er 

guð varr cominn et aullo reðr oc ser a yðr með hvossom av^m. 

oc se ec at þer erot nv felms fullir oc þorit nv varla avgum upp at 

sia. Nv fellit uiðr bindrvitni yðra oc trvit a gvð vart. er allt hefir 

rað yðart i hendí. oc lavc sinni roðv. Konungr melti við Kolbein 

slerca. sva at bondr vissv ecki til. Ef sva berr at i erendi míno. at 

þeir sia fra gvði sino. þa sla þv hann þat havgg seiu. þv matt mest 

með rvddvnni. Siþan stoð konungr upp oc m§Iti, Mart hefir þv melt 

i morgon 'til vár. oc letr þv kynliga ifir þvi er þu malt eigi sia glið 

vamn. en ver vcntom at hann man coma bratt til vár. þv ognar oss 

guði þino. er.blint er oc davfl oc ma hvartki biarga ser ne avðrom. 

oc comðz avngan veg or stað nema borinn se. oc venti ec at nv se 

hononi scamt til iUz. oc litið er nv i avstr oc set tíl. þa(r) ferr nv 

gvð vart með liosi miclo. þa rann sol upp. oc líto bondr allir til 

solarennar. En i þvi bili laust Colbeinn sva goð þeirra. at þat brast 

allt i Rundr. oc liopv þar ut myss sva storar sem cettir veRe. oc 

eðior oc ormar. En bondr vrðv sva hreddir. at þeir flyðv sumir til 

scipa. en þa er þeir rvndv vt scipom sinom. þa liop þar vatn i oc 

fylldi uppJ oc mattv menn eigi a koma. En þeir er til eykianna foro. 

liopo þa oc fvndo þo eigi eykina. Siþan let konqngr kalla bendr oc 

sagði at hann villdi eíga tal við þa. Siþan hurfv bondr aptr oc setto 

þíug. Siþan stoð konungr upp. Eigi veit ec sagði haon hví s§tir harc 

þelta oc laup er þer gerit. en nv mcgvð er sia hvat guð yðart matti. 

cr þer barvð a gull oc gorsímar mat oc vistir. oc sa þer nv hveriar 

vettir þess hofðv iieytt. uiyss oc ormar eðlor oc poddvr. Nv hafa þeir 

verr er a slict trva oc eigi vilia lata af heimsco sinni. Nv takit ér 

goir yðart oc gersimar er her ferr nv um voll oc hafit heim til kvenna 

yðarra. oc.bcrit alldregi siþan a stocca eða steina. En her ero nv 

costir tveir a með oss. annattv^ggia at þer tacit nv við cristni eða 

lialldit bardaga i dag við mic. oc beri þeir sigr af avðrom er sa guð 
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víll er ver tnrum á. þa stoð Dalagnðbrandr upp oc meUi. Scafia mík- 
inn hayfum ver fiirit hv vm gu6 vart oc þo með þvi at hann matti 
0S8 ecki. þa vlliom vef nv Irva a þann gpð sem þu trvir. Oc ialtv 
þa aliír við cristni at taca. f>a scirði byscop Guðbrand oc son hans. 
þoir Olarr konungr oc Sigvrðr byscop settv þar eptir kennimenn. oc 
scildvz nv vinir þeir sem aðr voro ovinir. En Guðforandr let gera 
kirkio i Davlom. 

Andlat Olafs Svia konungs* 

101. OUrr konunfjrr for nv ut a Heiðmorc oc cristnaði þar. þvi 
at þa er hann hafði tekit kononga. treystiz hann eigi at fara viða ifir 
landít með litit lið eptir storvirci slíct. var þa vvlða cristnat um Heið- 
morc. En i þessi ferð lettí konungr eigi fyrr en Heiðmorc var al- 
crlstnvð. oc þar vif^ðar kírkior oc kennínienn tih þa for hann ut a 
f>otn oc a Haðaland oc reltí þar siðv manna. letti sva fremi er þar 
var alcristnát. f>aðan for hann a Hríngariki. oc gengv menn allt vndir 
cristni. Siþan fragu Raumar at Olafr konungr bio£ upp þannig. oc 
somnoðo líði' miclo saman. oc melto sva sin i milli. at þat er þeim 
eimvni sv ifirfor er Olafr hafði þar farít fyrra sinni. oc savgðv at 
hann scylldi alldri sva siþan fara. En er Olafr konungr, for upp a 
Raumaricí með líði sino* þa com motl honom buanda samnaðr við a þa 
er Nicia heítir. hofðo bondr her mannz. En er þeir fundvz orto foondr 
þegar a tíl bardaga. en bratt brann lutr þeírra víð. oc hrvccv þeir 
þegar undan. oc varv þeir barðir til batnaðan þvi at þéir toco þegar 
við cristni. For konungr ífir þat fylki oc sctldíz etgi fyrr við en þar 
havfðo allir menn við cristní tekit. þaþan for hann austr i Soleyiar 
oc cristnaði þa bygð» þar com til hans Ottarr scald svarti oo beiddiz 
at ganga a hond Olafi konungl. f>ann vetr hafði aðr-anndaz Olafr 
Eirics son Svia konungr. þa var Aunuridr Olafs son konungr i Svi- 
ðioð. Olafr konungr sneri þa aplr a Rauinarici. var þá mioc líðinn 
vetrinn. þa stefndi Olafr konungr þing fiolment i þeini stað sem [siðan 
hefir verit^ Heiðsgvis þing. Settí hann þa þat i lavgom. at til þess 
þings scyldo sokia Upplendingar. oc Heiðsgvis lavg scylldo ganga um 
avll fylki a Upplondum. oc viða annarstaðar sem siþan hafa þau gengit. 
En er varaði sottí hann ut til sovar. let þa bva scip sin oc for vm 
varit ut til Tvnsbergs. oc sat þar uin vanl» þa er þar var fiolmennast 
oc þvngi var flvltr til boiarins af avðrom londum. Var þar þa árferð 
goð allt uin Vikina. oc lil goðrar litar allt norðr til Slaðs. en halleri 
niikit allt norðr þaðan. 

*) [taal relUt; siðr er lil Coá, 
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Bannaðnr cornnsolor. 

102. Olafr konungr sendi boð uin varíð \estr um Agðír oc allt 
norðr um Rogaland oc um Havrðaland. at konungr víll hvartki kornn 
ne mallt ne miól þaðan a bravt lata flylia ne selia. let þat fylgia at 
hann mondi þangat coma með lið sitt. oc fara at Veízlom sva sem 
siðvenia var til. For þetta boð um þav fylki avll. en konungr dvalðiz 
i Vikinni vm sumaril oc for allt austr til lan^ en^a. Einarr þamba- 
scelfir hafði verít með Olafi Svja konungi siþan er Sveinn iarll magr 
hans andaðiz oc gorz Svía konungs maðr. tekit þar af honom len 
mikit. en er konungr var andaðr. þa fystiz Einarr at leita ser griða 
til Olafs digra. oc hofðv þar um varit farit orðsendingar milli. En er 
Olafr konungr la i Elfinni. þa com Einarr þar með nockora menn. 
reddv ,þeir konungr þa um sgtt sina. oc samðiz þat með þeím. at 
Einarr scylldi fara norðr til: þrandheims ,öc hafa eignir sinar allar oc 
sva þ§r iarðir er Berglioto havfþo heiman fylgt. For Einarr þar norðr 
leið sina. en konungr dvalðiz i Víkinni oc var lengi i Borg vm havstið 
oc avndvrðan vetr. 

' Fra Erlingi. 

103. Erlingr Scialgs son hellt rici sino. sva at norðr fra Sogn- 
sg^ 00 avstr til Líþandisnes reð hann aullv við bondr. en veizlor 
konungs hafði hann miclo minne en fyrr. ]^a stoð þo sv ogn af honom. 
at engi lagði i aðra scal en hann villdi. Konungi þotti ofgangr at um 
rici Erlings. Maðr er nefndr Aslacr fitiascalli maðr kynstorr oc ricr. 
Scialgr faðir Erlings oc Askell faðir Aslacs varv broðra synir. Aslacr 
var vin míkill Olafs konungs. oc setti konungr hann niðr a Svnn- 
havrðalandi. fecc honom þar lén niikit oc veizlor ðtorar. oc bað kon- 
ungr hann hallda til fullz við EHing. En þat varþ ecki a þannig þegar 
er konungr var eigí n§r. varþ þa Erlingr einn at scera oc scapa 
sva sem hann villdi þeirra i millí. var hann ecki at mivcari þott As- 
lacr vílldi sic fram draga nackvat hia honom. Foro þeirra scipti sva 
at Aslacr hellz eigi við i syslonni. for hann a fund konungs oc sagði 
honom fra um scípti þeirra Erlings. Konungr bað Aslac vera með ser. 
þar til er ver Erlingr finnvmc. Konungr goiði orð Erlingí. at hann 
scyldi coma til Tunsbergs um varit a fund konungs. En er þeir finnaz 
þa eigv þeir stefnor. nigUi þa konungr. Sva er mer sagt Erlingr fra rici 
þino. at engi maðr se sa allt norðr fra Sognsg til Liðandisnes er frelsi 
sino halldi fire þer. ero þar raargir þeir menn er oðalbornir^ þottiz til 

r. f. Songsg 
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vera at hafa rettindi af iarnbornom monnom ser. Nv er her Aslacr 
frendi yðarr. oc þycciz hann kvlða af kenna um yðor scíptí. Nv veit 
ec þat eígi. hvart helldr er at hann hefir sakir tíl þess. eða scal hann 
hins at giallda. er ec hefi hann þar sett ifir varnat minn. En þott ec 
nefna hann til þess. þa kora margir aðrír slict fire oss. beði þeir er 
i sysloni sitía. sva oc armenninir er bv varðveita oc veizlor scolo 
gera i moti mer ,oc liði mino. Erlingr melli. ^vi scal sciott svara. 
at þvi scal neita at ec gefa þgr sakir Aslací ne auðrom manni at i 
þionosto yðarrí se. en hino scaí iata. oc þat er nv , sem lengi hefir 
verit. at.hverr varr frenda vill avðrom meire vera. sva hino oðroscal 
oc iata. at ec gera þat lostigr at beygia halsinn fire þer Olafr kon- 
ungr. en hitt man mer avrðgara þiccia at luta tíl Selþoris. er þrgl- 
borínn er i allar gttir. þott hann se nv armaðr yðarr. eða annarra 
þeirra er hans makar ero at kynferð. þott þer leggil metorð a þa. 
Nv toco til roðv beggia vinír. oc baðv at þeir scylldi seltaz. savgðo 
sva at konungi var at ongom manne styrcr iafnmikill sem at Erlingi. 
ef hann vill vera yðr fvllcomínn vin. J annan stað melto þeir til Erl- 
ings at hann scylldi vegia til við konung. segia sva ef hann helldiz i 
vinfengi við konung. at honom mondi þa allt avðvellt at koma slíco 
* fram sem hann vílldí við hvern mann annarra. Lavc sva stefno þeirri. 
at Erlingr scylldi hafa somo veizlor sem (hann) hafði aðr haft. oc 
settvz niðr allar sakar þer er konungr hafði a hendi Erlingi. Scylldi 
þa fara oc til konungs Scialgr son Erlings oc vera með honom. For 
þa Aslacr aptr til bua sinna. oc varo þa sailir at calla. Erlingr for 
oc beirí) til bua sinna oc helll tecnom h§tti um riki jsilt. 

Fra Asbirni selsbana. 

104. Sigurðr het maðr þorís son broðir ^oris hunz i Biarcey. 
Sigurðr atti Sigriði ^cialgs dottor systor Erlings. Asbiornn het son 
þeirra. hann þotti allmannvenn i vppvexti. Sigurðr bio i Avmð a 
{>randarnesi. hann var maðr storavðigr virþingamaðr mikill. ecki var 
(hann) konungi handgenginn. oc var þorir firi þeim at virþíngv. þvi 
at hann var lendr maðr konungs. en heimn i bvnaði þa var Sigurðr 
engan stað minní ra^narmaðr. Hann var þvi vanr meðan heiðni 
ivar at hafa þrenn blot hvernn vetr. eitt at vetrnottom. annat at mið- 
iom vetri. þriðia at svmre. En siþan er Sigurðr toc við cristni. þa 
hellt hann tecnom^ hetti vm veizlornar. hafði bann þa a havstit yin- 
aboð mikit. en iolaboð a vetrinn. oc bavð þa enn til sin morgom 

r. f. tocnom 
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monnoin. þriðio veizlo baiðí hann nm pasca oc hafþi .þa oc fiolment 

Slico hellt hanrr fram meðan hann lifðí. Sigorðr varð sottdavðr. þa 

var Asbiorn a tvítogs alldri. toc hann þa arf epttr foðor sinn« hellt han'n 

tecnom hetti. oc hafðí veizlor .iii. a hveriom vetrí sem faðir hans 

hHÍðí haft. þess var scamt i mtlle er Asbiornn hafði tekít við favð« 

vrarfi oc þess er arferð toc at versna. oc sf ðí manna toco at breg^ðaz. 

Asbíornn hellt eno saina um veizlor sinar. oc naut hann þa ^ess við« 

at þar voro fornn cornn oc onnor favng þav er hafa þvrftí« Bn er 

þau inisseri liðv af oc avnnor cotno« voro þa corn avngum mvn betri 

en en fyrri* f>a viUdi Sigríðr at veizior felli niðr sumar eða altan 

Asbiorn villdi þat eigi« for hann þa vm havstit at hitta vini sina. oc 

ceypti corn þar sem gut. en þa af suinom* For enn sva fram þann'vetr 

at Asbiomn hellt aujlum vcízlom þann vetr. En eptir um varit fengvz 

litil seði* þvi at engi gat frgcorn at caupa. Roddi Sigríðr þa um at 

fgtta scyldí huscária* Asbiornn villdi þat eigi. oc hellt hann aullu eno 

sama þat sumar. Cornn var hclldr oárvent þat fylgði þa oc at sva 

var sagt sunnan or landi* at Olafr konungr bannaði.corn oc mallt at 

flylia sunnan oc norðr i land* þa þotti Asbirní vanndaz um tilfavng 

busitis» Var þat þa rað hans. at hann let fram setia byrðing er hann 

atti. þat var hafToranda scip at vexti. scípit var gott oc reiði vandaðr 

mioc tiL þar fylgði stafat segl með vendi. Asbíornn rez til farar 

þeirrar oc með honom nf r «xx« menn. foro norðan utn suinarit« oc er 

ecki sagl fra ferð^ þeirra fyrr en þeir komo svðr i Karmtsvnd aptan 

dags. oc lavgðv at við Avgvalizncs. þar stendr bor míkill scamt upp 

a eyna Cavrmt er heitir a Avgvallznesi. þar var konungs bu. oc reð 

lire sa maðr er ^orír hnt oc var selr callaðr. Hann var armaðr Olafs 

konungs ^smar oc var tnan(n)aðr vel starfsmaðr goðr sniallr i maii 

aburðarmaðr mikíll fratngiarnn oc vveginn. hlyddi honom þat siþan 

er hann fecc konungs styrc. hann var maðr sciotorðr oc avr(or)þn 

þeir Asbiornn lagu þar utu nottina. en um niorgoninn er liost var 

orðit gecc f>orjr ofan til scípsins oc noccorer menn með honom« 

Hann spurði hverr fire scipi þvi reði eno vegliga. Asbíorn segir til 

sin oc nefndi foðor sinn. f>orir spurði hvert bann scylldi fara et lengsta 

eða hvat honom veri at erendvm. Asbiornn sagði at hann villdi caupa 

ser cornn eða mallt. sagðt hann þat scm salt var. at halleri var mikit 

norör i land. En oss er sagt qvað hann. at her se vcl ert. víllt þu 

buandi selia oss cornn. ec se at her ero hialmar storir. veri oss þat 

orlavsn at þurfa eigí lengra at fara at corncauponom cða viðara her 

um Rogaland. Ec kann þat segia þer segir þorir. at hcr scalt þv fa 

») r. f. farð 
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^a orlnvsii at þnifa eii^i al rara lenfrra. þvi at þli manl eígi cornít Ta 
hvartlií iier ne avArom atoðom. þvi at lionangr bannar al sella heðan 
comit norðr í land. oc far aptr Haleygrenn. sa man þer enn bfzli. 
Asbiornn svarar. Ef sva er buandi sem þv segir. at ver mynim ectí 
fa corncavpin. þa mon eígi niinna verða mitt §rendi en hafa kynnis 
sqcn a Sola oc sia bibyli Erlings > frf nda mins. f>orir spyrr. Hversv 
micla frennsemi attv við Erling. Hann svarar. Moðir mín er sysUr 
hans. þorir svarar. Vera cann þa al ec hafa m§llt ecki varliga. ef 
þo ert systvrson konungs Rygía. f>a costoðo þeir Asbiornn líolldvni 
af ser oc sncrv 'vt scípino. þorír kaliaþí eptir þeím. Faril nv vel oc 
comit her er þær farit aptr. Asbiornn svaraði at sva scylldí vera. 
Fara þeir þa leið sina oc koma at kvelldi dags a Jaðar. for Asbiornn 
npp með .x. menn. en aðrir .x. geiiv scips. En er Asbiornn com iil 
boiarins fecc hann þar goðar viðtocor. sstli Erlingr hann it ngsta ser. 
oc sporði hann margs norðan or landi. oc var við bann enn catasti. 
Asbior(n) segir et liosasta af eyríndom sinom. Erlingr svarar at þat 
var eigi vel til boril fire þa soc at konungr bannaðí cornnsolor. Veit 
ec eigi sagði hann þeirra manna van her. er travst myni til bera at 
bríota orð konungs. verðr mcr vanngett til scaps konongs. þvi at 
margir ero spiilendr at um vinattv varo. Asbíornn svarár. Seínt er 
satt at spyria. mer hefir kent verit a vnga alldri. at moðir niin veri 
fría(l)sborin i allar halfvr. oc þat með at Erlingr a Sola veri nv gaví- 
gastr hennar frenda. en nv heyri ec þic segia. at þu ser eigí sva frials 
fire konungs þrflom her a Jaðrí. at þu megír raða fire conii þíno 
slict er^ þer licar. Erlingr sa tíl hans oc glotti við tonn oc nielii. 
Hihna vitið er af konungs rikino Haleygir en ver Rygir. en nvrorðr 
niantv heima vera. altv oc ecki langt til þess at telia. Dreccom nv 
fyrst frcndi. siam a morgon bvat tilt er um ercndi þitt. Gerðv þeir 
sva. voro catir vm kvelldit. Eptír um daginn talaz þeir enn við.Erl- 
ingr oc Asbiornn. þa segir Ertíngr. Hvgsat hefí ec nackvat fyrir um 
corncaup þin Asbiornn. eða hverso vandr mantv vera at caupunautoni. 
Asbiornn svarar. at hann hirði þat alldregi at hveriom hann ceypti ef 
honom var heimiilt sellt. Erlingr niglir. f>at þycci mer licara at þrflar 
minir moni eiga corn. sva at þu inaat vera fullcaupa. þeir ero segir 
Erlingr ecki i lavgum eða lanz rett með avðrom monnom. Asbiornn 
svarar at hann vill þann cost. Var þa sagt þr§lom til um þessa caup- 
stefno^ leto þeir cornn fram oc mallt oc selldv Asbirni. hloð hann 
scip sitt ^em hann villdi. Én er hann var braut bvinn leiddi Erlingr 
hann ut með vingíorum. oc scilðvz þeir með k^rleic. Fecc Asbiornn 
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byrleiði |;ott oc lagfii at mn kvrldít i Kartntsandi v!ð Avgvallznes. 
oc varv þar um nottina. ^orir selr hafðí þegar um kveldit spurnn 
af um farar Asbiarnar. oc sva þat at scip bans var cafhlaþit. f>orír 
stefndi at ser liði um notlína. sva at hann hafði fyr da; .Ix. manna. 
hann for þ^gar a fund Asbiarnar er litt var lyst. f^engu þegnr ut 
a scipit þa varv þeir Asbiornn kleddir. oe heilsaði hann f>ori. 
f>orir spurðí hvat þvnga þeir Asbiornn hefði a scipíno. Hann svaraði 
at cornn oc mallt var. "þorír melti. |>a man Erlingr gera enn at vanða 
at taca fyr hegoma aull mal Olafs konungs. oc leiðiz honom eigi enn 
at vera motstoðomaðr hans i ollo. oc er furða er konungr letr honom 
hvetvetna hlyða. Var f>orír maloði um hriþ. en er hann þagnaði. þa 
segir Asbiorn at þetta corn havfþu aít þr^lar, Brlíngs. f>orir svarar 
snellt. at hann hirði ecki um pretlv þeirra Eríings. ^er nv hitt tíl As- 
biorn at þer gangit a land. ella forvm ver yðr vtbyrðis. þvi at ver 
vlliom enga þrong hafa af yðr. meðan ver ryðþiom scipit. Asbidrnn 
sa at hann hafði en^i liðscost við f>ori. oc gengu þeir Asbiorn for- 
onavtar a land upp. en f>orir let flytia farntinn allan af scipino. oc 
er rvtt var scipit. þn gecc f>orir eptir scipino oc melti. Furðu gott 
segl hafa þeir Haleygirnir. takit byrðings segl vart it forna oc fai 
þeim þat. er þeim fullgott er þeir sigla lausoni kili. Sva var gert at 
scipt var seglunom. Foro þeir Asbiorn i brot við sva buit. oc stefndi 
hann þa norðr með landi. oc lettí eigi fyrr en hann com heim avnd-- 
vrþan velr. oc varþ sia for allfrgg. Var þa starf allt tekit af Asbimi 
at bva veízlor a þeim vetri. f)orir hvndr bavð Asbirni til iolaveízlo 
00 moðor hans oc monnom þeim er þav villdi hafa með ser. Asbiorn 
villdi eigi fara oc var heima. f>at fannz á at þori þotli Asbiornn gera 
vvirþíng til boðsins. hafði f>orír í fleymingí um farir Asbiarnar. Beði 
er segir f>orir at míkill er vii^inga mvnr 'vár frenda Asbiarnar. enda 
^0rir hann sva. slíct starf scm hann lagði a i sumar at sokia kynni 
tíl Erlings a Jaðar. en hann vill eígi her fara i n§sta hvs til min. veit 
ec eigí .hvart hann hyggr at Selþorir man i hveriom holmí fyrír vcra. 
Slic orð fretti ' Asbiornn fra f>orí oc avnnvr þeím líc Asbiorn unði 
illa ferð sinnl. oc enn verr er hann heyrði slíct haft at hlatri oc 
spotti. Var hann heima um vétrinn oc for hvergi til heimboða. 

Vig Selþoris. 

105. Asbiornn atti langscip. þat var sneckia tvitogsessa. stoð i 
nausti míclo. Eptir kyndílmesso let Asbiornn setia fram scip sitt oc 
bera til reiþa. oc let bva scipit. Siþan stefndi hann til sin monnom 
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yinom sinoin. oc haiSi nfr .ix, te(fum manna oc iilla v<*l vapnaða. En 
er hann var bunnn oc byr gaf. þa sigldi hann suðr* með landi. fara 
þeir ferðar sinnar oc byriaði helldr soinL En er þeir sokia svðr í 
land. þa foro þeir meirr ulleið en þioðleið. þcgar er sva maUi. Ecki 
varþ til tiþinda uni for þeirra fyrr en þeir komo at kvelldi .v. dag 
pasca utan at,Kavrmt* Kavrmt er þannig farit. at hon er mikil ey 
layng oo viðast ecki breið»,Iiggr við þloðleið fyr vtan. þar er mikil 
bygð. oc er þo viþa cyín ubygð þat cr ut liggr til hafsins. fieir 
Asbiornn lendv utan at eyionni þar er ubygt var. « En er þeir hofðv 
UaldaL þa melti Asbiomm Nv scolo þer vera eptír her oc biða niin. en ec 
man ganga upp a eyna a niosn. hvat titt se i eyionni. þvi at ver hofum 
ecki um spurt aðr hvat her et titt» Asbiornn hafði vandan bunað oc 
haut(t) siþan forc i hendi. en gyrðr sverði vndir clgðum. Hann gecc 
upp a land oc iiir eyna^ en er hann com a nackvara hgð. þa er hann 
matti sia tjl beiarins a Avgvallznesi. oc sva fram a Karmtsund. þa sa 
hann mannfarar míclar beði a sf oc landi. oc soUi þat folc allt lil 
boiarins a Avgvaliznesi. honom þotU þat undarligL Siþafi gecc hann 
heim til boiarins oc þar til er þionoslomenn bioggo víslir. heyrði hann 
þa þegar oc scilði a roðom þeirra. at Olafr konungr var þar coniinn 
Ul veizlo. sva þat með at konungr var UI borða genginn. Asbiorn 
snori þa tíl slofunnar. cn er hann com i forstofuna. þa gecc annarr 
inaðr ut enn annarr inn. oc gaf engi maðr a) honoin gauni. Opin 
var stofvhurðin. hann sa at þorir selr stoð Gre hasftis borðino. þa 
var mio(cD a.kvelld liþiL Asbiorn hey(r)ði til at mcnn spvrðv f>ori 
fra sciptum þeirra Asbiarnar. oc sva þat at þorir sagþi þar um langa 
savgv. oc þott! Asbirni hann halla synL f>a heyrðí hann at maðr 
spurði. Hvernig varð hann við Asbiorn. þa er þer ruddot scipiL þorir 
svarar. Bar hann sic til nackvarrar hlitar oc þo eigi vel. þa er ver 
r^'ddum scipiL en er ver tocom seglit af honom. þa gret hann. En er 
Asbio.rn keyrðí þetta. j»a bra hann sverðino hart oe titt oc liop i 
stpfuna. hio þegar til þoris. coni havggit a halsinn. fetl havfuðit a 
hpjrÖii fir^ konung. cn bukrinn a Totr honom. urðv borðducarnir i bloði 
eíno beði oppi oc niðri. Konungr melti. bað taca hann oc leiða uL 
oc sva var gort at Asbiornn var havnxluin tekinn oc leiddr ut or stof- 
unni. En þa var lekinn borðbunaðrinn oc dvcnrnir oc borit n bravL 
sva likit þoris var a braut borit. oc sopal allt þat er bloðvcl var. 
Konungr var allreiðr oc stiIUi vel orðoin sinoin sva sem hann vaf 
vanr iafnan. 
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Fra Scialgi Erllngá syni. 

106. Scialgr Erlings son stoð upp oc gek fire konung oc melli. 
Sva man nv sem oplarr konungr. at þar man tíl umbotar at sia er þer 
eroð. Ec vil bíoða fe fire mann þenna til þess at hann halldi lífi-oc 
liinom. en þer konungr scapit oc scerit um allt annat. Konungr svarar. 
Er eígi þat davðasavc Scialgr er hann braut pascafriþ. oc sv avnnor 
er hann drap mann i konungs herbergi. sv en þriðia er ycr, favðvr 
þinoin man þyccia lítils verð. er hann hafði fotr mina fyr havggstockinn. 
Scialgr svarar. Jlia er þat konungr er yðr mislicar. en ella veri þetta 
et bezta verc unnit. En ef verc þetta þyccir yðr konungr moti scapi 
oc mikils vert. þa venti ec at ec þiggia mikit af yðr fire þionostv 
mina. Mono margir þat mgla at yðr se þat vel geranda. Konungr 
svarar. þott þu ser mikils verðr Scialgr. þa man ec eigi fire þinar 
sakir briota laug oc leggia konungs tign. Scialgr snyz nv i brott oc 
ut or stofunni .xii. menn hofþu þar verit með Scialgi. oc fylgðv þeir 
honom allír. oc margir aðrir gengv með honom ut. Scialgr melli tíl 
^orarins Nefiolfs sonar. Ef^ þu yitl hafa vinaltv mina. þa legðv a 
allan hvg at maðrinn se eigi drepinn fyr svnnvdag. Siþan for Scialgr 
oc menn hans. oc toc roðrarscuto er hann alti. oc roa svðr sva scm 
a matti taca. oc como í ellding netr a Jaðar. gengv þegar upp til 
boiar oc til lopz ^ess er Erlingr svaf i. Scialgr liop a hurðina sva 
at hurðin brotnaði at navglom. Við þat vacnaði Erlingr. oc aðrir þeir 
sem inni svafo. hann var sciotastr a fotr oc greip upp sciolld sinn 
oc sverð oc liop til duranna. oc spurði hverir þar fori (sva) acapt. 
Scialgr segir til sin oc bað upp lata hurðina. Erlingr svarar. ]>at var 
lícligast at þu mondjr vera ef allheimsliga for. eða fara menn nack*-^ 
varir eplir yðr. Var þa latin upp hurðin. ]>a melti Scialgr. "þes^. 
venti ec þott þer þycci ver fara acafliga. at Asbirni frenda þínom 
þycQÍ eigi of sciot þar er hann sitr norðr a Avgvallznesi i fiotrom. oc 
er þat manníigra at fara til at dvga honom. Siðan hafaz þqir feðgar 
orð við. segír þa Scialgr Erlingi allan atburð um vig Selþoris. 

Fra Olafi konungi. 

107. Olafr konungr settiz i sgti sitt. þa .er um var bnia ! stof- 
unni. oc var hann altrelðr. hann spvrði hvat titt var um vegandann. 
Honom var sagt at hann var uii i svolom i g§zlo hafðr. Konungr 
svarar. Hvi er hann eigi drepinn. ^orarinn svarar Nefiolfs son. Herra 
callit er þat eigi morðverc at drepa menn um netr. þa melti konungr. 
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Seti hann i fiotur oc drepi hann a morgón. Síþan var Asbiorn fiotr- 
aðr oc byrgðr einn i husi um noltina. Eptír um daginn hlyddí kon- 
ungr morginlíðum. siþan gecc hann a stefno. oc sat þar framan til 
hamesso. Síðan gecc hann til messo. oc er hann gecc fra tiðnm melli 
hann tíl þorarins. Han nv soim vera sva ha. al Asbíorn vin yðarr 
man nv mega hanga. þorarinn svaraði oc laut konunginom. Herra 
þat sagði byscop enn fyrra friadag. at sa konungr er allz a valld. oc 
þolði hann scapravnina. oc er sa sgll er helldr ma cptir því licía en 
eptir hinom er þa domðv manninn til davða. eða þeim er ollo mann- 
drapino. Nv er eigi sva langt til morgons oc er þa sycn dagr. Kon- 
ungr leit við honom oc melti. Raða mantv þesso at hann man eigi 
drepinn i dag. scaltv nv taca við honom oc varðveita hann. oc vit 
þat til sannz. at þar liggr lif þitt við. ef hann comz a braut með 
noccoro moti. Geðc þa konungr leið sina. en þorarinn gccc þar til 
er Asbiornn sat i iarnino. let þorarinn þa af honom fiotvrinn oc 
fylgði honom i stofv eina litla. oc let þa fa honom mat oc dryc. oc 
segir honom hvat konungr hafði a lagt. ef Asbiomn hlepi a braut. 
Asbiornn svaraðí. at þorarinn þurfti ecki þat at ottaz. Sat þorarinn 
þar hia honom lengi um daginOO- oc sva svaf hann þar um nottina. 
Lavgardag stoð konungr upp til morgintiða. siðan gecc hann a stefnor 
oc var þar fiolment comit af bvondvm. oc atto þeir mart at kgra. Sat 
konungr þar lengi dags oc varð helldrsið gengit til hamesso. Eplir 
messona gecc konungr þegar til borða. en er hann hafði mataz. þa 
dracc hann uni hríð sva at borð voro uppi. þorarinn gecc til prestz 
þess er kirkio varðveitti oc gaf honom .íi. avra silfrs'. til pess at hann 
scylldi hringia til helgar lafnsciott sem konungs borð foro upp. En 
er konungr hafþi drvccit þa bríþ sem honom þotti fellt. þa var borð 
upp tekit. þa melli konungr. sagði at þa var þat rað. at þrglar fori 
nieð vegandann oc drgpi hann. J þvi bili var hringt til helgar. þa 
gek þorarinn fire konung oc melti. Gríð man sia maðr scolo hafa 
um helgina. þo at hann hafi ílla til gort. Konungr svaraði. Gettv han(s) 
þorarinn sva at Chann) komiz eigi a bravt. Gecc þa konungr til nono. 
en þorarinn sat enn vm dagínn hia Asbirni. Sunnvdag gecc byscop 
til Asbiarnar oc scriptaði honom oc gaf honom lof til at lyða hamesso. 
]>orarinn geck þa til konungs oc bað hann fa.menn, til at varðveita 
vegandann. Yil ec nv segir hann við sciliaz hans mal. Konungr bað 
bann hafa þocc fire þat. fecc harni þa menn til at varðveita Asbiornn. 
var þa settr fioturr a hann. En er tíl hamesso var gengit. þa var 
Asbiornn leiddr til kirkio. stoð hann uti fire kirkio oc þeir er banh 
varðveitto. Konungr oc auU alþyða sloð at messo. 
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Fra Erlingi oc Scialgi. 
108. Nv er * þar til mals at taka er fyrr var fra horfit. er þeir 
Erlingfr oc Scialffr son hans gerðv rað sin vm þetta vannkveðí. lOc 
slaðrestiz þflt með aegfgioii Scialgs oc annarra sona hans. at þeír samna 
liðí oc scera upp heraur. com þar bratt saman lið míkit oc reðv þeir 
til scipa. var þa scorað n§r .xv. .c. manna. Foro þeir með þat lið 
oc komo svnnvdag i Kavrmt a Avgvallznes. oc gengv upp til beíar- 
ins með ollo liðino. oc conio i þann tima er iokit var guðspialli. 
gengv þeir upp at . kirkio. toco þegar Asbíornn. oc var brotinn af 
honom fiotvrrinn, En við gny þenna oc vapnabrac þa liopv allír inn 
i kirkiö. þeir er aðr voro uti. en þeir er i kirkio varv. þa litv allír 
ut nema konungr. hann stoð oc saz eigi vm. ]>eir Erlingr scipvðv 
liðí sino tveim megin str^tis þess er la fra kirkio oc til stofvnnar. 
stoð Erlingr oc synir hans n(st stofvnni. En er allar tiþír voro svngnar. 
þa gecc konungr þegar vt or kirkio. geck hann fyrst fram i kvina. 
en siþan hverr eptír avðrom hans manna. þegar er hann com heim 
at stofonni. þa gek Erlingr fyri dyrrnar oc laut konungi oc heilsaði 
honom. Konungr svaraði oc bað guð hialpa honom. f>a toc Erlingr 
til mals. Sva er mer sagt at Asbiornn fr^nda minn hafi sott glopsca 
niikil. oc er þat illa konungr. ef sva er orðit at yðr cr misþocki at. 
Nv em ec at þvi kominn at bioða fíre hann sett oc yfirbotr þvilícar 
sem þer vilit sialfir gert hafa. en þiggia þar i mot lif háns oc limar 
oc lanzvist. Konungr svarar. Sva liz mer nv a Erlingr. sem ér mynit 
nv þycciaz hafa valld á um mal Asbiarnar. Yeit ec eigi hvi þv letr 
sva sem þv scyler bioða selt fire hann. etla ec þic fire þvi hafa dregit 
saman her mannz. at nv etlar þv at raða var a milli. Erlingr svarar. 
þer scolot raða konungr. oc raða sva at ver scilimc sattir. Konungr 
melti. Etlar þu Erlingr at hr^ða mic. hefir þu fire því lið mikit. Nei 
segir hann. Enn ef annat byr i. þa man ec nv eckí flyia. Erlingr 
svarar. Eigi þarfltv niinna mic a þat. at þeir hafa fnndir ockrir orðit 
her til. er ec hcfi lilinn liðscost hafðan við þer. en nv scal ecki leyna 
þic þvi er mer byr i scapi. at ec vil at vit scílimc sattir. eða nier er. 
van at ec hgt(t)a eígi lil fleire fvnndanna varra. Erlingr var þa sva 
ravðr sem bloð i andlilino. þa geck fram Sigurðr byscop oc melti 
til konungs. Herra ec byð yðr i hlyðni fire guðs sacir. at þer sgttiz 
við Erling eptir þvi sem hann byðr. at maðr sia hafi lífs gríð oc lima. 
en þer raðit eÍQÍr ollo sattmali. Konungr svarar. "þer scoloð raða. {>a melti 
byscop. Erlíngr fai þer festo konungi þa er honom líki. siþan gangi 
Asbiornn til griþa qc a konungs valld. Erlingr fek^ feslor oc toc 
') r. f. ÍBk 
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konungr við. Siþan gek Aibiom líl irríþa oc « konungs valld. oc kyslí a 
bond honom, Sn§ri þfi Erlingr a bravt nieð liði sino oc varð ecki at kveð- 
ioin. Gek konungr ínn i slofuna oc Asbiorn með honom. Siþan lavc kon- 
ungr upp setlargerðina, melli «iva. {>at scal upphafsgttargerðar ockarrar 
Asbiom. at þu scalt ganga undir lanzlavg þau. at sa maðr er drepr 
þionoslomann konungs, þa scal bann taca undir þa somo þionosto ef 
konungr vill, Nv vil ec at þu takir upp armenning þessa seni Sel- 
þorir befir haft. oc raðit er fire bvi mino a Avgvallznesi, Asbiornn 
svarar at sva scylldi vera sem konungr villdí. Verð ec þo fyrst at 
fara til bus niins oc scipa þar lil, Lel konungr ser þat vel lica. For 
hann þa þaþan til annarrar veizlo þar seni gerl var i moti bononi. 
En Asbiorun rezc þa til fundar við foroneyti sitt. þeir bofðo legit i 
leynivagom þa stund alla er Asbiornn hafði verit i iarnino. hofðo 
þeir nÍQsn af hvat titt var um hans mal. oq villdv eigi fyrr a braut 
fara en þeir vissi hvat þar reðiz af. Siþan snyz Asbiornn til ferðar 
oc lettir eigí fyrr um varit en hann kemr norðr til bus sins. Hann 
var siþan kallaðr Asbiorn selsbani. En er Asbiorn baíði eigi lengi 
beiina verit. þa hittvz þeir þorir frendr oc talaz við, spyrr þorir 
vendiliga Asbiornn at um ferðir hans oc alla þa atburðí sem þar 
bofðo orðít til tiþinda. en Asbiornn segir savgu þa sem gengit bafði. 
|>a svarar |>orir. f^a manntv þycciaz hafa rekít af hendí svivirðingína 
I>a er þv vart rennlr a hausti. Sva er qvað Asbiornn. eða hvemíg 
þycki þer frendi^ þat scal sciott segia qvað þorir. at ferð su en fyrri 
er þu fort svðr i land varð en svivirðligsta. oc stoð sv tíl nockorar 
vmbotar, en þessi for er beðí þin svivirðing oc frenda scom. ef þat 
scal traingengt verða, at þu geriz konungs þrell oc iafningi ens versta 
iiiaunz Selþoris. ^v ger þv sva niennilíga. at þv sit helldr at eignom 
þinoin her. scolo ver frendr þinir veita þer styro til ^ess at (þv) 
kouiír alldregi siþan i slíct ongðveití. Asbiornn þotti þetla venlict. 
oc aðr þeir þorir scildiz. var þelta rað staðfest at Asbiorn scylldi 
sitia i buí sino oc fara ecki a konungs fund eða i haiis þionoslo. oc 
gerði banq sva at hanu sat beinia i bvm sínoni. 

Fra þvi er Olafr cristnaþí Vors oc Valldres. 

109. Eptir þat er þeír Olafr konungr oc Erlingr Scialgs son 
hofðo hizc a Avgvallznesi, þa hofsc nieð þeim af nyio sundrþycci. 
oc ox til þcsa at þar af gcrðiz fullr fiandscapr millí þeirra. For Olafr 
konungr at veizlQHi nni Havrðaland um varit. oc þa for hann upp a 
Vors. því at hann spurði at folc var þar lill truat. Hann atti þíng við 



C«p. i09. , 121 

bendr þar scm a Vangi heiUr. conno þar bendr fiolnient oc mcð al- 
vepni. bavfi konungr þeini at taca við cristni. cn bcndr bvðv bar- 
daga i moL oc com sva at hvarertveggío fylcðo liði sino. Var þo sva 
at bvondvm scaut scelc i bringo. oc villdi engi fr^mstr standa. varð 
þat þa at lycðom er þeim gegndi betr. at þeir gengu ttl handa kon- 
ungi oc toco við cristni. Scilðiz konungr eigi fyrr þaðan en þar var 
alkristit orðit. þat var eínn dag at konungr reið leið sina. hafði svngit 
sahna^ sina. en er hann com gegnt havgonom. nam hann staðar oc 
melti. |)au scal segia niin orð maðr manni. at ec kalla rað at alldregi 
siðan rari Noregs konungr a milli þessa hauga. Er þat oc savgn, 
manna at flestir konungar hafi þat varaz siþan. þa for Olafr (konungr) 
ut.OJ Ostrarfiorð. com þar til scípa sinna. for þa norðr i Sogn oc 
toc þar veizlor um sumarit. Enn cr hausta toc. sncri hann inn í 
fiorðv. for þaðan npp a Valldres. þar var aðr heiðit. Konungr for 
sem akafligast upp til vazins. com þar a uvart bvondum oc toc þar 
scip.þeirra. Gek þar a siaifr nieð ollo liði sino. siþán scar hann þíng* 
boð oc selli þing svá n^r vatnino. at konungr atii allan cost scipanna 
ef hann þettíz þurfa. Bondr soltv þingit nieð her niannz alvapnaðan. 
Konungr bavð þeim cristni. en bondr opðv i mot oc baðv hann þ^gia. 
gerðv þegar gny mikinn oc vapnabrac. £h er konungr sa. at bondr 
villdv ecki til hlyða þess cr hann kendí þeim. oc þat annat at þeir 
havfðv þann mvg mannz er ecki stoð við. þa snori hann reðvnni. 
spurði at cf nackvarir veri þeir menn a þíngino er sakir þfr eiiii 
við. er þat vílldi at hann setli i milli þeirra. þat fannz brat a orðom 
buanda. at margir voro þar rangsattir sin a millí. er þa havfðv sain-i 
hlaupa (orðit) at mela moti crístninni. En þegar er bendr toco at 
kgra sín vanndreði. þa'aflaði hverr þeirra ser sveilar at flytía silt mal 
fram. Gecc þvi fram þann dag allan. At kvclldi var slitit þingino. 
þegar er bondr hofðo spurt at Olafr konungr hafði farit um Valldrcs. 
00 hann var cominn i bygðina, þa hofðv bondr latit fara heraur oo 
stefnt saman þegn oc þrgl. foro iiicð her þann mot konungi. cn þa 
var viða aleyða i bygþtnni. Bondr helldv. enn samnaðinom þegar cr 
sleit þingíno. þess varþ konungr viss. En er hann com a scip sin. 
þa let hann roa um nottína yfir þvcrt vatnil. þar let hann upp ganga 
i bygðina. Ict þar brenna oc r§na. Eptir uin daginn rcrv þeír nes 
fra nesi. let konungr allt brenna bygðina. En þeir bondr cr i samn- 
aðinoin lago. þa er þeir sa reyo oo loga Jil boia sinna. þa urðv 4eir 
lausir i floccinom. stefndi þa hverr i brot oc leitaði heini. ef hann 
in§tti finna hysci sitt. En þegar er ios com i liðit. j>a com hverr al 
''• /• ípahint ^ 
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auðrom til þesfi er allt riAlaðiz i ma flocca. Ea konungr reri ifir 
vatnit oc brendi þa a hvarUyegr|;ia land. Como þa bondr tíl konungs 
oc baðv miscvnnar. buðv handgavngv sina. Gaf bann bveriom nianhi 
grið er tíl hans com oc þess crafði oc sva fe þeirra. melli þa engi 
maðr við crístni. Let konungr þa scira folkít oc toc gislar af buondQm. 
Dvalði2 konungr þar lengi vm haustit. let draga scip um eíð a milli 
vatnanna. For konungr liU um laud uppi fra votnonom. þvi at hann 
Irvði þeim illa buondum. hann let þar kircior vigia oc setti kennimenn 
til. Eo er konungi þotli van frera. þa sotti hann upp a land. com þa 
fram a ^otni. þess getr Arnorr iarla acald. at Olafr konun^r bafði 
brent a Upplavndvm. þa er Arnorr orti (um) Haralld broðor hans. 

Gengr í ^ll þRr er ynj^i yilldað aafllj^Rr alldðr 

Vpplendin^a brendi aðr var styrt tíl vaða 

þioð gallt r^sis reiði gram* dolgom fecz galgi 

rann sa er fremstr var manna. gagnpryðinda lilyða. 

.X. vetr. 

110. Siðan for Olafr konungr norðr um Dala allt til fiallz. oc 
nam eigi staðar fyrr en hann com i þrandheim oc allt til NiAaross. 
bio þar til. vetrvistar oc sat þar om vetrinn. Sa var enn .x. vetr kon- 
ungdoms hans. Aðr vm sumarit for Einarr þambascelfir or landí. fyrst 
vestr til Englanz. hitti þar Hacon iarll mag sinn. dvalðiz þa meÖ 
honom um hrið. Siþan for Einarr a fund Knvz konungs oc þa af 
honom giafir. Eplir þat for Einarr svðr um sg oc allt suðr til Rvma- 
borgar. oc com aptr annat sumar. for þa norðr tíl bva sinna. hittvz 
þeir Olafr konungr þa ecki. 

Ypphaf Magnvs goða. 

111. Alfbílldr het kona er colloð var konungs ambalt. hon var 
þo af goðom ettom comin. hon var kvenna friðvfít oc var með hirÖ 
Olafj^ kpnungs. En þat var varþ þat tíþenda. at Alfhilldr var meÖ 
barni. en þat víssv trvnaðarmenn. at Olafr konungr mondi vera faþir 
barnsins. Sva bar at a einni nott at^ sott stoð Alfhílldi. þar var fatt 
manna víð statt. conor nackvarar oc prestr. Sigvatr scald oc faír 
aðrir. Alfhilldr var þungliga halldin oc gek henne ngr dauða. hon 
foddi sveinbarn. oc var þat um rið er þau visso cglegt hvart lif var 
með barníno. Enn er barnít scaut avndv upp oc allumattvliga. þa 
bað prestrinn Sigvat fara at segia konungí. Hann svarar. Ec þori fire 
avngan mun at vekia konung. þvi at hann bannar þat hveriom manne 
at bregða svefni fire honom fyrr en hann vacnar sialfr. Prestrinn nielti. 
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Naaðsyn bcrr nv til ftt bamn þetta fai seirnn. mer syniz þat allnmattv- 
lígt. Sígvatr svarar. Helldr þorí ec tll þess at raða at þu scirir barnit 
en at vekia konung. oc man ec avitum upp hallda oc gefa nafn. Sva 
gorÖv þeir at sveínn sa var scirðr. oc het Hagnvs. Eptir um morgonínn 
þa er konungr var vacnaðr oc klgddr. þa var honom sagt allt fra 
þessom atburþum. |)a let konungr kalla til sin Sigvat. Konungr meltí. 
Hvi vartv sva diarfr^ at þu lezt scira barn mitt fyrr en ec vissa. 
Sigvatr svarar. þvi at ec villda helldr gefa guði .ii. menn en einn 
fianda. Konunglr melti. Fire hvi myndi þat við leggia. Sigvatr svarar. 
Barnit var at komít dauða. oc myndi þat fiandans maðr. en nv var 
þat guðs maðr. Hitt er oc annat. at ec vissa þott þv verir mer réiðr. 
at þar mondi^ eigi meira við liggia en lif mitt. en ef þu villt at ec 
tyna þvi fire þessa soc. þa venti ec at cc sia goðs maðr. Konungr 
meUí« Hvi leztu sveininn Magnus heita. ecki er þat vart gttnafn. Sig- 
vatr svarar. Ec het hann epUr Karlamagnusi konungi. þann vissa ec 
mann.beztan i heíme. ]>a melti Olafr konungr. Gefumaðr ertu mikiil 
Sigvatr. er þat eigi undarlict at gefa fylgi vizco. hitt er kynlict sem 
stundum kann verða. at sv gefa fylgir uvízcom manni. at uvitrlig rað 
snvaz tit gefu. Var þa konungr allglaðr. Sveinn sa foddiz upp. oc 
var bratt efniOOgr er alldr for ifer hann. 

Drap Selsbana. 

112. {>at var et sama fecc Olafr konungr i hond Asmundi Gran- 
kels syni syslv a Halogalandi halfa til moz við Harec or f>iottv. En 
hann hafði aðr haft alla. svma at veizlo en svma at leni. Asmundr 
hafði scuto oc a ngr .xxx. manna oc vapnaða vel. En er Asmundr 
com norðr. þa hittvz þeir Harecr. sagði Asmundr honom hvernig kon- 
angr hafði tíl scipat um syslona. let þar fylgia iartegnir konungs. 
Harecr svaraði sva. at konungr.mondi raða hverr syslv hefðí. en þo 
gerðv ecki sva enir fyrri haufðingiar at minca varn rett. er ^ttbornir 
erom ttl ricis at hafa af honom. en fa þer i hendr bvanda syni þcim 
er slict hefir^ ecki með höndum haft. £n þolt þat fyndiz a Hareci. 
at honom þotti þelta moti scapí. þa let hann Asmund við syslv taca 
sem konungr hafðí orð tíl send. For þa Asmundr heim tíl foðor sins. 
dvaldiz þar litla rið. for þa siþan i syslv sinfi norðr a Halogaland. 
En er hann com norðr i Langey. þa bioggv þar broðr A\. het annarr 
Gunnsteinn en annarr Karli. þeír varv menn avðgir oc virþingamenn 
miclir. Gunnsteinn var busyslvmaðr mikill oc ellri þeirra broðra. 

O r. f. dialfr ») r. f. inandi ') r. f. hafa 
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(Karii var) friðr synom oc scarzmaðr míkíll. en hvarrtvefj^gi peirra var 
iðroUaniaðr miliill um flesta lute. Asmundr fec þar g^oðar viðtocor oc 
dvalðiz þar. heimte þar saman slíct er fecz. Karli roddí þat fire As- 
mundi. at hann viildi fara með honom suðr a fund Olijs konungs at 
leita ser hirðvistar. Asmundr fysti þess raðs oc het umsyslo sinne 
víð konung. at Karli fengí þat erendi sem hann beiddiz tiL rez Karli 
þa til foroneytis við Asmund. Asmundr spurði til ^ess at Asbíornn 
selsbani hafþi farit suðr i Yaga stefno. oe hafði byrðing mikinn er 
hann atti oc ngr .xx. menn. oc hans var þa sunnan van. þeir Asmundr 
foro loið sina suðr með landi oc haufðv anndviðri oc þo Iltlnn vind. 
si^^ldv scip i moti þeim þau er varv af Yaga flota. spurðv þeir þa af 
lioðí at um farar Asbiarnar. var þeim sva safjft at (hann) mondi þa 
sunnan a leið. jþeir Asmundr oc Carli voro reckiofelaftar. oc var þar et 
kersta. f>at var einn dag er þeir Asmundr rero fram, eptir svndi 
Rockoro. þa sigldi byrðingr moti þeim. var þat scip auðkent. þat var 
hlyrbirt* steint beði hvitom steini oc ravðum. þeir haufðv segl stafat 
með vendi. f>a melti Carli við Asmund. Opt roðir þu um at þer se 
forvitni mikil a at sia hann Asbiornn selsbana. eigi cann ec scip at 
kenna ef eigi siglir hann þar. Asmundr svaraði. Ger sva vel lags- 
maðr. seg mer til ef þu kennír hann. f>a rendvz hia scipin. Melti 
Karli. "þar sitr hann selsbani við styrit i blam kyrlli. Asmundr svarar. 
Ec scal þa fa honom rauðan kyrtil. Siðan scaut Asmundr at Asbírní 
aelsbana spioti. oc com a hann miðían. flo i gaugnum hann sva at 
fast stoð fram i hofðafiolinoi. fell Asbiornn davðr fra styrlno. Foro 
siþan hvarirtveggio , leiðar sinnar. Fluttv þeir lic Asbiarnar norðr a 
f>rnndarngs. let þa Sigriðr senda eptir f>ori hund tíl Bíarceyíar. com 
htfnn til er bvit var um lic Asbiarnar eptir siþ þeirra. Bn er menn 
foro braut. valði Sigriðr vinom sinom gíarar. Hon leiddi þori til scips. 
en aðr þau scilði melti hon. Sva er nv ^orir. Asbiornn son minn 
lyddi astraðum þinom. nv vannz honom eígi lif til at launa þer þat 
sem vert var. Mu þott ec sia verr til for en hann mondi vera. þa 
scal ec þo hufa vilia til. Nu er her giof er ec vil gefa þer. oc villda 
ec at þer komi vel i halld. ]þat var spiot, Hcr er nv spiot þat er 
stoð i gognum Asbiornn son minn. oc er þar enn bloð á. Hattv þa 
helldr mvna at þat man hofaz oc sar þau er þu satt a Asbirni broðor 
syni þínom. Nu yrði þer þa scorvliga. ef þu letir þetta spiot sva af 
hondom. at þat stoðí i.bríosti Olafi enom digra. Nv meli ec þat um 
segir hon. at þv verþir hvers mannz níðingr. ef þu hefnir eigi As- 
biarnar. Snerí hon þa i braut» þorir varð sva reiðr orðom hnnnar. 
at hann matti ongv svara. oc cigi gaði hann spiotið laust at lata. oc 
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eigi gaði haiin bry^f^ionnar. oc mondi^ hann gBítgu a kaf ut. ef eí^i 
teki menn til hans oc styddi hann. er hann gecc ut á scipit. þat var 
malaspiot cckí mikit oc gullrekinn falrenn á. Rarv þeir þorír þa i 
brot oc heim tíi Bíarceyiar. Asmundr oc þeir felagar foro leið sina 
til þes^ er þeir komo suðr til þrandheims oc a fund Olafs konungs. 
sagði Asmundr þa konungi hvat til tiþinda hafði gorz i forom hans. 
Gorðiz Karli hirðmaðr konungs. helldv þeir Asmiindr vel vinatlv sinne. 
En orðtoc þau er þeir Asmundr oc Karli havfðv m^hl við aðr ^vig 
Asbiarnar varð. þa for þat ecki leynt. þvi at þeír sialfir savgðv kon- 
ungi fra því. En þar var sem mglt er. at hverr a vín með uvinom. 
varv þeir þar sumir er slicl hvgfestu. oc þaðan af kom þat lil þoris hunz. 

Fra Olafi konungi. 

113. Olafr konungr bioz um varið er a leið. oc bio scip sin. 
Siþan for hann um sumarit suðr með iandi. atli þing við bondr. sgtti 
menn oc siþaði land. toc oc konungs scylldir þar sem hann for. For 
konungr um sumarit alit auslr lil lanz enda. Hafðí Olafr konungr þa 
cristnat land þar sem storheroð varv. þa hafði hann oc scipat lavgum 
uni land allt. hann hafði þa oc lagt vndir sic Orcneyiar. sva sem fyrr 
var ritað. hann hafði oc haft orðsendingar oc gert ser marga vini 
beði a Jslandi oc Grenlandi oc sva i Fgreyiom. Olafr konungr hafðí 
sent til Jslanz kírkiovið. oc var sv kirkia gor a þingvelli. þar er al- 
þingi er. hann sendi með kluckv micla þa er enn er þan f>at var þa 
eptir er Jslendingar hoiðo fort lavg sin oc sett cristinn relt eptir þvi 
sem Olafr konungr hafði orð til scnd. Siþan foro af Jslandi margir 
metorðamenn þeir er handgehgnír gorðyz Olafi konungi. þar var 
þorkell Eyiolts son. þorleicr Boila son. þorðr Kolbeins son. þorðr 
Barkar son. þorgeírr Havarar son. þormoðr Kolbrvnar scald. Olafr 
konungr haCOði sent vingíafar niorgum hofðíngíom til Jslanz. En þeir 
sendv hpnom þa luti er þar fenguz. oc þeir vento al honom mondi 
hellzt þiccia sending í. En i þesso vinattomarki er konungr gerðl til 
Jslanz bioggv enn tleiri lutir þeir er siðarr urðv bcrir. 

Orðsendíng til Jslanz. 

114. Olafr konungr sendi þetta sumar þorarin Nefiolfs son til Js- 
lanz með orendum sinom. oc heilt iþorarinn scipi sino þa ut or þrand- 
heime oc er konungr for. oc fylgði honom suðr a Mori. SigUdi þor- 
arinn þa a haf ut oc fec sva mikit raðbyrí. at hann sigldi a atta dogroui 
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lil þess er hann foc Eyrar a Jslandi. oc for þegar til alþingis. oc com 
þar er menn voro at lavgber^fi. gecc þegar til laugbergs. En er tnenn 
hofðv þar mfllt lavgscil. þa toc ]>orarinn Nefiolfs son til mals. Ec. 
scílðumc fire .iiii. nottom við Olaf konung Harallz son. sendi bann 
kveðio hingat til lanz ollom hofðíngiom oc lanzstiomar monnom. oc 
þar með allri alðyðv karla oc kvenna. ungom manne sem gaumlvm 
sfiom oc veslom guðs oc sina. oc þat með at hann vill vera yðarr 
drottinn ef þtr vílít vera hans þegnar. en hvarir annarra vinír oc 
folltingsmenn til allra goðra Ivta. Menn svoroðo vei mali hans. koðoz 
allir þat fegnir vilia at vera vin konungs. ef hann vill vera vin her 
kinz manna. f>a toc þorarinn til mals. f>at fyigir kveðíosending' kon- 
ungs at hann vill ^ess beiðaz i vinatto ar Norðlendingom. at þeir gefi 
honom ey eða utscer er liggr fire Eyiafirði. er menn kalla Grimsey. 
vill þar veita i mot þav goði af sinv landi. er menn kvnna bonom til 
at segia. en sendi orð Guðmundi a Mavðrwollom til at flytia þetta 
mal. þvi at hann hefir þat spurt at Guðmundr reðr þar mesto: Guð- 
mundr svaraði. Fuss em ec til vinatto Olars konungs. oc etla ec mer 
þat til gagns miclo meira en utscer þat er hann beiþiz til. en þo 
hcfir konungr eígi rett spurf. at ec eiga meira rað en aðrir. þvi at 
þat er nv at almenningi gort. Nv monom ver eíga stefnör at vár 
i mílli þeir menn er mest hafa gagn af eyionni. Ganga menn siðan 
til bvða. Eptir þat eigo Norðlendíngar stefno milli sin oc roða þetta 
mal. lagði þa hverr til slict er syndiz. var Guðmundr flytCi^andi mal- 
sins. oc snerv þar margir aðrir eptir þvi. þa spurðv menn hvi Einarr 
broðir hans reddi ecki um. þyccir oss hann cvnna savgðv þeir flest 
glogst at sia. þa svaraðí Einarr. þvi em ec faroðinn um þetta mal. 
at engi hefir niíc at kvatt. En ef ec scal segia mina etlan. þa hygg 
ec at sa moni til vera her lanz monnoni. at ganga eigi her undír scatt- 
giafar við Olaf konung oc allar alavgor hcr þvilícar sem hann hefir 
víð menn i Noregi. oc mono ver eigi þat ufrelsi gera einom oss til 
handa. helldr beði sonom varom oc þeirra sonom oc allri ett varri 
þeirri er þetta land by)|[gvir. oc man anavð sv alldregi hverfa af landi 
þesso. En þutt konungr sia se goðr maðr. sem ec trvi vel at se. þa 
man þat fara heðan fra sem her til. þa er konunga scípti verða. at 
þeir ero uiafnir sumir goðír en sumir illir. En ef lanz menn vilia hallda 
frelsi sino. þvi er haft hafa siþan land þetta bygðiz. þa man sa til 
vera at lia konungi enskis fangstaðar á. hvartki um landaeign her. 
ne um þat at giallda heðan akveðnar sculldir þ§r er til lyðscylldv 
megi metaz. En hitt calla ec vel fallit. at menn sendi konungi vin- 
giafar þeir er þat viiia havca eða hesta tiold eða segll. eða aþra þa 
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luti er sendingar ero. er )>ví þa ml varit ef vinatta kemr i mot. En 
utn Grimsey er fmt at mfla. ef þaðan er engí lutr fluttr sa er til 
matfánga er. þa ma þár fðða her mannz. oc rf þar er utlendr herr. 
oc farí þeir þaðan með langscipom. þa etla ec niorgom lcotbuondonom 
mono þyccia verða þrongt fire dyrom. Oc þegar er Eínarr hafÖi þetta 
nigll oc int allan utveg þonna. þa var auli alðyða snvin með eino 
samþycci. at eigi scylldi þetta faz. Sa ^orarínn þa eyrindis loc sin um 
þetta mal. 

Fra þorarni Nefiolfs syni. 

115. ]^orarinn gecc dag annan til lavgbergs oc mflti þa enn 
orendi oc höf sva. Olafr konungr sendi orð vinom sinom hengat til 
lanz. nefndi iil þess Guðmond Eyiolfs son. Snorra goða. þorkel Eyiolfs 
son. Scapta lavgsogomann. þorstein Hallz son. Hann sendi yðr til 
þess orð. at þer scylldut fara a fund hans oc sekia þangat vinattv- 
boð. melti hann þat at þer scylldtvt þessa ferð eigí undir haufuð legg- . 
iaz. ef yðr þotti nockoro varða'um hans vlnatto. þeir svoroðo þvi 
malf. þoccoðo konungi boð sitt. koðoz þetta segia myndo f>orarni siðarr 
um ferþir sínar. þa er f)eír hefði raðit fire ser oc við víni sina. En 
er þeir hofðíngiar toco roður sin i mlUí. þa sagðí hverr sem syndiz 
um ferð þessa. Snorri guði oc Scapti lauttv þess at leggia a þa hetto 
við Noregs menn. at allir roeitn fori senn af Jslandi oc þangat þeir 
menn er mest reðv fyr landi. saugðo þeir at af ^essi orðsending þotto 
þeim helldr grunír a dregnir um þat er Einarr hafði getit. at konongr 
myndi ella tíl pyndinga nackvarra við Jslendinga. ef h«nn m§tti raða. 
Guðmundr oc þorkeil Eyiolfs son fysto mioc at scipaz við orðsénding 
konungs. oc colloðo þat sgmðurfor micla vera myndo. En er þeir 
kniaðv þelta mal mille sín. þa staðfestiz þat hellzt með þeim. at þeir 
sialfir scylldv eigi fara. en hverr þeirra scýlldi gera mann af hendi 
sinni þann er þeim þotti bezt til fallinn. ec scildvz a þvi þingi við 
sva buit. oc urðv engar utanferðir a þvi svmrl. En þorarinn for tvi- 
vegis un(i sumarlt oc com um haustít a fund Olafs konungs. oc sagði 
honom sitt erendi slict er orðit var. oc sva þat með at horðingiar 
myndo coma af Jslandi sva sen) hann hafði orð til sent eða synir 
þeirra ellígar. 

Fra Fgreyingom. 

116. þat sama sumar como utan af Fgreyiom til Noregs at orð- 
sending Olafs konungs Gilli laugsavgvmaðr. Leifr Auzurar son. þor*- 
alfr or Dimon. oc margir aðrir buanda synir. En þrandr i Goto bioz 
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lil rerþar. en er hann var buenn mioe. þa toc hann fellisotl þa er 
hann var hvenri forr. oc dvalðtz hann optír. En er þeir Fgreyingar 
como a fund Olafs konungs. þa callaðí hann þa a tal oc alti stefno 
víð þa. lavc hann þa opp við þa erendi þau er undir bioggv ferðinní. 
oc sagði þcim at hann villdi hafa scatt af Fgreyiom. oc þat með at 
Ffreyingar scylldv hafa þau laug aem Olafr setti þeim. En a þossi 
stefnv fanz þat a orðom konungs. at hann mondi taca festu líl þessa 
mals af þeim fgreyskom monnom er þa varv þar comnír. ef þeir vilidi 
þat saltmal svardogom binda. bauð þeim monnom er honom þotto þar 
agetastir. at þeir scylldo geraz honom handgengnir oc þiggía af honom 
metorð oc vinatto. en þeim enom ffreyscom virðoz sva orð konungs. 
sem grunr myndí a vera hvernig þeírra mal myndi snvaz. ef þeir vílidi 
etgi undir þat allt ganga seni konungr beíddi þa. En þo at þetta mal 
lykiz eigi a fyrstv stefnvlagí. þa varþ þat alll framgengt er konungr 
beiddiz. Gengu þa til handa konungi oc gcrðuz hirðmenn hans Leifr. 
Gilli oc þoralfr. en allír þeir foronautnr veitto svanlaga Olafl konungí 
tii ^ess at hallda i Ff reyiom þau lavg oc þann lanzrctt sem hann selti 
þeim oc scaltgilldi þat er hann qvað a. Siðan bioggvz þeir enir fgr- 
eysco lil hcimferðar. En at scilnaði veitti konungr þeim vingiáfar er 
honom hofðv handgcngnir gorz. fara þoir ferðar sinnan þa er þeir 
varv bunir. En konungr let bua scip oc fecc manna til oc sendi þa 
menn til Ffreyia at taca þar við scatti þeim er Ffreyingar scylldo 
giallda honom. þeir urðv ecki snembunir oc foro er þeir varv bunir. 
oc er fra þeirra ferji þat at srgia. at þeír coma eigi aptr oc engi 
scattr a þvi sumri er nest var eptir. þvi at þeír hofðu ecki comit til 
Ffreyia. hafði þar oc engi inaðr scatt heimtan« 

Fra brvðcaupum. 

117. Olafr konungr for um haustil ínn í Vikina oc gerði orð fire 
ser til Upplanda oc let bíoða veizlor. því at hann etiar ser um vetrinn 
at fara um Upplond* Siðan byriar konuiigr ferðina oc for til Upplanda. 
Dvalðiz Olarr konungr þann vetr a Upplaundum* for þar at veízlom 
oc lcíðrgtti þa luti þar er honom þotti abota vant samðí þa enn 
cristnina þar er honom þotti þvrfa. f>at gerðlz til tiðinda þa er Olafr 
konungr var a Heiðmorc. at Ketíll kalfr a Hringvnesí hof upp bonorð 
sitt. hann bnð Gunnhilldar dottor Sigurðar syr oc dottor Asto. var 
Gunnhilldr systir Olafs konungs. atli konungr svor oc forað inals ^ess. 
Konungr toc þvi vgnliga. fire þa soc at hann vissi um KetiL at hann 
var maðr gttstorr oc avðigr vitr maðr oc havfðingi mikílL hann harði 
oc verit lengi aðr viu Olafs konungs mikill sva sem her er fyrr sagt. {Nit 
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allt saman bar til ^ess at konungr unni raðs þessa KalU. Varð þetta 
framgengl at Ketill fecc Gunnhílldar. var Olafr konungr at þeirrí voizlo. 
Olafr kunangr for norðr i Guðbranzdala toc þar veizlor. þar bio sa 
maðr er het þorðr Gutthorms son a be þeim er a Steíg heitir. þorðr 
var maðr ricastr i enn nerðra lut Dala. En er þeir hittvz oc kpnungr. 
þa hof |>orðr upp bonorð silt oc bað Jsriðar Guðbranz doUor moðorsystor 
Olafs. atti þar Jkonungr svor þess mals. En er at þeim malum var 
setit. þa var þat raðit at þau rað tocoz oc fecc þorðr Jsriðar. gerðiz 
hann siðan avluþar vin Olafs konung^s. oc þar með margir aðrir frendr 
þorðar oc vinir þeir er eptír honom hurfo. For Olafr konungr þa 
aptr um |>otn oc Haðaland. þa a Ringariki' oc ðaðan ut i Yikina. For 
hann um varit til Tunsbergs. oc dvalðiz þar lengi meðan þar var 
caupstefna mest oo tilflutníng. let þa bua scip sin oc hafði með ser 
fiolmenni mikit. 

Fra Jslendingom. 

118. Sumar þetta komo af Jslandi at orðsending Olafs konungs 
Steinn son Scapta laugsogomannz. þqroddr son Sríorra goða. Gellir 
son þorkels Eyiolfs sonar. Egill son Siðvhallz broðir þorsleins. Guð«- 
mundr Eyiolfs son hafði andaz aðr vm vetrinn. ^eir enir islenzcv 
menn foro þegar a fund Olafs konungs er þeir maltv við komaz. en 
er þeir hiltv konung fengv þeir þar goðar viðtocor oc varv allir .mcð 
honom. ^at sama sumar spurði Olafr konungr at scip þat var horfit 
er hann bafði scnt til F^reyia it fyrra sumar. oc þat hafði hvergi til 
landa comít sva at spurt vere. Konungr fecc þa til scip annat oc 
þar mcnn með oc sendi til Fgreyia eptir scatti. Foro þeir menn oc 
lelo i haf. en siðan spurðiz ecki til þeirra helldr en til enna fyrri. 
oc varv þar margar getor á hvat af scipom þeim myndi orðit. 

Upphaf sogo Knvz ens rika. 

119. Knutr enn rici er sumir menn kalla Engla Knvt hann var 
konungr i þenna lið ifir Englandi oc ifir Dana velldi. Knutr var son 
Sveins tivgoscegs Harallz sonar. þeir langfeðgar hofðv raðit langa efi 
fire Danmorco. Haralldr Gorms son favðvrfaðir Knvz konungs hafði 
eignaz Noreg eptir fall Harallz Gunnhilldar sonar oc tekit af scatta. sett 
þar til ianzgezlo Hacon iarll enn rica. Sveinn Dana konungr son Harallz 
rc5 oc fire Noregi oc setti ifir til lanzgezlo Eiric iarll Haconar son. 
Reþo þeír breðr þa landi oc Sveinn Haconar sou. til "j^ess er Eiricr 
iarli for vestr til Englanz at orðsending Knuz cns rica mags sins. 
en setti þa eptir til rikís i Noregi Hacon iarll son sinn oc systorson 



Knuz ens ricfi. En síþan er Olafr digri com i Noreg, þa loc hann 
Tyrst honduin Hacon iarll oe setti hann af rici. sva sem Tyrr var ritað. 
For þa Hiicon til Knvz moðorbroðor sins. oc hafði verit meÖ honom 
alla slund siðan til þess er her er comít savgvnni. Knvtr enii riki 
hafði unnit England með orrostom oc bariz til. oc hafði hann þar haft 
langt starf til aðr en lanzfolc hefði honom blyðit orðU. £n er bann 
þoiliz fulkbniinn þar til lanzstiornar. þa minntiz har^n hvat hann þottiz 
eiga þess rikis er hann bafði eigi sialfr varðveizlo ifir. en þat var 
riki i Noregi. hahn þottiz eiga at erfðum Noreg alian^ En Hacon 
systorson hans þottiz eiga suman. oc þat með at hann þottiz með 
svívírþíng iHtit hafa. Sa var oc einn lutr til þess er þeir Knvtr oc 
Hacon havfðv kyrrv halldit um tilkall rikis i Noreg. at þa fyrst er 
Olafr Harall? son coni i land. hiioCpD upp allr nivgr oc margmeniii 
oc villdi ecki heyra annat en Olafr scyldi vera konungr ifir landi 
ollo. en þa siðan er menn þoltoz verþa vsialfraðír fire riki hans. þa 
leitvðv suniir braut or landi. havfþv farit niíoc margir rikismenn a 
fund Knvz konungs eða rikir buanda synir. oc gefit ser ymist til grenda. 
en hverr þeirra er com a fund Knvz konungs oc hann villdi þyðaz. 
þa fengv af honom fullar hendr fiar. Matti þar oc sia micló ineirí 
tign en i oðrom stpðom beði af fiolmenni þvi er þar var sidegris. oc 
vmbunaði þeiin avðrom er þar var i þeim herbergiorn er hann atti 
oc bann var sialfr í. Knvtr enn ríki toc scatt pc sculld af þeim þioð- 
londum er avðgust voro a Norðrlondum. En þeiin aullum mvn er hann 
atti ineiri scylldir at taca en aðrir konungar. þa gaf hann œ meira 
en hverr* konunga annarra. J ollo ríki hans var friðr sva goðr at 
engi þorði þar a at ganga. en sialfir lanz menn hofðo frið oc fornan 
lanz rett. Af slicv fecz frggð niíkil um aull lond. En þeir er af 
Noregi como kerðv ufrelsi sitt inargir oc tiaðo þat fire Haconi iarli. 
en sumir fire sialfum Knvti konungi. at' Noregs incnn mvndv þa vera 
bunir til at hverfa aptr vndir Knvt konung oc iarll. oc þiggia at 
þeim frelsi sitt. þessar roðvr fellvz iarli vel i scap. oc kerði hann fire 
Knvti konungi oc bað hann leita eptir ef Olafr konungr villdi upp gefa 
rikit fire þeim eða miðla með sattmali nockoro. varv her margir flut- 
ningarmenn rneð iarlinom. 

Fra Knvti. 

120. Knvtr enn rici sendi menn vestan af Englandi til Noregs. 
oc var þeirra ferð buin allvegliga. haufðo þeir bref oc insigli Engla 
konungs. þeír komo a fund Olafs konungs Harallz sonar um varit i 
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Tunsberg^. En nr konunffi er sagt ai þar ero comnir scttdímenn 
Knvz konungs ens rica. þa verðr hann styggr við. segír sva at Knvtr 
myndi enga menn þangat senda með þeim grendum er honom eða 
hans monnom myndi gagn i vera. oc vur þat nackvara daga er sendi'- 
menn naðo ecki Tundi konongs. En er þeir fengv lof til at mfla við 
hann. þa gengv þeir fire hann oc barv fram bref Knvz konungs oe 
savgðv erendi þau sem ^lgðv. at Knvtr konungr kallar sina eignn a 
Noregi avllom. oc lelr at hans foreilrar hafa þat rici haft fire honom. 
£a fire þeim socom at Knvtr konungr vill frið bioða til allra landa. 
þa vill hann eigi hersciUdi fara til Noregs. ef annars er af kostr. En 
ef Olafr Harallz son vill vera konungr ifir Noregi. þa fari hann a fund 
KnvK konungs oc; taki landit i len af honom oc geriz hans maðr oe 
gíalldt honom scatta slica sem iarlar gulldo fyrr. Siþan baro þeir 
bref fram oc saugðo þau allt slict et sama. |>a svaraði Olafr konungr. 
^at hefi ec heyrt sagt i fornom frasognom. at Gormr Dana konungr 
þoltí vera gilldr þioökonungr oc reð hann fire Danmorco einni. en 
þessom Dana konungom er siðarr hafa verit þyccir þat ecki einlitt. Er 
nv sva komit at Knvlr reðr fire Danmorco oc fire Englandi. oc hefir 
hann þo nv vndir sic brotit mikinn luta Scotlanz. Nv callar hann til 
fUleifðar minnar i hendr mer. knnoa scylldi hann hof at um si^ir um 
agirni sina. eða hvart man hann einn etla at raða fire aullum Norðr-* 
londum. eða raan hann einn ella at eta kal allt a Englandí. fyrr man 
bann þvi afla en ec fera honom havfvð mitt eða veita honom neina 
lotneng. Nu scoiot ér honom segia þau min orð. at ec man veria 
oddi oc eggio Noreg meðan mer endaz lifdagar til. en giallda engum 
manne scatt af riki mino. Eptir þenna orscurð bioggvz i brot sendi- 
menn Knvz konungs. oc varv eigi erendi fegnir. Sígvatr scald hafði 
verit með Knvti konungí. oc gaf Knvtr konungr honom gullhring þann 
er stoð halfa morc. þa var þar oc méð Knvti konungi Bersi Scaidtorfo ^ 
son. oc gaf Knutr konungr honom .ii. gullhrínga oc stoð hvarr hatfa 
morc. oc þar með sverð buit. Sva qvað Slgvatr. 

Knntr hefir ocr enn itri þer gaf hann morc eða mcira 

alldadganfa^r baÖum margvitr oc hior bitran 

hendr er hilmi fundum gullz r§ðr gasrfa aullo 

hun acrautliga bunar. guð aialfr en mer halfa. . 

Sígvatr gerði at athvarfi við sendimenn Knuz konungs oc spurði þa 
margra tiðinda. þeir saugðv honom -slict er hann spurði. Sigvatr 
spurði at viðreðum þeirra konungs oc sva fra erendis locom. þeir 
saugðo at konungr heiði þungliga tekit þeirra malum. oc vitom ver 
eigi savgðo þeir af hveriom hann hcfir traust til slics.. at neita þvi at 

9* 
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geraz maðr Knuz konungs oc rara a fund hanrs. oc mpndi sa hans 
costr beztr. {)ví at Knutr konungr er sva milldr. at alldrcgi gera 
hofðingiar sva stort ttl við hann. at eígi gefi hann þat allt upp. þeger 
er þeir fara a fund hans oc veita honom lotning. Yar þat nu íire 
scoinmo er til haAs como .ii. konungar norðan af Scotlandi af Fifi. 
oc gaf hann þeím upp reíði sina. oc laund þau aull er þeir hofðv aðr 
att oc þar með storar vingiafar. fia qvað Sí^vatr. 

Hara alirramir iofrar selldi Olarr alldri 

ut ain haufuð Knvti opt va aigr eDti dígri 

ferð or Fifi norðan . haoa i heime þvisa 

friðcaup var þat miðio. hann aungum ava marini. 

Sondímenn Knvz konungs foro aptr leið srna. oc byriaði þeim vel um 
hafit. foro þeir siðan a fdnd Knvz konungs oc sogðv hononi erendis- 
loc sin. oc sva þau alycðar (>rð er Olafr konungr melti siðarst við þa. 
Knvtr konungr svaraði. Eígi getr Olafr relt ef hann etlar at ec niona 
vilia einn eta kal allt a Engiandi. ec monda vilia heildr at hann fyndi 
þat at mer byr fleCi)ra innan rifia en kal eitt. þvi at heðan scolo 
honom coma caulld rað undan hverio rifi. ^at sama sumar como af 
Noregi til Knuz konungs Aslacr oc Scialgr synir Eriings af Jaðrí. oc 
fengú þar goðar viðtocor. þvi at Aslacr attí Sigriði dottor Sveins iarls 
Haconar sonar. varu þau broðra bornn oc Hacon Eírics son. Fecc 
Knutr konungr þeim broðronom veizlor storar þar með ser oc varv 
niíkils virðir. 

Fra Olafi konungi. 

121. Olafr konungr stefndi til sin lendom monnom oc fiolmnnti 
mioc um sumarit. þvi at þau foro orð um at Knutr enn riki myndi 
fara vestan af Englandí um sumarit. * ^ottvz menn þat spyría af caup- 
^cipum þeim er vestan komo. at Knutr myndi saman draga her mikinn 
a Englandi. En Olafr konungr' var uin sumarit i Yikinni oc hafði 
menn a niosn ef Knutr konungr kemi til Danmarcar. Olafr konungr 
sendi menn um haustit austr til Sviðioðar a fund Aunundar konungs 
niags sins. oc let segia honom orðsendingar Knuz konungs oc tilkall 
þat er (hann) hafði víð Olaf um Noreg. oc let þat fylgia at hann 
hugði. ef Knulr legðí Noreg undir sic. at Aunundr myndi litla rið 
'þaðan fra i friði haía Sviaveildi. oc callaði þat rað at þeir Ávnundr 
byndí saman rað sin oc risi moti. oc sagðl at þa scorti eigí styrc til 
at hallda deilo við Knut konung. Aunundr konungr toc vel orðsending 
Olafs konungs. oc sendi þau orð i mot at hann, vill leggia felagsscap 
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ar sínni hendi við Olaf konung^. sva at hvarr þeirra veite anðrom styrc 
ar sino ríci hvarr sem fyrri þarf. f)at var oc i orðscndin^ niilli þeirra 
at þeir scyldv finnaz oc gtla rað firo ser. Etlaði Avnundr konunpfr 
'at f«ra um vetrinn eptir ifir et vestra Gautland. en Olafr konungr 
efnaði ser til vetrseto i Sarpsborg. Knutr enn rici com þat haust tíl Dan* 
marcar oc sat þur um vetrinn með fiolmenni ^nikit. Honom var sagt at 
menn oc orðsendíngar hefði farít milli Noregs konungs oc Svia kon- 
ungs. oc þár mvndo storreði vndir bva. Knutr konungr sendi menn 
um vetrinn til Sviðioðar a iund Aunundar konnngs. sendi honom storar 
giafar oc vinm§lí. sagði sva at hann mglti vel kyrr sitia um deilor 
þeirra Olafs digra.,þvi at Aunundr konungr segír hann oc rici h*ans 
scal i fríði vera fire mer. En er sendimenn komo a fund Aunundar 
konungs. þa baro þeir fram gíafar þgr er^ Knutr konungr sondi hononi 
oc vinatlv hans með. Aunundr konungr toc þeim roðum ecki fliott. 
oc þotivz sendímenn þat a finna at Aunundr konungr myndi vera mioc 
snuenn til vinattv við Olaf konung. Foro þeir aptr oc savgðv Knvti 
konungi erendisloc sín oc þat með at þeir baðo hann ongrar vinattv 
venia af Aunundi konungi. 

Saga þorís hvnðz oc Carla. 

122. Vetr þann sat Olafr kenungr i SarDsborg oc hafði fiolmenní 
mikit. þa sendi hann Carla enn haleysca norðr i land með orendum 
sínum. For Karli fyrst til Upplanda. siðan norðr um fiall. com fraui 
i Niðarosi. toc þar fe konungs sva mikít sem hann hafði orð til send. 
oc scip gott þal er honom þotti vel til fallit ferðar þeirrar er hann 
hafði fyrir etlat. en þat var at fara til Biarmalanz norðr. Var sva 
etlat at Karli scylldi hafa folag konungs oc eíga halft fe hvarr við 
annan. Karli hcllt scípino 'norðr a Halogaland snemma um varit. rez 
þa til ferðar mcð honoin Gunnsteinn broðir hans. oc hafði hann ser 
caupeyri. f>eir varv ner halfum þriðia tígi manna a scípi þvi. foro 
þegar um varit snemmendís norðr a Morkina. |)orir hundr spurði 
þetta. þa gerði hann menn oc orðsending til þeirra broðra. oc þat 
með át hann etlar at fara um sumarit til Biarmalanz. vill hann at þeir 
hafi samflot óc hafi at iafnaði þat er tíl fengiar verðr. þeir Karli 
sendv þav orð i moti at þorir scyli hafa halfan þriðia tog manna 
sva sem þeir hafa. vília þeir þa at af fe þvi er fez se scipt at iafnaði 
mílli scipanna fire utan kaupeyri þann er menn hofðv. En er sendi- 
inenn þoris como aptr. þa hafði hann fram latit setía langscip buzo 

') r. f, en 
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micla er hann aUi oc latft bua. hann hafþt tll scips þess huscarls sina 
oc voro a scipino nfr atta tigom manna. Hafði þorir einn forrað liðs 
^ess oc sva auflon þa alla er Tengíx í ferðinne. En er ^orir var 
buinn. hellt hann scipi sino norðr með landí. oc hilti þa Karla norðr 
i Sandverí. Siþan foro þeir allir saman oc byríaði vel. Guonsteinn 
reddi um við Karla broðor sinn þegar er þeir þorír híttvx. at bonom 
þotti þorir vera hollzti fiolmennr. oc etla ec seger hann at ^t vere 
raðligra. at ver snerim aptr oc ferim ecki sva at þorir (tti alla costi 
við oss. þvi at Ccc) trui honom illa. Karli svaraði. Eígi vil eo aptr 
hverfa. en þo er þat satt ef oc hefða vitat þa er ec var beima i 
Larl^cy at þorír hundr mvndi coma i ferð vara,með líð sva mikit 
sem (haniO hefir. at ver mondum hafa haft fleíra manna með oss. 
þeír breðr reddv þetta við |>orí oc spurðo hverio þat gegndi er hana 
hafþi menn miclo fleíre með ser en sva sem orð haufðv um farit. 
Hann svarar sva. Yer hofum scíp mihit oc liðscyflL þycci roer oe i 
bascaforom slícom eígi goðum dreng aukit. Foro þeír um sumarit 
optaz a þannig sem scip gengu til. þa er byrlelt var gecc meira scip 
þeirra Karla. sígjdv þeir þa undan. en þa er hvassara var sotto þeir 
f>orir þa epter. varv þeir slaldan aller saman en vissosc þo til lafnan. 
En er þeir como lil Biarmalanz. þa laugðu þeir tll kaupstaðar. tocz 
þar caupstefna. fengu þeir menn allir fullreðl fiar. er fe hofðv til at 
verla. þorir fekc of grauoro oc blor oc safala. Karlí hafðl oc allmíkit 
fe þat er hann keypti scinna voro með. En er þar var lokit caup-* 
stefno. þa helldv þeir ut epter anni Vino. var þa sundr sagt friði við 
lanz menn. En er þelr komo til hafs ut. þa eigu þeir sciparastefnu. 
spyrr |>orlr ef monnom se naekvarr hugr a at ganga upp a land oo 
fa ser fiar. Menn svoroðo at þess varv fusír ef fefong Iggl brýn fire. 
þorir sagði at fe raondi faz ef ferð sv tgkiz vel. en eigí ovent at 
mannhglta. geriz i ferðinne. Aller saugðv at til villdv raða ef fiarvan 
verl. þorir sagðí at þannoc veri þar haltat. þa er auðger menn 
aundvðvz. at lausafe scylldí scl[rta með enom davða oc avrfum hans. 
scylldi hann hafa halft eða þríðivng. oc stundum minna. þat fe scylldi 
bera ut í scoga stundum I hauga oc ausa við molldo. stondum varv 
hus at gjgr. Haan sagðl at þeir scyUdv buaz til ferðarinnar at kvelldl 
dags. sva var m§IIt at engl scylldí renna fra auðrom. engi scylldi oc 
eptlr vera þa er slyrimaðr sagðl at a braut scylldi. þeír leto metm 
eptir at geta scipa. en þelr gengu á land upp. voro fyrst veller slelter. 
en þar ngst morc mikil. þorlr gecc fyrir en þeír bnaðr Karli oc 
Gunnsteinn siðarst. þorír^ bað menn fara lioðsamllga. 09 Ueypit af 

>) r. f. þorið 
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trtanoin berci. sva at hvert tre Ée fra avðro. ^eir konro rram i rioðr 

citt niíkit. en i rioðríno var scíðgarðr hár. oc hurð fire l§st .vi. menn 

af lanz monnom scylldo vaca ifir 'sciðgarðinom hveria nott sinn þrið- 

ivng hverir .íí. þa er þeir fiorir como tfl sciðgarzins. voro vavkvmenn- 

heim gengnir. en þeir er þar nest scylldo vaka voro eigi comnir a 

vorÖinn. ^orir geck at sciðgfarðinom oc krocði upp a ;grxinne. las sec 

upp eptir. for sva inn um garðinn auðrom nie||^in hliðsens. Harði Karli 

þa oc komiz ifir garðinn avðrom megen hliðsens. Como þeir iafnsnemma 

til hurÖarinnar. tóco þa fra slagbranda oc Ivkv upp hurðina. gengu 

menn þa ínn i garðinn. þorir nrelti. J garði þessom er havgr. hrfrrt 

allt saman gull oc silfr oc molid. scolo menn þar til raða. en i garð*- 

inom stendr goð Biarma er heitir Jomali. verði engi sva diarfr at 

hann r$ni. Siðan ganga þeir a hauginn oc tocCo) fe sem mest matto 

þeir oc baro i kleði sin. fylgði þar molid mikil sem van var. Siðan 

mellti þorir at menn scylldi a braut fara. sagþi hann sva: Nv scolo 

þit breðr Karli oc Gunnsteinn fyrst fara en ec man siðarCs)t« Snero þa allír 

ut til hiiðsens. ^orir veic aptr til Jomala oc toc silfrbolla er stoð i 

knCi)am honom. hann var fullr af silfrpenníngum. steypði hann silfrinv 

i kitlting sina. en dro a hond ser havddv cr ifir var bollanom. gecc 

þa ut tll hiiðsins. |)eir foronautar voro þa allir comnir ut or sciðgarþ- 

inom. vrðo þa varir við at "þorír hafði eptir dvallz. Karli hvarf áptr 

at leita hans. oc htltvz þeir fyrír innan hliðít. sa Karli at þorir hafði 

þar siirrbollsmn. Siðan rann Carli at Jomtilanom. hann sa at dígrt men 

var a halsi honom. Karli reiddi til exina oc hio i sundr tygíl aptan a 

halsinom er menit var fest við. varð havgg þat sva mikit at havfuð 

hraut af Jomala. varð þa brestr sva mikil^ at ollom þotli undr at. too 

Karli menit. foro síðan i brot. En iafnsciott sem br§stCr)ínn hafði 

orðit. como fram i ríoðrit varðmenninir oc blesu þegar i hornn sin. 

þvi n§st heyrðv þeir Cblasit) alla vega fra ser. sotto þeir þa fram at 

scoginom oc i scoginn. en heyrðv til rioðrsins aptr op oc knll. voro 

þar Biarmar comnir. f>orir hundr gekc siðarst alira manna sins liðs. 

.ii. mcnii gengv'fire hpnom oc baro milli sin seck. þar var i þvi licast 

sem asca. þar toc |>orir i hehdi sinne oc seri þvi eptir i sloðna. 

stundum kastaði hann þvi fram ifir riðit. Foro sva fram or scoginom 

a vavlluna. fieir heyrðv at herr Biarma for eptír j)eim með kalii oc 

illiligri ' gavlan. ]^asto þeir þa fram or scogenum eptir þeim oc sva 

a tvf r hfiðar þeim. en hvergi como þeir sva ngr þeim eða vapn þeirra 

at mein yrðl at. en þat kavnnvðv þeir af at Biarmar s§i þa ecki. En 

er þeir komo til scipanna. þa gengv þeir Karli fyrstir a scip. þvi at 

þeir voro fremstir aðr. en f>ortr var lengst a landino. fiegar er þcir 
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Karli comv a scíp sitt. cavstuSv þeir tiolldum af ser oc slogu festum. 
Siðan drogv þeir segl sitt upp. gpcc scipit bratt ut a haf. Bn þeim 
]>orl tocz allt seinna. var scip þeirra oavðraðnara. En er þeir toco tii 
segfs. þa voro þeir Karli comnir langt, undan landi. sigldv þa hvarir* 
tveggío ifir Gandvic. Nott var þa cnn lios. sigldv þeir þa beði ngtr 
oc daga allt til þess er þeir Karli lavgðo aptan dags at eylom nock- 
orom; lavgðv þeir segl oc kostoðo akcerom oc biðv þar straumfallz; 
þvi at raust míkil var fire þekn. þa coma þeir þorir eptír. leggiaz 
þeir um akcert. síþan scutu þeir bati. gekc f>orir þar á oc menn roeð 
honom. oc rerv til scips þeirra breðra. Gekc þorir upp a scipit. þcir 
broðr heílsvðv honom vcl. þorir beíddi Karla sclia ser menit. þycc- 
íomc ec macligastr at hafa costgrípi þa er þa(rj varv tecnir. þvi at þer 
nvtvð min við. er undankvama var með engum mannhasca. en mer 
þottir þv Karli styra oss tíl ens mesta vaða. þa svarar Karli. Oiafr 
konungr a fe þat allt at helmíngi er ec afla i ferð þessi. nu etla ec 
honom menit. far þu a fund hans. ef þu vill. kann þa vera al hann fai 
þer menít. ef hann viil fire þvi eigi hafa ef ec toc þat af Jomalanom. 
þa segir þorir. at hann vili at þeír fari upp a eyna oc Scipti fengi 
sino. Gunnsteinn svarar. segír at þa scipti straumum. oc mal verí at 
sígia. Siðan draga þeir upp strengi sina. En er þorir sa þaL for 
hann ofan a batinn. rerv þeir líl scips sins. þeir Karli hofðv þa dregit 
segl sttt. oc voro langCl) comnír aðr þeír þorir hefði um siglL voro 
þeir Karii availt fremri oc hofðv hvarirtveggio víð slict ér mattí. þcír 
foro sva til þess er þeir komv i Geirsver. þar er bryggiolegí fyrst 
cr norðan ferr. þar komo þeir hvarírtveggio aptan dags. oc laugðv 
þar til hafnar í bryggiol§gr. Lagu þeir þorir inn í haufnínni. en 
þeir Karlí varv i vtanverðri haufninni. En er þeir þorír haufðv lialdat. 
þa gekc hann a land upp oc þeir mioc margir saman. foro þeir til 
scips Karla. haufðv þeir þa um buiz. þorir kallaði vl a -scipit oc bað 
styrimenn a land ganga. þeir broðr gengv a land oc nackvarir menn 
með þeim. þa hot þorír ena somo roðv. at hann bað þa a land ganga 
oc bera fe til sciptis er þeir hofðv tekit at herfangi. ]>eír breðr savgð? 
al engi var navðsyn a þvi fyrr en menn kemi heim i bygð. þorir 
segir al þat var ekci siðvenia al scipta herfangi eígi fyrr en heima. 
oc hetta til sva um eínorð manna. þeir reddv um þetta nockorom 
orðum oc þolti sínn veg hvarom. þa sneri þorír a braut. en er hann 
var scamt genginn. þa veic bann aptr oc nielti at foronautar hans 
scyCOdo biða hans. Hann callaði a Karla. Ec vil tala við þic ein- 
m§lí segir hann. Karli gekc i moti honom. en er þeir bittvz lagði 
jþorir . spioti lil hans a honom miðiom. sva at i gcgnum hann stoð. 
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f>orír meHi. Eenna mattv þar Karli einn Biarceyinginn, hugða ec oc al 
þu scylldir kenna spiotit Selsherni. Karlí do ^egar. en þeir |>orir 
gengv þegar i brot til scips sins. {)eir Gunnsteinn sa Tall Carla. 
rvnno þeír þegar til oc toco likit. baro til scipsihs. brvgðv þegar 
tiolldum oc bryggíom oc heimtvz'fra landi. Siðan drogo þeir segl 
oc foro leið sina. ]>eir |>orír sa þat. þa reca *þeir af ser tíolldin oc' 
buaz sem akafligast. En er þeir drogo seglit. þa gccc i svndr stagit. 
for seglit ofan þverscípa. varþ þeim |>ori þat dvol míkil aðr þeír 
kemi up ayðro sinni seglino. voro þeir Gvnnsteinn þa langt comnir er 
scriðr var at scipi f>oris. Gorðv þeir þorir beði sigldv oc rerv undír. 
Slicl sama gerðv þeir Gvnnsteinn. Foro þa hvarirtveggio sem scyndí- 
ligast dag oc nott. dro seint sam»n með þeím. þvi at þegar er eyia* 
svndin toco til. þa varð mivcara at vikía Gunnstcins scipi. en þo drogo 
þeir f>orir «ptir. sva at þa er þcir Gunnsteinn coma fire Lengiovic. 
þa snva þeir þar at landi oc liopu upp af scipino oc a land upp. En 
litlo siðarr coma þeir f>orir þar oc laupa upp eptir þeim oc ellta þa. 
Kona ein gat holpit Gunnsteini oc folgit hann. oc er sva sagt at sv 
veri fiolkvnníg niioc. oc foro þeir f>orir aptr tíl scíps. toco fe þ^t allt 
er a var scipino Gvnnsteins en baro griot i staðinn. fluttv scipitut 
a fiorðinn. híoggv a rauf oc savcðo niðr. Síðan foro þeir f>orir heim 
til Biffrceyiar. þeir Gvnnsteinn foro fyrst mioc huldv hauiði. flutluz 
a smabatom. foro um n§tr en lagv um daga. foro sva til þess er þeir 
comb fram um Biarcey oc allt til þess er þeir como yr syslu þoris. 
For Gvnnsteinn fyrst heim i Langey oc dvalðiz þár scamma slund. 
for haiin þa þegar suðr a leíð. lelti hann eigi fyrc en hann com suðr 
i f>randheim. oc hitti þar Olaf konung oc sagði honom tíðindi slic sem 
orðin voro i Biarmalanz ferþinne. Konungr let illa ifir þeirra ferð 
oc bavð Gunnsteíni með ser at vera.oc sva þat at hann scylldi leið- 
relta mal Gvnnsteíns þa er hann metti við comaz. Gunnsteinn þecðiz 
þal boð oc dvalðiz hann (meðD Oiafi konungi. 

(Fundr konunga). 

123. Sva var sagt fyrr. at Olafr konungr var þann vetr austr i 
Sarpsborg. er Knulr enn riki sat i Danmorc. Aunundr konungr reið 
þann vetr ifir vestra Gavtland oc hafði meirr en .xxx. hvndroð raanna. 
foro þa menn oc orðsendingar miHi þeirra Olafs konungs. Gerðv þéir 
sin i miili stefnolag. at þeir scylldv hittaz vm varið við Konungahello. 
Fresluðv þeir fundínom fire þa soc at þeir vilidv vita aðr þeir fynndiz' 
hveria tillekio Knvlr hefði. En er a leið varit bioz Knvtr konungr 
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meÖ liði sino at fara Tesir til Englans. hann sftti eptir i Dcnmorc 
Haarðalinut um ainn. oc þar með lionom Ulf iarll son þorgils apra- 
calegs. Virr atti Astriði dottor Sveins konnngs en systor Knvz ens 
rica. þeírra son var Sveinn er siþau' var konungr ifer Danmorco. 
Vlfr iarll var enn mesli merkismaðr. Knvtr enn riki for vestr til Bng- 
lanz. En er þat spurðv konnngar Olafr ov Avnundr. þa foro þeir til 
stefnunnar oc hítivz i Elfl við Konnngahello. varð þar fagnafundr oc 
vinatlvmal míkil. sva at þat var bert fyr alðyðo. en þo roddy þeir 
roarga luti sin i milli þat er þeir .ii. visso. oc varþ þat sumt siðarr 
framgengt oo aullom augliost. En at scilnaði konunga sciptvz þeir 
giofum við oc scilðvz viner. for þa Aunvndr konungr upp a Gaut^ 
land. en Olafr konungr for þa norðr i Víkina oc siðan ut a Agðir 
oc sva norðr með landi. oc la hann míoc lengi i Eikunda sundi oc 
beið byriar. Hann spurði. at Erlíngr Scíalgs son oc Jaðarbyggvar lagu 
i samnaðí oc hofðo her mannz. þat var einn dag at menn konungs 
re<Mv sin i milli vm veðr. hvart vere sunnan eða utsynningr. eða hvart 
þat veðr vere segltogt eða eigi fyr Jaðar. taulðv þat flestir at usigl- 
anda vgre. þa svaraði Halidorr Bryníolfs son. þat monda ec etla 
sagði hann. at siglanda niyndi þetta þyecia veðr fire Jaðar. ef Erikigr 
Seialgs son heiði veizlo bvit fire oss a Sola. f»a melti Olafr konnngr 
at scylldi lata tioldin oc leggia ut sciponom. var sva gort. Sigldv þeir 
þann dag flre Jaðar oc dvgði veðr et bezta. lavgþu at um kvelldit í 
Hvitíngs ey. for konungr þa norðr a Haurðaland oe for þar at veizlom. 

Drap þoralfs. 

124. Vár þat hafði faril scíp af Noregi ut til Ffreyia. a þvi scipt 
foro orðsendingar Olafs konungs til þess at koma scyildi utan af F§r- 
eyiom einnhverr þeirra hirðmanna hans. Leifr Avzvrar son eða Gillr 
lavgsogomaðr. eða þoralfr or Dimon. En er þessi orðsending eom tíl 
Fgreyia oc þeím var sagt sialfum. þa roða þeir sin i milli hvat undír 
man bua orðsendingunni. oc com þat a samt með þeim. at þeir hugðv 
at konungr myndi vilia spyria ^pter um þau tíðindi er sumir menn 
bofðu fire sett at þar myndo gorðz hava í eyionom*. um misfarir sen- 
dimanna konongs þeirra tveggiCa) sclpsagnanna er engí maðr hafðt 
af komiz. þeir reðv þat af með ser.at þoralfr scylldi fara. reð hann 
til oc bio byrðíng er hánn attí oc aflaði þar tít manna. voro þeir 
menn a scipl .x. eða .xii. Enn er þeir voro bunir oc biðv byriar. þa 
var þnt tíðinda i Avstrey i Gauto at þrandár. at einn goðan veðr- 
dag geoG ^vandr inn i stofo. en þar lagu i stefopollom broðor synir 



hans Au Signrðr^ oc ]þorðn þeir voro ]>orItcs synir. enn f»riþi yar 

Gavlr enn ravf^i. hann var enn frgndi þeirra. Allir voro þeir fóstrar 

þrándar gerviligir nienn. Var Sigurðr ellztr þeirra oc fyrir þeini 

mesl í avllo. þorðr átli kenningarnamn var bann cailaþr {»orðr enn 

lági. hann var þo manna hfstr. oc var hitt þó ineirr at hann var þrec-* 

ligr oc rainr at afli. þa m§lllt f>randr. Hart scipaz a niannz gfi. otitl 

var þal þa er ver vorom ungir. at scylldo sitia eþa liggia veðrdaga 

goþa þeir er ungir voro oc til allz vel forír. mynndi þat eigi þyckia 

liclicl enom fyrrom mavnnom. at ^oralfr ór Díman myndi vera þrosca- 

maÖr meírí helldr en ér. en byrþingr sa er ec hefi ált oc bann stendr 

i navsli f tla ec at nv gioriz sva forn at fvni vndír bráþino. er her 

hvs hvert fvlll af vUo oc verþr ecki til verþs halldit. myndi eigi sva 

er ec vera nocorom vetrom yngri. Slgurðr hlióp vpp oc hél a þa 

]þorð oc Gavt qvaz eigi þola fryio f>randnr. ganga þeir vt oe þar til 

er huscarlar voro. ganga þetr tíl oo setia frain byrþing. leto þeir þa 

flylia lil farm oc hloþo scipit. scortí þar eígi heima farm til. sva reiþi 

allr með scipí. bÍQggv þeír þat a fam davgom. voro þeir oc menn .x. 

eþa .xíi. a scipi. Toco þeir ^oralfr vt eitt veþr allir. vissvz til iafnán 

1 haflno. þeir como at landi i Hcmom aptan dags. lavgþo þeir Sig- 

urþr vlarr við strondina oc var þo scamt ihilii þeirra. |>at varþ tíl 

tiþenda of aptan er myrct var oc þeir |>oralfr ftlvþu til recna bvaz. 

þa geck þoralfr a land vpp oc annarr maðr með honom. leitoþo þeir 

ser staþar. Enn er þeir voro bvnír ofan at ganga. þa sagþi sva sa er 

honoin fylgþi al castað var clfði yfir havfvð honom. var hann tekinn 

vpp af íorþv. i þvi bíli heyrði hann brest. siþan var farit með faann 

oc reidr til fallz. en þar var vnndir sgr oc var hann keyrðr a kaf. 

enn er hann comz a land. for iiaon þar til er þeír þoralfr havfðo* 

sciliz. hitti hann þoralf oc ver hann clofinn i herþar níþr oc var þa 

davþr. Enn er scipverar vrþo þessa varir. þa baro þeir lic hans vt 

a scip oc natlsgtto. {>a var Olafr konungr a veizlo i Lyggro. voro 

þangat orþ gor. var þa stefnt avrvarþing oc var konungr a þingi. 

hann hafþi þangat stefna lalið.þeim Ffreyingom af baþum scipum. oc 

voro þeir til þings comnir. Enn er þing var sctt. þa stoþ konungr 

vpp oc mfllti. þav tiþendi ero her orþin er þvi er betr al slic ero 

sialldgft. her er af lifi tekinn goþr dreingr oc hyggio ver alrsaclavss 

se. eþa er nockorr sa maðr a þingi er þat kunni at segia hverr valldi , 

er vercs þessa. En þar gec engi við. þa mglUi konungr. Ecki er þvi 

at leyna hverr minn ahvgi er vm verc þelta. at ec hygg a hendr þeim 

Fgréyingom. þycki mer þanntg hellzt at vnnit sem Sigurðr f>oriac8 

*) m€d dtíie Ori begyméer m anden Baand i Cðdex, 
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son myndi hafa ve^it manninn. en ^orðr enti U^i myndi hinn haFa 
f0rt a kaf. En þat fylgír at ec mynda þess tíi gela at þðt mynndi til 
sal(a vcra fvnndit at þeir myndi eigi vilia at f>oralfr segþi eptir þeim 
odaþir þ§r er hann muni vitat hafa at satt er. en oss heGr verit grunr 
a um morþ þav oc illvirki. at sendimenn minir haii þar verit myrðír. 
Enn er konungr hgtti roþo sínni. þa stoð upp Sigurðr þorlacs son. hann 
mfllti. Ecki hefi ec talat fyrr a þingom. glla ec mic mvnu þyckia ecki 
orþfiman. en þo §fla ec erna navðsyn til vera at svara noccoro. Yil 
ec þess til geta. at reþa þessi er konun^pr hefir uppi hafl myni vcra 
comin vndan tungorotom þeirra manna er miclo ero vvitrari en hann 
oc verri. en þat er ecki leynt at þeir mvno viiia vera fulliga varir 
vvinir. er þat olicliga nigllt at ec mynda vilia vera skaþamaðr þoralfs. 
þvi flt hann var fostbroþir minn oc goþr uinr. 'Enn ef þar veri noccor 
avnnor efni i oc verí sacar milli ockar ^oralfs. þa em ec sva viti borínn at 
ec mynda heldr til þessa vercs hgtta heima i Ffreygiom enn her vndír 
hanndariaþri yþrom konungr. Nu vil ec þessa mais synia fyrir mic 
oc fyrir oss alla scipveria. vii ec þar bióþa fyrir eiða sva sem lavnf 
yðor standa til. enn ef yðr þyckir hítt i nockoro fvllara þa vil ec flytia 
iarnburþ. víl ec at er set sialfir við scirslona. Enn er Sigurðr h§tli 
reþo sinni. þa vrðo margir menn tíl flutnings oc baþo konung at Sig* 
urðr scylldi na vndanforslo. þotti Sigurðr vel hafa talat oc qvaþo hann 
vsannan myndo at vera þvi er honom var kent. Konungr svarar. Um 
þenna mann mun storom scipta. oc ef hann er loginn þesso mali þa 
mon hann vera goðr maðn enn at avþrom costi þa mun hann vera 
nockoro diarfari en deml mvnu til vera. oc er þat eigi miþr mitthug- 
boð. en þo get ec at (hann) beri ser sialfr vitni vm. Enn við bon 
mánna þa toc konungr festo af Sigurði til iarnburþar. scylldi hann 
coma eptir of daginn tíl Lifro. scylldi byscop þar gera honom scirslo. 
oc sleit sva þingíno. For konungr aptr til Lyfro. enn Sigurðr oc þeir 
favronavtar til scips sins. Too þa bratt myrkva af nott. þa mgllti Sig- 
urðr við þa favronavta. f>at er satt at segia at ver havfom comít i 
nrikit vennqveþi oc orþit fyr mikilli alygí. er konungr sia bravgþottr 
oc velraþr. oc mun avðsgr varr costr ef hann scal raða. þvi at hann 
let fyrst drepa jþoralf. en hann viil nu gera oss at obolamavnnom. er 
þeim litié^ fyrir at vilia iarnburþ þenna. Nv §tla ec þann verr hafa cr 
til þess hgttir við hann. Nu legz innan eptir sundino fiallagol nackvaL 
rgð ^ec þat at ver vinndim segl vart oc stefnum vt a haf. Fari f>randr 
annat svmar með ull sina ef hann vill sclia. Enn ef ec comvmz a 
bravt. þa þycki mer þess van at ec coma alldri siþan til Noregs. 
þeim favronavtom þotti þetta sniallrgþi. taca þeír oc setia vpp scgl 
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sitt oc lata gang^a of rioltina i haf ut sem mest mngii þeir. lctta þeir 
eigi fyrr en f)eir comv lieim til Ffreyia i Gavlo. Let firandr illa yfir 
íerþ þeirra. þeir svoroþo eigi vel oc voro þo heima með þrandi. 

Fra Olafi konungi. 

125. Brall spvrþi Olafr konungr þat er þeir Sigurþr voro bravl 

farnir. oc lagþiz þa þungr orþromr á of þeírrá mal. voro þeir margir 

er þa kavlloþo þess van. at þeir Sigurðr voro savnno sagþir. er aþr 

havfþu syniat fyrir hann oc mgllt i mot. Olafr konungr var fareþinn 

of þelta mai. en hann þottiz vitð sannendi a því er aþr hafþi hann 

grvnat. Fór konOngr þa ferþar sinnar. toc veizlor þar er fyrir honom 

voro gorvar. Olafr konungr heimti til mals við sic þa menn er comnir 

voro af Jslandí. þorodd Snorra son. Gelli þorkels son. Stein Scapta 

son. Egil Hallz son. þa toc konungr til mals. Ér hafit í svmar vacit 

við mik þat mal at er vílldvð bvaz til Jslandz ferþar. enn ec hefi veit 

eigi orslit hingat til vm þat mal. N\x vil C<^c) segia yðr hvernig ec 

glla firir. Gellir þgr glla ec at fara til Jslanz ef þv villt bera þangat 

orenndi mín. en aþrir islenzcir menn þeir sem' her ero nu. þa muno 

avngi'r til Jslanz fara fyrr en ec spyr hvernig þeim malvm er tecit 

er þu Gellir skalt þangat bera. En er 4ionungr hafþi þelta vpp borit* 

þa þotti þeim er fvsir voro ferþarinnar oc bannat var svrscapr mikill 

hafðr við sic oc þotti seta sín ill oc vfrelsi. En Gellir bioz til ferþar 

oc for of svmarit tíl Jslanz oc hai'ði með sér orðsenndíngar þgr þangat 

er hann flutti fram annat sumar a þingi. En su var orðsennding kon- 

ungs at hann beiddi ^ess Jslendinga. at þeir scylldo við þeim lavgum 

taka sem hann hafþi sett 1 Noregi. enn veita honóm af landino þegn- 

gilldi o'c nefgilldi. penning fyrir nef hvert þann er .x. veri fyrir alin 

vaþmals. þat fylgþi þvi at hann het mavnnom vinatto sinni ef þesso 

vildi iata. en elligar avarcostvm þa sem hann mglti við comaz. Yfir 

þesso tali sato menn lengi oc reþo vm sin i milíi. oc com þetta samt 

at lycþom með allra samþycki at neita ^essi orþsendingo oc sva scatt- 

giofoCnO oc avllom alavgum þeim Cer) crapt var. Oc for Gellir þat sumar 

utan oc a fund Olafs konungs oc hitli hann þat havst i Yic avstr þa 

er hann var cominn af Gavtlandi ofan. sva sem ec vgnnti at enn scal 

sagt verþa siþar i savgo Olafs konungs. 

.xiii. vetr. 

126. þa er a leíð havstit sotti Olafr konungr norþr^ i þrand- 
heim oc hellt liþí sino til Niþaross oc let þar bua tii vetrseto sér. 
') r. /. norþan 
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sni Ohrr koniingr þettiia Tflr eptir i cavpangi* Sa yar enn .xiii. tekr 
konungdoins hans. 

Fra byggvlng Jamtalanz. 

127. KetiU iaintí het maþr son Avnundar iaris or Sparabni i 
|>randheími. Hann flyþi fyrir Eyste(i)ni konungí enom illraþa avslr 
um Kiol. hann ruddi markir oc bygþi þar sem nu heilír Jamtaland. 
Avstr þangat flyþí oc fiQldi manna ór þrandheimi fyrir þeim orriþi. 
þvi at Eysteinn konungr scaltgilldi þrandi oc sglti þar til konungs 
hund sinn er Savrr het. Sonar son Ketils var þorir helsingr. viðhann 
er kennl Helsingialand. þar bygþi hann. Enn cr Haralldr enn har- 
fiigri ruddi riki ryrir ser. þa stucku enn fyrir hónom fiQlði manna ór 
landi þrondir oc Navmdelir oc giorþuz þa enn bygþir aystr á Jamta- 
landi. oc foro sumir allt i Helsingialand avstr fra hafino. oc voro þeir 
lyðscylldir undir Suia konung. Enn er Hacon konungr Aþalsteins 
fostri var yfir Noregi. þa seltiz friþr oc cavpferþir . or þrandheimi til 
Jamtalanz. enn fyrir sacir vinsgllda konungs. þa sotto Jamtr avstr a 
fund hans oc iatoþCo) honom lyðni sinni oc guldo honom scatt. selti 
hann þeim lavg oc lanz rett. villdu þeir helldr þyþaz unndír hans 
konungs dom en undir Suia konung. þvi at þeir voro af Norþmanna 
gtt comnir. oc sva gíorðu Helsingiar þeir allir er gttaþir voro norþan 
vm Kiol. oc hcllz þetta lengi siþan allt til þess er Olafr enn digrí oc 
Olafr enn sonsci Svia konungr deilldo of landascipti. þa hurfo Jamtr 
oc Helsingiar unndir Suia konung. oc reð þa landascipti avstr Eiþa- 
scogr en þa Kilir allt norþr til Finnmercr. Toc Suia konungr þa scalta 
af Helsingialandi oc sva af Jamtalandi. Enn Olafi Noregs konungi 
þotti þat comit hafa i sattmal með þeim Svia (konungi). at annan veg 
scylldi eíga fara scaltr af Jamtalandi en at forno hafði verit. En þu 
hafþi langa stund sva staþit. at Jamtr havfþo þa Svia konungi scatt 
golldit. oc þaþan havf])o verít syslomenn yfir landino. Yilldo þa óc 
Suiar ekcí heyra annat en undir Suia konung hyrfi alU land þat er la 
fyrir avstan^ KíqIo. Var þat sva sem opt ero domi. þo at magsemþ 
oc vinatta vgri með konungom at þo villdi hvarrtveggí hafa ríki þat 
allt er hann þottiz nockora tiltavlo eiga. Haf(þi) Olafr konungr latit 
fara orþ um til Jamtalanz. at þat var hans vilí at Jamtr veitti honom 
lyðscylldi. en heitit þeim afarcosium eiligar. ^ En Jamtr havfþo gert 
rað sitt at þeír villdu iyþni veita Svia konungL 
*) r. /. avslr 



Cmp. i2S. 143 

Fra Steini Soapta syiii^ 

128. |>oroddr Snorra $on oc Steinn Scapta son nnþo illa er'þeir 

Toro eígí sialfraþa^ Steínn Scapta son var manna friþastr oc bczt at 

ser giorr vm iþrottir scalld gott scarzmaþr mikill oc metnaþar fvllr. 

Scapli faþir hans hafþi ort drapo vm Olaf konung oc hafðikennlSteini. 

var sva $tlat at hann scylldi fera qv§þit konungi. Steinn baz eigi 

orþa oc amglis við konung bfði sundrlavsuui orþom oc sahifavstom . 

orþom. baþir voro þeir þoroddr ovarmgltir. savgþo sva at konungr 

villdí verr hafa en þeir er sono sina havfþo sennt honom i trvnaþi. 

en konungr lagþi þa i ófrelsi. Konungr reiþiz. jþat var einn tlag er 

Steínn Scapta son var fyrir konungí oc spurþi hann mals. ef konungr 

viUdi lyþa drapu þeirri er Scaptí faþir hans hafþi ort um konung. 

Hann svarar. Hitt mun fyrst til at þu qveðir þa^ er þu heflr ort um 

mic. Steinn segir at þat var ecki er hann bafþi ort. em ec ecki scald 

konungr segir hann. en þott ec kynna yrkia* þa myndi yþr þyckia 

þat sem annat um mic helldr litilvgglict. Geck Sleinn þa a bravl oe 

þotfiz finna hvar til hann mglti. f>orgeirr het armaþr konungs er reð 

fyrir bui hans i Orkadal. hann var þa með konungi oc heyrði a r'aþor 

þeirra Steins. fór jþorgeirr heim litlo siþarr. jþat var a einni hverri 

nott at Steinn liop a bravt or beaom oc scósveinn hans með honom. 

foro þeir upp um Gavlaras. sva ut til ^ess er þeir como í Orkadal. 

oc at qveldi comu þeir til konungs bus pess er ]>orgeirr reð fyrir. 

bavð þorgeirr Steini þar at vera um nottina oc spurþi bverio gegndi 

um farar hans. Steinn bað- hann fa ser hest oc sleða með. sa hann 

at þar var heiin ekit corni. þorgeirr svarar. Eigi veit ec hvernig af 

stennz um for þina. hvart þu ferr noccot i konungs leyfi. þotti mer 

fyrra dags ecki mivct^ fara orð yður konungs. Steinn mgllti. f>ott ec 

siac at avngo siðlfraði fyrir konungi. þa scal ec ecki sva fyrir þrelom 

hans. Bra hann sverþi oc drap armann. en hann toc hestinn oc bað 

sveininn lavpa a bac. en Stejnn settiz i sleða. foro þa vegínn. oco 

nottina alla. foro þeir ferþar sinnar til þess er þeir como ofan , a 

Hori í Surnadal. Síþan baðo þeir ser flutningár yfir fiorðu oc foro 

sem acafligast. Ecki savgþo þeir vig þetta þar sein þeir comu. enn 

cavlluðuz vera konungs menii. fengu þeir forbeina goðan hvar sem 

þeir como. (þeir coinu) at qvelldi eins dags i Gizca til bus ]>orbergs 

Arna sonar. var hann eigi heima. en cona hans var heima Ragnilldr 

dottir Erlings Scialgs sonar. fecc Steinn þar allgoðar viðleeior. þvi 

at þar voro aðr kunnleicar miklír með þeim.' Sa atburþr hafði aðr 

orþit þa er Steinn hafði farit af Jslandi. atti hann þa sialfr scip þat 

') r. f. sialfrðþa ') r. f. miyöt 
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er hann com ar hafi nlan at Gisea. oc laini þftr ví6 eyna. þa li Ragn- 
ílldr oc scylldi letlarí verþa oc var allþongt halldin. en prestr v«r 
ein^ (i eyíonni} oc eingi ncn var þa coniit til kavpscipCsDens oc 
spurt at þar var preslr noccorr. f>ar var eínn prestr a scipi er Branndr 
het. veslfirzcr vngr maðr oc l^rðr heildr litt. Sendimenn baðo prest 
fara með ser til huss. Honom þotli sem þat myndí vera vanndi mik- 
ílL en vissi facunnandi sina oc víildi hann eigi fara. f>a lagði Sleínn 
orð til við prest oc bað hann fara. Prestr svarar. Fara mun ec ef 
þu ferr með mer. þyckí mer travst at þvi til umraða. Stcinn svarar 
at hann vill þat til leggia. Siþan fara þeir til boiarens oc þar til er 
Ragnhílldr var. Litlo siþar foddi hon bam. var þat m§r oc þotti helidr 
omattulig. þa scirði preslr barnið. en Steinn hellt meyionni unndir 
scirn. oc het sn mgc ^ora. Steinn gaf meyionni fingrgull. Ragnhilldr 
bét Sleini vinattu sinni. oc hann scylldi þangat coma á hennar funnd 
ef hann þcttiz hénnar liðsemþar þurfa. Sleinn ségir sva at hann Onyndi) 
eigi fleiri meybavrnum unndir scirn halida. oc scilðuz þav at sva buno. 
Enn nu var þar comit at Steinn heimtí þtnssi víbnfli at Ragnhilidi. oc 
sagþi hvat hann hefir hent oc sva þat at'hann mon hafa orðit fyrir 
reiði konungs. Hon segir at mattr scai at magni um liðveizlo hennar. 
bað hann þaðan biþa þórbergs. scipaði honom it n§sta Eysteinl orra 
syni sinom. hann var þa .xii. vetra gamall. Sieinn gaf giafar þeim 
Ragnhilldi oc Eysteini. þorbergr hafði spurt allt um i'arar Steins fyrr 
en hann kemi heim. oc var hann helldr ofrynn. Ragnhilldr geck til 
mals við hann oc sagði honom um farar Sleins oc bað hann taka við 
Steini oc sia a mal hans. .þorbergr svarar. Ec hefi spurt segir hann. 
at konungr hefir eiga latið orvarþing eplir þorgeir. oc Steinn er 
utlagðr gorr. sva þat at konungr er enn reiðasti oc kann ec mer 
meiri svinno. en at tacaz a henndr einn utiendan mann oc hafa þar 
fyrir konungs reiði. Lattu Stein fara bravt heðan sem sciotast. Ragn-- 
hilidr svarar. sagði at þav myndo bgði bravt fara eða b^ði þar vera. 
þorbergr bað hana fara hvert er hon villdí. vennti ec pess segir hann 
þott þu farir at þu comir sciolt aptr. þvi at her muno vera metorð 
þin mest. þa gecc fram Eysteinn orri son þeirra. hann nigllti oc sagði 
sva. at hann mun eigi eftir ef Ragnhilldr fori a bravt. ^orbergr segir 
at þav lysti mikla þverlyndi oc akaflyndi i þesso. oc er þat nu venst 
at it raðit þesso þo þyckir ycr allniiclo scipta. enn of mióc er þat 
§tgengt Ragnhilldr at virða litiis orð Olafs konungs. Ragnhillr svarar. 
Ef þer vex alImÍQc fyrir avgum at hallda Stein. þa far þu sialfr með 
honom a fund Erlings favðor mins. eþa fa honom þat favroneytí er 
hann comiz þangat i friði. þorbergr svarar. at hann mun ecki Stein 
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þangat senda. oc mon Erlingi þo erit mart til handa bera þat er kon- 
ungi er misþocki á. Var Steinn þar um vetrinn. Enn eptir iol comu 
scndimenn konungs til |>orbergs með þeím orftum. at ^orbergr scal 
coma a fund konungs fyrír miðia favsto. oc er lagt rict við þessa 
orðsendíng. ^orbergr bar þat fyrir vini sína oc leítaði raðs. hvart 
hann scylldi a þa hgtto leggia at fara til konungs at sva favrno mali. 
Enn fleirl lavtto oc kavlloðo þat rað at lata fyrr Stein af hendi en 
at fara a valld kontings. f>orbergr CvaO hins fusari at leggiaz eigí 
ferð ondir havfuð. Noccoro siðarr fór jþorbergr til fundar við Finn 
broþor sinn. oc bar þetta mal fyrir hann oc bað hann tíl faraf með 
ser. Finnr svaraði. sagði at honom þotti illt ofkvoni slict at þora eígi 
fyrir cono sinni at hallda ' einorð við lanardrottin sinn. Cost munðu 
eiga segir jþorbergr at fara eigi. en þo §tla ec at þu letiz meirr fyrir 
sakir hrfzlo en hollosto við konung. Scilþuz þeir reiðír. Siðan for 
þort^ergr a fund Arna Arna sonar broþor sins. oc segir honom þetta 
mal sva buit oc bað hann fara með ser til konungs. Arni svaran 
Vndarlict þycki mer um þic mann sva vitran oc fyrírleitinn. er þa 
scalt ratað hafa i sva micla vhamíngio. at hafa fengit konungs reiði 
þar er eingi bar navþsyn til. þat vgri noccor varkunn at þu helldir 
frenda þinn eða fostbroðor. en þetta er allzengi at hafa tekiz a hendr 
mann islenzcan oc hallda ullaga konungs oc hafa nu þic i véði sialfan 
oc alla frendr þina. f>orbergr svarar. Sva (er) sem mgllt er. eínn er avcvisi 
f ttar hverrar. Su ohamíngia er mer avðsgst favþor mins. hverso honom 
glapþiz sona eign. er hann scylldi fa þann son siþarst er engí likendi 
heflr varrar §ttar oc daðlavss er. Myndi þat sannast ef mer þotti eigi 
við moþor mína scavm mgllt. at ec mynda þic alldregi kalla varn 
broþor. Sneri þa þorbergr a bravt oc for heini oc var helldr ocátr. 
Siþan' sendi hann menn norðr til ^randheims a fund Kalfs broþor 
sins 00 bað hann coma til Agðaness moti ser. Oc er sendimenn hitto 
Kalf. þa het hann ferþ sinni oc hafþi eingi (orð) fyrir. Ragnhilldr 
sendi menn avstr a Jaðar til Erlings favðor sins oc bað hann senda 
ser lið. fiaðanforo synir Erlings Sigurðr oc þorir. oc haföi hvarr 
þeirra tvitogsesso oc a .ix. togo manna. En er þeir comu norðr til 
þorbergs. þa toc hann við þéim sem bczt oc feginsamlegast. bioz hann 
þa lil farar. oc hafþi ^brbergr tvitogsesso. foro þeir þa norðr leið. 
Oc er þeir como ....... .^ þa lagu þar fyrlr Finnr oc Arni breðr 

þorbergs með .ii. tvitogsessor. Fagnaði ^orbergr vel broðrom sinom 
oc sagði at þa hafði tekit bryningonni. Finnr qvað þess hafa sialdan 
þurpt við síc. Siþan foro þeir með liði þvi avllo norðr til ^randheims 

') Her er ei lideí ubeskrevet Rum % Codex, 

10 
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oc yar þar Slrinn i for. Oc er fieir comu Ul Agðaness. þa Var f»ar 
fyrir Kaifr Arna son. oc hafði hann tvitogsesso vel scipaða. Foro þeir 
með þvi liði inn til Níðarholms oc lagu þar um nottina. Eplir um 
morginínn atto þeir tal sitt. viUdi Calfr oc synir Erlings. at þeir fori 
avllo liði inn til beiarins oc leti þa s(c)eica at scavpuðo. ea þor* 
bergr viildi at fyrst v^ri með v(gð at farit oc lata boð bioþa. Sam- 
þycþiz Finnr þvi oc sva Arni. Yar þa þat afraðit. at þeir Finnr oc 
Arní foro fyrst til fundar við konung fair menn saman. Konungr hafði 
þa spurt um iiolmen'ni þat er þeir havfðo. oc var hann helldr styggr i 
reðunni þeirra. Finnr bavð boð fyrir þorberg oc sva fyrir Stein. 
bavð hann at konungr scylldi fe gera sva mikit sem hann villdí. enn 
þorbergr hafa lanzvist oc veizlor sinar. Steinn lifs grið oc lima. Kon- 
ungr svarar. Sva liz nier sem ^gsú for myni vera heiman gor. at þer 
munuð nu þyckiaz hafa half rað við mic eþa meirr. En þcss mun mic 
sizt vara af yðr broðrom. at er myndit með her fara i moti mer. kenni 
ec rað þessi. at þeir Jaðarbyggvar muno hafa upp haiit. En ekci þarf 
mer fe at bioða. þa svarar Fínnr. Ecki havfu ver breðr fyrir þa savc 
haft liðsamnat. at ver mynim ofrið yðr bioða konungr. helldr berr bitt 
tii at ver viliom yðr konungr fyrst bioða vara þionosto. En ef þer 
neitið þvi oc gtlið þorbergi noccora afarcosti. þa múno ver fara allir 
með lið þat er ver havfum a fund Knutz em rica. þa leit konungrenn 
við honom oc uiglti. Ef þer broðr vilið veita mer svardaga tíl ^ess 
at fylgia mer innan land^ oc utan lanz oc sciliaz eigi við mic nenia 
mitt lof oc Icyfi se til. eigi scoUið ier leyna mic ef þer vituð mer 
raðin svicrgði. þa vil ec taca s§tt af yðr. Siðan for Finnr aptr tii 
iiþs sins oc sagði þcssa costi er konungr hafði gort þeim. Bera þeir 
nu saman orþ sin. sagði þorbergr at hann vill þenna cost fyrir sina 
havnd. Em ec ofuss sagði hann at flyia af eignom minum oc secia tii 
utlendra havfþingia. ella ec mer muno avallt at semþ at fylgia Olafi 
konungi oc vera þar sein hann er. þa svarar Kalfr. Qngva eiða mun 
ec vinna konungí. en vcra þa eína hrið i landi er ec helld veizlom 
minum oc avþrom metorðum oc konungr vill vera vin minn. oc er 
þat mínn vili at sva giori ver allir. Finnr svarar. Til þess mun ec 
raða. at lata Oiaf konung einn raða scildavgom okcar i milli. Arni 
Arna son segir sva. En ec em raðinn til þess at fylgia þer þorbergr 
broðir. þottu vilir beriaz yið konung. þa scal ec eigí við þic sciliaz 
er þu tekr betra rað. oc niíín ec fylgia ycr Finni oc taca þann cost 
sem þit set ycr til handa. Gengu þeír þa þrir broCð^r a eitt scip 
þorbergr Finnr oc Arni oc reru inn til boiar. dc siðan gengo þeir 
a konungs fund. For þa fram þetta sattmal. at þeir broðr svorðo 
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konunfii eiða^ f>a leitaði ^orbergr Steini aettar Tið konan;. Enn kon- 
un^r sagði. at Steinn scylldi fara i fríði fyrir honom hvert er bann 
Tílldi. en ecki mun hann með mer vera siðan segir hann. f>a foro þeir 
þorbergr nt til liðs sins. For þa Kalfr inn a Efrgio. enn Finnr for til 
konungs. enn f>orbergr oc annat lið þeírra for heim suðr. Steinn for 
suðr með sonom Erlings. Oc um varið snemma for hann vestr til 
Englánz oc siðan til handa Knuti enom rika. oc var með honom len^^i 
i goðo yfirleti* , 

Fra Finni oc J^ori hvnd. 

129. f>a er Finnr Arna son hafði litla rið dvaiiz með Olafi kon- 
ungi. var þat eiiinhvern dag at konungr callaði Finn til tals við sic 
oc enn fieiri menn. þa cr hann var vanr at haia við raþagiorðir sinar. 
f>a toc konungr til mals oc sagði sva. Su raðagiorð slaðfestiz i scapi 
nier. at ec gtla i var at bioða ut leiðangri af iandi avllo bfði at liði 
oc at scipum. oc fara siþan með her þann i mot Knuti enom rika. 
þvi at ec veit nm tilcall þat er hann hefir upp hafit til rikis i hendr 
mer. at hann mon eigi §tla at hafa þat fyrir hcgomamal. Nu er þer 
þat at segia Finnr Arna son. at ec víl at þu farir sendiferð mina 
norðr a Halogaland oc hafir þar utboð. bioðir ut almenning at liði 
oc at scípum oc stefnír því liði til motz við mic til Agðaness. Siþan 
nefndi konungr aðra menn til oc senndi suma inn i ^randheim en 
suma suðr i land. sva at hann lét þetta boþ fara um land allt. þat er 
at segia fra favr Finnz. at hann hafðí scuto oc a ngr .xxx. manna. 
Enn er hann var buinn. for hann ferþar sinnar til þess er hann com 
• Halogaland. þa stefndi hann þing við buenndr. bar þa vpp konungs 
eyrenndi oc crafði leiðangrs. Buenndr atto i heraþi scip stor leiþ- 
angrsfor. scipuðuz þeir (við) orzenndingar konungs oc bÍQggo^ scip 
sin. Enn er Finnr sotti norðr a Halogaland. þa atti hann þing. enn 
senudi menn sina fra ser at crefia utboðsins. þar er honom syndiz 
þat. Finnr sendi menn i Biarcey til ^oris hunnz. lét þar crefia leið- 
angrs sem annars staðar. Enn er ^ori comu boð konungs. þa bioz 
hann til ferþar oc scipaði af huskavrllum sinom scip þat er hann haf- 
þi haft aðr um sumarit til Biarmalanz. bio hann með sinum eina 
costnaði. Finnr stefndi saman Haleygunum i Vagum Qllum þeim er 
norðr voro þaðan. Como þeir saman vm varit Cmeð) lið mikit. oc 
biðu allir til þess er Finnr com norðr. var þa oc þar cominn ]>orir 
hunndr. Enn er Fínnr com. lét hann þegar blasa til husþings leið- 
angrsliði qIIu. En a þvi þingi syndu menn vapn sin. sva var þa oc 

O r. f. híqggio 
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rnnnzakat ntboð i hverri sciprciða. Enn er þat var greitt þa m§Ilti 
Fínnr. f>ic vil ec at þesso qveþía þorir hundr. hvert boð viiltu bioða 
Olafi konunf^i fyrir altavku Karla hirþmannz hans eða fyrir ran þat 
er þu toct fe konungs norðrj Leingtovíc. Nu hefi ec umboð konungs 
tíi þessa nials. en ec vil nu víta svnvr þín. þorir litaþez nu um oc 
sa ti! hvarrartveggio handar ser standa marga menn alvapnaða. keondi 
þar Gunnstein oc fi^lða annarra frenda Karki. þa mgllti þorir. Sciot 
ero boþ min Finnr. at ec vil mal allt fcsta á konungs dom. þat er 
honom þyckir ar við mlc. Finnr svarar. Ilitt er nu vgnst. at þer sé 
mínni vírðingar af unnt. þvi at nu mun verþa festa minn dom a ef 
sfltaz schL þorir svarar. |>a §tla ec enn allvel comit. oc scal þat 
ecki undan draga. Geck þa jþorir fram til festo oc scilþi Fínnr þat 
mal fyrir allt. Síþan sagþi Finnr upp sgtlina. at ^orir scyldi gialda 
konungi .x. mercr gullz. enn Gunnsteini oc þeim fr§ndum aðrar .x. 
mercr. enn Tyrir rán oc fescaða enar þriþiu .x. mercr. en giallda upp 
nú þegar. segir bann. þorir svarar. þetta er micít fegiald. CPinnr 
segir.) Hinn er annarr costr at looil se sgtt allri. ^orir ni§llti. sagði at 
Finnr myndí lia honom þeirra fresta al hann leilaði lana af sveitvngum 
sinum. Finnr bað hann giallda þar i stað. oc'þo vm fram at þorir 
scylldi fram selia menit þat et mickla er hann toc af Carla davðum. 
þorir qvez ecci men hafa tekil. ]þa geck fram Gunristeinn oc sagði. 
at Carli hafði men a halsi þa er þeir scilþuz. en þa var a bravto er 
ver locom lic hans. jþorir segir at hann hefði ecki huga leitt of men 
þat. en þólt ver hefðim nocol men. þa mon þat heíma líggia i Biarcey. 
]þa setti Finnr spiozodd fyrir briost f>ori oc m§lti. at hann scyldi þa 
fram selia menit. þorír too þa menit af halsi ser oc selldi Finni. 
Siþan sneri þorír a bravt oc gecc ut a scíp sitt. Finnr gecc eftir 
honom ut a scipit oc mart manna með honom. Gecc Finnr eptir scip- 
inu oc toco þeir upp rumin. enn við siglo sa þeir undir þilium niþri 
tunnor .ii. miclar sva at þeim þotti mikel furða at. Finnr spurþi hvat 
i tunnvm þeim var. þorir sagðí at þar la i dryccr hans. Finnr mglti. 
Uvi gefr þu oss eigi at drecca felagsmavnnom. sva mikinn drycc 
sem þer hafit. þorír mgllti víð mann sínn. at renna scylldi or tunn- 
onni í bolla. SiþHu var þeím . Finni gefit at drecca. oc var þat enn 
bezli dryccr. þa í>að Fínnr þori reiþa feit. ^orir geck eptir scipino 
fram oc aptr oc tahiþi við menn ymsa. Fínnr callaði bað hann bera 
fram feit. þorir bnð hann fara upp a land oc qvez þar myndo greiða. 
þa .geck Finnr a lund upp oc hans menn. þn c(mi þar þorir oc greiddi 
silfr. var þa reitt ór einom sioð .x. mercr vegnar. þa let hann fram 
X knytiscavta marga. voro i sumom niavrc vegín. sumom haif eþa 
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avrar noccorir. f>orir in§Uti. ])etta er larusfe er ymser menn hara let mer^ 
|)vi at uppi gtla^ ec scotsiIfCr) mÍQc þat er ec a. Síþan geck {)orir a 
scip ut Enn er hann com aptCr). reídi hann siirrít smam oc smam. 
|>a leið a daginn. Enn þegar er þíngtno sleit. þa gengo mcnn til scipa 
sinna oc bÍQggvz tíl bravtlQgu. toco þa menn at sigla þegar er bunir 
voro. cem þa sva at flestir menn havfðo siglt. Sa Finnr þa at þyntíz 
lið vm bann. kavlloðo menn þa a hann oc baðo hann verþa buínn. 
Var þa enn eigi greidr einn þriþiungr iiarins. ]>a mglti Finnr. St^int 
gengr f>orir greizlan. se ec at þer þyckir micit fyrir at greiða feit. 
scal oc nu kyrt lata vera fyrst^ scalltu nu giallda konungi þat er 
eptir er. Stoð þa Finnr up oc.sneri þa a bravt. ])orir m§lti. Vel 
þycci mer þat Finnr at vit scilim. en vilia scal ec til hafa at giallda 
sculld þessa. sva at konungi þycci eígi vargolldit oc baðum ykr. |>a 
gecc Finnr til scipCs) sins oc sigldi fram eptir liði sino. þorir varþ 
seint buinn or havfninni. Enn er segl þeirra com upp. þa helldoþeir 
nt um Vestfigrð oc siþan a haf ut. oc sva suðr með landi at s§r var 
i niiþinm hliðom eþa stundum vatnaði land. let sva ganga suðr allt 
þar til er hann sigldi'i Englanz haf oc com fram a Englandi. for siþau 
a fund Knuz konungs. oc toc hann vel Við honom. Gom þa þat up. 
at þorir hafþi þar of lavsafiar. hafði þar þat fe allt er þeir havíðo tecit 
a Biarmalandi hvarirtveggio oc Karli. enn i tunnum þeim cnom miclom 
þa var þar botn scamt fra hinom botni. oc var þar milli dryckr. en 
tunnan sialf hvartveggi var full af gram scinnom oc btór oc safala. 
Var ]>orir þa með Knuti konungi. Finnr Arna son fór.með lið þat til 
Olafs konungs. sagðí honom allt fra ferþ sinni. oc sva þat at hann 
qvez hyggia at þorir v§ri ór landi farinn oc vestr til Englanz a fund 
Knnz konungs. oc §tla ec bann muno vera oss alloþarfan. Konungr 
segir. Trui ec þvi at þorir mun oss vera ovin. oc þycki mer hann 
avallt betri firr mer enn ngrr. 

Fra Asmundi Grankels syni. 

130. Asmundr Grankels son hafði verit þann vetr a Halogalandl 
i syslo Finnz oc var heima með feðr sinum Grankelt. j>ar liggr til 
hafs ut vcr. er bgði var sela at veiða oc fugla. eggver oc fiscver. en 
þat hafði legit at forno fari tíl boiar ^ess er Grankell atti. En Har- 
ekr ór ^iotto veitti þar tilcall. var þa sva comlt. at hann h&fði haft 
af verino avll gavgn noccor misseri. en þa þottiz Asmundr oc þeir 
feðgar bafa travst af konungi til allra réttra mala. Foro þeir þa baðir ' 
feðgar of varit a fund Harecs oc sagði honom orð oc iartegnir Olafs 
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koQunirs. at Harecr scylldi lata nf tilcalli ot verit Harekr avaraði þvi 
þangliga. aagði at Aamundr fór með alico rogi til konungs oc avþro. 
heii ec avll aannendi til mins mals. scyldir þv Asmundr kunna al 
ftla þer hóf. þottu þyckiz nu micill fyrír þer. er þu hefir konungfs 
travst. er sva oc ef þer scal lyða at drepa soma havfðingía oc at 
gera at obotamavnnom. en r§na oss er enn þottumz fyrr meirr kunna 
at hallda til fullz. þo at oss v^ri iafnbornir menn. Ea nu er þat 
allfiarri at ier set iafnaðarmenn mínir fyrir $ttar sakir. Asmundr svarar. 
þess kenna margir af þer Harekr. at þu ert frendstorr oc ofreflis- 
maðr. silia margir of scavrþum lut fyrir þer. En þo er þal licligast 
at þtt Harecr verþir i annan stað til at leita at hafa fram oíofnuð en 
við oss. eþa taca sva mÍQC aflaga sem þetta er. Scílþuz þeir siðan. 
Harckr seodi huscarla sina .x. eþa .xii. með roðrarferío noccora 
micla. þeir foro i.verit. toco þar allz conar veiðifang oc loðo feriona. 
Enn or þeir voro bravt bvnir. þa com þar at þeim Asmundr Grankels 
son með .xxx. manna. oc bað þa lavst lata fang þat allt. Huscarlar 
Harecs svoroðo vni þat heldr obratt. Siþan veitto þeir Asmundr þeim 
algavngo. kenndi þa liðs munar. voro huscarlar Harecs sumir barðir 
sumer s§rþir sumir a caf reknir. oc feingr allr borínn af scipi þeirra. 
oc havfðo þeir Asmundr þat með sér. Comu huscarlar Harecs heim 
við sva buít oc savgðu Hareki fra ferþ sinni. Harecr svarar. Tiðendi 
þyccia nynemi avll. þetla hcfir eigi fyrr gert verít at bería menn 
mina. Var þelta mal kyrt. oc lagði Harecr eigi orð i oc^ var enn 
catasti. Harecr lét bua um varit sneckio tvitogsesso oc scipaði hus- 
cavrlom sinum. oc var þat scip allvel buit bgði at mavnnom oc avllom 
re(í3ða. Fór Harekr vm varit i leiðangr. Enn er hann fann Olaf 
konung. þa var oc þar fyrir Asmundr Grankels son. þa com kon- 
ongr a stcfnolagi með Asmundi oc Hareki. oc s§tti hann þa. var festr 
a konungs domr. Siþan let Asmundr flytia fram vitni til þess at Gran- 
kell hafði att verit. demþi konungr eptir þvi. Voro þa scavck mal- 
aefni. vrðo bótalavsir huscariar Harecs. en doml verit til handa Grankelí. 
Harekr segir al honom var scamtavst at hlita konungs domí hverngan 
veg er mal þat scapaðiz siðan. 

Fra f>oroddi Snorra syni. 

131. jþoroddr Snora son hafSi dvalz i Noregi at raði- Olafs kon- 
ungs. þa er Geliir þorkels son fecc leyfi at fara til Jslanz. sva sem 
Cfyrr) var ritat. oc var hann þa með Olafi konungí oc unði illa ufrelsi 
þyi. er hann scyldi eigi fara ferþa sinna þangat er hann viUdi. Avnd- 
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yerþan yetr þan er Olafr konaiif|rr sat i Niþarosi. lysti konungr þvi 
at hann vill menn senda til Jamtalanz at heimta scalt. en til farar 
þeírrar voro menn ufasir. þvi at af iiG vore tecnir sondimenn Olafs kon- 
ungs þeír er hann hafði fyrr scnt Qmei') þrandi hvita oc þeir .xii. saman. 
sva stnn fyrr var ritat. oc havfðo Jamtr halldiz siðan i lyðscyldo unndir 
Svia konung. þorodr Snora son bavz til þeirrar farar. þvi at hann 
hirþir þa litt hvat yfir hann gecc. ef hann fori sialfraði. þat þekþiz 
konungr. oc foro þeir þorodr .xii. saman. þeir conio fram avstr a 
Jamtalandi oc sotto heini þann mnnn er þorarinn er nefndr. hann var 
þar lavgmaðr oc metorðamaðr meslr. þeir fcngo þar goðar viCð)lQCur. 
Enn er þeir havfðo þar dvalz lítla hriþ. þa bQro þeir up eyrendi 
sin fyrir þorar. Hann segir at fyrir þeim svorom rcþu avngum 
mun miðr en hann'aðrir lannsmenn oc havfþingiar. oc qvað þings 
scylldo til qveþia. Var sva gort at þingboð var up scorit oc stefnt 
þing fiolment. For þorarinn til þings. en sendimenn dvavlþuz meþan 
at hans. þorarr bar up mal þetta fyr alþyðo. en þat £om samt með 
þelm avllom. at þeir villdo eingi scatt gialda Noregs konungf. enn 
senndimennina villdu sumir hengia lata. en sumir lala hafa til blotz. 
En hill var af raðit. at þeim scyldi hallda þar lil þess er þar komí 
syslumenn Svia konungs. scylldo þeir þa stafa fyrir þeim slict er 
þeir vílldí með raði lannzmanna. en gera hitt yfirbragð á. at sendi- 
menn v§ri vei halldnir oc þeir fyrir þvi dvaldir. at þeir scylldi scalz- 
ens biða. oc scylldi scipta þeim a vistir .íi. oc .ii. saman. þoroddr 
var með annan mann at þorars. þar var iolaveitzla micil oc samburþ- 
aravl. Hargir voro bucndr þar i þorpino oc drucku þeir allir samt 
um iolín. Annat þorp var þaþan scamt. þar bio magr þorars ricr oc 
avðígr. hann atli son roscinn. þeÍK magar scylldo drecka half iol at 
hvars þeirra oc fyrr at þorars. þeir magar drvckuz a. en þorodr 
oc buanda son. oc var capdryckia. oc um qvelldit kapmgii oc mann- 
ÍQfnuðr með Norðmavnnom oc Sviom. oc því n§st- um konunga þeirra 
b§ðí þa er fyrr havfðo verit oc þessa er nu voro. oc sva þav scipti 
er verit havfðo landa i milií i manndrapom oc ranom þeim er verit 
havfðo milli landn. þa m§Iti buanda son. Ef varir konungsír hafa 
fleiri menn latiL þa muno syslomenn Svia konungs iafna þat með 
.xii. manna fiorvi. þa er þeir coma sunnan eptir iol. oc viluð er 
ogerla veslir menn til hvers er (e)rot dvalðir. þorodr hugsaði sitl 
mal. oc margir drogo giott at oc fundo þeim hneyxliyrði oc konungi 
þcirra. For þatþa oleynt er avl mgUi með þeim Jamtom. erþorodr hafði 
aðr ecki grvnað. Eptir um dag toco þeir þoroddr avll cl§ði sin oc 
vapn oc lavgðo ser til handargagns. Eptir of nottina er menn voro 
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sofnaðir. liopo þeir bravt til scogar. Um morgininn eptir er menn 
nrðo varir við bravlhlavp þeirra. foro menn eptir þeim nieð spor- 
honnda oc hitto þa i scógí. er þeir havfðu folgiz. oc havfða þa heiin 
oc i sceinmo. |>ar var gravf divp. voro þeír þar i latnir oc hurð l^st 
fyrir. havfðu þeir litinn mat oc engi cl§ði nenia sin. Oc er como mið 
ioi. for ^orarr oc ailir frelsingiar með honom til mags síns. scylldi 
bann þar drecka enn efra lut iolanna. þrglar þorars scylldo g^la 
grafarennar. En þeim var dryccr §tlaðr þa gnogr. en þeir stillto lilt 
dryckODunni oc giorþu sic avloða þegar of qvelldit. Enn er þeir þottuz 
fulldrucnír. þa mfito þeir sin i mtlli er mat scylldo fera grafarmavnnom. 
ai þa scyildi ecki scorta. ^oroddr qvað qvfðí oc scemli þrelonam. 
en þeir qvaþo hann niyndo vera vircþamann oc gafu honom kerti 
mÍQC mikit oc log á. þa como þeir þr§larnir ut er aðr voro inni. 
oc cavlluþu acafliga at hinir scylldi inn fara. En þeír voro hvarir- 
tveggio avloðir. sva at þeir lucu hvarki aplr gravfina ne scemmona. 
^a ristu þeir þorodr i sunndr i slreingi felidi sina oc knytto 'saman 
oc giorðu noða af.enndanum oc cavsluðo vp a scemmogolfit. þat 
'vafðiz of avrku fot einn oc varþ fast. þeir lciluðu þa til upp at fara. 
lyfli þoroddr favronavt sinuin up lii ^e&s er hann stoð á avxlum 
honom. siþan las hann sic up i gavgnum glugginn* ]þa scorti eigi 
reip i scemmunni. oc let hann þa ofan siga moli þoroddi. Enn er hann 
scylldi draga ^orodd up. þa fecc hann hvergi comít honom. þa mglti 
þoroddr. at h^nn (scyllrfl) casta reipino yfir bita þann er var i husino 
en gera lyckio a endanum. bera þar i viðu oc griot. sva at þat v§ri 
meirr en iaínvggi hans. Hann gerþi sva. foro þa sigin ofan i gravf- 
ina en þorodr up. þeir toco ser þar clgði i sceramunni sem þeir 
þurptu. ^ar vero inni hreiCn)stavcur noccorar. oc scaro þeir af fit- 
íarnar oc'bunndo avfgar unndir fotr ser. En aðr þeir fori bravt. þa 
lavgþu þeir elld i cornhlavþu micla er þar var* oc hliopo siþan bravt 
i niþamyrkrí. Hlaþan brann oc mart annarra husa i þorpino. ^eir 
þoroddr foro alla nott a eyðíinercr en faluz at degi. Of morgininn 
var sacnat þeirra. var þa farit með sporhunnda at leita þeirra alla 
vega fra bonum. En hunndarnir ravcþu sporit aptr til beiarins. þvi 
at þeir kenndo af hreiCn)sfitionum oc ravcþo þangatsporit sem clavf- 
irnar havfðo vitat af hrciCn)sfitionum. oc varþ ecki leitat þeirra. þeir 
jþorodr foro lengia eyþimavrcom oc como eilt qvelld at litlum hus- 
abo oc gengo þar inn. þar sat inni karlmaðr oc cona víð elld. nefnd- 
iz hann þorir. en sagði at su var cona hans ec þar sat oc sva at 
þav atto husacot þav. bavð buandi þeim þar at vera. en þeir þago 
þat. Hann sagði þeim. at þyi var hann þar cominn. at hann hafði flyit 
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er bygþíniii fyrir Vigar sacan Var þcim þorodi unninn goðr beini. 
mavtuðuz þav avli við elidinn. Síþan var buit um þa þorod þar i 
fieti. oc laugþuz þeir til svefns. En þa var enn logi a elldinum. þa 
sa þorodr at.þar gecc fram maðr ór avþru husi. oo hafðí hann engí 
mann ^set iafnmikinn. Sa maðr hafþi scallaz clgði buin gullhlavðum 
oc var enn vegligsli synum. jþorodr heyrþi al hann avit^ði þav of þat: 
er þav toco við gestom. er havfðo varliga ser matbiorg. Hvsfreyia 
svarar. Verþu eigi reiðr broþir. sialldan hefir þetla at moti borit. 
ViIUu veita helldr þcim noccora gagnsmuni. þotti mer þat rað. þvi at 
þu ert betr til ferr en vit. ^orodr heyrði þann micla mann nefndan 
Arnliot gellína. oo sva a(t) husfreyia var systir hans. þorodr bafði 
heyrt getit Arnltoz. oc þar með at hann var enn mesti stigamaðr oc 
illvirki. Svafo þeir jþorodr um nott. þvi at þeir voro moddir aðr af. 
gavngo. Enn er lifa myndi þriþiungr n§tr. þa com þar Arnliotr. bað 
þa up standa oc buaz ferþar sinnar. ^eir |M)rodr stoðo þegar up oc 
clgdduz* var þeim gefinn davgurþr. Siþan fecc þorir þeim Scið hvar-" 
umtveggia. Arnliotr rez til ferþar með þeim. steíg hann a scið. voro 
þav b§ði breið oc lavng. En þegar er Arnliolr lavst við geislinum. 
þa var hann hvar fiarrO) þeim. þa beið hann oc mglti. at þeir myndí 
hvergi comaz at sva buno. bað hann þa stiga a sciþin með ser. þeir 
gorðu sva. fór þoroddr nfrfi honom oc hellt ser unndir belti Arnlíoz. 
en forunavtr ^orodz hellt honom. Screið Arnliotr þa sva hart sem 
hann fori lavss. j>eir como til salvChuss) noccors er þriþíungr ,var af 
nott. drapu þeir ser þar elld oc biQggu til niatar. Enn er þeir mavl- 
uðuz þa m§Iti Arnliotr. bað þa ongo níðr casta af malnum hvarki 
beinom ne mola. Arnliotr tnc ór secc sinoCm) silfrdisc einn oc ma- 
taðíz hann þar af. Enn er þeir mavtuðuz oc voro mettir. þa hirði 
Arnlíotr leifar þeirra« Siðan bÍQgguz þeír til recna. J annan enda 
hvssins var lopt uppi a þvertriam. foro þeir Arnliotr up a loptit oc 
lavgþuz þar tíl svefns. Arnliotr haiði havggspiot mikit. oc var faU 
rinn gullrekinn. en scaptit sva at toc hendi til fals. en hann var 
sverþi gyrðr. þeir haviðo bgði vapn sin oc cl§ði uppi a loptino hia 
ser. Arnliotr bað þa vera hlíoðsama. hann la fremstr a loptínu. Litiu 
siðarr comu þar til hussins menn .xii. voro þat cavpmenn. foro þeir 
til Jamtalanz með varning sinn. Enn er Cþeir) comv i husit. giorðu 
þeir um sic glavm mikinn oc voro catir. gorþu fyrir ser ellda stora. 
Enn er þeir mavtuðúz. þa cavstuðu þeir ut beinom avllum. Siþan 
biogguz þeir til recna oc lavgðuz niðr i seti þar við elldinn. Enn er 
þeir. havfðo litla hrið sofit. þa com þar til hussins trollcona mikil. 
Enn erhon com inn. sopaðiz hon um fast. toc beinin oc ailt þat er 
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henni þottt §tt oc slo i nriTnn ser. siþan greip lion mann þann er 
n^str benni var. reif oc sleit allan Coc) castaði a elldinn. |>a vavkn- 
uðo þeir aþrír oc við iUan dravm oc liopo up. cnn hon forði^ til 
heliar hvern at avþrom. sva at einn var eptír a lifi. Liop sa innar 
undir loptít oc callaði til hialpar ser. ef naccvat veri þess i loptino 
at honom myndi duga. Arnliotr seilldíz til. toc i herþar honom oc 
kipþi up i loptit. ^a sloz hon fram at elldínum oc toc at eta menn 
þa er steieþir voro. ^a stoð Arnliotr up oc (freip spiot sitt oc setti 
milli herþa henní. sva at ut liop oddrinn um bríostið. Hen hrtíz við 
hart oc qvað við iilíliga oc liop ut. Arnlioti varþ lavst spiotit. oc 
hafði hon þat með ser a bravt. Arnliotr gecc til oc ruddi vt hr§am 
manna. setti fyrir scalann hurþ oc gftti. þvi at hon hafþi þat allt fra 
brotit er hon liop ut. Svafo þeir þa þat er eptir var ngtrinnar. Enn 
er lysti. stoðo þeir upp. alu þa fyrst mat sinn. Enn er þeir havfðu 
mataz. mf Iti Arnliotr* Nu munCu) ver her sciliaz. scoloð er nu fara 
eptir acbravt þessi. er þeir foro i ger híngat kavpmenninir. enn ec 
vil leita spioz mins. Mon ec hafa at vercavpi þat er mer þykcir fenytt 
af fe þvi er þessir mcnn hala att. Scalltu jþorodr bera qveþio mina 
Olafi konungi. oc scg honom þat at hann er sva maðr at mer er mest 
forvitni a at hitta. en qveþia mln mun honom þykia enscis verþ. Toc 
hann up silfrdiscinn oc stravc með ducnum oc mgllti. Forþu kon- 
ungi disc þenna. seg at þat er. qveþia min. Síþan bÍQgguz þeír til 
ferþar hvarirtveggio. oc scilþuz þeir at sva buno. Fór f>orodr oc 
þeir fdrunavtar oc sva sa maðr er undan hafði comiz af þeim for- 
unavtum cavpmavnnum. Fór jþorodr til þess er hann fann Olaf kon- 
ung i cavpangi. oc sagþi honom allt fra ferþum sinom. bar honom 
qveþio Arnlioz oc forþi honom silfrdisc. Konungr segir. at þat var 
illa er Arnliotr hafði eigi farit a hans funnd. oc er scaði mikill er 
sva illt scylldi leggiaz fyr sva goðan dreng oc merkiligan niann. 
jþoroddr var siþan með Olafi konungí þat er eptir var vetrar. oc fecc 
þa leyfi af honom at fara til Jslanz um sumarít eptir. Sciiþuz þeir 
Olafr konungr þa m.eð vinatto. 

Fra leiðangrs ferð Olafs konungs. 

132. Olafr konungr bioz um varlt ór Niðarosi. oc drozlíð at 
honom mikit bgði þar ór jþrandheimi oc sva noi^an or landi. Enn 
er hann var buinn ferþar sinnar. þa for hann með líþino fyrst suðr* 
a Hori oc heimti þar saman leiðangrs lið oc sva or Ravmsdal. Siðan 

r. /. forði ') r. f, innnan 
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for hann a Sannmeri. Hann la lengfi i Hereyiom oc beið 0>ðs) síns. 
attí þa optlcga husþlng. com þar mart ttl eyrna honom. þat er honom 
þotti nmraþa þurfa. f>at var a eino hufþingi er hann atti. at hann 
hafði þat mal i munni. sagði fra mannscaða þeim er hann hafði latit 
af F^reyiom. enn scattr sa. segir hann er þeir hafa mer heitit. þa 
kemr ecki fram. Nu ftla ec enn þangat menn at sennda eptir scatti- 
num. Veyc konungr þessu mali lil ymissa manna nacqvat at til þeirrar 
ferþar scylldu raðaz. En þar comu þav svavr i mot. at allír menn 
tavlþuz undan forinni. þa stoð up maðr a þingino mikiU oc allvavrp* 
uligr. sa hafði ravþan kyrtil hiahn a havfði gyrðr sverþi havggspiot 
mikit i hendí. hann toc til mals. f>8t er satt at segia qvað hann. at 
her er mikill munr manna. er hafit konung goðan en hann drengi 
ilia. er neiqveþit senndiferþ eina er hann byþr yðr. eri þegít aðr af 
honom vingiafar oc marga somilega Ivli^. En ec hefi verit her til 
eng^i uin konungs þessa. hefir hahn oc vcrit uvin minn. telr hann at 
sacar se til þess. Nu vil ec bioða þer konungr at fara fcrþ þessa. 
ef ecki ero villdari fong a. Konungr svarar. Hverr er þessi maðr enn 
drengiligi er svarar mali mino. Giorir þu iftikinn mun avþrvm mavnnom 

: þeim er her ero. er þu byðz til ferþar. en þeir tavlðuz vnndan er ec 
hugða at vel myndi hafa viðr scipaz. En ec kann a þer engi deili 
oc eigi veit ec nafn þilt. Hann svarar sva. at nafn mitt er ecki vant 
konungr. þess er mer \qn at þu mynir mic heyrt hafa nefndan. ec 

: em callaðr Karl mersci. Konungr svarar. Sva er þat Carl. heyrt (hefi) 
ec þic nefndan fyrr. oc er þat salt at segia. at verit hafa þjr stundir 

/ ef funndi ocra hefði saman borit. er þu myndir ecki cunna segia fra 
tiðendum. Enn nu vil ec eigi verr hafa en þu. er þu byðr mer liþ* 
semþ þína. at leggia eigi þar at móti þavc oc avfuso. Scalltu Karl. 
coma til min oc vera i boðí mino i dag. scolo við þa roða þetla 
inaL Karl segir at sva scylldi vera. 

Ffa Carli morsca. 

133. Karl enn mersci hafði verit vikingr oc enn mesti ransmaðr. 
oc hafði konungr mÍQc opt gcrva menn til hans oc villdi hann af líft 
^ca. En Carl var maðr §tstorr oc mikíll athafnarmaðr. iþroltamaðr 
oc atgervímaðr of marga luti. Enn er Karl var raðinn til ferþar þessar. 
h toc konungr hann i Sftt oc þvi n§st oc i kerleic. let bua ferþ 
. bans scm bezt. voro þeir a scipino ner .xx. menn. Konungr gerþi 
^ orisendingar tii vina sinna i Fgreyíar. sendi Karl tíl halldz oc travz 

n r. f. lytí 
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þ«r er var Leifr Avzorar son oc Gilli iQgfsaTgomaðr, sendi til þess 
iartegnir sinar. For Karl þegar er hann var buinn. byríaþi þeim vel 
oc. como til Fgreyia oc iav(ff)ðu i f>orshavfn i Stravmsey. Siþan var 
þar þingf stefnt oc com þar fiolment. þar com |>randr or Gavtu meÖ 
flocc mikin. þar com oc Leifr oc Gilii. havfðu þeír oc fiolmenni mikít. 
Enn er þeir havfþu tialldat oc umbuiz. þa gengo þeír til fundar við 
Karl mersca. voro þar qveþior goðar. Siþan bar Karl fram orð oc 
iartognir Olafs konungs oc ummgU tii þeirra Leifs oc Gilia. f>eir toco 
þvi vei oc buðu Karii til sin oc at fiytia orendi hans oc veita hononi 
slict travst sem þeir hefði favng a. Hann toc þvi þaksamliga. Litlo 
siðarr com þar þrandr oc fagnaði þeim vel Karli. Ec em sagðí hann 
feginn orðinn. er slicr drengr hefir comit hingat til landz vars mcð 
eyrendi konungs vars. er ver erom allir scylldir til unndir at standa. 
Vil ec ekci annat Karli en þu farir til min til vetrvistar. oc þat með 
þer þins liðs allt er þinn vegr veri |)a meiri en aþr. Karl svarar. at 
hann var aðr raðinn at fara til Leifs. en ec niynda elligar segír hann 
fusliga þiggia þetta boð. f>randr svarar. f>a mun Leifi avðit vegS" 
muna af þessu. enn ero noccorir aðrir lutir þa. þeir er ec mega sva 
gera at yðr se^ liðsemþ at. Karl svarar. at honom þotti ihicit i veitt. 
at f>randr drogi saman scattinn um Austrey oc sva of allar norðr- 
eyiar. f>randr segir at þat var scyllt oc heimillt. at hann veitti þann 
beina at eyrendi konungs. Gecc f>randr þa aptr til buþar sinnar. 
Varð a þvi þingi ecki fleira til tiþenda. For Karl til vistar með Leifi 
Avzurar syni oc var hann þar of vetrinn eptir. Heimti Leifr scatt 
saman af Stravmsey oc of allar eyiar suðr þaþan. Vm varit eptír 
fucc f>randr or Gavto vanheilso mikla. hafði avgnaþunga oc þo enn 
cramar- aðrar. en þo bioz hann at fara tíl þíngs sem vanndi hans 
var. Enn er hann com a þingit oc buð hans var ti^IIduð. þa let hann 
tiallda unndir svavrtum tÍQlldum innan af. tU ^ess at þa vgri siðr 
scirdrgpt. Enn er dag^r noccorir voro liðnir af þingíno. þa ganga 
þeir Leifr oc Karl til buðár f>randar oc voro fiolmennír. Enn er þeir 
coma at buðinni. þa stoðo þar uti noccorír inenn. Leifr spurþi hvart 
f>randr vgri inni i buðinni. f>eir savgðu at hann vtiír þar. Leifr mglli 
at þeir scylldu biðia þrand ut ganga. eigu vit Karl eyrendi við hann. 
segir hann. Enn er þeir menn comu aptr. þa savgþu þeir at þrandr 
hafði þann avgnaverc. er hann matti eigi út coma. oq bað hann Leifr 
at þu scylldir inn ganga. Leifr m§IUi við foronavta sina. at þeir 
scylldi fara varliga er þeir komi i buðina. þreyngvaz eigi. gangi sa 
fyrstr út er siðarst gengr inn. Leíf(r3 gecc fyrsl inn. en þar ngst 
r. f. re 
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Karl. |>a hans foronavtar. oc foro með aWf pni sem þa at þetr scylldi 
til bardaga buaz. Leifr gecc innar at enum svavrtum tÍQlldum. spurþt 
hvar ^rnndr v§rí. f>randr svarar oc heilsaþi Leifi. Leifr toe qveþiu 
hans. spurþi siðan hvart (hann) hefði naccqvarn sdatt heimt um norðr- 
eyiar. eþa hverr greiðí þa myndi a vera of silfrit. þrandr svarar. 
Sdgði at eigi hafði honom þat ór hvg horfit. er þeir Karl havfðu retL 
oc sva at greiðí myndi a verþa vm scattínn. her er sioðr Leifr er 
þu scallt við taca oc er fullr af silfrí. Leifr saz um oc sa fatt manna 
i bvðinnl. lago menn i pavllonom en faer sato up. Siðan gecc Leifr 
til ]^randar oc toc við sioðinum oc bar utar i buðina. þar er liost 
var. oc steypðt silfrino ófan a scÍQlld sinn. rotaði i hendi sinni oc 
nigllti. at Karl scylldo sia silfrit. f>eir lito a um stund. þa spurþi Karl 
hvernig Leifi syndiz feit. Hann svarar. þat hygg ec at hverr sa pen- 
ingr er illr er i norðreyiom at her myni cominn. þrandr heyrði þetta 
oc mfllti. Syniz þcr eigi vel silfrit Leifr. Sva er scgir hann. f>randr 
mfllti. Eigi ero þéir meðalmanniþingar frendr varir. er þeim ma til 
enscis trva. ec hefi sént þa i var at heimta scatt norðr i eyiar. ec 
var at engo ferr i vár. en þeir hafa tecit mutor af bvavndom at taka 
fals slict er eigi þyccir gialldgengt. oc er hitt vgnst Leifr at sia 
þctta silfr er golldiz hefir i landscylldir minar. Bar Leifr þa aptr 
silfrit en toc við sioð avþrom oc bar þann til Karls. rannsavcuþo þeir 
þat fe. Spurþi Karl hverso Leifi syndiz þetta fe. Hann sagði athonom 
þoUi þelta fe vant. oc eigi sva at um þer sculldir er uvandliga var 
fyrir mfllt. at elgi yrði sliCc)t þa tekit. en eígi vil ec þetta fe kon<7 
ungi til banda taca. Maðr einn sa er la i pallinom kastaðí felldi af 
havfði ser oc m$Ilti. Satt er et fornqveþna. sva ergiz hverr sem elldiz. 
sva er þer oc þrandr. I§tr Karl enn niorsea reca fe fyrir þer i dag 
allan. þar var Gavtr enn ravþi. þrandr liop up við orð Gavtz oc 
varþ nialoði. veitti þeim atavlor frgndom sinom. en at lycþum m^lti 
hann. at Leifr scylldi selia honoin þat silfr. en tac her við sioð ér 
landbuar minir hafa fert mer heim i var. en þott ec sia vscygn. þa er 
þo sialf havnd hollost Maðr reís vp við avlboga er la i pallinom. 
þar var þorðr inn lagi. hann mgllti. Eigi liotu ver meðalorðascac 
af honom Morakarli. oc vgri hann lavna fyrir verðr. Leifr toc við 
sioðnum oc bar enn fyrir Karl. sa'þeir þat fe. mgllti Leifr. Ecci 
þarf lengi at sia a þetta fe. her er hverr penningr avþrom betri. oc 
viliom ver þelta fe hafa. fa þu þrandr til mann at sia roizlor. f>randr 
svarar. at honom þotti þa bazt til fengit. er Leifr s§i fyrir hans hQnd. 
Gengu þeir Leifr út oc scamt fra buþinni. s§ttuz þa niðr oc reiddu 
þa silfrit. Karl toc hialm af havfði ser oc hellti þar i silfri þvi er 
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Teg[it Var. f>eir sa mann ganga hía ser oc hafði refði i hendi havtt 
siþan a havrþi heclo grona berfottr. knytt linbrocum. hann setti níþr 
refðit í vavll oc gecc fra (oc mgilti). Seþu við Herakarl at þer ver])i 
eigi mein at refÖi minu. Litlo siþar com þar maftr lavpandi oc call- 
aðí acaflíga a Leif Avzurar son.bað hann fara sem sciotast til buðar 
Gílla lavgsQgomannz. þar líop inn of tiaildscarar Sigurðr þorlacs son. 
oc hefir sgrðan buþannann hans til olifis. Leifr liop þegar up oc gecc 
a bravt til funndar við Gilla. gecc með honom allt buðarlíð hans. en 
Karl sat eptip. þeir avstmenninir stoðu i hríng um hann. Gavtr ravði 
liop at oc hio með handeyxi yfir herþar mavnnom. oc com havgg þat 
i havíuð Karli. oc var sar þat ecki mikiL f>orðr lagi greip up refðit 
er stoð i vellinum oc lyslr a ofan avxarhamarinn. sva at avxin stoð 
i heila. þusti þa fiQldi manna út ór buð þrandar. Karl var þafðan 
davðr borinn. þrandr lét illa yfir verki þesso oc bavð þó fe til sátta 
fyrir frendr sina. Leifr oc Gillí gengo at eptirmali. oc com þar eigi 
febotum fyrir. varð Sigurðr utlagr fyrir averca þann er hann veitti 
buðunavt Gilla. en f>orðr oc Gavtr fyr vig Karls. Avstmenn biQggo 
acip þat er Karl hafði haft þangat oc foro avstr a fund Olafs kon- 
ungs. En ^ess varþ eígi avðit at.Olafr konungr hefndi þessa við 
^rand eþa frfndr hans. fyrir þeim ufriþi er þa hafði gorz i Noregi 
oc enn mvn^ verþa fra sagL Oc er nu lokít at segia fra þeim tiþ- 
endum er urðo af þvi er Olafr konongr heimti scatt af Fgreyiom. En 
þa gorþuz deilor siþan i Ffreyiom eptir vig Karls mersca'oc attuz 
þa við frendr (þrandar^ ór Gavto oc Leifr Avzurar son. oc ero fra 
þvi storar frasagner. 

(Fra leiðangri Olafs konungs). 

134. Enn er fra þvi at segia er fyrr var up hafit. er Olafr kon- 
ungr for niéð liðí síno oc hafðí leíðangr uti fyr landi. fylgðv honom 
þa allir lenndir menn norðan or landi nema Ernarr þambarscelGr. 
hann hafði of kyrt setit heíma at bvm sinom siðan er hann com i 
land. oc þionaði ecki konungí. Atti Eínarr stormiclar eignir oc hellt 
sic þo vegh'amliga at hann hafði avngar konungs veizlor. Olafr kon- 
ungr hellt líði sino suðr of Stað, droz þar enn til hans lið micít or 
heroþum. j>a haf(þi) Olaff konungr scip þat er hann hafþi gera lalit 
aðr of vetrinn. er Visvnndr var callaðr. allra scipa mest. var a frara- 
stafní visvnndz havfuð gulli buit. f>ess getr Sighvatr scalld. 

r. f. myn 
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Lyngs bar fiðkr lil feiagiar aoDan let a annir 

flugstyggs sonar TryggVa Olarr biiÍDn bala 

giolnar gvlli molno lavgr þo drygt inn digri 

guð villdi 8va roðnar. . dyrs horn visund sporna. 

For konungr þa svftr a HQrðaland. Hann spurþí þav tiþendi at Erl- 
ingr Scialgs son var or lanJi farínn oc hafði haft lið mikit. scip .iiií. 
eþa .V. Hann hafði sialfr sceið eina inicla. en synir hans .iii. tvitog- 
sessor oc havfðu síglt vestr til Englanz a funnd Knutz ens rika. Fór 
þa Olafr konungr avstr með landi oc hafði allmicit líð. Hann leidd(i) 
at spurningum ef menn vissi noccot til ferþar Knvz ens rika. en þat 
kunno allir segia at hann var a Englandi. en þat var oc sagt með. 
at hann hafði leiðangr útí oc §tlaði til Noregs. En fyrir þa savc er 
Olafr konungr hafði lið mikit. en hann fecc eigi et sanna spurt hvert 

. scyldi stefna til funndar við Knvt. en mavnnom þotti ser illa' gegna 
dvavl i einom stað með her sva mikinn. þa reCð) hann þat af at 

* sigla með herinn suðr til Ðanmercr. oc hafðí þat lið allt með ser er 
honom þotti vigligast oc bezt var buit. en gaf hinom heimleyfi. Sva 
sem qveþit er. 

Olafr knyr [unnd arum^ brytr annarr*gramr vti 

orþsniallr visvnnd norðan vnnheim dreca sunnan. 

Nu for þat líð heim er þotti minni fylgð i. hafði Olafr konungr þar 
líð míkít oc fritL voro þar flestír lenndir menn or Noregi. nema þeir 
er aðr var sagt at or landi veri farnir eþa eptir havfðu sezc helma. 

Hernaðr i Danmorc. 

135. I>a er Olafr konungr s^Idi til Danmercr oc hellt til SÍQ- 
lanz. en er hann com þar tóc hann at heria veitti upgavngvr. var þa 
b§ðt landfolcit rgnt en sumt drepit. sumt var handtekit oc bvndit. 
flutt sva til scipa. en. allt flyþi þat er þvi com vit. oc varþ engi við- 
staða. 'Giorðt Olafr konungr þar it mesta hervirki. Enn er Olafr kon- 
ungr var a SiQlandi. þa spurþi hann þav tíþendi. at Avnundr Olafs 
son konungr hafði úti leíþangr oc for með her míkinn avstan fyr 
Scani oc heriaði hann þar. Varþ þa bert um raþagerþir þ§r (er) 
Olafr konungr oc Avnundr konungr havfðu haft i Eifinni. þa er þeir 
gorðu samband sitt oc vinattu. at þeir scylldu baðir veita motstavðu 
Knuti konungi. For Avnundr konungr til þess er hann fann Olaf 
konung mag sinn. Enn er þeir hittuz. þa giora þeir þat bert b§ði fyr 
sinu liði oc lanndfolcino. at þeir §tla unndir sic at leggia Danmt)rc. 

') r. f. nnndrum 
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oe beiða ser viðlavco af lanzmavnnom. En þat var sem viða finnaz 
domi til. at þa er landfolkít varþ fyrir hernaðí oc fj^r eigi styrc til 
viðtQka. þa iala flestir avllom þeim alavgfum er ser kavpa frið i. Yar 
þa sva. at margir menn gan^ra tii handa þeim konungum. oc iatvðu 
þeim lyþni. lavgðv þeir landit viða vnndir sic þar er þeir foro. en 
lierioþu at avðrvm costí. Sighvatr scalld getr þessa hernaþar i drapu 
þeirri er hann orti vm Knut inn rica. 

Knvtr var und himnoni þorða norðan 

hygff ec f U al fretl namz þpt meÖ grm 

Haralli i her til slez svaiir 

hag vel duga. Silvnz^ kilir. 

Ict lyraavtu enn með annan 

lið svÖr ör Nið Avnúndr Davnvm 

Olafr íofvrr a hendr at há 

arsell fara. her somican ferr. 

Fra Knuti enom rica. 

136. Knvtr enn riki hafðí spurt vestr til Englanz at Ólafr Noregs 
konungr hafði leiðangr vti. sva oc þal at hann fór með liði því til 
Danmercr oc þar var ofriðr i riki hans. Toc þa Knutr konungr iiöí 
at samna. droz þár bratt saman herr mikili oc fiolþi scipa. var Hacon 
iarll annarr^ havfvðsmaðr fyrir þeim her. Sighvatr scalld coni þat 
sumar til Englanz vestan ór Rvðv af Yallandi. oc sa maðr með honom 
er Bergr het. þeir havfðu þangat farit cavpferð it fyrra sumar. Sig- 
hvatr orti flocc þann er callaðr var Yestrfararvisor. oc er þetta uphaf at. 
Bergr havfvm minnzc hve margan bavrð let ec i fqr fyrþa 
morgvn fivþv borgar fest við arm enn vesti'a. 

Enn er Sighvatr com til Englanz. þa fór hann þegar a fund Knu2 
konungs oc villdi beiþa ser orlofs at fara til Noregs. Knutr konungr 
hafði sett bann fyrir cavpscip avll fyrr en hann hefði buit her sinn. 
Enn er Sighvatr com íil konungs. þa gecc hann ti.l herbergis ^ess er 
konungr var inni. þa var herbergit l§st oc stoð hann lengi úti. Enn 
er hann hittí konung. þa fecc hann lof sem hann beiddi. f^a qvað hann. 

Vtan varþ ec aðr en Jota [enn eyrendi oro' 

andspilli fecc ec 8tilli8« attungr í sal knatti 

melld sa er her fyr havlldi Gorms ber ec opt a armi 

husdyrr fyrir spyriaz. iarnstvcvF vel Ivca. 

En er Sighvatr varþ þess varr. at Knutr konungr byr herferþ a hendr 
Oiafi konungi oc hann vissi hversv mikinn styrk Knut;r konungr hafði. 
þa qvað Sighvatr. 

') r. /". íilur ') r. f, annars ■) [mgl. Cod, 
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Avrr téfifsz Olaf ^rva halldiz vavrÖr þo »t villdit 

allt hefir sa er fiorvalltati varla Knutr oc iarlar 

konuDgs davða mon ec kviþa della er fyrst at a fiallí 

Knutr oc Hacon vti. fundr ef hann sialfr k0mz vndan. 

Enn ortí Sighvatr fleiri vísor of ferþ þeirra Ktíuz oc Haconan þa qvað 
hann enn. 

Atti iarl at sf tta þeir hnfa lyrr af fari 

allframr bvepdr. |r>mla framt er Eiricf kyn nieira 

oc þeir er optax toco havfðum keypt en heiplir 

Olaf at þvi mali. Hacon saman myndi. 

Fra Knuti konungii 

137. Krtvtr enn riki hafði buit her sinn or landi. þa hafði hann' 
of liðs oc scip farþvliga stor. hann sialff hafði dreca þann er sva 
var miiiill at .Ix. vár at rumatalí. voro þar oc a havfVð gyllt a. Hacon 
iarl hafði annan dreca. var sa .x1. at rvmatalí. voro þar oc á havfuð 
gvllbvin. en seglín bgði voro stavfvð avll með bla oc ravðv oc grono. 
AvII voro scipin steind fyrir ofan sia. allr bvnaðr scipanna var enn 
g^lfsilígsti. Mavrg avnnor scíp havfðv þeir siór oc buin vel. f>ess 
getr Sighvatr scalld i Knuz drapu* 

Knvtr var vnd himnvm Oc barv i byr 

han ávstan fram bla sej^l við ra 

friþ fylkií niðr dy(r) var davfjrlin^s for 

franeygr Danai drecar landreca. 

screið .vestan viðr en þeir er como 

var glfstr sa er bar kilír vestan tii 

vt andscota Vm leiþ líðv , 

Aþalraðs þaðan. Liina fiarþar brím. 

Sva er sagt þa er Knvtr konungr helt her þeim envm micla vestan 
af Englandi oc com heilo avllo líþi sino til Danmercr oc lagði til 
Limafiarðar. var þar fyrir samnaðr mikill lanzmanna. 

Fra Ulfi iarli Spracaleggs Csyni). 

138. Vlfr iarlSpracalegs son hafði settr verit tii land varnar i Danmorc 
þa er Knutr konungr for til Englanz. hafði hann sellt i hendr Ylfi son sínn 
þann er callaðr var HQrðaknutr. Yar þat it fyrra sumar sva sem aðr er ritaL 
En þegar erKnvtrkonungr (var i brot^ þa sagði Ulfr iarl at Knutr konungr) 
hafði boþit honom þat eyrendi at scilnaði þeirra. at hann vill at þeir taki 
til konungs yfir Danavelldi Havrðaknut son harts. fecc hann fyr þa savc 
hann oss i hendr. hefi vc segir hann oc margir aðrir her landzh^fþingiar. 

11 
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kgrt optliga þat fyrir Knvti konungi. at mavnnom þykir þat her í 
landi vanði' mikill at sitia her kónungslausir. er enom fyrrom kon^ 
ungom Dana þotti þat fvllrfðí at hafa konungdom yfir Dana velldi 
eino saman. en þa er en fyrri ffi var. reðu þessu riki margir 
konungar. En þo gorðiz nv þat míclo meira vanndmgli en fyrr hefir 
verit. þvi at ver havfvm her til nat i friði at sitia af vtlendom havfð- 
ingiom. en nv spyriom ver hitt. at Noregs konungr (tli at heria a 
hendr oss. oc er mavnnom þo grvnr á at Svia konungr myni oc til 
þeirrar ferþar raðaz. en Knvtr konungr er nv a Englandí. Síþan 
bar iaH fram bref oc innsigli Knvz konungs. þav er savnnuðo allt 
þetta er íarl bar vp. f>etta eyrendi stvddv margir aþrir havfþingíar. 
oc af þeirra fortavlom allra saman reð landfolkit þat áf. at taca Havrða- 
knvt til konungs. oc var þat gort a þvi sama þingi. Enn i þessi rað- 
agorð hafði vcrit vphafsmaðr Emma droltning. haiði hon latit gcra 
bref þessi oc latit innsigla. hafði hon með bravgðum nat innsigU kon- 
ungs. en hann sialfr var leyndr þessv avlio. Enn er þeir Havrðaknutr 
oc Ylfr iarl vrþv þess varir. at Olafr konungr var comínn norþan or 
Noregi með her mikinn. þa foro þeir til Jotlanz. þvi at þa,t er mest 
megin Dana velldis. scaro þeir þa up heravr oc stefndo saman her miclvm. 
Enn er þeir spurþu at Svia konungr var oc þar cominn með her sinn. 
þa þotlvz þeír eigi hafa styrc til at leggia til bardaga við þa baÖa. 
þa helldv þeir samnaþinvm a Jotlahdi oc ^tlvðv at ve'ria þat land 
fyrir konungom. en scipaherinn drogo þeir allan saman i Limafirði. 
oc biðu sva Knvz konungs. Enn er þeir spurþv at Knvtr konungr var 
vestan cominn til Limafiarþar. þa gorþv þeir sendi(menn3 til hans oc 
til droltningar Emmo. oc baþu at hon scylldi verþa vis hvart konungr 
var þeim reiðr eþa eigi. oc lata þa \ess verþa vara. Drottníng rodrli 
þat mal við konung oc segir sva. at Havrðaknvtr son þeirra villdí 
beta avllo þvi er konungr villdí. ef hann herðí þat gort er konungi 
þotti moti scapi. Hann svaraði. sagði at HQrðaknvtr hafði ecci sinvm 
raþvm fram farit. hefir þat sva tekiz qvaþ hann sem vqu var at. er 
hann var barn at alldri oc vviti. er hnnn villdi konungr heita. oc 
vanda noccorn bar til handa honom. at land þetta allt myndi herscilldí 
íarit oc ieggiaz undír utlenda havfþingia. ef eigi kemi varr styrcr til. 
Mv ef hann vill noccora sgtt við mic gera. þa fari hann a fvnnd 
minn oc leggi niðr hegomanafn þat. er hann hefir slc konong lalít 
calla. Sendi siþan drotlning þessi snvmo orð til Havrðaknvz. oc þat 
þa með at bon bað at hann scylldi eigi þessa ferþ vndir hgfuð leggiaz. 
sagþi sem var at hann myndi engi styrc til ^ess hafa at standa i mót 
feðr sinom. Enn er þessi orðsending com til Havrðaknutz. þa leitaði 
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hann raðs yið iarl oc víð aðra havfðíngía er með honom voro. En 
þat fanz bratt. {)egar er landfolcit spurþi at Knvtr inn gamli var com- 
inn. þa dreif til hans allr mvgi lanz oc þotlí þar travst sitt allt. Sa hann 
jarll oc aþrir felagar hans at tveir voro costir fyrir hondvm. annat 
hvart at fara a fund Knuz konungs oc leggía allt a hans valld. eþa 
stefna af landí bravt elljgar. En allir fystv ^Qrðaknut at fara a fund 
fgðvr sins. Gorþi hann sva. Enn er þeir hittvz. þa fell hann lil fota 
feðr sinom oc lagði innsigli i kne honom. þat er konungs nafn fylgþi. 
Knvtr konungr toc i havnd HQrðaknuti oc setti hann i sgti sva hátt 
sem fyrr hafði hann setið. Ylfr iarll sendi Svein son sinn a fund 
Knvtz konungs. Sveinn var systorson konungs. Hann leitaði griða feðr 
sinom oc setta af konungi oc bavð at setiaz i gisling af hendi iarls. 
þeir Sveinn oc HQrðaknutr voro iafnalldrar. Knvtr konungr bað þav 
orð segia iarli. at hann samnaði her oc scipvm oc fori siþair til fundar 
við konung. en siðan réddi þeir vm sgltir sinar. Jarll gorðí sva. 

Fra konungum. 

139. Enn er Olafr konungr oc Avnundr konungr spurþv. al 
Knvtr konungr var vestan cominn. oc þat at hann hafði þa her v&y- 
ianda. þa sigla þeír avstr fyr Scáni. taca þa at heria oc brenna 
heroð. sokia sva avstr fyrir landit til motz við riki Svia konungs. 
En þegar er landfolkit spurþi at Knvtr konungr var vestan cominn. 
þa varÖ ekci af bandgavngo við konunga. þessa getr Sighvatr scalld. 

Galoð drottnnr þa let scarpla 

Danlnorc spanit Scaney Dana 

vndir sic sQccvm hlavðr heriaða 

snarir herfarar. hQfvðfremstr igfvrr. 

þa sottu konungar avstr fyrir landit oc lavgþu at þar er heitir á en 
helga. oc dvavldvz þar vm hrið^ {>a spyria þeir at Knvtr konungr 
for með her sinn avstr eptir þeim. {>a bera þeir rað sin saman oc 
toco þat til. at Olafr konungr með liþi sino svmo gecc a land vp oc 
allt a merkr til vatz ^ess er á en helga fellr ór. gorðv þar i aros- 
inom stiflv með víðum oc torfi. oc stemþv sva uppí vatnit. oc sva 
scaro þeir dici stór oc hleypðu saman fleirom vavtnonvm. oc gorþvz 
þar viðir floar. enn i árveginn hÍQggo* þeir stórviðv. {)eir voro i þesso 
starfi marga daga. oc hafði Olafr konungr allt tilslilli vm bravgð þessi. 
en Avnundr konungr hafði þa stiorn yfir scipahernom. Knutr konungr 
spurþi til ferþá þeirra konunga. oc sva scáða þann allan er þeir havfðv 

'} r. f. þrið ») r. f. hÍQggio 
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gort a riki hans. hellt þa tíl motz vift þa. þar er þeir lagr i anní 
helgv. oc hafðí hann meirr en hqlta flcira lið en þeir baðir. ^essa 
getr Sighvatr. 

LcMð af ioftarr villdi folldar 

f Itmanda fanni ffst ran Dana 

Jotlans etai klifsdQlldr hafa 

ilendr at þvi* kofvÖfremstr iofnrr. 

Orrosta i anni helgo. 

140. þat var einn dag at qvelldi at niosnarmenn Avnundar kon-* 
ungs sa sigling Knvts konungs. oc atti hann þa þangat eigi langt. þa 
let Avnundr konungr blasa herblástr. raco menn þa tÍQlId af ser oc 
herclgddvz. rerv út ór havrninni oc avstr fyrir land. lavgðv þa saman 
scip sin oc tengþv oc bÍQggvz til baðir. Avnvndr konungr hleypði 
niosnarmavnnom a land up. foro þeir a fund Olafs konungs oc sQgðv 
honom þessi tiðendi. þa lét Olafr konungr briotn stíflornar oc hleCylpa 
ánni í veg sinn. en hann fór ofan of nottína til scipa sinna. Knvlr 
konungr com fyrir hQfnina. þa sa hann hvar la herr konunga bvínn til 
bardaga. þotli honom sem þa myndi vera sið dags at leggía til orrosto. 
vm þat er herr hans veri allr buinn. þvi at floti hans þvrpti rum 
mikit a sgnom til at sigla. var langt a milli ens fyrsla scíps oc ens^ 
síþarsta. sva þess er utars(t) fór eþa hins er n§st fór landi. Veðr yar 
litið. Enn er Knvtr konungr sa at Sviar oc Norðmenn havfðv rymþa 
hQfnina. þa lagþi hann inn til hafnar oo sva scipin sem rvm hQÍðv. 
en þo la meginherrinn vt a hafino. Of morgininn er mÍQc var liost. 
þa var lið þeirra mart a Inndi vppí. svmt a tali en svmt at scemtan 
sinní. þa finna þeir eí^ri fyrr en þar geysaz vavtn at þeim með fors- 
falli. þar fylgþu viþir storir er rac at scipvm þeirra. meiddvz scipín 
þar fyrir. en vnvtnin^flvto vm vavllona alla. tyndiz þar folkit er a 
landi var oc mart þat er a scipum var. En allir þeir er þvi comv 
við hiQggv festar sinar oc leystvz vt oc rac scípin mÍQc svndrlavs. 
Drcca enn micla er sialfr konungr var á rac vt fyr stravmi. varþ 
honom ekci avþsnvlt mcð arom. rac hann vt at flotanvm þeirra Avn- 
undar. Enn er þeir kendv scipit. þa lavgþv þeir þegar at vmhvérvis; 
Enn fyrir þa savc at scipit var borþmikit sva sem borg veri. enn 
fiolþi mannz á oc valit et bezta lið. vapnat oc sem Qrvggligast. þa 
varþ scipit ekci avþsótt. var oc stvndía scavm aðr Ylfr iarl lagði at 
með sino líði. oc hofz þa orrosta. þvi ngst droz *at herr Knvz avllom 
megin. þa sa konungar Olafr oc Avnundr. at þeir myndv vnnit hara 
þa at sinni þann sigr sem avþit var. leto þa siga scip sin a havmlo 
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oc leystvz a bravt ór her Knvz oc scílþv flotana. Enn fyr þn savc 
at alla^a þessi hafði ekci þannig tekiz sem Knvtr konungr hafði til 
scípað. havfðv scipin ekcí þannig fram lagt sem til var scipat. þa 
varþ ekci af atroðHnom. oc kavnnvðv þeir Knvtr konungr lið sitt oc 
toco þa at scipa líðino oc bÍQggvz vm. Enn er þeir havfðu sciliz oc 
ser fór hvarr flotinn. þa kavnnvðv konungar lið sitt oc fundv at þeir 
havfðv ecki mannspeil fengit. þat sa þeír oc. ef þeir biði þar þess. 
er Knvtr konungr hefði. buít allan her þann er hann hafði oc legði 
siþan at þeim. at liðs mu'nr var sva Riicill, at litil vón var at þeir 
myndi sigraz. en avðvítat ef orrosla tokiz. at þar myndi verða etmesta 
maiinfall. Nu var rað tekit at roa liðinv avllo avstr með landi. Enn 
er þeír sa at floti Knvz for ecki eptir þeim. þa reistv þeir viðv oc 
settv vp ségl sin. Ottarr svarti reþir vm fvnd þenna i þeirri drapv 
er hann orti um Knvt enn rica, 

Svium hnecþir þv savcva hellzta þar er hrafíi oe svallta 

siclitigr avrr enn micla hvatrad(r) ertu laði 

ylgr þar er a en helga ognar stafr fyrir iofrvm 

vlfs beitv fecc heitir. yggr tveim við kyn beima. 

þorðr scalld Siarecs son orti erfldrapv vm Olaf konung enn helga. stt 
er kavlloð Roþadrapa. oc er þar getið þessa fvndar. 

Atti Egþa drottinn acavt ner scarpt at möti 

Olafr þrímv stala Scanunga gramr hanvm 

viÖ ng§tan Jota Sveins vara sonr at reyna 

avðling þann er clavf hringa. slgr þavt vlfr of hrgvi* 

Fra Olafi konungi. 

141. Olafr konungr oc Avnundr konungr sigldv avstr fyr velldi Svia 
konnngs. oc at aptni dags lavgþu þeir at iandi þar er heitir Barvic. 
lagu konungar þar vm nottina. En þat fanz a vm Svia. at þeim var þa 
titt heim at fára. þvi at mikill Ivti Svia hers sígldi vm nottína avstr 
með landi. oc Igttv þeir eígi fyrr íerþ sinni cnn hverr coin til sins 
heimilis^ Enn er Avnundr konungr varþ þessa varr. oc þa lysti af 
degi. þa let hann blasa til hvsþings. Gocc þa allt lið a land vp oc 
var sett þing. Avnundr konungr toc til mals. Sva er segir hann sem 
ér Olafr konungr vitvð. at ver havfvm i svmar farit allir saman oc 
heriat viða of Danmorc. havfv ver fengít fe mikit en ekoi af lavndvm. 
Ec hefi haft i svmar halft fiorða hvnðrað scipa. en nu er eigi melrr 
eptir en .c. scipa. Nu liz mer sva sem ver mynim vinna ekci til 
semþar með eigi meira her en nv havfv ver. þo at þer hafit .Ix. 
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scipa sem þer hafit i STmar haft. Nv þykci mer ýat syniliga^t at fara 
aptr i riki mitL oc er gott heilvm vagni heim at aca. ver havrum 
aflat i ferþ þessi en ekci laUfi. Mu vil ec Olafr magr bioþa yðr at 
er far4t með mer. oc verom i vctr allír asamk. takit slict af minv riki 
sem er faið yðr vel halldit oc þat lið sem yðr fylgir. Gorvm þa er 
vér komr slíct rað scm oss syniz. Enn ef er vilík helliir hínn cost at 
^ hafa land vart til yfirferþar. þa scal þat beimillt. oc vilið er fara land- 
veg i riki yðvart norðr í Noreg. 

Tala Olafs konungs. 

142. Olafr konungr þaccaþi Avnundi konungi vinsamlict boð er 
bann hafði veitt honom. En þo ef ec scal raða segir hann. þa mon 
annat rað tekit. oc mvnu ver hallda saman ber þessvm cr nv er eptir. 
Hafða ec fyrst i sumar aðr ec fora ór Noregi halft fiorða hundrað 
scipa. Enn er ec for ór landi. þa valda ec or her þeim allom þat líð 
er mer þolti bazt oc scípaða ec þessa .Ix. scipa er nv hefi ec. Nv 
liz tner oc sva vm yþart lið. sem þat mvni hafa a bravt hiavpiz er dað- 
lavsast var oc verst fylgð i. en ec se her alla havfþingia yþra oc hirð- 
stiora. oc veít ec at þat lið er allt bezt til vapns er hirðliþit^ er. 
havfvm ver enn mikinn her oc scipacost sva goðan, at ver megom 
vel liggia vti a scípvm i allan vetr. sva sem herkonungar hafa fyrr 
gort. En Knvtr mon litla hrið liggia i ánni helgo. þvi at þar er engi 
havfn scipafiolþa slicvm sem hann hefir. mon hann fara avstr eptir 
oss. þa scolo ver fara vndan. oc mvn oss þa bratt lið dragaz. Enn 
ef hann snyr aptr þangat sem hafnir þ§r ero er hann ma liggia flota 
sinvm. þa mon þar vera avngvCm^ mvn siðr enn her mart lið beimfvst. 
Venti ec at ver hafim sva vm bvit i svmar. at þorparinn viti hvat 
hann scal vinna b§ði a Scani oc a SÍQlandi. Mvn herr Knvz dreifaz 
bratt viz vegar. oc velt þa eígi hvarom sigrs er avðíL HQfum fyrst 
niosnir af. hvert rað hann.tecr. Lavc Olafr konungr sva mali siao. at 
allir menn giorðv goþan rom at. oc var þat raðs tekit sem hann villdi 
vera lata. Yoro þa niosnír gervar til liðs Knvtz. en þeir lagv þar 
baðir konungar. 

(Fra Knvti konungi oc Vlfi iarli.) 

143. Knvtr konungr sa þat er Noregs konungr oc Svia konun^r 
belit liði sino avstr fyrir land; þa gerþi hann þegar lið a land up. 
let nkenn sina riða et ofra dag oc nott. sva sem lið þeirra for et 
ytra. Foro |»a aþrir niosnarmenn fram er aðrir foro aptr. vissi Knvtr 

') r. f. hirðriþit 
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konnngr a hTeríom degi tiðendí fra ferþ {)eirra. Vpro niosnRrmenn i 
her þeirra konunga. Enn er hann spurþi at míkill Ivli liðs var fra 
þeim farinn^. þa hellt hann sinom her aptr til SiQlandz oc lagþiz i 
Byrarsvnd með allan herinn. la svmt liðit við SiQland en svmt við 
Scáni. Knvtr konungr reið vp til Roiskelldv dag enn ngsta fyr Mick- 
ials inesso. oc með bonom sveít mikil manna. En þar hafði gert veizlo 
i moti honom Vifr iarl magr hans. veitti iarl allcapsamliga oc var 
allcatr. Konungr var famalogr oc helldr ofrynn. Jarl orti orða a hann 
oc leitaði þeirra malsenda er hann vgnli at konungi myndí bezt þyckia. 
Konungr svaraði fa. þa spurþi iarl. ef hann villdi leica at scactafli. 
Hann iatti því. Toco þeir þa scactaíl oc leco. Ulfr iarl var máðr 
sciotorðr oc vvgginn bgði i orðvm oc i Qllom avðrvm Ivtvm. en inn 
mesti framqvgmþarniaðr of rici siU oc bennaðr mikill. oc er saga mikíl 
fra honom savCg)ð. Ulfr iarl var maðr rikastr i Danmorco þegar er 
konnng liddí. Sysiir Vlfs iarls var Gyða er átti Gvðini iarl Vlfnars 
son. oc voro synir þeirra Haralldr Engla konungr. Tosti iarl. Valþiofr 
iarl. HQrvcari iarU SCv)einn iarl. Gyþa het dottír þeirra er atti Jat- 
varðr enn goði Eugla konungr. 

Fra scakctafli. 

144. Enn er þeir leco at scactafli Knvtr konungr oc Vlfr iarl. 
þa iéc konungr fingrbriot mikínn. þa scecþi iarl af honom riddara. 
Konungr bar aptr tafl hans. oc sagði at hann scylldi annat leica. 
Jarl reiddiz oc scavt niðr taflborþino. stoð vp oc gecc i brot. 
Konungr m§llti. Rennr þv nv Vlfr enn ragi. Jart sneri aptr við 
dyrren oc mgllti; Lengra myndir þv renna i anni helgo. ef þv 
kemir þvi við. kallaþir þv þa eigi Vlf enn raga er ec lagða til 
at hialpa þer. er Sviar bavrþv yðr aðr sem hvnda. Gecc þa iarl 
vt oc for tíl svefns. Litlv siþar gecc konungr at sofa. Eptir vm 
morginínn þa er konungr clgddiz. þa m§Iti Chann) við scosvein sinn. 
Gacþv segir hann til Vlfs iarls oc drep hann. Sveinnínn gec oc var 
a braCv)t of hríþ oc com aptr. f>a m§llti konungr. Draptv iarl. Hann 
svarar. Eigi drap ec hann. þvi at hann var genginn til Lvcis kirkiv. 

Drap Vlfs iarls. 

145. Maðr het Jvarr hvíti norenn at kyni. hann var þa hi^rþ- 
maðr Knvz konungs oc herbergismaðr hans. Konungr mgUti til Jvars. 
Gac þu oc drep iarl. Jvarr gecc til kirkiu oc innar i corínn oc lagþi 
þar sverþí igQgnvm iarl. Fecc þar bana Vlfr iarl. Jvarr geo aptr til . 

')*•./. faril 
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konangfs oc hafti sverþit bloþvct i hendi. Konunpfr spurþi. Drapta 
iarl. Jvarr svarafti. Nv drap ec hann. Vel gerþir þv þa qvað hann. 
En eptir þa er Osrl) var drepinn. lelv mvnkar l(sa kirciona. þa vai 
þat sagt konongi. Hann sendi mann tíl mankanna. bað þa lata vp 
kirkio oc syn{fia tiðir. f>eir gorðv sva sem konungr bavð. Enn ei 
konungr com tíl kirkio. þa sceytti hann iarþir miklar til kirkio. svt 
at þat er herat mikit. oc hofz sa staðr mikit síþan. Ar þvi hafa þei 
íarþir þar til legit siþan. Knvtr konungr reið siþan vt til scipa sinne 
oc la þar leingi vm havstit með allmikinn her. 

Fra Olafi konungi. 

146. f>a er Olafr konungr oc Avnundr konungr spurþv. at Knvtr 
konúngr hafði halldit til Eyrarsvnnz oc hann la þar með her sinn. 
þa attv konungar hvsþing. f>a talaði Olafr konungr oc sagði. at þetta 
hafði farit eptir getv hans. at Knvtr hafðí eigi lcngi wetií i anni helgo. 
Vgnti ec nv at ffeira scal fara eptir getv mínni of viðscipti var Knuz. 
hefir hann nu' lilít fiolnienni hia þvi sem hann hafþí i svmar. enn hann 
mon minna hafa síþar. af því at eigi er þeim oieiðara en oss at llggia 
Vti a scipom i havst siþan. oc mvn oss sigrs avðit ef oss scortir eigi 
þra oc lilr§ði. Hcfir sva farít i svmar at ver hQfvm haft lið minna. 
en þeir hafa latit fyrir oss b§ði menn oc fé. ^a tocv Sviar at tala. 
savgþv at (þat) var ecki rað at biþa þar vetrar oc frora. þott Norð- 
menn eggi þess. vila þeir ogerla , hvcr islavg her kvnnu verþa. er 
fryss haf allt optlega a vetrorn. Víliom ver fara heiin oc vera her 
ecki lengr. Giorðv þa Sviar cvrr mikit. oc mgllti hverr i orðastað 
annars. Varþ þat af raþit. at Avnundr konungr fcrr þa a brot mcð 
allt sitt lið. Enn Olafr konungr var þa enn epti^. 

Fra Agli oc Tofa. 

147. Enn er Olafr konungr la þar. þa atti hann opt tal oc raða- 
gorð við lið sitt. þat var einhveria nott at þelr atto vavrð at hallda 
af konungs scipi Egill Hallz son oc sa maðr er Tofi faet Valgavtz son. 
hann var kyniaðr af vestra Gavtlandi gtstorr maðr. Enn er þeir sQto 
a verþinom. þa heyrðu þeir grat oc veinon micla þar til er sat i 
bavndom hernvmit lið. Var þat bvndit vin ngtr a landi vpi. Toli 
sagði at honom þotti illt at heyra a gavlon þeirra. oc bað Egil at 
þeir fori til at leysa folkit oc lata braCv)t hlavpa. f»eir gorðv þetta 
sama rað. foro til oc soaro bavndin oo hleypþv a bravt folki þvi avllo. 
oc varþ þat verc allovins^llt af liþsmavnnom. Konungr var oc sva 
reiðr at þeim hellt við vaða sialfan. Oc siðan er Egíll varþ sivcr. þa 
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var Iþai lengi at kontmsfr villdi eigi coma at aía hann aðr margir 
raenn baþv hann. Jþraþíz Egill þa mioc. er hann hafði sva gort at 
konongi þolli ilia. oc bað af ser reiði. VeiUi konungr honom þat of 
siöir. Olafr konungr lagði hendr sinar yGr siðv Egils þar er verkrinn 
la vndir oc savng benir sinar. En iamnscioU toc ór verkinn allan.* Eptir 
þat batnaþí Agli. Enn Tofi com ser siþan i sgtt. sva sem sagt er at 
hann scyildi þat til vinnq at coma a fvnd Olafs kohungs feðr sinom. 
Valgavtr var maðr hvndheiðinn. oc fecc hann cristni af orðvni kon- 
ungs oc anndaþiz þcgar er hann var scirðr. 

Fra niosnarmonnom. 

148. Enn er Olafr konungr atti tal við lið sitt. þa leitaði hann 
raða við havfðingia. hvat þeir scylldu vp taca. En þat com litt asamt 
með mavnnom. kallaði þat annarr vrað er avþrvm þotti vgnlict. oe 
valkvþv þeir mioc lengi raþin fyrir ser. Niosnarmenn Knvz konungs 
voro iafnan i her þeirra oc comv ser i tal við marga menn. oc havfþo 
þeir fram feboð oc vinattomal af hendi Knvz konutigs. Én þar letv 
niargir eptir leiðaz. oc selldv þar til trv sina. at þeir scylldi geraz 
menn Knuz konungs oc hallda landi honom tíl handa. ef hann kemi 1 
Noreg. Vrðv margir át \tt%y berir siþan. þott þat fori þa leynt fyrst. 
Svmir toco þa þegar við fegiofvm. en svmom var heiUt fe siþarr. Enn 
hinir voro allmargir er aðr havfþv þegit at honom vingiafar storar. 
fyr þvi at þat var satt at segia fra KnvU konungi. at hverr er a hans 
fvnd com. þeirra manna er honom þotU noccot mannz mót at. oc vilidi 
bann þyðaz. þa fecc hverr af honom fvllar hendr fiar. varþ Chann) 
af þvi storlega vinsgll. oc var mest þat vm avrleic bans víð vUenda 
mcnn. oc þa mest er lengst voro at coninir. 

Fra Olafi konungi. 

149. Olafr konungr alU opt tal oc stefnor við menn sina oc 
spurþi at raþagk)rðvm. Enn er hann fann at siU lagði hverr til. þa 
grvnaði hann at þeir voro svmir. er annat myndv um m§Ia en synaz 
myndi raðlígast. oc myndí þa eigi raþit, hvart alUr myndi honom retta 
scvlld giaUda vm trygþina. f^ess eggivþv margir. at þeir scylldv taca 
byr oc sigla Ul Eyrarsvnz oc sva norðr i Noreg. savgþv þeir at 
Danir myndi eki þora at þeim at leggia, þott þeir l§gi fyrir með lið 
niikit. Enn konungr var maðr sva vitr. at hann sa at slic(t) var yfora. 
vissi þat at annan veg hafði gefiz Olafi Tryggva syni. þa er hann 
var faliðr er hann lagði UI orrosto þar er herr mikíll var fyrir. en 
Danir þorþi þa cigi at beriaz. Vissí konungr at i her Knuz konungs 
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var fiolþi Norþmanna. grvnaði konun; at þeir er slíct reðv honoin. 
at þoir inyndv hollari Knati konungi en honom. Yeitti Olafr konungr 
þa orscvrð. sa^ði sva at menn scolv bvaz þeir er honom vilia fylgÍB 
oc fara landve^ it ofra of Gavtland oc sva lil Norefjrs. en scip var 
tieffir hann oc allsn þvnga. þann er ver megvm eigi eplir. oss flytia. 
vil ec senda avstr i velldi Svia konungs oc lata þar varþveita oss 
iil handa. 

Fra Hareki. 

150. Harecr ór f>iottv svarar Olafi konungi. segír sva. f>at er 
avðsftt at eigi ma ec foti fara tíl Noregs. ec em maðr gamall oc 
þvngforr oc vanr litt gavngv. jtla ec travðr at sciliaz við scip milt. 
hefi ec lagt þa stvnd á vm scip þat oc bvnat ^ess. at mer mvn leiU 
at lia vvinom minom fangs a scipi þvi. Konungr svarar. Far þu með 
oss Harecr. ver scolvm bera þic eptir oss. ef þv matt eigi ganga. 
Harecr qvað þa viso. 

Raþit hefi ec at ríþa þott leggfiQtvra liggi 

rialeygs heðan miiivm Ivadr i Eyrarsvndi 

laþt dynraari leiþar kann þioð kersci roinoi 

lavngvm helidr ea ganga. Knvtr herscipvm vti. 

]>a let Olafr konungr bva ferþ sina. havfðy menn igangsclgði sin oc 
vapn. oc þat sem fecz af reiþsciotvm þa var ^lyfiat af clgþvm oc 
lavsafe. En hann sendí menn oc let flytia scíp sin avstr i Calm'arnir. 
letu þeir þar vp setia scip sin. en flvttv reíþa oc annan varnað til 
varþveizlo. Harecr gorþi sem hann hal]>i sagt. at hann beið byriar 
oc sigldi siþan avstan fyrir Scani tii ^ess er hann com avstan at 
Hglonvm. oc var þat aptan dags. en byrr var at blasandí. ]þa let hann 
ofan leggia ^seglit oc sva viðv. taca ofan veþrvita en sveipa scipit allt 
fyrir ofan siQ með gram tÍQlldvm. oc let roa í noccorom rumvm fram 
oc aptr. en let flesta menn sitia lagt i scipino. Oc sa varþmenn Kiivz 
konungs scipit oc roddv vm sin i niilli. hvat scipa þat myndi vera. 
oc gatu þess at flvtt myndi vera sallt eþa sílld. er þeir sa fa menn- 
ina en litinn roðrinn. en scipit syndíz þeim gratt oc braðlavst oc sem 
scipit myndi scinið áf solo. oc sa þeir at scipit var sett mioc Enn 
er Harecr com fram i svndít oc vm herinn. þa let hann reisa viðvna 
Dc draga seglit. s^tía vp gyllta veþrvita. var seglit hvitt sem dript oc 
stafat ravþv oc blá með venndl. f>a sa menn Knvz konungs siglingina. 
oc savgþv konungi at meiri van at Olafr konungr hefði þar vm sigU. 
En Knvtr konungr svarar. at Olafr konungr vgri sva vitr maðr. at 
hann hefði eigi farit einscipa i gavgnvm her Knvz konungs. oo lez 
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liciifnra |>yckia. at þar myndi verit hafa Harecr or ^iottv e)»a hana 
maki: ]>at hafa menn fyr satt a( Knulr konungr hafþí vilat vm ferþ 
Harecs. oc hann mynrii eigfi sva hafa farit. ef eigi hefði aðr vinalto* 
nial farit ffiiili þeirra^Knvz konung^s. oc þotti þat bírtaz eptir. þa er 
vinatta þeirra Knvz oc Harecs gorþiz alcvnna. Harecr orti vm þessa 
ferþ. þa er hann sigldi norþr vm Veðrey. 

Leccað ec Ivndar eckior iorð at ec eigi þarþac 

Igbavgs at þvi h]§gia ifla flavts i havsti 

fciotvm eili fyr vtaa a fialgloðir Froþa 

ey ne danscar raeyiar. fara aptr vali crapta. 

For Harecr þa ferþar sinnar. oc letti eígi fyrr en hann com norðr á 
HQlogaland oc heim til bvs sins í f>iottv. 

Fra Olafi konungi. 

151. Olafr konungr byr ferþ sina. for fyrst vp vm Smalavnd oc 
com fram i vestra Gavtland. for spacliga oc friþsamliga. En lanzmenn 
veitto þeim goþan forbeina. For hann lil ^ess er hann coiii ofan i Yicina. 
oc sva norðr eptir Yikinni til þess er hann com i Sarpsborg. dvalþiz 
hann þa þar oc let þar bva til vetrseto. Gaf konungr þa heimleyfi 
mestvm hluta liðs. en hafði með ser þat af lendvm mavnnom sem 
honom syndiz. ]þar voro með honom allir synir Arna A(r)moðs sonar. 
voro þeir mest virðir af konungi. ]þa com þar til Olafs konungs Gellir 
þorkels^ son. oc hafði comit aðr vm svmarit af Jslandi. sva sem fyrr 
var ritit. 

Fra Sigvati scald. 

152. Sighvatr scalld hafði verit lengi mcð Olafi konungi. sva sem 
her Cer) ritaL oc hafði konungr gert hann stallara sinn, Síghvatr var 
ecki hraðmglt(r) maðr i svndrlavsom orðvm. en scalldscapr hans var 
honom sva tiltokr. at hann qvað af tvngo fram sva sem hann mglti 
annat mál. Hann hafði verit i kavpferþvm til Yallanz oc i þeirri ferþ 
comit til Englanz oc hitt Knvt enn rica oc fengit af honom leyfi at 
fara til Noregs. sva sem fyrr var rilat. Enn er hann com f Noreg* 
þa for hann þegar tíl fvndar við Olaf konung oc hitti hann i Borg. 
gecc fyrír konung þa er hann sat yfir borþvm. Síghvatr qvaddi hann. 
Konungr leit, við honoin oc þagþi. Sighvatr qvað. 

Heim erom hingat comnir segþu hvar sess' hMfít hvgþan 

hygþu' at iofvrr scatnii seims þioþkonungr beimom 

menn nemi mal aem ec inni allr er þeccr með þollvm 

min stallarar þinir. þinn acali roer innan. 

*) r- f' þorðar ') r. f, hvgþa *) r. f, þcss 
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]>a Sflnnaþiz þat er fornqveþít mal er. at maTrg ero konangs eyro. 
Olafr konunfifr harði sport allt vm farar Si^hvaz. at hann hafði hiU 
Knvt konung. Olafr konun^r nigllti til Sighvaz. Eigi veit ec hvart þv 
(llaf nv a( geraz minn stailari eþa hefir þv nv gotz maðr Knvz kon- 
ungs. Sighvatr qvað. 

Knvtr spurþi mic m^tra eion qvaþ ec senn en savnnv 

niilldr er ec hanvm villda avara þotivnic droltinn 

hendilangr sem hringa gor ero fvmna hveriom 

hvgreirvm Oleifi. ^ gnog ásnnl mer toma. 

t»a mglti Olafr konungr. at Sighvatr scylldi ganga til s§tis þess er. 
hann var«vanr at hafa fyrr. Com Sighfvatr ser þa cnn bratl i kerleica 
ena savmo sem aðr hafþi hann haft. 

Fra Erlingi oc sonom hans. 

153. Erlingr Scialgs son oc synir hans allir havfðv verit vm 
svmar'.t i her Knvz konungs oc i sveit með Haconi íarli. ^ar var þa 
oc þorir hvndr oc hafði metorð niikil. Enn er Knvtr konungr spurþi. 
at Olafr konungr hafði landveg farit til Noregs. þa sleit Knvtr kon- 
ungr leiðangrínn oc gaf leyfi avllom mavnnom at bva ser til vetrvista. 
Var þa oc i Danmorco hcrr mikill vtlendra manna bgþi enscra manna 
oc Norðmanna oc af fleirvm lavndom. er lið hafði comit til hersíns 
vm svmarit. Erlingr Scialgs son for vm havstit til Noregs með líði 
sino. oc þa af Knvti storgiafar at scilnaði þeirra. jþorir hvndr var 
eptir með Knvti konungi. Með Erlingi foro norðr i Noreg sendimenn 
Knvz konungs oc havfðv með ser of lavsafiar. foro þeir of vetrinn 
viða vm land. reiddv þa af hendi fe þav er Knvtr hafði heitit mavnnom 
vm havstit lil liþs ser. en^gafv hinvm mavrgom er þeir fengo roeð 
fe keypt vinatto Knvti konungi. en þeir havfðv travst Erlings til yfir- 
ferþar. Giorþiz þa sva at flolþi manna sneriz tíl vinatto við Knvt oc 
hetp honom þionosto sinni. oc þvi með at Veita Olafi konungi mot- 
stavðv. Giorþv þat svmir bcrliga. en hinír voro miklo fleirí er leyndyz 
at fyr alþyðv.' Olafr konungr spurþi þessi tiðendi. kvnno margir honom 
at segia fra þessvm tiþendvm. oc var þat fort mioc í fiolmgli þar i 
hirþinni. Sighvatr scalld qvað þetta. 

Fiandr gnnga þar þengila gitt vc^pt hverr ef harra 

þioð byðr opt með sioþa hollan aelr við gy\\\ 

havff^an malm fyr hilmia vert er slics i svavrtv 

havs ofalan lavsa. sinn h'elviti innan. 

Oc enn qvað hann þetta. 
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kavp Yarþ daprt þats divpan^ þeir er heira a himnom 

drottÍB r§ct of sottv haa ells avicom helldv. 

Opt var sv vmreþa þar i mvnni havfð. hverso illa samþi Haconi íarli 
at Tora her a hendr Ola& konungi. er hann hafði hononi lif gefit þa 
er iarl hafði a hans valld comit. En Síghvatr var enn mesti vin iaris. 
00 þa enn er Sighvatr heyrþi iarli amgllt qvað hann. 

Gorþiz hilmi0 H^rþa hirð era hant at verþa 

huscarlar þa iarli halict fyr þvi malí 

er við Olafft fiorvi d^lla er oss ef allir 

of vegir fe þggi. ero ver of svic gcirir. 

Fra iolaboði Olafs konungs. ' 

154. Olafr konungr hafði iolaboð mikit. oc var þa comit til hans 
stormenni mart. ]þat var enn .vii, dag iola at konungr gecc ec faer 
menn með honom. Sighvatr fylgðL konungi dag oc nott. hann var þa ■ 
með honom. f>eir gengo i hus eitt. þar voro hirðir í dyrgripir kon- 
ungs. Hann hafði þa hafþan viðrbvnat níikinn sem vanði hans var til. 
heimt saman dyrgripi til þess at gefa vingiafar it atta qvelld iola. f>ar 
stoðv i hvsíno sverð eigi ailfa gvlli bvin. þa qvað Sighvatr. 

Sverþ standa þar svnda við teca ec vica 

sars leyfvm ver arar var endr með þersendir 

he^stillir þarf ec hylH ellz ef þv eitt hvert villdir 

hollost bvin gulli. allvaldr gefa scalldi. 

Konungr toc eitt hvert sverþ oc gaf honom. þar var gvlli vafiðr meðal- 
cafli oc gvllbvin hÍQlIt. var sa gripr allgoðn en giofin var eigi avfvnd* 
lavs. oc hcyrði þat siþan. f>egar eptir iolin byriaþi Olafr konungr 
ferþ sina til Yplanda. þvi at hann hafði fiQlmenni mikit. en tecior 
norðan or landi havfðv avngar til hans comit þa vm havstit. þvi at 
leiþangr hafði verit hafðr vti vm svmarit. oc hafþi þar konungr 'allan 
costnað til lagt þann sem favng var a. f>a voro oc engi scip at fara 
með lið ^itt norþr i land. Hann spurþi oo þat eino norþan. er honom 
þotti ecki friþsamlíct oc ecki mÍQC trvlict. ef hann fori eigi með liðí 
miclo. Reð konungr fyr þa savc þat af at fara yfir Vplavnd. En eigi 
var sva langt liþít siþan er hann hafði þar farit at veizlom. scnri lavg. 
stoðv tii eþa vanði konunga haf^i verit. Enn er konungr sotti vp 
a land. þa bvþv hónoni heim lendir menn oc rikir bvendr oc letto 
sva hans sialfs costnaþi. 

^l r. f, diypan 
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Fra Birni armanni. 

155. BiQrn er nefndr maðr gavzcr at kyni. hann var vín oc 
kvnningí Astríþar droUningar oc noccot scylldr at frendsemi. oc harþi 
hon féngi^ honom armenning oc syslo a ofanverþri HciðmQrc. haíþi 
hann oc yfirsocii í Eystridali. Eckí var Bigrn konungi kgrr oc ecki 
var hann maðr þockasgll af bvavndvm. ]þat bafþi at borlz i bygð þeirrí 
er Biorn reð fyrir. at þar vrþv bvavrf oc stvlþir a navlom oc a svinom^ 
Biorn lel þar qveþía þings tíl oc lysti þar eplir hvavrfom. Hannkallaþi 
þa menn licligsta tíl slicra illbragþa er sato i marcbygþvm fiarrí avþrom 
mavnnom. veyc hann þvi mali til þeirra er bygþv Eystridalí. Sv bygþ 
var mioc svndrlavs. bygt við vavtn eþa rvdd i sc^gvm. en fastaþar 
storbygþír saman. 

Fra Ravðs sonom. 

156. Ravðr bet maðr er þaf bygþi i Avstridavlvm. Ragnhildr 
het cona Kans. Dagr oc Sigurþr synir. þeir voro enir efníligsto menn. 
f>eir voro staddir a þingi þvi oc helldv svQrom vp af hendi þeirra 
dola. oc bgrv þa vndan Sjgrcvm. Birni þottv þeír lata storliga oc vcra 
dramsmenn miclir at vapnvm oc clgþvm. Bigrn snerí roþunní þa a 
hendr þeim Ravþs sonvm. oc talþi þa eigi vlícliga til at háfa slict 
gert. f>eir synioþv fyrir sic. oc sleit sva þvi þingi. Litlo siþar coni 
tíl Bíarnar armannz Olafr konungr með liþi sino oc toc þar veitzlo. 
Yar þa kgrt fyr konungi þat mal er fyrr var vppi haft a þingi. sagþí 
hann BiQrn at honom þottv Ravðs synir lícligstir til at vallda slicom 
otila. f>a var sent epUr sonvni Ravðs. Enn er þeír hitlo konung. þa 
talþi hann oþiofliga menn oc bað þa vndan kennzlom þessom. {»eir 
bvðv konungí til fQþor sins at taka þar..iii. natta veizlo með avllo 
liþi i^ino. Biorn latti ferþar. Konungr for eigi at siðr. At Ravðs var 
in pryþiligsta veizla. J)a spurþi konungr hvat manna Ravðr vfri eþa 
cona hans. Ravðr sagði at hann var maðr sonscr avþigr oc kynslorr. 
en ec liopvmz þaðan a bravt segir hann með cono þessa. er ec hefi 
att siþan. hon er syslir Hrings konungs Dags sonar. þa vacnaþi kon- 
ungr vit þeirra gtt beggia, fann hann þal at þeir feðgar voro menn 
forvitrir. oc spurþi þa eptir iþrottym sinom. Sigurðr segir at hann 
kvnni dravma at scília. oc at deila dografar þott engi sgi himintungl. 
Konungr reyndi þessa iþrott. oc var þat sem Sigurðr hafði sagt. Dagr 
fann þat lil iþrottar ser. at hann myndi sia cost oc lavst at manni 
hveriom. er honom bar fyr avgo. ef hann villdi hvg a leggia oc at 
hyggia. Konungr bað hann segia scaplavst hans þann er hann s§i- 
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Dagr fann þat ti er konungi þoUi réU. ^a spurþi konnngr vm Bíom 
armann. hvem scaplavst hann hefði. Dagr sagðí at Biorn var þiofr. 
oc t^at með at hann sagþi hvar Biorn hafþi folgit a bo sinvm b§ði 
bein oc horn oc hvþir af navtvm. þeim er hann hafði stolit þa of 
havstit. Er hann valldi segir hann allra þeirra stvlþa. er i havst hafa 
orþit oc hann hefir gþrom mavnnom kent. Sagþi Dagr konungi avll 
merki til hvar hann scylldi* leita lata. Enn er konungr for bravt fra 
Ravðs. þa var hann leidr með vingiofvm storvm vt. voro með kon- 
ungl synir Ravðs. For konungr /yrst til Biarnar. oc reyndiz hononi 
allt sva sem Dagr hafði sagt. Siþan let konungr BíQrn bravt fara or 
landi. oc navt hann drottningar at þvi er hann hellt lifi oc liniom. 

Fra j)ori Aulvis syni. 

157. f>orir son Avlvis a Eggio. stivpson Kalfs Arna sonar oc 
systurson ^oris hvnz. var manna friþastr mikill maðr oc stercr. hann 
var þa .xviii. vetra gamail. Hann hafþi fengít gott qvanfang a Heið- 
mQrc oc avþ fiar mcð. var hann enn vínsglsti maðr oc þotti \§nn til 
hgfþingia. Hanh fcfavþ konungi beim tii veizlo með lið sítt. Konungr 
þecþiz boð þat oc for til þoris. fecc þar allgoþar viðtocur. var þar 
veizla en stormannlígsta. var veitt capsamlega. en avll voro favng 
cn betztv. Konungr oc menn hans roddv þat sin i mílli. at þeini 
þotti þat mioc hofaz við. oc vissv cigi hvat þeím þoUi framarst. hvs- 
altynni þoris eþa hvsabvnaþr eþa borðbvnaðr eþa dryccr eþa maþrinn 
sa er veitti. Dagr let scr fatt vm finnaz. 

Fra Olafí konungi oc Dag. 

158. Olafr konungr var opt vanr at hafa roþor við Dag oc spurþi 
hann ymissa Ivta. reyndiz konungi þat allt með sanncndvm er Dagr 
sagþí honom. hvart sem þat var liþit eþa ocomit fram. FesU þa 
konungr trvnaþ micinn a roþvm hans. þa kallaði konungr Dag 
a einmgli oc roddi þa fyr honom mioc marga ivti.^ þar com niðr 
reþa konungs. at hann Uaþi þat fyrir Dag. hve scgrvlígr maðr þorir 
var. er þeim veitU þa veizlv vírþilíga. Dagr let ser fatt vm finnaz. 
oc let þat allt satt er konungr mgUí. þa spurþi konungr Dag. hveria 
scaps andmarca hann sgi þorJs. Dagr qvez hyggia 9t þorir myndi 
vel scapfarinn. ef honom vgri þat sva gefit sem hiU er alþyþa mgUí 
sia. Konungr baþ hann segía ser þat er hann spurþi. sagþi at hann 
var þess scylldr. Dagr svarar. þa mvntu vilia veita mer konungr. at 
ec raþa hefndinni ef ec scal finna lavstinn. Konungr svarar. at hann 

') r. f. lyti 
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Till ecki domTm sinvro sciola Tndir aþra menn. en baÖ Dag segía ser 
þat er hann sparþi. Diagr svarar. Dyrt er drottins orþ. þat mon ec 
til scapslastar finna þori sem*margan kann henda. hann er maðr of 
fegiarn. Konungr svarar. Er hann þiofr eþa ransmaðr. Dagr svarar. 
Eigi er þat segír hann. Hvat er þa segir konungr* Dagr svarar. Hann 
vann þat til fiar at hann giorþtz drottins sviki. hann hefir tecit fe af 
Knvti enom rica til hffvðs þer. Konungr svarar. Hvernig gorir þv 
þat satt Dagr nigllti. Hann hefir a hendí digran gvllhring er Knvtr 
hefir gefit honom. oc letr avngan mann sia. Eptir 'þat slito þeir kon- 
ungr tali sinv. oc var hann reiðr mioc. 

Fra Olafi konungi. 

159. ]>a er konungr sat yfir borþvm oc mcnn havfþv drvckit of 
hriþ oc voro allcatir. þorlr gecc of beina. þa let konungr kalia þori 
til sin. Hann geck framan at borþino oc toc havndvm vp a borþit. 
Konungr mgllti. Hverso gamall maðr ertv þorír. Ec em .xvííí. vetra 
segir hann. Konungr mgllti. Mikill maðr erlv þo þorir iafngamall oc 
giorvilígr. Toc þa konungr vm havndina hogrí ocstravc vp vm avlboga. 
|>orir mgllti. Tacþv kyrt þar a. ec hefi svll a hendí. Konungr hellt 
hendinni oc kendi at þar var liart vndir. Konungr mglltí. Hefir þv 
eigi spurt þat at ec ein Igcnir. oc lattv mic sia svllinn. þorir^ sa at 
þa myndi ecki stoþa at leyna. toc þa hringinn oc Ict fram. Konungr 
Cspurþi) hvart þart var Knvz konungs gíof. þorir sagþi. at þvi var 
ecki þa at leyna. Konungr let þori taca havndvm oc setia i iarn. þa 
gecc Kalfr at oc bað þori friþar oc bavþ fyrir hann fe. Hargir nienn 
stvddv þat mal oc bvþv silt fe fram. Konungr var sva reiðr. at hann 
matti ecki orþvm við coma. sagþi hann. at þorir scylldi hafa slican 
doni sein hann hafþi nier hvgat. Síþan let hann drepa ]þori. en verc 
þat varð at enni mestv avfvnd bgþi þar vm Yplavnd oc avngvm mvii 
siþr norðr vin þrandheim sem gU þorís var flest. Kalfi þoUí oc inikils 
vert aflaka mannz þessa* þvi at þorir hafþi verit fostrson hans i ascv. 

Drap Griotgarz. 

160. Griotgarþr son Avlvis oc broþirþoris hann var ellri þeirra 
broþra. var hann oc enn gerviIígsH m.aðr oc hafþi sveit vm sic. hann 
var þa oc staddr a Heiþmorc. Enn er hann spurþi aftavco þoris. þa 
veittí hann arasir þar sem fyrir voro n)enn konungs eþa fe hans. en 
at avþro hverio hafþiz hann við a scogvm eþa i oþrvm fylscnoro. 

r. f. msllti itíf. Cod. 
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Enn er konungr spurþi ▼frið þann. þa let hann niosnvm lil halida of 
ferþir Griolgfarz. Yerþr konungr varr við. Hafði Griotgarfir tekit natt- 
stat eigi langt fra j^vi er konungr var Olafr konungr for þegar vm 
nottina. com þar er dagaþi. slogv mannhring vm stofvna þar er þeir 
Griotgarþr voro inni. jþeir Griotgarþr vavcnvþu við mahna gny oe 
vapna brac. liopv þeir þa þegar til vapna. líop Griotgarþr vt i for- 
stofona. Griotgarþr spurþi hverr fyrir liþj þvi reþi. Honom var sagt 
at þar var Olafr konungr. Griotgarþr spurþi. ef konungr mgtti nema 
orþ hans. Konungr stoð fyrir dvrvnoni. hann sagþi. at Gríotgarþr 
matti mgla slict er hann villdi. heyri ec orþ þtn segir konungr. Griot-* 
garþr mgllti. Ecki mon ec griþa bíþia. f>a liop Griotgarþr'vL hafðí 
scÍQlld yfir havfði ser en sverþ brvgþit i hendi. litt var liost. oc sa 
hann ogiorla. Hann lagþi sverþi til konungs. en þar varþ fyrir Arn- 
biorn Arna son. com lagit vndir bryniona oc rendi vp i qviþinn. fecc 
Arnbiorn þar bana. Griotgarþr var oc þeg^r drepinn oc flest allt 
lið hans. Eptir þessa alburþi sneri konungr ferþinni aptr svðr til 
Vikrinnar. 

m 

Fra Olafi konnngi. 

161. Nu er Olafr konungr com vt til Tvnsbergs. þa giorþi hann 
menn fra ser i allar syslor. oc crafþí konungr ser leiþangrs. Scipa- 
costr hans var þa litill. voro þa engi scip nema bvannda fgr. cnn 
liþ droz vel til hans þar or hervþvm. en fatt com langan veg. oc 
fannz þat bratt. at landfolkit myndi vera snvit fra einavrþinni við kon- 
ung. Olafr konungr giorþi lið sitt avstr a Gavtland. sendi þa eptír 
scipvm sinom oc þeim varnaþi er þeir leto eptir vm havstit. En ferþ 
þeirra manna varþ sein. þvi at þa var eigi betra en of havstit at fara 
i gognvm Danmorc. þvi at Knvtr konungr hafði her vtí vm varit vm 
allt Dana velldi oc hafþi eigi fgra en .xii. húndroð scipa. 

Fra Olafi konungi^. 

162. f>a^ tiþendi spurþvz i Noreg. at Knvtr konungr dro saman 
her vvigian i Danmorco. oc þat með at hann §tlaþi at hallda liþi þvi 
avilo til Noregs oc leggia þat land vndir sic. Enn er'slict spurþiz. 
þa vurþo Olafi konungi þvi verri tiltacs menninír. oc fecc hann siþan 
litit lið af bvondvm. Hans Cmenn) tQlvþv opt vm þetta sin i milli. 
þa qvað Sighva,tr. 

^) Som (hershrifi har her försi siaaet drap Grankels, men dette er ^ennem-* 
sUrégei og ovenstaaende sai isteden, 
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Vt byþr tlWtlldr 0Teltom rtþ ero liot ef lata 

Englans en ver fenfvin lanzmenn konuog þenna 

litt 0e ec lofþvnfr otUa Igtr einvrþ fe firþa * 

líð fgr(a) oc fldp sm^ri. ferþ liðþrota verþa. 

Konungr alli hirþslcrnor en slvndvm husþing við lið siU «IIL oc spyn 
Dienn raðs. hvat þa syniz UllekiiigasL þurrvm ver Cecki^ i dyliaz segir 
hann. ai Knvtr mon coroa^at vitia var i svinar. oc heflr hann her 
mikinn. sem er mvnvð spurt hafa.'en ver hffvm lið litit at sva bvna 
til moz viþ her hans. en landfolk er oss nv ecki Irvlict. Enn i'eþv 
•konungs svoroþo menn. er hapn orti orþa á. enn her er fra þvi sagt 
er Sighvatr svarapL 

Floia^ tretr en fryio hverr scal þegn þott þverri 

fiandr leg^pr osa lil handa þengíls vina ^engí 

verþ ec fyr ^þra orþi vp hvalfra svic sialfr 

allvallz en fe giallda. sic lengst hafa micklo. 

Drap Grankels. 

* 163. f>at sama var giorþvz þav tiþendi a Hglogalandí. at H^recr 
or f>iottv minntiz þess. at Asmundr Grankels son hafði rgnta oc 
barþa huskarla hans. Scip þat er Harecr atti tvitvgsessa flavt fyr bo 
hans tiolldvþ oc þilið. Giorþi hann þat orþ a. at bann gtlaði at fara 
svðr tíl ^randheims. Eítthvert qvelld gecc Harecr tíl scíps með hvs- 
carla sína oc hafði ner .Ixxx. manna. rerv þeir vm nottina oc comv 
er mornaþi til beiar Grankels. slogo þar hring vm hvs. veittv siþan 
atgavngo. lavgþv elld i hus. brann þar Grankell inní oc heimamenn 
hans með honom. en svniir voro vti drepnír. letvz þar allz þri- 
tigir manna. For Harecr heim eptir verc þat oc sat i bvi sino. As- 
mvndr var með Olafi konungi. Yar þar bgþi vm þa menn er a Hqí- 
ogalandi voro. at engi beiddi Harec bota fyr verc þaL enda bavð 
hann eigL 

Fra þvi er Knvlr for til Noregs. 

164. Knvtr enn riki dro saman her sinn oc hcllt til Limafiarðar. 
Enn er hann var bvínn. þa sigldi hann þaþan avllo liþi tíl Noregs. 
for scynndílíga. oc la ecki við land avstan fiarþar. sigldi þa yfir Folid- 
ina oc lagþi at a Avgþvm. qvaddi þar þinga. comv bvendr ofan oc 
hélldv þing við KnvL Var þar Knvtr tíl konungs tekinn vm land allt 
setti hann þar þa ipenn i syslor. en toc gislar af bondvm. mgllti engi 
maðr i moti honom. Olafr konungr var þa i Tvnsbergi. er herr Knvz 

r. f. flora 
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for it ytra vm Folldina. Knvlr for norðr með landí. Comv þa til hans 
menn or heroþvm oc ialvþv honom þa allir [lyþni. Knvtr^ konungr 
la i Eicvndasvndí' noccora hriþ. ^ar com til h'ans Erlingr Scialgs son 
með líð mikit. f>a bvndv þeir Knvtr konungr vinatto sina enn at nyio. 
Var þat i heitvm við Erling af hendi Knvtz konungs. at hann scylldi 
hava land allt til forráða milli Staþar oc Rygiarbits. Siþan for Knvtr 
konungr norðr léiþar sinnar. oc er þat sciotast fra ferþ hans at segia. 
at hann letti eigi fyrr ' en hann com norþr i' |>randheim oc hellt til 
Niþaross. Stefndi hann þa i f>randheimi atta fylkia þing. var a þvi 
þingi Knvtr til konungs tekinn vm allan Noreg. f>orir hvndr hafþi 
farit ór Danmorcv með Knvtí konungi. oc var hann þar. Harecr or 
þiottv var oc þa þar cominn. Giorþvz þeir f)orir lendir menn Knvz 
konúngs þa oc bvnndo þat svardavgvm. Knvtr gafþeim veizlor storar 
oc fecc þeim finnferþ. gaf þeim giafar storar a þat ofan. Alla lenda 
menn þa er til hans villdv snvaz goddi hann bgþi at veizlvm oc al 
lavsafe. let þa alla hafa meira riki en þeir havfþv aþr. 

Fra Knvtí konungi. 

165. Knvtr konungr hafþi þa lagt land allt vndir sic i Noregi. f>a 
alti hann þing fiolment bgþi af sinv liþi oc lansmavnnom. f>a lysir Knvtr 
konungr yfir þvi. at liann vill gefa Haconi iarli frenda sinvm at yfirsocn 
land allt þat er hann hafþi vnnit i ferþ þeirri. f)at fylgþi þvi. at hann 
leiddi i hasgti hia ser Havrþaknvt son sinn oc gaf honom konungs 
nafn oc þar mcð Dana velldi. Knvtr konungr toc gislar af avllom 
lendvm mavnnom oc storbvondvm. toc sono þeirra eþa broþr eþa 
aþra nafrendr eþa þa menn er þeim voro kgrstír oc þottv bazt til 
fallnir. Festi konungr sva trvnað manna við sic sem nv er sagt. 
þegar er Haconiarl hafþí tekit við riki i Noregi. þa reðs tíl lags við 
hann Einarr þambarscelfir magr hans. toc hann þa vp veízlor allar 
})gr sem hann hafþi fyrr haft. þa er iarlar reþv landi. Knvtr konungr 
gaf Einari storar giafar oc batt hann i kerleicvm miclom við sic. het 
þvi at Einarr scylldi vera mestr oc gavfgastr ótiginna manna i Noregí, 
meþan hans valld steþi yfir. enn let þat fylgia. at honom þotti Einarr 
bezt til fallinn at bera tignarnafn i Noregi ef eigi vgri iarls við costr. 
eþa son hans Einriþi. fyrir gttar sakir hans. ^av heit virþvz Einari 
míkils. oc het þar i mot trvnaþi sinom. Hofz þa af nyio havfþingscapr 
Eínars. 

1) [saaL retíet; lyþni við Knvt. Cod. 
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FrR ]>orarni loftanfirv. 

166. f^orariCnn) loftvnsfa var mafir callaðr. hann var islenzcr 
at kyní. scalld míkit. oc hal|)i veril míok með konungom eþa avþrom 
havrþíngiom. Hann var með Knuti envm rica oc harþí ort vm hann 
flock. Enn er konungr vissí. at {)orarinn hHÍði ort flocc vm hann. þa 
varþ konungr reíðr. oc bað hann fora ser drapv vm daginn eptir. þa 
er konungr sgti yCr borþvm. Eni^ef hann giorþí eígi sva. þa sa^þi 
konungr. at Jþorarinn myndi vppi hanga fyrir dirfþ þa er hann hafþi 
ort drgpling of Knvt konung. f>orarinn orti þa stef oc setti i qv^þit 
oc ióc noccorom visvm. ^etta er stefit. 

Knvtr yerr grvnd $em getir GriclanE htminrtki. 

Knvtr konungr lavnaþi þat qvgþi .1. marca silfrs. Sv drapa er cavllvð 
havfvðlavsn. |>orarínn orti aþra drapv of Knvt konung er cavlloð er 
Tegdrapa. i þeirri drapv er sagt fra þessom ferþom Knuz konungs. er 
hann fór ór Danmorcv svnnan til Noregs. oc er þetta einn stefiabalcr. 



Knvtr er rnd solar 
giðn^mr með lið 
for mioc micit 
mínn vin þinig. 
ferþi ór firþi 
fimr (pramr lima 
Yt ölitinn 
otreims flota. 

Dgþv Egþir 
avrbeiþifl fqr 
svang sigrlana 
gavcramniir mioc. 
allt var gvlli 
grnms scip framít 
varom sion sQgr 
slícg ricari. 

Oc fyrír Lista 
liþv fram víþir 
hafdyrs of haf 
hart colsvartir. 
bygt var innan 
allt brimgalltar 
gvþr gfsciþvm 
svnd Eikvnda. 



Oc fyrir fornan 
fríþmenn liþv 
havg H(i)avrnagU 
hvast griþfastir. 
þar er atoð fyrír Stað 
gtafnclifs drifv 
vara eyþilig 
avrbeiþig favr. 

Knattv svþir 
gvangg mioc langar 
byrravm bera 
brímdyr fyr Stím. 
gva liþv gvnnan 
gvalheims valar 
at com norðr i Nið 
nytr herflytir. 

. f>a gaf ginvm 
sniallr giorvaUan 
Noreg nefa 
niotr veg iotra. 
sa gttf sinvm 
segi ec þat megi 
dals davcsalar 
Danmorc svana. 



Her gelr þess. at þeim var sion sggv rikri vm ferþ Knvz konungs er 
þetta qvað. þvi at þorarinn hrosar þvi. at hann var þa i for með 
Knvti konungi er hann com i No'reg. 
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, Fra sendiinonnom OlaTs konangs. 

167. Henn þeir er Olafr konung^r liarþi sent avslr a Gavtland 
pptir scipvm sínvin. þa foro þeír (ineð) þav scíp er þeim þotto^ 
havzt. en hin brendv þeir. havrðv með scr reiþa oc annan varnað. 
þann er konungr attí oc menn hans. {)eir sigldv avstan.' þa er þeir 
spvrþv at Knvtr konungr var farinn norðr í Noreg. sígidv þa avstan 
vm Eyrarsvnd. sva norðr til Yikrinnar oc a fvnd Olafs konungs. ferþv 
honom scip sin. var hann þa i Tvnsbergi. En er Olafr konungr spvrþi. 
at Knvtr konungr for liþi sinv norþr fyrir lami. þa hcllt Olafr kon- 
ungr líþi sinv inn i Osloar fiorð oc vpp i vatn þat er Drafri heitir. 
oc hafþiz hann þar víð til þess er herr Knvz var farínn vm svðr. 
Enn i ferð þeirri (er) Knvtr konungr for norþan mcð landi. attí hann 
þing í hverio fylki. enn a hverio þingi var honom land svarit oc gefnar 
gislar. For hann avstr yfir Folldina til Borgar oc atti þar þing. var 
honom þar land svarit sem annars staþar. Siþan for Knvtr konungr 
lil Danmercr svðr. oc hafði hann Noreg eígnaz orrostolavst. rcð hann 
þa fyr þrimr þioðlavndvm. Sva segir Hallvarþr Harecsblesi. er hann 
orti vin Knvt. 

EnglMndi reð yngvi oc hefir odds leicnar 

einn hefsc friþr at beinni ialmfreyr vnd sic malrpa 

bavþracr bonar nokkva hialldravrr havcvm þverrír 

barcrioþr oc Danmorkv. hvngr Koregi þrungit. 

Fra ferð Oiafs konungs. 

168. Olafr konungr hellt scipvm sinom vt til Tvnsbrrgs. þegar 
er hann spurþi át Knvtr konungr var farinn svðr til Danmercr. Siþan 
bio hann ferþ sina með lið þat er honom villdi fylgia. oc hafþi hann 
þa þrettan scip. Siþan hellt hann vt eptír Yikínni. oc fecc hann litit 
af fé oc sva af mavnnom. nema þeir fylgþv honom er eyiar bygþv 
eþa vtnes. Gecc konungr þa ecki a land vp. hafþi slict af fe eþa 
monnvm sein a leiþ hans«varþ. Hann fann þat at landit var þa svikít 
vnndan honom. For hann þa sva sem byriaþí. Yar þat avndvrþan 
vetr. ]þeim byriaþi helldr seint. lagv þeir í Soleyiom mioc lengi. oo 
spurþv þar tíþendi af cavpmavnnom norþan or landi. Yar konungí 
þa sagt. at Erlíngr Scialgs son hafþi liðsainnat iníkinn a Jaþri. oc 
sceiþ hans la fyr landi albvin. oc fiolþi annarra scipa er bvendr attv. 
voro þat scvtor oc langscip oc roþrarferior storar. Konungr hellt 
avstr liþinv oc la of hriþ^ í Eicvnndasvndi.' spurþv þa hvarir til 
anaarra. fiolmenti Erlingr sem mest þa, 

r. f. þotli ») r. f. þriþ 
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Fra Olafi konungi. 

169. Tomas messo fyr iol f)egar i da^an (oc konungr vt or 
bfivrnínni. var þa allgoþr byrr oc helldr hvass. Síg[ldi hann þa norþr 
fyr Jaþar. var veðr vall oc mitjrkvaflavg noccor. þegar for niosn ít 
efra vm Jaþar. er konungr sígldi it ytra. Enn er Erlíngr varð }fess 
Tarr. at konungr sigidi avstan. þa let hann blasa* líþi sínv qIIo tii 
,8cipanna. Dreif þa folc allt a scíp oc bioz til bardaga. En scíp kon- 
ungs bar oc sciott at norðr vm Jaþar. þa stemdi hann innleiþ. gtlaði 
hann sva fcrþ sina at fara i Fiorþy inn oc fa ser þar iið oc fe. Erl- 
ingr sigldi eptir honom oc hafði her mannz oc íiolþa scipa. Yoro 
scip þeirra avrscreið. er þeir havfðv ecki a nema menn oc vapn. 
Gecc þa sceið Erlings miclo nicira en avnnor scípin. þa let hann 
hcfla oc beið liðs sins. 

Fra Olafi konungi. 

170. ]þa sa Olafr konungr at þeír Erlingr sottv cptir þeim mioc. 
þvi at scip konungs voro sett mioc oc sollín. er þav h^fþv flotit a 
sg allt svmarit oc vm havstit oc vetrinn þar til. Hann sa at liðs nivnr 
mvndi míkill vera. ef þeir molti avllo senn liþi Erlings. f>a let hann 
calla scip fra scipi. at siga scylldí lata seglin oc helldr seint. cn 
svipta af handrifl. oc var sva gert. þeir Erlingr fvndv þat. þa callaþí 
Erlingr oc het a lið sitt. bað þa sigla meira. Seð er sagþi hann. at 
nv Iggir seglin þeirra. oc draga þeir vndan oss. Let hann þa hleypa 
or heflonvm segli a sceiðinni. gecc hon þa bratt fram fra gþrvm scipvni. 

Orrosta Olafs konungs. 

171. Olafr konungr stefndi fyr innan Bycn. fal þa syn milli 
þrirra. Siþan bað konungr leggia seglin oc roa fram i svnd þrQngO) 
er þar var. Iggþv þeír þa saman scipvnom. Gecc kleppornes fyrir 
vtan þa. Menn voro þa allir herclgddir. Erlingr sigldi þa at svndino. 
oc fvndv þeir eigi fyrr. at herr konungs la fyrir þeim. en þeir sa al 
konungs menn rerv avllvm scipvnom sennalþeim. þeirErlingr hleypþv 
ofan "seglino oc gripv til vapna. Qx\n konungs herr lagþi avllom mc'gín 
al scipino. Tocz þar orrosta oc var en snarpasta. ^a sneri niann- 
fallino bratt i líð Erlings. Erlingr (stoð) i lyplingv a scipí síno. hann 
hafði hialm a bavfði oc scioild fyrir ser. sverþ i hendi. 

Fall Erlings. 

172. Sighvatr scalld hafþi verit eptir i Yikinni. oc spurþi hann 
þar þessi tiþendi. En Sighvatr var enn mesti vin Erlings. oc haíþi 
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hann I»egil giafar af honom oc verit með honom. Sighvatr orti flocc 
vm fall Erlings. oc er þessi visa þar í. 

Yt reð Erlingr sriolii sccið hnns 1a syr 9iþan 

eik sa er t-avð enn bleica siclings i her miclom 

ifiaval er þat iofri aoarir bavrþvs þar siþan 

arnar fot al moli. sibyrð við acip fyrþar. 

pn toc at falla líð Erlín^s. oc þegar er a ortiz oc vpgangn var greið 
a sceiðina. þa fell hverr i sinv rvmi. Konungr sialfr gecc hart fram, 
Sva segír Sighvatr. 

Rakr þenf;ill hio recca bragnin^r ravð fyr brciþan 

reiþr gecc hann of sceiþar borþvavll Jaþar norþan 

valr la þravn(g)t a þíliom bloð com varmt i viþao 

þvDg varþ aocn fyrir tvngom. va fregr konungr ^gi. 

Sva fell vandliga lið Erlíngs. at eingi maðr stoð vp a sceiþinni ncma 
hann einn. Var þar bgþi at mcnn beiddv lítt griþa. fecc oc engí þolt 
bgþí. matti oc ecci a flotta snvaz. þvi at scíp lagv vmhvervís sceiþna. 
Cr sva sagt sannliga. at engi maðr leitaþi at flyía. Enn segir Sighvatr. 

Avll var Erlinga fallin einn stoð sonr a sino 

vngr fyr norþan Tvngv(r) snarr Scialgs vinom fiarri 

sceið vann scÍQlldvngr avþa i lyptingo lengi 

scipsQgn við þravm Bycnar. I§lravþr scipi avþv. 

^a var Erlingi veitt atsocn beþi or fyrirrvmino oc af avþrom scipvm. 
oc matti Qngv við coma nenta scotvm oc nackvat spiotalavgvm. oc 
hío hann þat allt fyr þeim. Erlingr varþiz sva prvlliga. at engi maðr 
vissi domi til. at einn maðr hefþi staþit sva lengi fyr iafnmargra 
manna atsocn. En alldregi leitaþi hann til vndanqvamo eþa griþa biþia. 
Sva segir Sighvatr. 

Reð eigi griþ gyiar enn varþkeri virþir 

geðstlrðr konangs firþa við Bocn ne kemr siþan 

scers þo at scyrir berþis ^liy^* a gialfrí legþan 

Scialgs hefnir ser nefna. geirs ofrfavgi meiri. 

Olafr konungr sotti þa aptr i fyrirrvmit. oc sa hvat Erlingr hafþíz at. 
Konungr orti orþa a hann ^oc mfllti sva. Avndjirrþr horCr þv við i 
dag Erlingr. Hann svarar. Avndvrþir scolo ernir cloaz. þessa getr 
Sighvatr. 

Avndvrþa bað iarþar þa er hann at sic savnnvm 

Erlingr sa e^r vel lengi sa var aðr bvinn raða 

geymþi hann lystr ne lamþii ats vit Ytstein hitsi 

laDdvavm cloaz avrav. Olaf of toc maleDi. 
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^a mfllti koniingr. YilUv a havnd ganga Erlingr. fial vil ee segit 
hann. |>a toc hann hialminn af havfði ser oc lagþi niþr sverþit oc 
sciolldinn. oc gecc fram i fyrírrvmit. Konungr stacc við honom Qxar- 
hyrnonni i kinn honom oc m§Ití. Mercia scal drotlins svikann. þa 
liop at Aslacr Gtiascalli oc hio með avxi i havfvð Erlingi. sva at stoð 
i heila níðri. Yar þat þegar banasar. let Erlíngr þar lif sitt. f>a 
mgllti Olafr konungr við Aslac. Havgþv allra manna armastr. nv híottv 
Moreg or hendi mer. Aslacr svarar. Jlla er þa konungr. ef þer er 
meín at þessv havgvi. ec þottvmz nv Noreg i havnd þer havggva. Enn ef 
ec hefi þer mein gert konungr. oc kanntv mer oþavck fyr þetta verc. 
þa mon mer costlavst vera. þvi at hafa mvn ec sva margra manna 
fiandscáp fyr þetta verc. at ec mvnda helldr þvrfa at hafa yþart travst 
oc vinattv. Konungr segir at sva scyUdí' vera. Siþan bað konungr 
hvern mann ganga a sitt scip oc bvaz ferþar sinnar sem hvatligast. 
Mvno ver segir hann ecki r^na val þenna. mvno nv hafa hvarir sem 
fengit hafa. Gengv menn þa aptr a scípit oc bioggvz sem vandligast. 
Enn er þeir voro bvnir. þa rendv scipin svnnan i svndít bvanda liþit. 
Var þa sem opt ero ravnír. þott lið mikit comi saman. er menn fa 
slavg stor oc lata havfþíngia sina. at menn verþa eigi goðir tilrgþis 
oc sé þa havfþingialavsir. Synir Erlings voro avngir þar. varþ ecki 
af atlavgv bvanda. oc sígldi konungr norðr leið sina. Enn bvendr 
locv lic Erlings oc bíoggv vm oc flvttv heim a Sola. sva val þann 
allan er þar hafþi fallit. oc var Eriingr it mesta harmaþr. Oc hefir 
þat verit mal manna. at Erlíngr Scialgs son hafi verit maðr gavfgaslr 
oc rikastr i Noregi þeirra er eigi bgri tígnarnafn meira. Sighvatr 
acalld orti enn þetta. 

Erlin^r fell en olli mann veít ec engi annsn 

allrícr flcipat slico allbraU at fiorlati 

biðrat betri davða enn sa er allan cvnni 

bragna conr með magni. alldr fvllarji at hallda. 

f>at sagþi Sighvatr. at Aslacr hafði frendvig vp hafið oc mioc osynio. 

Aslacr hefir avkit fUvigi ma hann eigi 

• er vavrþr drepinn HQrþa aliti þeir nita 

fair scylldv sva folldar frendr ácyli br§þi bindai 

frendsecio styr vecía. bornir mal en fornv. 

Herlaup Egða. 

173. Synir Erlíngs voro svmir norðr i þrandheimi með Hiconi 
iarli. en svinir noCr)ðr a Havrþalandi. svmir inn i Fiorðvm. oc voro 
þeir þar i liðsamnaþi. Bnn er spurþiz fall Erlings* þa fylgþí þeirri 
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saygv vtboÖ avstan of Agþir oc of Rofraland oc Havrþaland. Var þar 
ber boþit vL oc varþ þat ct mesta fiolmenni. oc for herr sa með 
sonvm Erlings norðr eptir Olafi konungi. þa er Olafr konungr for fra 
bardaga þeirra .Erling^. sigldi hann norðr vm svnd. oc vaY þa dagr 
mioc liþinn. Sva segía menn. at bann orti þa visv þessa. ^ 

Litt mvn halfr enn hviti sva hefir avllvngis illa 

hrafn etr af na getnvm ec gecc reiðr of sceidar 

ver vnnvm gny gvnnar iorð velldr manna morði 

glaðr i noit a Jaþri. mitt ran gefit hanvm. 

For konungr siðan norðr nieð landí með iíð sitt. Hann spurþi it sanna 
vm bvanda samnat. þar voro þa nieð Olafi konungi margir lendir 
menn. þar voro þeir allir Arna synír. þess getr Biarni gvllbrarscalld 
i qv§þi þvi er hann orti vm Calf Arna son. 

Vastv þar er vigs hað costa Avlid fecc illt or deilldvm 

vapndiarfr Harallz arfi Erllngr var þar finnginn 

kynniz kap þitt mgnnvm oþv hlav^c i bloþi 

Kalfr við Bocn aystr sialfa. borð fyrir Vtstein norþan. 

gatvð gríþar sota lios er ravn a| r^sir 

golig favng til iola raþinn varþ fira laþi 

kendr vartv fyrstr at fvndi lavgþvz lavnd vnd Egþa 

flettv griots oc spiota. lið þeirra fra ec nieira. 

For Olafr konungr til ^ess er hann com norðr vm Stað oc lagði til 
Hereyia. oc spvrþí þar þav tiþendi. at Hacon iarl hafðí lið mikít i 
þrandheimi. Siþan leitaþi konungr raðs yíð lið sitt. Kalfr Arna soa 
eggiaþí míoc at sokia til þrandheíms oc beriaz við Hacon iarl. þo 
at liðs mvnr verí mikill. þvi raþi fylgðv margir aþrir. en svmir lavtlv* 
Yar þa scotið til orscvrðaCr) konungs. 

Drap Aslags fitiascalla. 

174. Siþan hellt Olafr konungr til Steinavags. oc la þar of nótt. 
En Aslacr fitiascalli hellt scipi sinv inn til Borgvndar. dvaiþiz hann 
þar vm nottina. þar var fyrir Yigleicr Arna son. Bnn vm morgoninn' 
er Aslacr villdi ganga til scips sins. þa vcitti Yiglcicr honom atgavngo 
oc víUdi hefna Erlings. ^ar fell Aslacr. ^a comv menn til konungs 
hirðmenri hans norþan or Freceyiarsvndi. þeír er heima havfðv setit 
vm svmarit. oc savgþv konungi þav tiþendi. at Hacon iarl oc margir 
lendir menn með honom voro comnir vm qvelldit í Freceyi^rsvnd 
mcð miclv fiolmenni. oc vilía þeir þic taca af lifi konungr oc þitt lið. 
ef þeir eigv valld á. Enn konungr giorði menn sina vp a Ifiall þat er 
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þar er. Enn þa er þeir corov yp a fiall. þa sa þeir norÖr til Biarn- 
eyíar. at norþan for liÖ mllLÍt oc 'mQr^^ scip. op foro ofon aptr. oc 
SQHfþv konungi at herr for norþan. En konungr la þar fyrír .xii. 
acipvm. Siþan let hann blasa. oc foro tÍQÍld af scipvm hans. oc toco 
þeir til ara. Enn þa er þcir voro albvnir oc- þeir lavgþy or havfn- 
inni. þa for herr þrenda norþan fyr þiotandi. oc hávfþv halfan þriþia 
tog scipa. þa stefndi konungr fyr innan Nyrfi oc inn vm Hvndzver. 
Enn þa er konungr com iafnfram Borgvnd. þa for vt scip i moti 
honom er Aslacr hafþi átt. Enn er þeir hittv Olaf konung. þa sqgþ^ 
þeir sín tiþnndí. at Yígleicr Arna son hafði tekít af lifi Aslac fitia- 
scalla. fyrir þnt er hann hafði drepit Erling Scialgs son. Konungr 
let illa yfir þeim tiþendvm. oc matti þo eigi dvelia ferþ sina fyr 
ofriþi. oc fur þa inn of Yeigsvnd oc of Scot. þa scilþiz lið við hann. 
fof fra honom Kalfr Arna son oc margir aþrir lendir menn oc scip- 
stiornarmenn. oc helldv til moz víð iarl. Enn Olafr konungr hellt fram 
sinni ferþ. oc letti eigi fyrr en hann com i Roðrarfiorð inn. oc lagþí 
at i Yalldali oc gecc þar fra scipvm sinvm. oc hafði þar .vi. scip oc 
setti þav vp. oc fecc þar til hirþzlo segl oc réiða. Síþan setti hann 
þar landtialld sitt a eyrinni sem SvIIt heitir. oc erv þar fagrir vellir. 
oc reisti cross þar hia á eyrinni. En bvandi sa b?o a Mgrinn er 
Brvsi hefir heitit. oc var hann hQfþingi yfir dalnvm. Siþan com Brvsi 
ofan oc margir aþrir bvcndr a fvnd Olafs konungs oc fQgnvþv honom 
vel sem vert var. En hann giorði sic bliþan i moti fagnaði þeirra. 
pn spurþi Olafr kon.ungr. ef fort vgri þar a land vp or dalnvm oc a 
Lesiar. Brvsi svaraþí oc sagþí. at vrþ sv la i dalnvm er Sefsvrð heitir. oc 
er þar hvarki fert mQnnvm ne hrossvm. Olafr konungr svaraði faanom. 
Til mvn nv hgtta verþa bvandi. tecz sem gvð vill. oc comt þer nv i 
morgin higat með eyki yþra oc sialfa yþr. oc siam hverr VQxtr a er. 
þa er ver comvm til vrþarínnar. hvart ver megvm þar nocot bragþ 
i sia ai comaz yfir með hrossvm eþa mQunvm. 

Fra urðarbroti. 

175. Enn er dagr com. þa foro bvendr ofan með eyki sina. sn 
sem konungr hafði mgllt við þa. JPIytia þeir þa með eykivm varniið 
sinn oc clgþi. enn allt lið gecc oc konungr» sialfr. En hann gecc þar 
til er Orosbrecca heitir. oc hvilldiz er hann com a breccona. oc sat 
þar vm hriþ oc sa ofan i fiorþinn oc mgllti. Erfiþa ferþ hafa þeir 
fengit mer i hendr lendir menn minir. er nv hafa scipt vm trvnaþinom. er 
-of hriþ voro varir vinir oc fvlltrvar. þar standa nv crossar .ii. a breck- 
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Tnni eptir sem konungr sat Koniingfr stei^ þa a bac hesti''eínom oc 
Teiþ' vp eplir dalnvm. oc lelti eigi fyrr en þeir Ccomv) til vrþar. þa 
spurþi konungr Brvsa eptir. ef noccor sel veri þar er þeir ^§tti i 
bva. Hann qvað vera. Enn konungr settí landtíalld sitt. oc voro þar 
vm nottina. £n vm morgvninn þa bað konungr þa fara til vrþaronnar. 
oc freista ef þeir metti coma vavgnom ifir vrþina. f>a foro þéir tíl. 
er konungi* sat heíma i landtíalldi* Enn at qvelldi þa comv þeir 
heim híi'þmenn konungs oc bvendr. oc qvoþvz haft hafa mikit erQþi 
oc ecki a leið comit. oc savgþv at þar myndi alldregí vegr ifir legg- 
íaz. oc voro þar aþra nott. oc var konungr a bonvm sínvm alla nott. 
En þegar er hann fann at dagaþi. þa bað hann menn fara til vrþan 
oc freista ef þeir g§ti vognvm ifir comit. f>eir foro oc voro travþir. 
SQgþv at þeir myndv ecki geia at vnnit. En þa er þeir voro bravt 
farnir. þa com sa til konungs er reð fyrír vistvm. oc sagþi at eigi 
var vist meíri en tvav navtravll slatrs. en þv hefir .cccc. þins liðs oc 
.c. bvanda. |>a mgllti konungr. at hann scylldi lata vp catla alla oc 
i hvem ketil lata naqvat af slatrí. oc sva var gort. En konungr gece 
til oc gerþi ifir cróssmarc. oc bað þa bva mat. En konongr for til Sefs- 
vrþar. CþaO sem þeir scylldv veginn ryþia. En þa er konungr com* 
þar. þa sato þeir allir oc voro nioðir orðnir af erfiði. f>a mgllti Brvsi. 
Ec segi yðr konungr. oc villdv þer eigi trva mer. at eckl matti vinna 
at vrð þessarri. Siþan lagþi konungr niðr scíckio sina oc mgllti. at 
þeir scylldv til fera allir oc freista enn. oc sva var gcrt. oc ferþv 
þa steina .xx. mcnn þannig sem þeir vtlldv. er avngan veg gat aðr 
brert .c. manna. oc var vegr rvddr at miþiom degi. sva at fert var 
bgþi monnvm oc hrossvm með clyfiom eigi verr en a sléttvm veiií. 
Siþan for konungr ofan aptr þangat sem vist þeirra var. oc nv heitir 
Olafs hellír. Kellda er oc þar ner hellinom. oc konungr þo ser i. 
enn er bvfe mánna verþr syct i dalnvm oc dreckr þar af vatnino. 
þa batnar þvi sotia. Siþan for konungr til mátar oc allir þeir. Oc 
þa er konungr var mettr. þa spurþi hann eptir ef setr nocor vgri i 
dalnvm vp fra vrþinni oc ner fiallino. er þeir mgtti bva t vm nottína. 
En Brvsi segir. Ero setr er heita Greningar. oc ma þar engi maþr 
vcra vm n§tr fyr travllagangs sacir oc meinvetta. er þar ero a 
setrino. Siþan mgllti konungr. at þeir scylldv bva ferþ sina. oe sagþi 
at hann villdi þar vera vm nottina a setrino. f>a com sa maðr til hans 
er fyr vistom ^eÖ. oc segir at þar var avrgrynni visla. oc veit ec 
eigi hvaðan coCm)nar ero. þackar konungr gvði sending sina. oc let 
hann gera byrþar matar bvavndvm. þeim er ofan foro eptír dalnom. 
£n koiíungr var a sgtri vm nottina. En at miþri nott er menn voro í 



svemni. þti let a staTðli vti afscr^miligfa oc mfllti. [SYa brenna mic 
nv. STa brennfr mio nv^ benir Olafs konungs. sagþi sv vettr. at eígi 
ma ec nv vera at hibylvm minom. oc verþ ec nv flyia oc coma 
aUdrcgi a þenna stoþvl siþan. Enn vm morgininn cr menn vocnvþv. 
þa for konnngr til Gallz oc nigllti við Brvsa. Her scal nv gera be. 
oc nivn sa bvandi f hara ser framdrátt er her byr. oc alldregi scal her 
coi^n friosa. þo at friosi fyrir ofan bo oc ncþan. f>a for Olafr kon- 
ungr ifir fiall oc com fram 1 Einbva. oc var þar vm nott. 'Olafr kon- 
ungr hafði þa verit konungr i Noregi .xv. vetr. með þeim vetri er 
þeir Sveinn iarl voro baþir i landi. oc þessom er nv vm hriþ hefir 
verit fra sagt. oc þa var liþit vm iol fram. er hann'let scip sín oc 
gécc a land vp sem fyrr Cvar) sagt. f)essa grein konun^doms hans 
ritaðí fyrsl Ari prestr I>orgils son enn froþi. er b§ði var vitr oc 
sannsQgvll. minnigr oc sva ganiall maðr. at hann munði þa nienn oc 
hafþi SQgur af haft. er þeir voro sva gamlir. at fyr alldrs sakir matlv 
mvna ^essi tiþendi. sva sem hann hefir sialfr ritat i sinvm bocvm oc 
nefnda þa menn til. er hann hafðí freþi at nvmit. En hítt er alþy(ðo) 
SQgn. at Olafr v^ri .xv. vetr konungr ifir Noregi aðr haiui fell. En 
þeir er sva segia. þa telia þeír Sveini iarli tíl rikis þann vetr er hann 
var siþarst i landi. þvi at Olafr var siþan jcv. vetr konungr sva at 
hann lifði. 

Fra Olafi konungi. 

176. Siþan er Olafr konungr hafði verit vm nott a Lesiom. þa 
for hann með liþi sino dag eptir dag. fyrst til Gvðbranzdala. enþaþan 
vt a Heiðmavrc. Syndiz þa hverir vínir hans voro. þvi at þeir fylgþv 
þa honom. en hinir scilþvz þa við hann. er með minna trvleic hQfþv 
þionat honom. en svinir snervz til vvinattv oc fvllz fiandscapar. sva 
sem'bratt varþ. Kendi þess mioc a vin marga Ypjtlendinga. at ilU 
hafði licat aflaca f>oris. sva sem fyrr var gelit. Olafrkonungrgafheim- 
leyvi niorgvm monnvin sinvm. þeim er bu^ atto oc bavrn fyrir at hyggia. 
þvi ^t þeim mavnnom þotti osynt hverr fríþr gefinn verí varnaþi þeirra 
manna. er af landi bravt feri með konungi. Giorþi konungr þa bert 
fyr vinvm siiiom. at sv var ^tlon hans at fara þa or landi bravt fyrst 
avstr i Svia velldi. oc gera þa rað sitt hvert hann sneri þaþan af. 
En bað sva vini sina lil gtla. at hann myndi enií §tla tii lanzins at 
leita oc aptr til rikis sins. ef gvð leði honom langlrfis. sagþi at þat 
var hvgboð bans. at allt folc i Noregi myndi enn verþa þionvstv- 
bvndit við bann. En ec mynda §tla sagþi hann. at Hacon iarl myndí 

^) [saal. io Gáng€ i Cod. '{) r. f. bavrn 
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líUa hriþ hara valld yfir Noretgfi. oc mvn mavnnom þat morgvm þyGkia 
eigi vndarlict. þvi at Hac^n iarl hefir fyrr scorf við mic hamingio. En 
hino mvno fair menn trva. þott ec segia 'þat er mer boþar fyrir. er 
kemr til Knvz ens rica. at hann myni a fara vetra frestí davðr vera 
oc farit alit riki hans. oc mvn engi verþa vpreist hans kynsloþar. ef 
S'va ferr sem mín orð horfa til. Enn er konungr hgtti roþv sinni. þa 
bioggv. menn ferþ sina. Sneri konungr þa mcð þat lið er honom 
fylgþi avstr til Eiþascogs. þar var þa með honom Astriðr drotning.^ 
UifiUdr dottir þeirra. Magnus son Oiafs konungs. Ravgnvalídr Brvsa 
son. þeir Arna synir þorbergr. Finnr. Arni óc enn fleirí lendir menn. 
hafði Cbann) gott mannval. Biorn staliarí fecc heimleyfi. for hann 
aptr oc heim tíl bvCs) sins. oc margir aþrir vinir konungs foro aptr til 
bva sinna i leyfi hans. Bað konungr þess. át þeir scylldv hann vita 
lata. ef þav tiþendi giorþiz i landino. er honom bgri navþsyn tíl at 
vita. Snyr þa konungr leið sina. 

Fra ferð Olafs konungs. 

177. f>at er at segia fra ferþ Olafs komings. at hann for fyrst 
or Noregi avstr vm Eiþascog til Yermalanz oc þa vt i Vatsbv. oc 
þaþan yfir scog þann sem leíð liggr. oc com fram a Ngrikí. þar var 
fyrir rikr maþr oc avþigr er het Sigtryggr. Jvar het son hans. er 
siþan var maðr gavfvgr. þar dvaldiz Olafr konungr lengi vm varit 
með Sigtryggi. Enn er svmraþi. þa bio«OIafr konungr ferþ sina oc fecc 
ser scíp. For hann vm svmarit. oc letti eigi fyrr en hann com avstr 
i Garþariki a fvnd Jarizleifs konungs oc þeírra Jngigerþar drotníngar. 
Astriðr drotníng oc YirhiIIdr konungs dottir voro eptir i Sviþioþ. 
En konungr hafði avstr með ser Magnus son sinn. Jarizleifr konungr 
fagnaþi vel Olafi konungi oc bavþ honom með ser at vera oc hafa 
þar land tíl slics costnaþar. sem hann þurpti at hallda lið sítt með. 
þat þecþiz Olafr konungr oc dvaldíz þar. Sva er sagt at Olafr kon- 
ungr var siþlatr oc boorokinn til ^yÖs alla stvnd efi sinnar. En síþaii 
er hann fann. at riki hans þvarr en motstCa)vþvmenn efldvz. þa lagþi 
' hann allan hvg a þat at gora guðs þionostv. dvaiþi þa ecki fra aþrar 
ahyggior eþa þat starf sem hann hafþi aðr með havndvm hafk þvi at 
ChsMin) hafði alla þa stvnd er hann sat i konungdominvm starfat þat. 
er honom þotti mest nytsemþ at vera. fyrst at* friþa oc frelsa landit 
af þían ytlendra havfþingia. en siþan at snva landfolkiirv a trv retta« 
ocþar með at setía lavg oc landzrett. oc þann Ivt gerþi hann fyrir 
rcttdomis sakir at hegna þa er rangt villdv. ]þat hafþi verit mikili siþr 
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i NorefrL at lendra mannR synir eþa ricra bvannda bro a herscip oc 
avflvþv ser sva fiar. at þeír herioþv b§þi vtan landz oc innan lanz. 
En siþan er Olafr toc konuhgfdóm. þa fríþaði hann sva land sitt at 
hann toc af ran avll þar i landi. Coc) þott ricra manna synir giorþi 
frjþbrot eþa þat er konungi þotti vera aflaga. oc metti refsingv við þa 
coma. þa iet hann avngo avþro yift coma. en letv líf eþa limar. hvarki 
lnþí ben manna ne feboð þar fyrin Sva segir Síghvatr scalld. 

GyII bvðv opt þeir er ollo scavr bsð hanii með híorvi .- 

vthlavpvfn griim cavpas herland gcai ava veria 

ravu en r§sir ne(i)Ui ran biðv rekcar aona 

riklvndvðvm vndan. refsin^ firvm ofsa. 

Oc enn qvað hann svá. ' 

Foddi mest sa er meiddi Vissi hellz þat er hvossvm 

margdyrr koniingr varga hvndmavrgvm let grvndar 

hvinna ^tt oc hlenna vorðr með vapnvra (scerða) 

hann styfþi sva þyfþir. vikingvm scQr rikis. 

þyðr let þermlasc bfþi niilldr let morgv valldit 

þiof hvern konungr erna ^ Alagnvs faþir g^gni 

friðr botiz sva fota fremþ Olafs qveþ ec fravmþv 

fylkis landz oc handa. flestan sigr ens digra. 

Hann let lica rersing hafa rican oc vrikan. en þat þotti lanzmavnnom 
ofravsn. oc fylldvz þar Gandscapar vp i mot. er þeir letv fr§ndr sína 
at domi konungs. þolt sakar vgri sannar. Yar þat vphaf til þeirrar 
vpreistar. er lanznienn giorþv uooti OlaG konungi. at þeir þolþv honom 
eigi rettindi. en hHun vílldi helldr lala af tignínni en af rettdomino. 
£n eigi var sv sqc víð reUfvndín. at bann veri hnavgr Gar víð sina 
menn. hann var enn milidasti við vini sína. £n þat var til cr menn 
reistv vfríð moti honom. at mavnnom þoUi hann harþr oc refsingasamr. 
Enn Knvtr bavð fram ofrfe. en þo vrþv storhofþingiar af hinv blecþir. 
er hann het hveriom þéirra tign oc rikí. oc þar meo at menn voro 
fvsir i. Noregi at taka við Haconi iarli. þvi at hann var enn vinsflsti 
maðr af 4andfoIki þa fyrr er hann reð fyr landi. 

Fra Jocli. 

178. Hacon iarl hafþi halldit liþi sinv or þrandhcimi' oc faril ar 
mot OlaG konungi svðr a Mori. sem iyrr . va^ ritaL Enn er . konyngr 
hellt inn i Gorþv. þa sótti iarl eptir þannig. com þa til motz viþ 
hann Kalfr Arna son oc fleiri þeir menn er sciiiz havfðv við Olaf 
konung. Yar KalG þar vel fagnaU Siþan hellt iarl inn þangat sem 
konungr hafþi vp sett scip sin i CoþraGorð i'ValIdal. Toc iarl þar 
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scíp þav er konunfifr atli. lei iarl vt setia scipín oc brn. voro þa menn 
Ivtaþir til scipstiornár. Sa maþr yar með iarlí er nefndr er Jocvll. 
islenzcr maÖr son Barþar Jocvls sopar or Yazdai.' . Jocvli lavt at styra 
Visvndinvm. er Olafr konungr hafþi hallt. JocvH orli visv þessa. 

Hlavt ec fra SvIIt en s^ta er ystettar atti 

siðfregn at ec qviþa Aleífr fvna cleirar 

van eromc hregs at hreibi gramr var sniallr a avmrí 

hlyra þvi scípi styra. sigri r^ntr enn digri. 

þat er her sciotaz af at segia. er siþar varþ mioc miclo. at Jocvll 
var fyrir líþi Olafs konungs a Gotlandi. oc varþ hann handtekinn. oc 
let konungr hann til havggs leiþa. var vQnndr snvitin i hár honom 
oc hellt a maðr. Settiz Jocvll niðr a backa nockvrn. þa reþ maþr 
til at havggva hann. En er hann heyrði hvininn. reltiz hann vp. oc 
coni havggit i havfvð honom oc varþ mikit sar. Sa konungr at þat 
var banasar. Bað konungr þa hetta við hann. Jocvll sat vp oc orti 
þa visv. 

Sviða sar af meþi byss mer bloþ or þessv 

setit (h)efi ec opt við betra beni te ec við þrec venias 

vnd er a osb sv er 8pr§ndi verpr hialmgavfvgr hilmir 

otravþ legi ravþvm. heiðser a mic reiþi. 

Siþan do Jocvll. 

Fra Calfi Arna syni. 

179. Kalfr Arna son for með Haconi iarli norðr til f>randheim& 
oc bavð íarl honom tíl sín oc geraz ser handgenginn. Kalfr segir. at 
hann myndi fara fyrst inn a Eggio til bv(s) sins oc lata siþan geraz rað. 
Kalfr giorþi sva. Enn er hann com heim. þa fanz honom þat bratt. at 
Sigriþ cona hans var helldr scapstor oc taiþi vp harma sina. þa er 
hon kaUaþiz hafa fengit af Olafi konungi. þat fyrst er hann let drepa 
bvanda hennar Avlvi. en nv segir hon siþan sono mina .ii. oc vartv 
Kalfr at þeirra aflQcv. oc myndi mic þess sizt af þer vara. Kalfr 
segir. at þat var rnioc at hans vvília. er f>orir'var af lifi tekinn. bavð 
.ec segir hann. fe fyrir hann. en þa er Griolgarþr var felldr.,let ec 
ArnbÍQrn broþor minn. Hon segir. Vel er þat er þv lavzt slict af 
konungi. þvi at vera ma at þv vilir hemna hans. þoltv viiir eigi hefna 
minna harma. Sattv þa oc er f>orir var .drepinn fostrson þinn. hversv 
mikils konnhgr virði þic þa. þvilicar harmtQÍvr hafþi hon iafnan vpi 
fyr Kalfi. Calfr svaraþi opt styggliga. en þo varþ hítt at lycþvm. at 
hann leiddiz eptir fyrirtQÍvm hennar.. oc het þa þvi at geraz iarli 
handgenginn. ef iarl villdi avca veizlvr hans. Sigrið sendi orð iarli. 
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oc let ðegia hvar þa var comil vm inal Kalfs* En þegar er iarl varþ 
þéss viss. þa sendi hann or(ð) KalG. þav at hann scyldí coma vt tíl 
beiar a fvnd iarls. Kalfr laf^þíz þa ferþ eigi vndir hQfvð. oc for litlv 
siþar vt til Niþaross oc fann þar Hacon iarl. fecc þar goþar viðtQcvr. 
oc attv þeír iarl tal sitt. com þar allt asamt með þclm. oc reþv þeír 
þaL at Kalfr gerþiz handgenginn iarli. oc toc af honom veizlor storar. 
Siþan for Kalfr heim til bys sins. hafþi hann þa mest yfirsocn allt inn 
i þrandheim. En þegar er varaþi. bio Kalfr scip er hann attí. En 
þegar er hann var bvinn. þa sigldi hann oc helit scípi þvi vestr til 
Englanz. þvi at hann spvrþi þat til Knvz konungs. at hann sigldi 
snemma vm varit or Danmorcv vestr tíi Englanz. þa hafðí Knvtr 
gefit iarldom i Danmorcv Haraildi syni þorkcls hafa. Kalfr Arna son 
for a fvnd Knvz konungs. þegar er bann com til Engianz. Sva segir 
Biarni gvilbrarscalid. 

AtsIt reð allvalldr rísta enn of iðnir manna 

otala haf stali emca ec tamr at samna^ 

varþ at vitia garþa screyci at scilnað yckarn 

vigmoðr Harallx brof»ir. sciott leslv Knvt of sottan. 

Enn er Kalfr com a fvnd Knvz konungs. þa fagnaði konungr honóm 
forkvnnar vel oc hafþi hann i tali við sic. ' Yarþ þat í roþvm þeírra 
Knyz konungs. at hann beiddi kalf þess, at bínndaz fyrir at gera vp- 
reíst i moti Olafi konungi. ef hann leítaþi aptr i landtt. Enn ec mon 
segir Knvtr konungr. gefa þer þa iarldom oc lata þic þa raþk Noregí. 
en Hacon frfndi minn scal þa fara tíi min. oc er honom þat bezt 
fallit. þvi at hann er sa heilhvgi. at ec gtla hann eigí mvno eino scaptí 
sciota rooti Olafi konungi. þolt þeir finniz* Kalfr lyddi a þat erKnvtr 
mgllti. oq giorþiz hann fvss til tígnarinnar. staðfestiz sia raþagiorþ 
með þeim Knvti konungi oc Kalfi. Bioz þa Caifr til heiraferþar. En 
at scilnaþi gaf Knvtr honom giafar vcgsamligar. "þess getr Biaroi 
scalld. 

Attu Engla droltni þer let folld aðr íarír 

ognraccr giafar þacca frest vrþv þess vestan 

iarU niðr co(m}tv yþrv lif þitt era litít 

otala vel mali. Lvndvna gramr (fundnn). 

Siþan for Kalfr apir til Noregs oc com heím til bvs sins. 
Fra þvi er Hacon iarll tyndíz. 

180. Hacon iarl for þat svmar or landi oc vestr tilEnglanz. Enerhann 
com þar. þa for hann a fvnd Knvz konungs. Fagnaþí konungr honoin 
vel. Jarl atti festarmey þar a Englandi. oc for hann þess raþs a vit. 



Ciip. isi. 193 

oc f tlaþí brvðcavp sitt i Ífðregi. en aflaþi til a Englandi þeirra fanga 
er lionom þottv torfengst i Noregi. Bioz iarl o( havstit til heimfcrþar 
oc varþ helidr siðbvinn. siglþi hann i haf. þa er hann var bvinn. En 
fra ferþ hans er þat at segia. at scip þat tyndiz. oc com engi maðr 
af. En þa4 er svmra manna sqgn. at scipit hafi set verit norðr fyrir 
Catancsi at apní dags i stormi miclvm. oc stoð veðrit vt a Petlanz- 
fiorð. Segia þeir sva er slicv vilia fylgia. at scipit myni hafa rekit i 
svelginn. En bitt vita nicnn með sannendom. at Hacon iarl tyndiz i 
hafi. oc ecki com tii landa þat er a scipi þvi hafþi verit. þat sama 
havst savgþv cavpmenn þav tiþendi sva borin vm lavnd. at menn 
f tlvþv at iarl Vfrí tyndr. en hitt vissv allir. at hann com eigi a þvi 
havsti til Noregs. oc land var þa liavfþingialavsL 

Fra Birni stallara. 

181. Bi^rn sat heima stallarí at bvi sinv. siþan er hann hafþi 

sciliz við Olaf konung. Biorn var frfgr. oc spurþiz þat bratt viþa. at 

hann hafþi sezc of kyrt. Spui^i þat Hacon iarl oc aþrír landraða-^ 

menn. Siþan giorþv þeir menn oc orðsenndíngar til Biarnar. En er 

sendimenn comv fram ferþinni. þa toc Biom vel við þeim. Siþan 

callaði Biorn til tals við sic sendimenn oc spurþi þa eptir eyrendvm 

sinvm. En sa er fyrir þeim mgliti bar qveþio Knvz konungs oc Hac- 

ónar íaris Birni^ oc enn fleiri havfþingia. oc þat með segir hann. at 

Knvtr konungr hefir spvrn micla af þer. oc sva vm þat at |fv hefir 

lengi fylgt Olafi digra enn verit vvin mikill Knvz konungs. oc þykcir 

honvm þat illa. þvi at hann vill vcra vin þinn sem allra annarra dvg- 

andi manna. þegar er þv villt af hverfa at vera hans ovin. oc er þer 

nv sa einn til. at snvaz þangat til travstz oc vinattv. sem gnegst er 

at leita. Coc nv lata) allir menn ser soma i norðrhalfo heims. Megv 

þer þat lita er fylgt hafit Olafi. hvcrníg hann hefir nv við yðr sciliz. 

er erot allir travstlavsir fyrir Knvti konungi oc hans mavnnom. enn 

cr herioþvt land hans it fyrra svmar oc drapvt vini hans. þa er 

þetta nieð þavccom at taca. er kónungr byþr sina vinattv. oc vgri 

hi(t macligra. at þv b^þír eþa byþir fe til. Enn er hann hafþi locit 

sinni reþv. þa svarar Biorn oc ^segir sva. Ec vil nv sitia vm kyrt 

heima at bvi minv oc þiona ekci hgrþingivm. Sendimnðr svarar. Slict 

ero konongs menn scm þv ert. kann ec þcr þat at scgia.^ at þv att 

tva costi fyrir hondvm. sa annarr at fara vtlagþr af eignom þínvm. 

sva sem nv ferr Olafr felagsmaðr yþarr. hinn er annarr costr er 

*) r. f. Birinn 
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iyniíígrí mvn þyckia. at taca ▼ið TÍnatU Knvz konangs oc Haconar 
iarh. oc geraz þeírra maðr oc selía til fiess trv þina^. En tac her 
mala þinn. steypþi fram enscv siifri or míclom sioð. Biorn var maðr 
fegiarn. oc var harn hvgsycr mioc oc þagnaþi er hann sa sílfri^t. hyfrYi 
þa at fyrir ser. hvat af scylldi taka. þolti niikit at lata eigor sínar. 
en þotti osyn vpreist Olafs at verþa myndi i Noregi. Enn er sendi- 
maðr fann. at Birni gecz hvgr við feiL þa kastaþi hann fram (|[vll- 
hríngvm .ii. digrom. oc mf llti. Tacþv nv feit Biorn oc sver eiþinn. pc 
heit þer þvi. at litils er þetta fe vert hia hinv er þv mvnt þiggia. ef 
þv sekir heim Knvt konung. En af mikilleic fiarins oc heitvm favgnrm 
oc storvm þa vai^ hann svikinn til fegirni. toc vp feit oc gecc siþan 
til handgongv oc eOþa til trvnaþar við Knvt konung oc Hacon iarl. 
Foro þa sendimenn a bravt. 

Fra Birni stallara. 

182. Biorn stallari spurþi tiþendi þav. er sagt var atHaconiarl 
var tyndr. þa sneri scaplyndi hans. iðraþiz hann ^ess er hann bafþi 
brvgþit trv sinni við Olaf konung. þottiz hann þa lavss vera þeirra 
eincamala. er hann hafþí vcitt til lyðni við Hacon iarl. þotti Birni 
geraz noccor vqu tíl vpreistar of riki Olafs konongs. ef hann kemi 
til Noregs. at þa vgri þar havfþingíalavst fyrir* Bíorn byr ferþ sina 
scyndilíga oc hafþi noccora menn með ser. For siþan dag oc noit 
ferþar %innar. þar a hustvm er sva mattí. þar a scipvm er þat bar til. 
lettí eigi ferþ þeirri fyrr en hann com vm vetrinn at iolvm avstr i 
Garþariki oc a fvnd Olafs konungs. oc varþ konungrínn allfeginn er Bíorn 
hitti hann. Spurþi þa konungr margra tiþenda norþan ór Noregi. Biom 
segir konungí. at iarl var tyndr oc land var þa havfþingialavst. þeim 
tiþendvm vrþv menn fegnir. þeir er Olafi konungi havfðv fylgt or 
I^oregi oc þar havfþv att eígor oc frendr oc vini. oc leco miclir land- 
mvnír til heimferþar. Mavrg avnnor tiþendi sagþi Biorn konungi or 
Noregi. þav er honom var forvitni at vita. f>a spurþi konungr eplir 
vinvm sinvmv hvernog þeir hclldi trvnaþi við hann. Biorn segir »i 
þat yar allmisiarnt. Síþan stoð Biorn vp oc fell til fota konungi oc 
toc vm fot honom oc m§IUi. AUt a gyÖs valldi oc yþro konungr. ec 
hefi tecit fe af Knvz mavnnom oc svarit þeim trvnaþareiþa. en nv vil 
ec þer fylgia oc eigi við þíc scíliaz. meþan vit lifvm baþir. Konungr 
svarar. Statt vp sciott Biorn. sattr scalltu vera við niic. bottv þetta 
við gvð. vita ma ec þat. at fair mvnv nv vera i Noregi þeir er einorð 

') r, f, 8ina 
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sínni hMdi nv viþ qiíc. er slicir brcgþaz sem þv ert. er þal oc satt. 
at menn sítia þar i miclo vannqveþi. er ec em fiarri. en sítia fyrir 
vfriþí fiandmanna mínna. Biorn segir konungi fra þvi. hverir mest 
bvnndvz fyrir at reisa fiandscap vp moti konungi oc hans mavnnom. 
nefqdi hann til þess sono Erlíngs a Jaþrí oc aþra frgndr þeirra. Einar 
þambascelfi. Kalf Arna son. ^ori hvnd. Harec or ^iottv. 

Fra Olafi konungL 

183. Siþan er Olafr konungr var cominn i Garþariki. hafþi hann 
storar ahyggior. oc hvgsaþi hvert rað hann scylldi vp taca. Jariz- 
leifr konungr oc Jngigerþr drottning bvþv Olafi konungi at dvelíaz 
með ser oc taca vp rikí þat er heitir Vvlgaria. oc er þat einn Ivtr 
ar Garþariki oc var þar folc* mart heiþit i þvi landi. Olafr konungr 
hvg^aþi fyrir ser vm þetta boð. Enn C<?r) hann bar þat fyrir nienn 
sina. þa lavttv allír at staðfestaz þar oc eggioþv konung at raþa norþr 
til Noregs til rikis sins. Konungr hafþi þat enn i raþagiorð sinni. at 
leggia niðr konungs tign oc fara vt i heim til Jorsala eþa i aþra 
helga staþi oc ganga vndir regvlv. þat talþiz lengstvm i hvginn. at 
hvgsa ef nockor favng myndi til vei^a. at hann n§þi riki sinv i 
Noregi. Enn er hann hafþi þar a hvginn. þa minntíz hann ^ess. at 
ena fyrstv tiv vetr konungdoms háns voro honom allir Ivtir hagfelldir 
oc farsglligír. en siþan voro honom avll rað sin þvngrorþ oc torsotL 
en gagnstaðlígar allar hamíngioravnirnar. Nv ifaþi hann vm fyr þa 
SQC. hvart þat myndi vera vltriict rað at treysta sva mioc bamlngiona. 
at fara með lítinn styrc i bendr fiandmavnnom sinom. er allr lanz- 
mvgr hafþi til slegiz at veita Olafi konungi motstavþv. Slicar ahyggior 
bar hann optliga oc scavt til gvðs sino mali. oc bað hann lata þat vp 
coma. er hann s(i at bazt gegndi. Yalcaþi hann þat i hvgnvm oc 
vissi eigi hvat hann scylldi vp taca. þvi at honom syndiz mcin avþ- 
syn a þvi sem hann.talþi þa fyrir sér. 

Fra draumi OÍafs konungs. 

184 t>at var a einni nott. at Olafr konungr la i reccio sinni oc 

vacþi lengi vm nottina. oc hvgþi at raþagiorþvm sinom oc hafði storar 

ahyggior i scapi sino. En er hvgrinn moddiz mioc. þa seig a hánn sveffi 

oc þo sva lavss. at hann þottiz vaka oc sia avU tíþendi i hvsino. Hann 

sa mann standa fyrir reckionni niikinn oc veglígan oc hafþi clgþnað 

dyrligan. bavð konungi þat hellzt i hvg. at þar mvndi vera cominn 

Olafr Tryggva son. Sa maðr m§lti til hans. Ertv mioc hvgsiycr vra 

O r. f. folo 
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raþii^llfln þina. hvert þv scall rað vp taka. þat þycki mer vndarlíct. 
er þv velkir þat fyrir þer. sva þat. ef þv gtlaz þat fyrír at legg^ia 
niðr konungs ti^n. þa er gvð befir gefit þer. slict it sama sv gllan. at 
vera her oc þi}(gia ríkí af vtlcndvm kpnungom oc þer vkvnnum. Far 
þv heildr aptr tíl rikis þins. er þv hefir at eríþvm tecit oc raþit ienffi 
fyrir með þeim styrc er gvð gaf þer. oc iat eígi vndirmeun þina 
hreþa þic. ^al er konungs frami at sigraz a vvinvm sinvm. en vegligr 
davþi at falla i orrosto nieð liþi sino. Eþa ifar þv naccvat vm þat. 
at þv hafir rett at mgla i yþarri derlv. Eigi scaitv þat gera at dylía 
siaifan þic sannynda. Fyr þvi mattv díarfiiga sekia til ianzins. at gvð 
mvn bera þer vitni at þat er þin eiga. Enn er konungr vacnaþí. þa 
þottiz hann sia svip mannzins er bravt gecc. En þaþan ifra herðí 
hann hvginn og einstrein(^3þi þa gtlan fyrir ser^ at fara aptr til 
Noregs. sva sem hann hafþí aðr verit fvsastr til. oc hann fann at 
aliír hans menn villdv hellzt vera latn. Talþi hann þat þa i hvginn. 
at iandit niyndi vera avðsott. er havfþingialavst var. sva sem þa hafþi 
hann spurt. etlaþi hnnn þat ef hann qvgmí sialfr til. at margir myndo 
þa enn honom iiðsinna. Enn er konungr birti þa raþagiorð fyr 
mavnnom sinom. þa toco þvi allir þuksamliga. 

Fra lecningv Olafs konungs. 

185. Sva* er sagt. at sa atbvrðr varþ i Garþariki. þa er Olafr 
konungr var þar. at son eínnar gavfvgrar eckio fecc qvercasvli. oc 
sotti sva inioc. at sveinninn inaiti avngvm mat bergia. oc þotti hann 
þa banvenn. Moþir sveinsins gccc til drottningar Jngigerþar. þvi at 
hon var kvnncona hrnnar. oc syndi henni sveininn. Drottning segir. 
at hon kvnuí þar avngar Ifcningar til leggia. Gacþv segir hon til 
Olafs konungs. hann er her Igcnir beztr. oc bið hann fara hondom 
vm mei'n sveinsins. oc ber til orð inin. cf hann yíII eigi elligar. Hon 
gerþi sva sein drottning mglti. Enn er hon fann konung. þa sagþi hon 
honom. at son hennar var banvgnn af qvercasvll. oc bað hann fara 
havndvm vm svllinn. Konungr segir hennc. at hann var engí l§cnir. 
bað hana þangat fara sein Ifcnar voro. Hon segir at drotning hafði 
henni þangat visnt. oc hon bað mic sin orð til bera. at þer le^þit 
Ifcning til sem er kvnnvt. oc hon sagþi mer. at þv vgrir beztr I§cnir 
her i staðnvm. þa toc konungr til oc for hondvm vm qvercr sveininvm 
oc þvclaþi svllinvm mioc lengi. til ^oss er svoinninn hrerþi mvnninn. 
jþa toc konungr bravð oc bravt oc lagþi i cross i lofa ser. síþan 

*) r. f. Fva 
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lagþi hann þat i mvnn sveinínom. Enn Iiann svalg niðr. oc þaþan af 
toc verc allan or qvercvnvni. var hann a fain davgvm alheill. Hoþir 
lians varþ fegin mioc oc aþrír frendr oc cvnnnienn sveinsins. Var þa 
fyrst a þannig vírt sem Olafr konungr hrfþi sva iniclar Igcnishendr. 
sein ni§It er of þa nienn er mioc er sv iþrott lavgð. at þeirhati hendr 
g-oðar. En siþan er iartegnagiorð hans varþ alcvnnig. þa var þat tekit 
fyrir sanna iartegn af inargvm. 

Fra þvi er Olafr konungp brendi spano. 

186. Sa atbvrþr varþ a einom svnnvdegi. at Olafr konungr sat 
o€ halþi sva fasta ahyggio. at hann gaþi eigi stvnndanna. Hann hafþí 
I hendi knif oc hellt a tannara. oc renndi þar af spano noccora. 
Scvtilsveinn stoð fýrir honom oc hellt borðkeri. hann sa hvat kon- 
ungr gorði. oc scilþi þat. at hann sialfr hvgþí at avþro. Hann mglti. 
Manadagr er a morgin drottinn. Konungr leit tíl hanSi er hann heyrðt 
þetta. oc com þa i hvg hvat hann hafði gert. Siþan bað konungr fa 
scr kertíslios. hann sopaði spnnvnvm Ql'vm i hQnd ser. þeiin er hann 
hafðí telgt. þa bra hann þar i logino oc let brenna spanona i lofa 
ser. oc inatti þaþan af marca. at hann inyndí fast halida lavgocboðorð 
oc vilia eigí yGr ganga þat úr hann vissi rettaz. 

Fra Olufi konungi. 

187. Síþan er Olafr konungr hafþi raðit fyrir ser. at hánn villdi 
snvaz til heimferþar. þa bar hann þat vp fyrir Jarízleif konung oc 
Jngigerþí drotningv. þav lattv hann þeirrar ferþar. savgþv þat. at 
faann scylldi hafa i þeirra riki þat velldí er honom þotti ser semilict. 
en baþv hann eigí fara a valld Gandmanna sínna með sva litinn liðs- 
cost sem hann hafði þar. þa sagþi Olafr þeim dravma sina. oc þat 
nieð. at hann qvaz hyggia at þat vgri g\6s forsia. En er þav fvndv. 
at konungr hafþi ráþit fyrir ser at fara aptr til Noregs. þa bioþa þav 
faonoin allan þann fararbeina er hann villdi af þeím þiggia. Konungr 
þaccar þeiin fogrom orþvni sinn goðvilia. segir at hann vill ívsliga 
þiggia af þeim þat er hann þarf til ferþar sinnar. 

Austanferð Olafs konungs. 

188. ^egar a bac iolvm hellt Olafr konungr a bvnaþi. Hann 
hafði ner .cc. sinna nianna. fecc Jarizleifr konungr avllomþeim eyki. 
oc þar reiða með sva sem þurpti. Enn er konungr var bvtnn. þa for 
hann. leiddi Jarizleifr konujigr hann oc Jngigerþr drottning vegsamlíga 
af hendi. Enn Magnvs son sinn let hann þar eptir með konungi. f>a 
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for Olafr konnngr avstan fyrst at frerom alU til barsins. enn er varaþi 
oc isa leysti. þa biogpfv .þeír scip sin. Enn er þeir yoro bvnir oc 
com byrr. þa sÍRla'þeir. oc greiddiz ferþ sv vel. Com Olafr konungr 
scípvm víð Golland. spvrþi þar tiþendí b§ði af Svia velldi oc af 
PanmorcT oc allt or Noregi. Yar þa spurt til sanz. at Hacon iarl 
var tyndr en land í Noregi havfþingíalavst. þotti konungi oc hans 
mavnnom þa v§nt vm sina ferþ. sigldv þaþan þa er byr gaf oc helldv 
tH Sviþioþar. Lngþi konungr liþi sinv inn i Lgginn oc heilt vp i iand 
til Aross. giorþi siþan menn a fvnd Svia konungs Avnvndar oc lagþi 
slefnv við hann. Avnvndr konungr varþ vel við orðsendíng mag^s 
sins oc for til fvndar við Oiaf koqung. sva sem hann hafði orþ Ul 
sent Com þa oc til Olafs konungs Aztriþr drottning með þa menn 
er henni havfþv fylgL Var þar fagnaþarfvndr með avllvm þeim. fagnar 
Svia konungr vel Olafi konungi magi sinvm. er þeir hittvz. 

Fra lendum monnom. 

189. Nv scal segia hvat þeir havfðvz at i Noregi vm þessar 
hriþir. þorir hvndr haiði Gnnferð haft þessa tva vetr. oc hafði hann 
verit hvarntveggia vetr lengi a fialli oc fengit of fiar. Hann atti 
margsconar cavp við Finna. Hann let þar gera ser .xii. hreinbialfa 
með sva niikilli fiolkyngi. at ekci vapn festi a. oc siðr royclv en a 
hringabrynio. En it siþara var bio þorir langscip er hann attí. oc 
scipaþi hvskavrllom sinvm. Hann stefndi saman. bvQndvm oc crafþi 
leiþangrs allt vm ena nerztv þingha. dro þar saman mikit fiolmenni. 
for norþan vm varit með liþi þvi. Harecr or þíottv hafþí oc liþsamnað 
oc fecc mikit lið. Yrþv til þeirrar farar miclo fleiri virþingamenn. 
þo at þessir se ag§tastir. Lysto þeir yfir þvi. at liþsamnaþr sa scylidi 
fara moti Olafi konungi oc'veria honom land. ef hann qvgmi avstan. 

Fra Einari. 

190. Einarr þambarscelfir hafþi forrað mest allt vm þrandheim. 
siþan er frafall Haconar iarls spvrþíz. þotti honom þeir Einriþi feþgar 
vera bazt comnir til þeirra eígna oc lavsafiar er iarl hafði att. Minnliz 
Einarr þa heita þeirra oc viryn^la. er Knvtr konungr hafðl veitt honom 
at scilnaði. Let þa Einarr bva scip gott er hann atti. gecc þar a 
sialfr með mikit fQrvneyti. Enn er hann var bvinn. þa hellt hann scipi 
þvi svðr með landi oc siþan vestr vm haf. oc letti eigi fyrr ferþinDÍ 
en hann com til Englanz. for þa þegar a fvnd Knvz konungs. Fagnaði 
konungr honom vel. Siþan bar Einarr vp eyrendi sin fyr konungf. 
segir sva. at hann var þa cominn at viti9 heita þeirra. er konungr 
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-^afði iBflt. at Einarr seylldi bera ti(|[narnarn yfir Noregi. er Haconar 
jarls var eigi víð costr. Knvtr iconungr svarar. at þat mal vissi allt 
annan veg við. hefi ec nu segír hann. sent nienn oc iartegnír minar 
til Danmarcar til Sveins sonar mins. oc þat með. at ec hefi gefit 
honom rici i Noregi. En ec vil halida við þíc vinattv. scaltv hafa 
þvilicar nafnbotr af mer sem þv hefir bvrþi til. oc vera lendr maðr. 
c^n hafCa) veizlor niiclar oc vera því framar en aþrir lendir menn. 
sem þv ert meiri framqvemþarmaþr en aþrir lendir menn. Sa Einarr 
þa vm ivt sinn. hvert hans eyrendi myndi verþa. byz hann þa tU 
hciinferþar. Enn er hann vissi fyrirétlan konungs. oc sva þat at niikii 
van var. ef Olafr keini avstan. at ekci v^ri friþ^amlict i landí. com 
Einari þat i hvg. at ekci myndi vndir at hrapa ferþinní meirr en sva 
sem hafilígast vgri. ef þeír scylldi beriaz við Olaf konung. en hafa 
ecki tll framflvtningar rikis sins þa helldr en aþr. ^igldi Einarr þá i 
haf. er hann var at þvi bvinn. oc coin sva til Noregs. er aþr voró 
fram comin þav tiþendi^ er þar giorþvz mest a þvi svmri. 

Fra hoföingiom i Noregi. 

191. HQfþingiar i Noregi helldv niosnvm avstr til Sviþioþar oc 
svðr tii Daiimarcar. ef Olafr konangr qvgmi avstan or Garþariki. fengv 
þeir þegar spurt. sva sem menn fengv sciotazt farit. er Olafr konungr 
var cominn til Sviþioþar. En þesfar er þat var saniispvrt. þa for her- 
boð vni land alít. var stefnt vt almenning at liþi. com þa herr saman. 
En þeir lendír menn er voro af Avgþvm oc Rogalandi oc HQrþalandi. 
þa sciptvz þeir víð. snerv svmir norþr eþa avstr. oc þotti hvartveggia 
lið fyrir þvrfa. Snerv avslr synir Erlings af Jaþri nKíð allt lið þnt er 
avstr var fra þeim. oc voro þeir hg^fþingiar fyrir þvi liði. En norðr 
snervz Aslacr af Finneyiv oc Erlendr or Gerþi oc aþriir lendir menn. 
þeir er norðr voro þaþan. þe^sir er rív ero nefndir voro ailir eiþ- 
svarar Knvz. til þess at taca Olaf konung aí Hfi ef þeim g§fi fori a þvi. 

Fra Haralldi Sigurðar syni. 

192. Enn er þat spurþiz i Noreg. at Olafr konungr var avstan 
jcomínn til Sviþioþar. þa savmnvþvz saman vinir hans^ þeir er honom 
villdv lið veita. Yar i þeim flocci tignastr maðr Haralldr Sigvrþar 
son broþir Olafs konungs. hann var þa .xv. vetra gamatl.- mikiU maðr 
vexti oc roscinmannligr. Mart var þar annarra fiTQfvgra manna. j>eir 
fengv allz .vi. hvndrvð manna þa er.þeir foro af Vplavndvm. ocstefndi 
Haralldr^ með lið þat avstr vm Eiðascog til Vermalanz. Síþan stetndv 
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þeir avstr Tm markir a leíð líl Svíþíoþar. spvrþvz þa fyrir vm ferþii^ 
Olafs konunflfs. 

193. Olafr konun^r var i Svíþíoþ vm varlt oc hafþi þaþan niosnír 
norðr i Noreg. oc fecc þaþan þa eína spurn. at ofriþsamlict myndí 
þangat at fara. oc þeír menn er norþan comv. lavttv hann mioc al 
fara i land. Hann hafþi þa einraþit fyrir ser at fara slic(t) sem aþr. 
Olafr konungfr spurþi mals Avnvnd konungf. hvem styrc hann myndí 
veita honom at sekia land sítt. Avnvndr konun^ svaraði. sa^þí at 
Svivm var litit vm at fara i Noreg herfor. Vttv ver sagþi hann. al 
Norðmenn erv harþir oc orrostomenn miklír ot ilUr heím at socia 
með vfriþi. Scal þat cigi seint at segia þer hvat ec vil tíl leggia. ec 
mvn fa þrr .cccc. manna. oc velit af hirþsveitvm minvm goþa her* 
menn oc vel bvna til bardaga. Siþan vil ec gefa lof til. al þv farir 
yfir land mitt oc fair þer lið þat allt. er þv matt oc þer vill fylgia. 
Olafr konungr toc þenna cosL bioz siþan ferþar sinnar. Azlríð droll- 
ning var eptir i Sviþioð oc Vlfhilldr konungs dottir. 

Fra Olafi konungi. 

194; Enn er Olafr konungr hof ferþ sina. þa com lil hans lið 
þat er Svia konungr fecc honoin. voro þat. .cccc. manna. Ferr hann 
þer leiþir er Sviar kvnnv fyrir. Stefndv þeir vp a land til marca. oc 
comv þar fram er callað er Jamberaland. Com þar nioti konung'í lið 
f)at. er farit hafði af Noregi lil uiolz viþ hann. sem her var fyrr fra 
sagt. Hiltí hann þar Haralld broþvr sinn oc marga aþra frendr sina 
oc vini. varþ þar enn mesli fagnaþarfvndr. Havfþv þeír þa allir saman 
•xii. hvndroþ manna. 

Fra Dag. 

195. Dagr er maðr nefndr. er sva sagt al hann vgrí son Hríngs 
konungs. ^esg er land hafþi flyit fyr Olafi konungi. Enn menn segta. 
at Hringr var son Dags Hrings sonar Hðrallz sonar ens harfagra. 
Dagr var frendi Olafs konungs. þeir feþgar Hringr oc Dagr hofþv 
staðfestzc i Svia velldi oc havfðv þar fengit riki til forraþs. Vm varit 
er Olafr konungr var cominn avstan til Sviþioþar. sendi (bann) orð 
Dag fr§nda sínoin þav. at Dagr scyildi raðaz til ferþar með honom með 
þann styrc allan sem hann befir til. enn ef þeir fa land eignaz í Noregí. 
þa scylldl Dagr hafa þar riki eigi minna en forellCr)ar hans havfþv^ 
fyrr hafl. Enn er þessi orðsendíng com tíl Dags. þa fell honom þat 
vel i scap. lec landmvnr míkíll a at fara i Noreg oc taca þar við riki 
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sem frendr hans havfþv haft fyrr. Svarar hann sciolt þessv mali oc 
het ferþ sinni. Dagr yar maðr sciotorðr oc sciotraðr. akafamaðr mikill 
oc breystimaðr en engi speking^r at viti. Siþan samnaði Dagr ser liði 
oc fecc hann ner .xii. hvndroð nianna. for hann með þat lið til Tvndar 
víð Olaf konung. * 

Fra Olafi konungi. 

196. Olafr konungr giorþi orð fra ser i bygþir. oc sendí orð 
þrim mavnnom er þat vílldi hafa til fefangs ser. at afla Ivtsciptiz oc 
hafa vptecþír þer er ovinír konungs sgti ifir. þa scylldv þeir til hans 
coma oc honom fylgia. Olafr konungr flvtti þa her sinn oc for vm 
niarcbygþir. en svmt vm eyþimercr^c oplliga yfir vavtn stor. þeir 
drogo eþa baro scip eptír ser milli vatnanna. Fiolþi dreif liðs til 
konungs marcamanna oc svmt stigamenn. Er þar viþa siþan callat 
Olafsbvðir sem hann hafði nattstaði. Hann letti eigi ferþinní fyrr en 
hann com til Jamtalanz. for þa siþan til Kialar norðr. Sciptiz lið hans 
i bygþirnar oc for mioc svndrlavst. meþan þeir vissv ecki vfriþar 
vQn. En iafnan er þeir sciptv liþi sinv. þa fylgþi konungi Norþmanna 
líð. en Dagr for þa i annan stað með sitt lið. en Sviar i þriðia stað 
með sinv liðí. 

Fra Gavcaþori. 

197. Menn þeir ero nefndir. er annarr het Gavcaþorir en annarr 
Afrafasti. þeif voro stiganienn oc enir mcstv ransmenn. havfðv með 
ser .XXX. manna sinna maca. ^eir broþr voro meiri oc stercri en 
aþrir menn. eigi scorti þa hvg oc argþi. ^eir spurþv til hers þess. 
er* þar for yfir land. oc m§lto sin i milli. at þat myndi vera sniallrgði 
at fara lil konungs oc fylgia hoiiom til lanzins. oc ganga þar i folc- 
orrosto' með honom oc reyna sic sva. þvi at þeir havfðv ekci fyrr 
i bardavgvm verit. þeim er liði vgri fylgt til. var þeim þat forvitni 
mikil at sia konungs fylking. |>elta rað licaði vel foronavtom þeirra. 
giura þa ferþ sina lil fvndar við konung. Enn er þeir coma þar. þa 
ganga þeir með sveit sina fyrir konung. oc havfþv þeir fgrvnavtar 
alvgpni sin. |>eir qvavddv konung. Hann spyrr hvat monnvm þeir se. 
|>eir nefndv sic oc savgþv at þeir voro þar lanz menn. I>a bera þeir 
vp eyrendi oc bvðv konungi at fara með honom. Konungr segir. at 
honom leiz sya sem i slícom mavnnom myndi vera goð fylgð. Ec em 
fvss segir hann. við slicom mavnnom at taca. eþa hvart eroð ér criztnir 
menn. Gavcaþorir svarar. sngþi at hann var hvarki cristinti ne heiþinn. 
havfvm ver felagar avngan atrvnaþ annan en trvvm orko oc afli oc 

*) r. f» flocorrosto 
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sigrsflh 00 Tinnz oss þat at ffnog^o. Konongrr svarar. Scaþi milíill 
er menn sva liþmannlígir scolo eigi a Crist trva scapara sinn. þorir 
avarar. Er noccor sa i þino foroneyli konungr cristinaþrinn. er meira 
hafi a degí vaxit en vit broðr. Konungr baÖ þa sciraz iata oc taca 
tpv retta þar með. Oc fylgit mer segir hann. scal ec þa giora ycr 
virþingamcnn micla. Enn ef it vilíð þat eigi. þa farit aptr til iþnar 
yckarrar. Afrafasti svarar. segir at hirnn vill ekci við cristní taca. 
Snva þeir siþan a bravt. f>a mglti Gavcaþorir. f>etta er scavm mikiL 
er konungr þessi giorir oss liðrgkia. þar com ec alldregi fyrr. er ec 
vfra eigi Ivlgengr við aþra menn. scal ec alldregi aptr hverfa at 
sogvrv. Siþan slogvz þeir i sveit með marcamavnnoni oþrvm oc fylgþv 
flokcinom. Sokir þa Olafr konuri^r vestr iil Kialar. 

Fra þvi er Olafi konungi gafz syn. 

198. Enn er Olafr konungr for avstan vm KioLoc sotti þa vestr 
af fiallino. sva at laiid Iggþi þaþan vestr at sia. oc sa þa þannig 
landit. Mart lið for fyrr en konungr oc mart siþar. Reiþ hann þa þar 
cr rvmt var vm hann. Yar hann hlioðr. m§lti ekci víÖ hann. Reið 
hann sva langa hrið dags. at hann saz litt vm. ]þa reið byscop at 
honom oc m^Iti. spvrþi hvat hann hvgsaþi. er hann var sva lioðr. 
þvi at konungr var iafnan glaðr oc margmalvgr víð menn sína i 
ferþinni. oc gladdi sva alla þa er ner honom voro. þa svarar kon- 
ungr með ahyggio mikiUi. Undarliga Ivti hefir borit fyrír mic vm 
hriþ. Ec sa nv ifir. Noreg. er ec leit vestr af fiallino. com mer þa i 
hvg. at ec hafþa margan dag verit glaðr i þvi landi. Her gaf þa syn. 
at cc sa vm allan þrandheim oc þvi nfst vm allan Noreg. oc sva 
lengi sem sv syn hafþi verit fyrir avgvm mer. þa sa ec g þvi viðara. 
allt þar til er ec sa vtn alla verQlId b§þi lond oc Sf. ec kenda giorla 
þa staþi er ec hafþa fyrr comit oc sét. íafngreiniliga sa ec þa staði 
er ec hefi eigi fyrr set. svma þa er ec hefi hafl spurn af. en iafnvel 
hina er ec hevi eigi fyrr heyrt getit bfþi bygþa oc obygþa.sva vitt 
sem verQlId er. Byscop segir at sv syn var heilaglíg oc storom 
merkilig. 

Fra þvi (er) Olafr konungr reisti acrinn a Sulv. 

199. Siþan er konungr sotti ofan af fiallinv. þa var bor sa fyrir 
þeim er a Svlv heitir i ofanverþri bygþ i Yerdolafylki. Enn er þeir 
soltv ofan at bonvm. þa lagv acrar við veginn. Konungr bað mena 
fara spacliga oc spilla eigi eign fyr bvanda. Giorþv menn þat veL 
meþan konungr var við. en þgr sveitir er siþar foro. þa gafv þeir 
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ekcí jþessT gaYin. oc liopv menn sva yttí acrinn. at hann var. allr 

lagÖr at iorþv. Sa bvandí er þar bio er nefndr f»orgeirr fleckr. hann 

atlí .ii. sono vei frvmvaxia. f^orgeirr fagnaði vel konungí oc hans 

mavnnom. oc bavð honora atian þann forbeina. er hann hafðí favng á. 

Konungr toc þvi vel. oc spvrþi þa porgeír at tíþendvm. hvat titt veri 

þar i landi. eþa hvart samnaðr nocorr myndi þar vera gorr i moii 

honom. þorgeirr segir. at lið míkit var saman dregít þar i Þ.randheimi. 

oc þar voro comnir lendir menn b^ði svnnan or landi oc norþan af 

Halogalandi. En eigi veit (ec) segir hann. hvart þeir (tla því liði al 

stefna yþr i mot eþa t annan stat. Siþan k§rþi þorgeirr fyrir kon- 

ungí scaða sinn oc vspecð konungs manná. er þeir havfðv niðr brotit 

oc troþit acra hans alla. ^onungr segir. at þat var illa orþit. er 

bonom var mein gerL Siþan reið konungr til. þar er acrinn hafði 

staðit oc sa at hann var atlr at iorþv lagðr. Hann reið vmhverfis 

oc mflti siþan. {^ess v§nti ec bvandi. at gvð mvn leíðretta scaþa 

þinn. oc mvn acr sia betri a vicv fresti. Oc varþ þat enn bezti acn 

sem konungr sagþi. Koríungr dvalðiz þar vm nolt. En at morni bio 

hann ferþ sina. Hann segir at þorgeirr bvandi scylldi fara með honom. 

en hann bavð til ferþar sono sina. Konungr segir. at hann scylldi 

fara með honom. en sveinar . villdv þo fara. Konungr bað þa eptir 

vera. enn þeir leto ekci letiaz. þa villdv hirðmenn binnda þa. Kon- 

ungr oiflti er hann sa þat Fari þeir. aptr mvno þeir coma. Sva for 

sem koftungr sagþi vm sveinana. 

Fra Olafi konnngi. 

200. ^a flytia þeir her sinn vt til Stafs. Enn er konongr com 
a Stafa myrar. þa atti hann dvavl. ^a spvrþi hann til sannz. at bvendr 
foro með her moti honom. oc þat at hann myndi þa orrosto eiga 
bratt. þa kannaði konungr lið silt. oc var scorat manntal. þa fvndvz 
ihernvm .ix. hvndroð heiðinna manna. Enn er konungr vissi þat þa 
baÖ hann þa scíraz lala. sagþi sva. at hann vill eigi heiðna menn hafa 
i orrosto með ser« Mvnv ver segir hann. ekci mega treystaz liðs 
fiolþa. gvði scolo ver treystaz. þvi at með crapti oc miscvnn mvnv 
ver sigr fa. en eigi vil ec blanda heiðnv folkí Við menn mina. Enn 
cr þeita spui*þv heiþingiar. þa barv þeir saman sin rað. oc at lycþvm 
leto sciraz .cccc. manna. en .v. hvndrvð neiltv crístni. oc sneri þat 
lið aptr til sins landz. |>a ganga þar fram þeir broþr með silt líð 
Gavcaþorir oc Afrafasli. oc bioða konungi enn gengi sitt. Hann spvrþi. 
ef þeir hefþi þa scírn tekit. Gavcaþorir segir. at þat var eigi, Kon- 
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ongr bað þa tara scirn oc trv relta. en fara á bravt at avþrvm costi. 
þeír snerv þa fra a bravt. oc toco tal sin i milii oc reðv vm hvert 
rað vp scylldi taca. f^a m§Iti Arrafasti. Sva C^^r) at segía fra minv 
scapi. at ec vil eigi aptr hverfa. mvn cc fara til orrosto oc veita lið 
Qþrvm hvarom. en eigí þycci mer scipta i hvarvm flocki ec em. þa 
svarar tiavcaþorír. Ef ec scal tíl orrosto fara. þa vil ec konungi lið 
veila. þvi at bonom er liðs þavrf meíri. enn ef ec scal a gvð nacqvat 
trva. hvat er mer þa verra at ec trva a hvil(a) Crist enn a annðt gvþ. 
Nv er þat mitt rað. at ver latim þa sciraz. efkonangi þikcir þatmicio 
tnali scipla. forvm þa siþan til orrosto með honom. ^essv iata þeir 
allir. ganga siþan til konungs oc segia. at þeir vilia þa scirn taca. 
Voro þeir þa sciiþir af kennimavnnom oc byscopaþir. Konungr toc 
þa i hirCþ)lQg með ser. oc sagþi at þeir scylldv vera vndir merkl 
i orrosto. 

Fra Olafi konungi. 

201. Olafr konungr hafþi þa til sannz spvrt. at scam(t) var tíl 
þess er hann rovndi orrosto eiga víð bvendr. En sl^n er hann haí|ií 
kannat lið silt oc scorat var mannlal. oc hafþí hann þa meirr en .xxx. 
hvndrvð manna. oc þotti þat þa vera raikill herr at sia a einvm velli. 
Siþan talaði konungr fyrir liþino oc m§Ui sva^. Ver hQfvm mikinn 
her oc fritt lið. Nv vil cc segia mavnnom. hveria scipan ec vil bafa 
a liðí varv. Ec mvn lata fara nierki milt fram i miðio liði. oc scal 
þar fylgia hirþ min oc gestir. oc þar með þat lið er til var com a 
Vplondvm. oc sva þat lið er her kemr til var i þrandheimi. Enn til 
hogri handar fra minv merki scal vera Dagr HringssoTi. ocmeðhonom 
þat lið allt er hann haíði til forvneylis við oss. scal hann hafa ftnnat 
nierki. Enn til vinstri handar fra minni fylking scal vera þat lið er 
Svia konungr fecc oss. oc allt þat Itð er til var coin i Svia velldi. 
scolo þeir hafa it þriþía merki. Vil ec at menn scipiz i sveitir oc 
heimtiz saman frendr oc cvnnmenn. þvi at þa mvn hverr annars bezt 
ggla oc hverr annan kenna. Ver scolom merkia lið vart allt. bera her- 
cv(m)l a hialmvm varom oc sciolldvm. draga þar með bleikio. Er^n 
er ver comvm i orrosto. þa scolo ver hafa allír eitt orðlac. framfraiu 
Cristmenn crossmenn konungsmenn. Ver mvnvm liota þvnnar fylkingar. 
ef ver havfvm lið f$ra. þ^i at ec víl. at þeir kringí eígi vm oss sinv 
liðí. Scipizjnenn nv i sveitír. en siþan scal sveitfm scipa i fylMng. 
oc viti þa hverr sina stavþv oc gefi gavm at. hvert haniv er fra mcrki 

Codex har her ntft Cap. med Otershrift: tala Olafs konungs. 
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þvi er hann scdI. fyl^ia. Ver invnoin nv hallda rylkinfi^vm. oc scolo 
menn hafa alvepní dag oc noU. þar til er ver vitom. hvar fvndr varr 
mvn verþa oc bvanda. Siþan er konungr hafþi talat. þa fylkþv þeír 
liAi sinv. oc scipvþv eptir því sem konungr hafþi fyr mglt. Eptír þat 
alti konungr stefno viþ sveitarhQfþingia. voro þa coinnír þeir menn. 
er konungr hafþi sent i heraþit at crefia bvendr liðs. |>eir kvnno þav 
tiþendi or bygþinni at segía. þar sem þeir havfÖv farit. at viþa var 
aleyþa at vigiom mavnnom. oc var þal folc farit i bvanda samnat. £n 
f>ar sem þeir hittv menn. þa viildv fair þeim fylgia. en ilestirsvoroþo 
þvi. at fyr þa sqc sato heima. at þeir villdo hvarigvm fylgia. vílldv 
eigi bcriaz nioti konungí oc eigi nioti frendvm sinom. HHvfÖv þeir 
fatt liþ fengit. I>a spurþi konungr menn raðs. hvat syndíz tiltekíligasU 
Fínnr svarar mali konungs. Segía mvn ec. hvernig gert mvndi. ef ec 
scyltda raða. þa nivndv ver herscilldi fara vm allar bygþir. rgna fe 
q\\y. en brenna sva vendíliga bygð alla. at alldregi steði cot eptir. 
giallda sva bvQndvm drottins svikin. Hygg ec at margr myni þa lavsa 
við flokcinn. ef hann ser heitn reyc eþa loga til hvsa sinna. en veit 
ogerla. hvat titt er vm konor eþa bavrn eþa gainalmenni feðr þeirra 
eþa moðr eþa annat frendlið. Vgnti ec segir hann. ef nöccorir raða 
til at ryfh samnaþinn. at þa inyni bratt þynnaz fylking þeirra. þvi at 
sva er bvgndom gefit. at þat rað er þa er nyiast. þat er þa avllvin 
kgrst. Enn er Finnr favc mali sino. þa giorþv inenn þar at goþan 
rom. licaþi niQrgvm vel at raþa til fefanga. en avllvm þottv bvendr. 
maklígir til scaþa. en liclict þat er Finnr sagþi. at bvendr invndv 
niargir lavsir við sainnaþinn. })ormoðr Kulbrvnar scalld qvað þa visv. 

Brennom avll Tyr innRn ys hafi allir (hvsa) 

Jnney þav er ver finnom Jnnþrendi col sinna 

lavnd kegaz herr mcð hiorfi an^r scal kveyct i clvn^rí 

hverbiorg fyrir gram veria. kavlld ef ec ma vallda. 

Fra Olafi konungi. 

202. Enn er Olafr konungr heyrþi acafa lyþsins. þa crafþi hann 
ser hlioðs oc mglti siþan. Hafa bvendr verþleic til ^ss. at sva vgri 
gert sem ier vilit. {>at vita þeir oc. at ec hef(i3 gert þat at brenna 
fyrir þeim. oc veitt þeim aþrar slorar refsingaf. Gerþa ec þa þat at 
brenna fyr þeim. er þeir havfðv aðr gengit af trv sinni oc tekit vp 
biot. en villdv okci lata at orðvm minvm. attv ver þa gvðs rettar at 
reka. Nv ero þessi drottíns svic niíclo ininna verþ. þott þeir halldi 
eigi trv sina við m\(if oc mvno þo þessi þykcia eigi vel sama þeim. er 
manndomsmenn vilia vera. Nv a ec her noccoro heimilla at veita 
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noccora frion. er þeir misirera við mic. en þa er jþeir havtvþvz Tið 
f(vfi. Nv vil ec. at menn fari spaclíga oc geri eigi hervirlíi. Vil ec 
fara fyrst tii fvndar viö bvendr. Nv sfttvmz ec viÖ þa. þa er þat Tel. 
en ef þeir hallda bardaga motí oss. þa ero þ»r .ii. costir fyr havndvm^. 
oc ef ver favlivm i orrosto. þa er þvi vel raþit at fara eigi þang-at 
með ransfe. enn ef ver sigromc. þa scolo þer vera arftavcvmenn þeirra. 
er nv beriaz moti yþr. þvi at þeir mvno þar svmir falla en svmlr 
flyia. OG hafa hvarírtveggio fyrirgort aliri eigo sinni. er þa gott »t 
ganga til bva storra en beír vegligir. en þess nytr eingi ef brent er. 
sva ransfe ferr þat at spiollvm miclo meiri Ivti. en þat er nytt verðr 
af. Scolo ver nv fara dreift vt eptir by^þtnni. oc hafa með oss alla 
. vigia menn þa er ver fam. Scolo menn oc havggva bv eþa taca aþra 
vist sem menn þvrfv til at feþa sic. enn menn geri ekci annat spelU 
virki. Yel þykci mer at ér drepit niosnarmenn bvanda. ef ér tacit þa. 
Scal Dagr fara oc hans lið ít nerþra ofan eptir dalnvm. cn ec mvn 
fara vtþioðveginn. oc hittomz at qvelldi. havfvm allir eitt nattbol. 

Fra þvi er Olafr konungr scipaði. scialldborg. 

203. Sva er sagt at þa er Olafr konungr fylcþi liþi sinv. þa 
sctpaði hann monnvni i sciallborg. er hallda scylldi fyr honom i 
bardaga. oc valði þar til þa menn er stercastir voro oc snarpastir. 
þa kallaþi hann tíl sin scalld sin oc bnþ þa ganga i sciallborgína. 
scoloð ér segir hann. her vera oc sia þav tiþendi er her geraz. er 
yþr þa eigí segianz saga til. þvi at ier scolot fra segía oc yrkia vm 
siþan. |>ar var þa ^ormoðr Kolbrvnar scalld oc Gitzvrr gvllbra fostrí 
(H)orgarþarefs. oc enn þriþi ]>orfinnr mvnnr. þa niglti þormoðr til 
Gizvrar. Stavndvm ei(gi) sva þravngt lagsmaðr. at eigi nai Sighvatr 
scalld rvmi sinv. þa er hann kemr. hann mvri vera vilia fyrir konungí. 
oc ek(c)i nivn konungi annat lica. Konungr heyrði þetta oc svaraþi. 
Ekci þarf Sighvat at sneiða. þott hann se eigi her. opt hefir hann mer 
vel fylct. hann mvn nv biðia fyr oss. oc mvnv ver ^ess enn allmioc 
þvrfa. þormoðr segir. Yera ma þat konungr. at þer sé nv bona mest 
þavrf. en þvnt myndi vera vin merkistavngina. ef allir hirþmenn þínir 
v§rl nv a Rvmavegi. Yar þat oc satt. at ver tavlþvm þa at þvi. er 
engi fecc þa rvm fyr Síghvati. þo at mgla villdi við þic. ]>a mglto 
þeir scalldín sin i milli. savgþv at þat vgri. vel fallit at yrkia þa a- 
minningarvisvr noccorar vm þav tiþendi er þa mvndv bratt at havndvm 
bera. þa qvað Gizvrr. ^ 

*) r. f, bvaTodvm 
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Scala 0fr1«þ«B ífa poi% •igrvnnar svinnir 

ord fre^ni þnt borþn tegi van heþins qvanar 

bvYmc við þravng a þingi verom i ala eli 

þeg^ns dóttir mic fregna. avstr bragningi at travsti. 

pa qvaÖ þorfinnr mvnnr visv ajtra. 

Ravkcr at regni mikclo veríom allvalld avrfan 

randar garþa ens harþa avlvm leitan ma fveita 

vill við visa aniallan fellvm þrondr i þvndar 

Verdola lið beriaz. þess eggiomc ver hreggi. 

þa qvað Þormoðr. 

Ala þryngr at elt bvvmc við socn cn s1§cni 

avrsticlandi' miclo seggr scyli orð of forþna 

scylldv eigi scelcnir bavllda(r) er at geirþingi gavngvra 

scalmavlld vex nu falma. gvnnreifr með Oleifi. 

Visvr þessar namv menn þegar. 

204. Siþan bío konungr ferþ sina oc soUi vt eptir dalnvm. hann 
toc ser nattbol. oc com þar þa saman allt lið hans. oc l»gv vm nott- 
ina vti vndír sciglldvm sinom. En þegar er lysti. bio fconongr herinn« 
flvtlvz þa enn vt éptir dalnvm. er þeir voro at þvi bvnir. |>a comv 
til konungs bvendr mioc marg^ir. oc gengo flestir í líð með honom. 
oc cvnno allir eitt at segia. at lendir menn drogo saman her vvigian. oc 
þeir gtlvþv bardaga at hallda víð konung. þa toc konungr margar 
merkr silfrs oc fecc i hendr.einom bvanda. oc mglli siþan. Fe þetta 
scálltv varþveita oc scipta siþan. leggía svmt til kircna. en svmt gefa 
kennimavnnom. svmt Qlmvsvmavnnom. oc gefa fyr lif oc sal þeirra 
manna er falla i orrosto oc beriaz i moti oss. Bvandi svarar. Scal 
fe þetta gefa til salvbota yðrvm mavnnom konungr. f>a svarar kon- 
. ungr. })etta fe scal gefa fyr sal þeirra manna er með bvavndvm ero 
í orrosto oc falla fyr vapnom varra manna. en þeir menn er oss fylgia 
í orrosto oc þar falla. þa mvnv ver biargaz at allir saman. 

} 205. I>a nott er Olafr konungr la i samnaþtnvm oc aþr er fra 
^agt. vakþi hann Igngvm. bað til gv6s fyrir ser oc liði sino oc somn- 
aþi litt. rann a hann havfgi i moti degínvm. Enn er hann vacnaþi. 
þa rann dagr vp. Konungi þolti helldr snemt at vecia herínn. þa 
spurþi hfinn hvar þormoðr scalld vgri. Haun var þar ngr oc svarar. 
spvrþi hvat konungr villdi honom. Konungr svarar. Tel þv oss qv§þí 
noccot. f>ormoðr settiz vp oc qvað hatt mioc. sva at heyrði vm allan 
herinn. Hann qvað BÍarcamal en fornv. þat er þetta er vphaf. 

*) r. f, avrscilandi 



206. Ctf^. 206. 

Dagr er vp comiDa Har eim herðfreipi 

dynia haaa fiaðrar Hro(1)fr acíotaQdi 

mal er vilmogvm ^ttvm goðir menn 

at vinna erfiþi. þeir er elici flyia. 

valii oc 9* vaki vekca ec yþr at vini 

vina havfvð ne ak vifs rvnvm 

allir enir 0ilv helldr vec ec yðr at havrþvm 

Aþíla of sinnar. hilldar leici. 

fia vacnaþi liþiL En er locít var qvfþínv. þa þavkcvÖv menn honom 
qvfþit oc fannz niavnnom mikit vm oc þotti vel til fvndit. oc cavllvðv 
qvf þit hvscarla hvavt Konungr þakaþi honom vel scemtan sina. Siþan 
loc konun^r gvllhrin|( er stoð halfa niQrc oc gaf þormoþi. þormoðr 
þaccaþi konuugi giof sina oc niflti. Goðan eigo ver fconung. en vant 
er nv at sia. hverso langlifr konungr verþr. Sv er ben min konangr. 
attv latir ocr hvarcí sciiiaz Ilfs ne davþa. Konúngr svarar. Allír nivnv 
ver saman fara meþan ec rf ð fyrir. ef er víllt eígi víð mic scíliaz. 
]þa uiflti f>ormoðr. ^ess venti ec konungr. hvart er friþr er betri 
eþa verrí. at ec Sía ngr yðr staddr. nieþan ec a ^ess cost. hvat sem 
ver spyriom tíl hvar Síghvatr ferr með gvllinhialltann. Síþan qvað 
fiormoðr. 

(er mvn ec enn vnns avþrvm bravt comvmc ver þott veitim 

allvaldr nait scalldvm valtafn frecvm hrafni 

ner vettir þv þeirra viac eigi þat vaga 

þingdiarfr vm kne hvarfa. viggrvðr eþa þar liggiom. 

206. Olafr konungr flvtti herinn vt eptír dalnvm. for þa enn 
Dagr mcð sinv liði aþra leiþ. Konungr letti eigi ferþínni aðr hann 
com vt a Sticlarstaði. þa sa þeir her bvanda. oc for þat lið dreiít 
niioc. oc var sva mikill flolþi. at af hveriom stig dreif líðit. en víða 
þat er storflokcar foro sanian. I>eir sa hvar sveit manna for ofan or 
Veradal. oc havfþv þeir a niosn verit öc foro ner þvi sem lið kon- 
ungs var. oc fvndv eigi fyrr en sva scamt Cvar) a milii þeirra. at 
menn inattv kennaz. |>ar var Hrvtr af Viggio nieð .xxx. manna. Siþan 
mfltí konungr. at geslir scylldv fara i moti Hrvli oc taca hann af lifi. 
Voro menn til þess vercs fliotir. ^a mflti kpnungr til þeírra Jslend- 
inganna. Sva er mer sagt. at þat se siðr a Jslandf. at bvendr se 
scylld(i)r a havstom at gefa bvscavrlvm sinvm slagasavð. nv vil ec 
þar gefa yðr rvt lil slatrs. þeir enir islenzco voro þess avþeggíaðir 
oc foro þegar at Hrvli með avðroin mavnnom. Var Hrvtr drepínn oc 
avll sveit sv er honom fylgði. Konungr nam staðar oc^stavþvaði her 
sinn. er hann com a Sticlarstaði. Bað konungr menn sliga af hestvm 
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oc bvaz þar vm. Henn (^iorðv sem konungr ni§Ui. Siþan var scoUt 
a fylking oc sett vp merkin. Dagr var þa enn eigi cominn með silt 
líð oc misti þess fytkingararmsins. ^a mglti konungr. at þeir Vplend- 
ingar scylldv þar vpp ganga oc taca vp merkín. ^ykci nier þat rað 
segir konungr. at Haralldr broþir minn se eigi i bardaga. þvi at hann 
er barn at alldri. Haralldr svarar. Ec scal vera at visv i orrosto. 
enn ef ec em sva oslercr. at ec ma eigi valda sverþino. þa cann ec 
þar rað til. at binda scal bondína við meþalcaflann. Eingí 'scal vera 
víliaðr betr en ec at vera oþarfr þeim bvQndvm. vil ec fylgia sveit- 
vngvni minvm. Sva segia menn at Haralldr qvað þa vísv þessa. 
þora mvn ec þann arin veria gengrat grepr enn vngi 

þat er eckio mvnr neccveð gvnnbliðr þar er sÍBxg riþa 

rioþvro ver af reiþi herþa menn at morþi 

'ravnd er ec i hlyt standa. mot a b§l fyr spiolvm. 

Haralldr reð þvi er hann var i orroslo. 

207. þorgisl Halmo son er maðr nefndr. bvandí sa er þa bio a 
Sliclarstavðvm. bann var faþir Grims goþa. þorgisl bavð konungí 
liðsemþ sina oc at vera i bardaga með honom. Konungr bað hann 
hafa þavcc fyr boþ sitt. Enn ec vil segir konungr. at þv bvandí 
verir eigi i bardaga. veit oss helldr hitt. at biarg mavnnom vorom 
eptir bardaga þeim er sarir ero. en veit hinom vmbvnað er falla i 
orrosto. Sva ef þeír atbvrþir verþa. at ec fell i bardaga þessom. 
veit þa bvandi þa þionostv liki míno. sem navðsyn berr til. ef þer 
er eigi þat hannatw þorgisl het þessCo) konungi sem hann beiddi. 

208. Enn er konungr hafðí fylgt liði sino. þa talaði hann fyrir 
þeim. mflti sva. at mcnn scylldv herþa hvgi sina. oc ganga diarfliga 
fram ef orrosta verþr segir hann. Hgfvm ver lið gott oc mikit segir 
hann. en þott bvendr haií lið meira nocorv. þa mvn avþna raþa 
sigri. Er þvi fyrir yþr at lysa. at ec mvn eígi flyía or orrosto þessi. 
scal ec annat hvart sigraz a bvavndvm eþa falla her elligar. Yil ec 
þess bíþia. at sa Ivtr comi vp er gvð ser at mer gegni betr. Scolo 
ver þvi treystaz. at ver hQfvm rettara at m§ia en bvendr. oc þvi þar 
með. at gvð mvni oss frelsa eigvr varar eptir orrosto þessa. en elligar 
veita oss^ myclo meiri lavn fyrir þat lat^ er ver fam her. en verkvnnim 
sialGr at oskia oss. Enn ef ec lyt vm at mgla eptlr orrosto. þa scal ec 
goþa yþr hvern eptir sinvm verþleícom. oc þvi hvernig hverr gengr 
fram i orrosto. mvn þat ef vcr hQfvm sigr vcra gnogt bgþi lavnd 
oc lavsír avrar at scipta þvi með yðr. er nv fara með aðr vvinirvarir. 
Vcitvm sem hurðasta atgavngo ena fyrstv. þvi at sciott mvn vm scipta 

O r. f. oc ») r. f. lan 

14 



210 Cap. 209, m, 2i1. 

et liðs mvnr er mikill. eigv ver sígts yqn af S€Í(o)lvro atbvrþvm. en 
hitt mvn oss þvngi falla. ef ver beríomc til meþi. sva at menn verþí 
fyrir þvi vvigir. mvnv ver eiga mínna deílldarlið en þeir er ymisir 
ganga fram. en svmir hlifaz oc hvilaz. Enn cf ver giorvm sva harþa 
hríþina. at þeir snva vndán er frcmstlr ero. mvn hverr falla yfir annan. 
oc verþa þeirra vfarar pess at meiri. er þeir ero fieiri saman. Enn 
er konungr hfttí roþvnni. þa gorþv menn mikinn rom at malí hans 
oc egeiaþi^ hverr annan. 

209. I>orþr Foia son bar merkí Olafs konungs. Sva segir Sig- 
hvatr scaild i erfidrapv þeírri. er hann orti vm Olaf koming oc siclU 
eptir vpreistarsQgv. 

þorð fra ec þat sinn herþa stQng bar háu Tyr hrínga 

þreif(8)c socn með Oleifi hialldrmoðvm gram broþir 

goð foro þar geirvm fv)U (vaon) fagrla gyllta 

gavrt Vig saman hiorto. fyamlvndaðr Avgmvodar. 

210. Olafr konungr var sva bvinn. at hann hafði hialih gylUan 
a havfði en hvitan sciolld oc lagðr a méð gvlli cross enn helgi. i 
annarri hendi hafðí hann kcsio. þa er nv stendr i Crislzkirkio vlð 
alltara. hann var gyrðr sverþi þvi er Hneitir var callat. il bitrasta 
sverþ oc gvlli vafiðr meðalcafli. hann hal|)i hringabrynio. jfess getr 
Sighvatr scalldk 

Avlld vann Olaf felldan enn þar er avstan nenna 

. avflgan sigr enn digrí ox hilldr með gram roilldvin 

gecc aocnþorínn a^kia mart ^egi ec bert i biarta 

ainior fram i brynio. bloðravst Sviar oþv. 

' 211. Enn er Olafr konungr hefir fylgt liði sinv. þa voro bvendr 
enn hvergi ner comnír. þa m§Iti konungr. ' at lið þat scylldi niiðr 
setiaz oc hvila sic. Settiz konungr þa sialfr niðr oc allt lið hans oc 
satv rvmt. hann haliaðiz oc lagþi havfvð i kne Finni Arna syni* þa 
rann a hann svemn. oc var þat vm rið. f»a sa þeir her bvanda. oc 
SQtti þa liþit til motz víð þa oc havfðv vp sett nierki sin. oc var þat 
enn mesti mvgr mannz. {>a vacþi Finnr konilTig. oc sagþi honom at 
bvendr sotto þa til þeirra. Enn er konungr vacnaþi. mslli hann. Hvi 
vacþir þv míc Finnr oc lez mic eigi niota dravms nríns. Finnr svaraþi. 
Ecki myndi þic þat dreyma. er eígi myndi st'yildra at vaka oc l>vaz 
við hernvm. er at oss ferr. eþa ser þv feigi <h)var nv er cominn 
hvanda mvgrinn. Konungr svarar. Ecki ero þeir enn sva ner oss. at 
eigi veri betr at ec hefþa sofit. ^a mglti Finnr. Hvat dreyCm)þi þic 
konungr þess. er þer þyccir sva mikils missa i. cf þv vacnaþir eigí 

r. f, ieggiaþi 
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sialfr. ^» segir konungr dravm sinn. at hann þottiz sia stiga havan 
oc ganga þar eptir i lopt vp sva langt. at bann þottiz sia at híniín 
opnnþi. oc þangat var stiginn til. Var eo þa segir hann. comínn i 
et efsta stíg er þv vacþir mic. Finnr svarar. Ekci þycci mcMlravmr 
sia sva goðr sem þer mvn þykcia. gtia ec þetta mvnv vera fyrir 
feigþ þinni. ef þat er nocot annat en svefnorar einar. er fyrir þic bar. 

212. Enn varþ sa atbvrþr. þa er Olafr konuhgr var cominn a 
Sticlarstaði. at maðr einn com til hans. En þat' var eigi af þvi vnd- 
arlíct. at margir menn coniv til konungs þar or heroþvm. en þvi 
þottí þat nyngmi. at þessi maðr var ekci gþrvm licr. þeim er þa 
havfðv tíl konungs comit. Hann var maðr sva hár. at eingi annarra 
toc betr en i avxl bonom. hann var allfriþr maðr synvm oc fagrhárr. 
hann var vel vapnaðr. hafði hialm allfriþan oc hringabrynio. sciolld 
ravþan oc gyrðr nieð sverþí b'vno. hafði i hendi gvllrekit spiot mikit. 
oc sva digrt scaptít at handfyllr var i. Sa maðr gecc fyr konung oc 
qvaddi hann. oc spvij)i ef konungr villdi þiggía lið af honom. Kon- 
ungr spvrþi hvert nafn hans vgri cþa kynfeVþ eþa hvar hann var lanz 
niaÖr. Hann svarar. Ec a kyn a Jamtalandi oc a Helsingialandi. ec 
em kallaþr Arnliotr gellini. kann ec yðr þat hellz fra at segía. at ec 
veitta forbeina maynnom yþrom. þeim er ér sendvt til Jamlalanz at 
heioita þar scatt. fecc ec þeiin i hgnd silfrdisc er ec senda yðr til 
iartegna. at ec villda vera vín yþarr. þa spvrþi konungr. hvart Arn-- 
liotr veri cristinn maðr eþa eigi. Hann segir þat fra trvnaþi sinvm. 
at hann trvþi a inatt sLnn oc megin. hefir mer segir hann. sa atrvnaþr 
vnniz at gnogo her tíl. en nv ftla ec helldr at trva a þic konungr. 
Konnngr svarar. Ef þv villt a mic trva. þa scaltv þvi trva ^r ec 
kenni. þvi scallv trva at Jesus Cristr hefir scapat hiniin oc iorð oc 
menn alla. oc til hans scolo allir monn fara eptir davþa. þeir er goþir 
ero oc rettrvaðir. Arnliotr svarar. Heyrt hefi ec getit Hvitacristz. 
en ecki er itier kvnnict vm athavfn bans eþa hvar hann rgðr fyrir. 
Nv mvn ec trva þvi avllo er þv segir mer. vil ec fela allt mitt rað 
þer a hendí. Siþan var Arnliotr scirðr. kendí konungr bonom þat af 
trvnni. er honóm þolti scylldast vera. oc scipaþi honom i avndverþa 
fylking oc fyrír rnerki sino. þar voro oc Gavcaþorir oc Afrarasti oc 
sveitvngar þeirra. 

213. Fra þvi er nv at segia er aðr var fra horfit. at lendir 

menn oc bvendr havfþv sainan dregit ber vvigian. þegar er þeir spvrþv. 

er konungr var avstan farinn or XJarþariki oc hanii var cominn til 

Sviþioðar. Enn er þeír spvrþv. at hann var avstan cominn til Jamta- 

lanz oc hann gtlaþi at fara avstan vm Kiol til Yeradals. þa stefndv 
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þeir hernvm ínn i þrandheim. oc savmnvþv þa saman þar allri alþyðv 
þegn oc þr^l. oc foro sva ínn til YiTadals. oc havrþv þar sva mikit 
liA. at engi maör var sa þar. er i Noregi hefði set iafnmikinn her 
saman coma. Var þar sem iafnan cann verþa (i) miclvm her. at liÖ 
(var) allmisiafnt. þar var mart lendra manna oc mikill fiolþi ricra 
bvanda. en þovar hitt allr mvgr er voro þorparar oc vercmenn. oc 
var þat allr meginherrínn er þar i þrandheimi hafþi saman samnaz. 
Var þat líð allmioc geyst tíl fiandscapar viÖ konang. 

214. Knvtr konungr enn riki hafþi lagt vndir sic land allt i 
Noregi. sva sem fyrr er ritat. oc þat með at hann setti þar til ríkis 
Hacon iarl. Hann fecc iarli hir(ð)byscop þann er Sigvrþr cr nefndr. 
hann var danscr at kyni. oc haiþi haiin lengi verit með Knvti kon- 
ungi. Var byscop sa acafamaðr i scapi oc svndrgiorþamaðr i orþvm 
sinom. Veiiti hann Knvti konungi orðafvllting allt þat er hann cvnni. 
enn var enn mesti ovín Olafs konungs. Sa byscop var i her þessoin 
oc laiaðí optliga fyrir bvandaliði oc eggiaþi mioc vpreistar at gera 
moti Olafi konungi. 

Tala Sigurðar bysoop^. 

215. Sigvrþr byscop talaði a eino hvsþingi þar er þa var mikit 
fiolmenni. hann toc sva til orþa. Her er nv saman comit liþ mikit. 
sva at i þesso falokio landi nivn eigi costr at sia meira her innlenzcan. 
scylldi yðr nv vel i halld coma þessi styrcr fiolmennis. því at nv er 
erin navðsyn til. ef Olafr þessi gllaz enn elgi af at lala at hería a yðr. 
Vanðiz hann því þegar a vnga alldrí at r§na oc at drepa menn. oc for 
til þess viþa of Ignd. en at lycþvm sncri hann híngat til lanz. oc hof 
sva vp. at hann ovingaþiz mest þeim er beztir inenn voro oc ricastir 
Knvti konungi. er allir ero scylldir at þiona sein kvnno. oc settiz 
hann i scattlQnd hans. Slict sama veitti hann Olafi Svia konungi. ^en 
iarla Svein oc Hacon rac hann bravt af (Uleifþvm sinoni. en sialfs 
stn(s) frendvm var hann þo grimmaslr. er hann rac konunga alla a bravt 
af VplQndvm. Var þat þo vel svms coslar. þvi at þeir havfðv aðr 
brvgþit trv sinní oc svardavgvm við Knvt konung. en fylgt þessom 
Olafi at hverio draþi er hann toc vp. Nv sleit þeirri vinaltv makliga. 
hann veitti þeim meizlor en toc vndir sic riki þeirra. eyddi sva i 
landino avllom tignvm mavnnoni. En siþan mvnvð er vita hvernig 
hann hefir bvit við lenda menn. drepnir ero inír ' aggtvsto en margir 
orðnir landflotta fyrir honom. Hann heGr oc viþa farit vm land þetta 
með ransflokcvm. brend heroþin en drepit oc rgnt folkit. eþa hverr 
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er sa her rikismanna. er eígí mvni honom eiga at hefna^ storsaca. Nv 
ferr bann með vtlendan her. oc er þat flest marcamenn oc stigamenn 
eþa aþrír ransmenn. etlit er hunn nv nivnv yðr linan. er hann ferr 
tiieð þetta iliþyði. er hann gcrþi þa slict hervirki. er.allir lavtlv hann 
þeir er honom fylgðv. Calla ec hitt rað. at er minniz nv orða Knvz 
konungs. hvat hann reð yðr. ef Olafr leitaðí enn aptr til lanz. hvernig 
er scylldvt h^llda frelsi yðrv. þvi cr Knvlr konungr het yðr. hann 
bað yðr standa i mot oc rekaz af havndvm oalldarflocka slica. Er nv 
sa trl. at fara i moti þeim oc drepa niðr iliþyþt þetta fyrir avrn qc 
vlf. oc lati þar liggia hvern sem havggvinn er. nema er viiit helldr 
draga hr§ þeirra i hollt oc hreysi. Yerþi engi sva diarfr. at þa flyti 
til kircna. þvi at þat ero allt vikíngar oc illgiorþamenn. Enn er 
hann hglti tavlo sinni. þa giorþv menn at rom mikinn. oc gvlldv allir 
iaqvfði til at gera sem hann m§lti. 

216. Lendir menn þeir er þar voro saman comnir attv stefnv 
oc tai sitt. roþa þa oc scípvþv þa til hverníg fylcia scylldi eþa hverr 
havfþingi scyildi vera fyrir liðino. þa niglli Kalfr Arna son. f>at er 
bezt fallit. at Harecr or ]>iottv gioriz hafvðsmaðr firi her þéssom. því 
at hann er cominn af ^tt Harallz ens harfagra. hefir konungr oc 

a honom allþvngan hvg fyr sacir vigs Grankels. mon hann sitia fyrir * 
enom mestom afarcostoCm). ef Olafr komz enn til rikis. en Harecr 
(er> reypdr mioc i orrosrtom oc maðr metnaþargiarn. Harecr svarar. 
at þeir menn veri til þess hezt fallnir.' er þa voro a lettasta alldrí. 
eni ec nv segir hann. maðr gamirll oc rvmr oc ekci vel til orrosto 
forr. er oc frgndsemi með ocr Olafi konungi. en þott hann virþi litiís 
þat við mic. þa samir mer þo at ganga eigi framar i þenna vfrið 
motí honom en einnhverr annarra i varvm flokci. Ertv þorir vel til 
fallinn at hefna frgndalatz oc þess er hann rac þic vtlagan ocafeignvm 
þinvm Qllvm. hefir þv þvi oc heitit b§þi Knvti konungi ocsvafrgndvm 
þinvni at hetna Asbiarnar. eþa gtlar þv at betri fori mvni gefaz við 
Olaf en sva sem nv er. at hefnaz þeirrar svivirþingar allrar saman. 

217. {>orir svarar mali hans. Ecki ber ec travst til at reisa 
merki moti Olafi konungi. eþa geraz havfþingi fyrir liþi þessv. hafa 
þrendir her mannmvg mestan. kann ec slorlgti þeirra. at þeir mvnv 
ecki vilia mer lyþa eþa avþrom haleyscom manni. En ecki mvn þvrfa 
at minna mic a sacar þ§r. er ec a at giallda Olafi. man ec þat mann- 
lat. er Olafr hefir af lifi tecit .iiii. menn oc alla gavfga at metorðvin 
oc at kynferþvm. Asbiorn broþorson minn. |>ori oc Griotgarþ systor- 
sono mina oc favðor þeirra Avlvi. oc em ec hvers þeirra scylldr at 
hefna. Nv er þat fra mor at sogia. at ec iiefi valít til af hvscavriom 
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mínom menn ellifo. f>a er fimrpastír ero. oc ftla ec þat atverscylim 
eckí við aþra meta at scipta hqggvm við Oiaf. ef ver comvmc i 
feri vm þat. 

218. Kalfr Ama son toc þa til mals, I>ess mvnY ver þvrfa of 
rað þat er ver bavfvm vp reist. at gera eigi nv þat at hegomamali. 
er herrinn er saman cominn. mvnv ver annars þvrra. ef ver scolúm 
ballda orrosto víð Olaf konun^. en ^ess at bverr fori síc vndan at 
taka vp vanndann. þvi- at sva mc>gvm ver til §t]a. þo at Olafr konungr 
hafi eigi lið mikit hia her þeini er ver havfvm. þa er þar orvgfgr 
oddvitinn. oc mvn allt líð hans vera honom trygt til orrosto oc fylgþar. 
Enn ef ver §þromC nv nocot. er hellzt scolvm vera forstíorar liðs 
varsi oc víli ver nv eigi treysta herinn oc eggia oc veita fyrirgavngo. 
þa mvn þegar fiolþi bersins þat er slall mvn hiarta drepa. oc þvi 
n§st ser hverr raðs leita. En þot borr se her mikill. þa mvnv ver 
coma i þa ravn. ef vcr hittvm Olaf með her sinn. at oss er vsigrínn 
viss. nema ver sem sceleggír sialfir raþamenninir. en mvgrinn geystiz 
fram með eino samþykci. En ef eigi verðr sva. þa er oss betra at 
h§tla eigi til bardaga. oc mvn þo sa costr avþser þykcia at hglta tíl 
miskvnnar Olafs. ef hann þotti þa harðr. er minni voro sacir til en 
nv mvno bonom þykkia. En þo veit ec. at sva er niavnnom scípat i 
liði hans. at mer mvn þar griþa costr. ef ec vil þess leita. Nv ef er 

.vilit sem ec. þa scaltv |>orir niagr oc þv Harecr ganga vndir merki 
þat. er ver scolom allir vp reisa oc fylgia síþan. giorvmc þa alKr 
snarpir oc sceleggir i þessom raþvm. er. ver bavfvm. vp tekit. -oc 
havlldvm sva fram bvanda hernvm. at þeir megi eígi a oss finna ^þro. 
oc mvn þat alþyþvna fram eggia. ef ver gavngom glaþir tíl at fylcia 
oc eg^ia liþit. En er Kalfr hafþi lokit at tala eyrendi sitt. þa vicvz 
' allir vel vndir roþv hans. oc sQgþv at þeir villdv þat alit hafa sein 
Kalfr s{i rað fyrír þcim. Yilldv þat þa allír. at Kalfr v$ri havfþingi 
fyrir liþino oc scipaþi þar hveriom i sveit sem hann vilídi. 

219. Kalfr setli vp^ merki oc scipaði þar hvscavrlvm sinvm vndír 
merfcit.. oc þar með Hareki or þiotlv oc hans Íiþí. þorir hvndr nieð 
sina sveit var i Qnndvrþv briosti fylkingar fyr merkiom. þa var oc 
valít lið af bvQndvm at tv§r Jiliþar þori. þat er snarpast var oc bezt 
vapnat. Yar sv fylking bgþi gor lavng oc þycc. oc voro þar i fytkingo 
þrondir oc Haleygir. Enn enn hegra veg fra fylkingonni var sett 
Qnnor fylking. £nn til vinstri handar fra aþalfylkingv havfþv þeir 
fylking- Rygir. Havrþar. Sygnir. Firþir. oc havfþo þar it þriþia merki. 

220. þorsteinn knarrarsmiðr er maðr nefndr. hann var cavpmRÖr 
oc smiðr mikill oc stercr. capsmaðr miklli um alla luti. vigamaðr 
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míkill. Hann hatþi orþii osaltr við konung. oc hafþí konnngr lecil af 
honom cavpscíp nytt oc níikit. er þorsteinn hafði gort. var þat fyr 
vspecðir |>orsteins oc þegngílldi er konungr alti. {)orsteinn var þar 
i hernum. hann gekc fyr framan fylkíng oc þur til er sloð t>orir hvndr. 
Hann m^lli sva. Her vil ec i sueit vera t>orir með yðr. þvi at ec 
flla ef við Olafr hittumz. at bera fyrstr vapn a hann. ef ec ma sva 
ner verþa staddr. oc giallda honom sciptavku. er hann rgnti míc scípi 
þvi er eitt er bezt hafi i kavpfavroni. þeir þorir taca við þorsteini 
oc gecc hann i sveit með þeim. 

221. Enn er scipat var til um fylkingar bvanda. þa iQluþu lendir 
menn pc baþu liðsmenn gefa gavm at urii stavþvr sinar. hvar hver- 
iom var þa scipat. eþa undír hverio merkí þa scylldí hverr vera. eþa 
hverso ner honom var ^cípat merkíno eþa hvert fra merkino. baþu 
þeir menn vera þa vacra oc sciota at ganga i fylking. er luþrar qvgþi 
við oc herblastr komi vp. oc ganga þa fram i fylking. þvi at þeir atlv 
enn þa leiþ mioc langa at flytia herinn. oc var þess \qn at fylkingar 
myndi bregþaz i hergavngunni. Siþan eggiuþu (þeir) liþít. mglti Kalfr. 
at allir þeir menn er harma oc heiptir attv at giallda Olafi. skylldu 
þa fram gnnga vndír þav merki. er fara scylldí i moti merki Olafs. 
vera þa minnígir þeirra meingerþa er hann hafþí þeim veitt. segir. 
at þeir mundo eígi comaz i betra fori at hefna harma sinna oc frelsa 
sic fra þeirri anavð oc þrglkan. er hann hafði þa undir lagt. Er sa 
nu segir hann. bleyþímaðr er eigi bersc nu sem diarfligast. því at 
eigi er sacleysi við þa. er i moli yðr cro. muno þeir eigi yðr spara. 
•ef þeir comaz i fori. At mali hans varþ allmikill romr. Varþ þa kall 
mikit oc eggían um allan herínn. 

222. Siþan fluttv bvendr her sinn líl Stíclarstaðar. þar var fyrir 
Olafr konungr með sitt lið. For i ityn(d)verþv liðinv Kalfr Arna son 
oc Harecr fram með merkíno. £nn er þeir mottuz. þa tocz eigi all- 
sciott arásin. því at bvendr frestuþu atgavngv fyr þa sqc. at lið 
þeirra fór hvergi ner iamnfram. oc biðv ^ess líðs er siþar for. þorir 
hvndr hafði farit síþarst með sina sveit. þvi at hann scylldi tíl ggta. 
at ekci slogiz aptr liþit. þa er herop komí up eþa líþít s§iz. oc biþa 
þeir Calfr þoris. Bvendr h^fþv þat pr(þ)tac i herinom at eggia lið 
sitt i orrosto. fram fram bvandmenn. Olafr konungr giorþl eigi at- 
gavngona. fyr því at hann beið Dags oc þess líðs er honom fylgði. Sa^ 
þeir konungr þa lið Ðags. hvar þat for. Sva er sagt. at bvendr hefþí 
eigi minna lið en .c. hvndraþa. Enn Sighvatr segir sva. 

Olmr eromc harmr sa er hilmir iofvrr kreisti sa avstan 

haiþi gvUi vafþan alIfaU meþalcafla. 
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gagn fengv þvl þtfnar hvQtvð t^ldi þat hiUdir 

þeir at hairv fleirí hvarvngi fra ec vaiv. 

223. þa er lið hvartyeggia stoð oc kenndvz menn. þa m§Iti kon* 
ungr. Hvi erlv þar Calfjr. þvi at ver scilþvmz vinir svðr a Mori. Jlla 
saniir þér at beríaz i moti oss eþa sciota geigvrscot i líð vart. því 
at her ero .iiii. broðr þinir. Kalfr svarar. Mart ferr nv á annan veg 
konungr en bczt myndi sama. scildiztv sva við oss. at navþsyn bar 
at friþaz við þa er eptir voro. Ye(r)ðr riv hverr at vera þar sem 
staddr cr. enn 'sfttaz myndv við enn. ef eo scyilda raða. ^a svarar 
Finnr. ^at er marc a um Kalf. ef hann m§lir vel. at þa er hann raþinn 
til at gera ílla. Konungr mgltí. Vera kann þat CalFr. at þv vilir 
$§tlaz. en ekcí friðliga þycki mer ier lala bvendr. ^a svarar |»orgeirr 
af Kvistavðvm. Er scolv nv hafa slícan frið. sem margir hafa aÖr af 
yðr haft. oc mvnvð ier nv þess giallda. Konungr svarar. Eigí þafpta 
at fysaz til sva míoc vars fvndar. þvi at eígi mvn þer sigrs avðit i 
dag a oss. þvi at ec hefi hafit þic,til ríkis af litlvm nianni. 

224. ^orir hvndr com þa með sveit sína. oc geck fram fyrir 
merkít oc callaþi. fram fram bvandmenn. {)a Ivsto bvandmenn vp 
herópi oc scvto bgði avrom oc spiotom. Konungs menn opðv þa heróp. 
Enn er þvi var locit. þa eggioþv þeir sva sem þeim var aðr kent. 
m§Ito sva. fram fram Cristmenn crossmenn konungsmenn. Enn er 
þetta heyrþv bvandmenn þeír er vt stoðv i arminn. þa mglto þeirslict 
it sama sem þeir heyrþv þa m§Ia. Enn er aþrir bvendr heyrðv þat. 
þa hvg(þ3v þeir þat vera konungs menn oc baro vapn a þa. bavrþvz 
þeir þa sialfir. oc fell mart aðr þeir kannaþiz við. Yeðr var fagrt. 
scein sol í heiði. Enn er orrosta hofz. þa lavst roða a himin oc sva 
a solna. en aðr en letti giorði myrt sem vm nolt. Olafr konungr hafðí 
fylgt þar er var noccor h(*ð. oc steypðvz þeir ofan a lið bvanda oc 
veittv sva hart athlavpit. at fylking bvanda^ bognaði fyrir. sva at þar 
stoð þa briostit konungs fylkingar. .sem aðr havfðv staðit þeir cr 
efstir stoðv i bvanda liðí. oc var þa bvít mart bvanda liðit at flyia. 
En lendir menn oc lendra manna hvscarlar stoðv fast. ^oc varþ þa 
allsnavrp orrosta. Sva segir 'Sighvatr. 

Vitt var folld vnd fotvm þn er arligR ^rir 

friþbann var þar niavnnom alms mcð biarta hialma 

þa reð i bavð braða mikill var a stat Sticla 

bryniat folc at dynia. slalgviitr ofan þvstv. 

Lendir menn cggioþv lið sitt oc knvðvz til framgongv. |»ess getr 
Sighvatr. 
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Fór i fýlking (eirra snarír fmndvs þar þrenda 

fram iþraz nv miþri þess Yercs bvendr merlii. 

f>a sottí lið bvanda at Qllvm meffín. Hio^fir\ þeir c(r) fremsHr stoðv. 
enn þeir er .þar voro ngslir. iQgþv spiotvm. en allir þeir (er) stþar 
geíngv. sbvto spiotvm eþ(a) avrom eþa cavstvðv grioti eþa handeyxvm 
cþa seeptiflettvm. Giorþiz þa bratt bardagi mannscoðr oc rell mart af 
hvarvmtveggiom. J fyrsto hriþ fellv þeir Arnlíotr gellini Gavcaþorir 
oc Afrafasti oc þeirra sveit avll. oc hafði hverr þeirra mann fyr sic eþa 
.ii. eþa svmir fleirí. ^a þynntiz scipvn fyr framan merki konungs. bað 
konungr þa t>orð bera íram merkiL enn konungr fylgþi sialfr merk- 
ino. 00 sv sveit manna er hanii hafðí valit til at vera ser ngst i 
orrosto. voro þeir menn i hans liði einna vapndiarfastír oc bezt. 
bvnir. ^ess getr Sighvatr. 

Mest fra ec merkiom oQstan stavng oð fyr gram gengv 

min drottin fram sinom gnogr styrr var þar fyrri. 

fia er Olafr konungr geco fram or scialldborginni oc i onndvrþa 
fylkíng' oc bvenndr sa i andlit honom. þa hr§ddvz þeir oc fellvz þeim 
hendr. "pess getr Sighvatr. 

Geirs hycc grímlict voro þorþvt þrenscir virþar 

gvnnreifvm Oleifi þotti hersa drottinn 

lof retondvm líta BgW'igt i avgv 

lona i hvassar sionir. ormfran aia hanvm. 

^a varþ allhavrþ orrosta. gecc konungr sialfr fram i havggorrosto. 
Sva segir Sighvatr. 

Bavð i recka,b1oði oc at isarnleiki 

ravnd með gvmna havndvm Jnnþreodvm let finnaz 

dreyrvg sverþ þar er dyran rekinn gramr i reicar 

drott þioðkonuni; sótti. ravðbrvnan hior tvnom. 

225. Olafr konungr barþiz þa alldiarfliga. hann hio til .]^orgeirs 
ar Kvistavðvm lennz mannz þess er fyrr er getit vm þvert andlit oc 
i svndr nefbiorg a hialminvm. oc clavf hQfvþit fyr neþan avgo sva at 
ner toc af. Enn er hann fell m§rii konungr. Hvart er satt þat er ec 
sagþa þer þorgeirr. at þv mvndir eigi sigraz i oorom viðrsciptom. 
J þeirri svipan scavt þorðr niðr merkistQnginni sva hart at stav(n)gin 
stoð. þa hafþi ^orðr fengit banasár. oc fell hann þar vnder merkino. 
]^a felio þar oc |>orfinnr mvnnr (oc) Gizvrr gvllbra. oc hqfþw hann sott 
.ii. menn. en hann hafþi drepit annan þeirra. en hann sgrþi annan 
aðr hann feli.^ Sva sagþi Hofgarðarefr. 
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Enw hafði gny iprnnr dalsteypir 'iiio dravpnif 

gali bal har» tUiU davgg frey bana havggvi 

^rimnio ascr við ravscvan hann ri^vd iarn en annan 

regndiarfr tva þcgna. árðtravma vann saran. 

]>a var þat er fyrr var sagt. at himinn var heíðr. en soi hvarF at syn 
oc.gíorþi niyrct. ^ess gelr Slghvatr. 

|]ndr lata þat ytar dryg varþ a þvi degri 

eígi amatt er mattið dagr naþit lit fQgrvm 

aceniorþvngvm scorþv orrosto fra ec avstan 

floylavss ravþvll hylia. albvrð konungs fyrþa. 

J þenna brvm com Dagr Hrings son með þat lið er hann hafðí hafl. 
oc toc hann þa at fylcia liþi sino oc setti vp merki. enn fyrir þvi at 
myrcr var mikit. þa varþ ekcí'sciott vm atgavngvna. því at þeirvissv 
eigi vist hvat fyrir var. En þo snerv Cþeir) þar at sem fyrir voro 
Rygir oc Havrþar. Voro þessir albvrþir margir iafnsnemma eþa svmir 
litlo fyrr eþa síþarr. 

226. Kalfr oc Olafr helo frgndr Kaifs Arna sonar. þeir stoþv a 
aþra lið honom. menn miclír oc hravstir. Kaifr var son ArnGnnz 
Armoðs sonar broþorsón Arna Arnmoðs sonar. A aðra lið Calfi Arna 
syni gecc fram þorir hvndr. Olafr konungr hio til þoris hvnz vtn 
herþarnar þverar. sverþit beit ekci. en sva syndiz sem dvst ryci ór 
hreinbialfanom. ^essa getr (Sighvatr). 

Milldr fann gorst hve galldrar þa er hyrsendir hvndí 

gramr 8ia(l)rr meginrammir hvna gvlli bvnv 

fiolkvnnigra Finna • slgit reð sizt at bita 

fvlUtorvm barg þori. sverþi lavst vm herþar. 

]^orir hio til konungs. oc scíptvz þeir þa noccorom havggvm við. oc 
beit ecki sverþ konungs þar er hreinbialfinn var fyrir. £n þo varþ 
þorir sárr a hendl. Enn qváþ Sighvatr. 

þolli dylr aaþrar anílli enn þvergarða þorði 

seima en þat veit heiman þrottr hinn er fram of aotti 

hverr 8§i hvnnz verc aterri ^lyg^ i g^gn at havggya 

hvgstors er fryr þori. gvnnrannz konvngmanni. 

Konungr mglti tii Biarnar stailara. Berþv hvnndinn er eigi bita iarnin. 
Biorn sneri Qxinni i hendi ser oc iavst roeð hamrinom. com þat a 
avxl þori oc varþ ailmikit havgg. oc hrataþi þorir víðr. En þvi iafn' 
sciott sneri konungr moti þeim Calfi fr§ndvm oc veitti banasár Olafi 
frgnda Caife. þa lagþi jþorir hvndr spiotí til /Biarnar stallara a honom 
niiþiom. veiltl honom banasár. íþa m§Iti þorír. Sva bavto ver biQmvna. 
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þorsteinn knarrarsmlðr híd til Olafs konungfs með Qxi. oc com þat 
havgg a fotinn vinstra yið kneít fyr ofan. Finnr Arna son drap þeifar 
þorstein. Enn við sar þat bneigþiz konungr vp víð steín eínn oc 
castaþi sverþino oc bað ser gvð hialpa. þa lagþi ^orir hvndr spiott 
tíl hans. com lagit neþan vndir bryn(í)vna oc rendí vp i qviþinn. ^a 
hio Kalfr til hans. com þat havgg enom vinstra megin vtan a hálsinn. 
Menn greinaz at þvi. hvar Kalfr veitli konungi sár. þessi þrív. sár 
hafþi Olafr konungr tíl líflaz. Enn eptir fall hans þa feil sv flest avil 
sveit er fram hafþi gengit með honom. Bíarni gviibrarscalld qvað 
þetta vm Calf Arna sbn. 

JorÖ rettv vigl at varþa fyrr gecctv « Bkað Sticlar 

vigreifr fyrír Oleifi stör yevc en oð merki 

bravztv við bragning nyztan satt er socb of veíMir 

bag þat kveð ec mic frngv. sniallr vnz gramr var fallinn. 

Sighvatr scalld qvað þetta vm Biorn stallara. 

Biorn fra ec avc af Qrno féll i her með hollvm 

endr stallorom kendv hann verþvngar mavnnvm 

hvg hve hallda dvgþi leyf(ð)r er at hilmia havfþí 

hann sotti fram drottin. hroðravþigs sa davþi. 

221^ • Dagr Hrings son hellt þa vp orrosto oc veítti ena fyrsto 
atgavngo sva harða. at bvendr hrvckv fyrir. en svmir snerv a flotta. 
þa fell fioldí liðs af bvondvm. en þessír menn lendir Erienndr or 
Gerþi (oc) Aslacr af Finneyio. Var þa merki þat niðr havggvit. er þeír 
havfþv aðr mcð farit. Var þa orrosta en acafasta. cavllvþu menn þat 
Dags hriþ. ^a snerv þeír moti Dag Kalfr Arna son. Harecr or t>íottv. 
þorir hvndr. með þa fylking er þeim fylgþi. Var þa Dagr borínn aflí. 
oc snerí hann þa a flotta. oc allt iið þat er eptir var. oc verþr þar 
dalr nocor vp sem meginfloitinn for. Feli þar þa mart líð. dreiij)iz 
þa folkit tveggia vegna a bravt. voro margir menn sarir mióc. en 
margir sva moddir at til enscis voro íorir. Bvendr raco scamt flott- 
ann. því at havfþingiar snerv bralt aplr oc þar ttl er valrínn la. þvi 
at margir atto þar at leíta eptir frgndvm oc vínvm. 

228. {)orir hvndr gecc þar til er var lic Olafs konongs oc veitti 
þar vmbvnat. iagþi niðr iicit oc rétti oc breiddí clgþi yfir. Enn er 
hann þerði bioð af andiitino. þa sagþi hann sva siþan. at andlit kon- 
ungsíns var sva fagrt oc roþi i kinnvm sem þa at hann svgfi. en miclo 
hÍHrtara en aðr var meþan hann lifþi. {>a com bloð konungsins a 
havnd ^ori oc rann vp a greipína. þar er hann hafði aðr sar fengit. 
oc þvrpti vm þat sár eingi vmbavnd þaþan ifra. sva greri þat sciott. 
Valbiþi þorir sialfr þenna albvrð. þa er helgi Olafs com vp fyralþyðv. 
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Viirð jiorir hvndr fyrstr til þess at hallda yp helgi konangsins. þeirrt 
rikismanna er þar havfþv verit i motstavðvflockí hans. 

229. Kalfr Arna son leitaþí at breþrvm ' sino(m). er ]>ar vod 
fallnir. hann hitti ^orberg oc Finn. oc er þat savgn nianna. at Finnl 
.kastaði at honom saxi oc villdi drepa hann. oc m^lti til hans hQrþvd 
orðvm. callaþi hann griðniþing oc drottins svica. Kalfr gaf ekcí þtl 
gavm oc let Finn bera bravt or valnvm oc sva.^orberg. Var leilal 
at vm sar þeirra. oc havfþv þeir eingi sar banven. hQfðv þeir fallil 
fyr vapnabvrþ oc moþi. ^a leitaþi Kalfr (at) flytía broðr sina ofan t^ 
scips. oc for með þeim sialfr. En þegar er hann sneri a bravt. þ^ 
for bravt allt bvandalið þat er þar alti heimili i nand. nema þeir went^ 
er þar stQrfvþv at fr§ndvm sinvm oc vinvm þeim er sarir voro. eþ^ 
at licom þeirra er fallnir voro. Voro sarir menn flvltir heim a baínn. 
sva at hvert hvs var fvllt af þeim. en tialldat vti iíir morgvm. Sva 
vndarliga mart folc sem samnaz hafði i bvanda herinn. þa þotti mavnnoni 
eigi þat miðr fra licendvm. hvernig sciott rvddi samnaþinn. þa er tíi 
þesa toc. oc var þat mioc tii at it mesta fiolmennit hal|)i þar samnaz 
yr heroþvm. oc voro þeir mioc heimfvsir. 

230. Bvendr þeir er heimili atlo i Vcradal. gengv til fvnda(r) 
við hgtþingia Harec oc þori. oc kerþv fyr þeim sin vandrgþi. sQgþv 
sva. Flottanienn þessir er her hafa vndan comiz mvnv fara of Veradal 
oc mvno bva oheppiliga heímilvm varvm. en oss (er) ekci fort heím. 
nieþan þeir ero þar i dalnom. Nu gorit sva vel. farit eptir þeiin meþ 
liþi oc latit ekci barn a bravt coniaz. þvi at slican cost mv'ndv þeír 
oss gtla. ef þeir fengi betr haft i varvm fvndi. oc sva mvno þeir enn 
gera. ef ver hittvmz siþarr. sva at þeir hafi meiri en ver. kann vera 
at þeir dvelíz i dalnvm. ef þeir v§nta ser einscis otta. mvno þeir þa 
þegar fara vspacliga vm bygþlr varar. Reddv bvendr vm þetta morgvm 
orþvm oc eggioþv með acafa miclom. at hQfþifigiar scylldv fara oc 
drepa folc sem vndan hafði comiz. oc er hofþingiar roddv þetta sin 
i milli. þa þotti þeim bvendr mart satt sagt hafa i .sinni roþv. Reþr 
þa þat at þorir hvhdr sneri til ferþar með Verdelvm. oc hafði hann 
.vi. hvndroð manna. þat er hans lið var. Foro siþan. toc þa at nalta. 
letti þorir eigi fyrr ferþinni en hann com 'vin' notlina vp a Svlv. oc 
spvrþi hann þar þav tiþendi. at vm <|velldit hafði þar comiL Dagr Hrings 
son' oc margar aþrar sveilir af OÍafs mavnnvm. haft þar nattverþar 
dvQl. cn farit siþan a fiali vp. |>a sagþi ^þorir at hann mvndi ccki 
recaz eptir þeim vm fiQll. oc sncri hann þa aptr ofan i dalinn. pc 
fengv þeir falt drcþit af 'mavnnom. Siþan forð bvendr til heimila sinna. 
.en þorir for eptir of daginn oc hans lið vt til scipa sinna. En kon- 
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isjngs menn þeir er voro ferir forþvþv ser» leyndv? i scogvm. svmir 

(engv híalp af mavnnom. 
)3. 231. iiaralldr Sigvrí^ar son var þa sérr mioc. en Ravgnvalldr 
^{Brvsa son flvtli hann til bvanda noccors vm notlina eplír bardagann. 

Toc sa bvandi víð Haralldí oc hafði hann a lavn oc let þar greþa 
, hanri. Siþan fecc hann son sinn til at fylgía honom a bravt. foro þeir 
ir ^a enn hvlþv havfði vm figll oc vm eyþimercr oc comv fram á Jamla* 
j^land. þa qvað Haralldr þetta. 

'Nv verþ ec scog af sco^i hverr veit nema ec verþa 

screiþaz litih heíþar viþa frgi^r of siþir. 

232. Haralldr Sigvrþar son broþir Olafs konungs var þa .xv. ' 
vetra er Olafr konungr fell. A þat qveþr ^ioðolfr scalld i drapv þeirri 
er hann orti vm Haralld konung. er CQllvð er Sexstefia. 

Hvast fra ec Havgi it ngsta scilþiz hann oc hvlþi 

hlif él a gram drifa hial(m)setr gamall vetra 

enn Bolgara hrennir tiggi tolf oc þrlggia 

hreðr sinvm vel teþi. . travðr við Olaf davðan. 

ll<iralldr hitti Ravgnvalld a Jamtalandi. oc foro þa tii Sviþíoþar vm 
havstit. oc dvolðvz þar vm vetrinn. Annat svmar foro þeir avstr í 
Garþariki til Jarizleifs konungs. oc toc hann vel við þeim. Dvaldiz 
Haralldr þar lengi siþan oc sva Ravgnvalldr. Bavlvercr scalld segír 
sva i drapv þeirri er hann orti vm Haralld konung. 

Milldingr stravctv vm m^^kis enn frramr ne ec fra fremra 

mvnn er lezt af gvnni friþscerþi þer verþa 

hollz vanntv hrafn pf fylldan avslr comtv ar it n§sta 

hrás þavt vargr i asi. avrþiglvndr i Gavrþvm* 

^ess getr Arnorr iarla scalld. at Ravgnvalldr Brvsa son var lengi 
landvarnarmaðr i Garþariki oc atti þar orrostor margar. 

Deilldic af sva alldin gavndlar nio(r)ðr i Gatrþvm 

el grafninga þelar gvnnbraþr ,%, háþi. 

233. ]^ormoðr Kolbrvnar scalld var i orrosto vnndír merkiom 
konungs. Oc er konungr var fallinn oc atsocn var sem oþvst. þa feli 
konungs lið hverr við annán. en þeír voro flestír sarir er vp stoðv. 
þormoðr varþ sarr mioc. giorþi hann þa sem aþrir. at allir hopvþv 
fra þar er mestr þotti lifs hascí. cn svmir rvnnv. {>a hofz.sv orrosta 
er Dags hrið er kavllvð. solti þa þangat til allt konungs liðit þat er 
vapnfort var. En þormoðr com þa ekci i orrosto. þvi at hann var 
þa vvigr b§þi. af sarvm oc af moþi. oc stoð hann þar hia felQgvm 
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sinom. þoU hann mflti ekci annal al hahz. þa tar hann loatiitn mefi 
avrv í siþvna vínstri. Iiravt hann af ser avrvarscapUt. oc gecc þa bravt 
fra orroslo oc lieím lil hvsanna oc com al hlQþv nakcvarri. var þat 
mtkit hvs. þormoðr hafþi sverþ bert i hendi ser. oc er hann gecc 
inn. þa gecc niaðr vt i moli honom. Sa niglli.^ Fvrþv íll igti ero her 
inni veinon oc gavlon. scavm mikil er carlmenn hravstir scolo eigi 
þola sár. vera ma þat at konungs menn hali vel fram gengít en allilla 
bera þeir sarin sin. þonnoðr svarar. Hvert er nafn þitt. Hann nefndiz 
Kimbí. þormoðr svarar. Vartv i bardaga. Var ec segir hann. með 
bvondvm er betr var. Erlv nocot sárr segir þornioðr. Lit| segir Kimbi. 
eþa varlv i bardaga. ^ormoðr sagþí. Var ec með þeim i bardaga. 
er betr hQfðv. Kinibi sa er þorinoðr hafþi gvllhring a hundi. hann 
mgUi. þv mvnt vera konungs maðr. fa þv mer gvllhringínn. en ec 
mvn leyna þer. bvendr mvno drepa þic. ef þv verþr a veg þeirra. 
þormoðr segir. Hafþv hring ef þv fgr. latit hefi ec nv meira. Kimbí 
retti fram hondina- oc villdi taca hringinil. þormoðr sveifldi til sverþino 
oc hío af havnd Kimba. oc er sva sagt. at Kimbi bar sar avngvm nivn 
betr en hinír er hann hafþi a leitat. For Kímbi bravt. En þormoðr 
settiz niðr i hl^þvnni oc sat þar vm hríþ oc heyrþi a roþvr manna. 
þat var mglt þar mcst. at hverr segir þat er set þottiz hafa i orrosto. 
oc fott vm framgongv manna. lofvþv svmir mest hreysti Olafs kon- 
ungs. en svmir nefndv aþra nienn til ecki siþr. þa qvað þormoðr. 

Avrt yar Olafs hiarta elþolla sa ec alla 

oð fram konungr bloði ialfoðs nema gram sialfan 

rekin bilv stal a Sticlar reyndr var flestr i fastri 

stQþvm qvaddi lið bavþvar. flcindrifv sér hlifa. 

234. þormoðr gecc siþan a bravt oc com til scemmv nokcorrar. 
gecc þar inn. Voro þar aðr margir inni sarir menn fyrir. Var þar 
þa cona noccor oc balt vm sár manna. Eildr var a golfino. oc vennðí 
hon vatn til at fegia sár. En þormoðr settiz niþr víð dyrr vtar. þar 
gecc annarr maðr vt en annarr inn. þeir er storfvþv at sQrvm mavnnom. 
þa sneri eínnbverr at þormoþi oc sa a hann oc mglti siþan. Hvi 
ertv sva fglr. erlv sárr. eþa fyr hvi biþr þv þér eigí Igcningar. þor- 
moðr qvað þa visv þessa. 

Emka 'ec rioðr en ravþum hitt velldr mer at melldrar 

r^ðr g^avnn scavgvl manne morðveniandi fenio 

havclatrs en hvita diyp oc danscra vapna 

hyggr far vm mic sáran. dalhriþar spor sviþa. 

Siþan stoð þormoðr vp oc gecc inn at elldinom oc stoð þar vm hriþ. 
þa mglti Igcnirenn til hanis. þv maðr gacc vt oc tac mer skiþin er 
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her liggía fyr dvroin vti. Hami gecc vt oc bar inn sciðafiingít oc 
castaöi niðr a goliiL þa sa Igcnirenn i andlit hononi oc nigltí. Fvrþv 
bleicr er þessi maðr. hvi crtv slicr. þa qvað þoriiioðr. 

Vndrazc avglis landa mic fló málmr enn deykcvi 

eic hvi vcrroin bleicir magni keyrðr i gavgnvm 

far verðr fagr af sarvm , hvast beit hiarla it ugsta 

* fann ec avrvadrif avanni. hf tUict (iaru^ er ec v^tti. 

f>a mglli Igcnírenn. latlv mic sia sár þin. oc invn ec veíta vmbavnd. 
Siþan setliz hann niðr oc^castaði clgþvm af ser. Enn er l§cnir sa 
sar hans. þa leit»ði hon Vm þat sar er hann hafði a siðvnni. kendi 
^ess at þar stoð iárn i. en þat vissi hon eigi lil viss. hvert iarnit 
hafði snvit. Hon hafði þar gort i steincatli stappa lavc oc onnvr grgs 
oc vellt þat saman. oc gaf at eta enom sarvm mavnnvm. oc reyndi 
sva hvart þeir hef])í holsgr. þvi at kendi af lavcinom vt or sari þvi 
er a hol var. Hon bar þat at jþormoði. bað hann eta. Hann svaraþi. 
Ber bravt. eckí heG ec gravtsótl. Síþan toc hon spennilavng oc villdi 
draga vt iarnit. en þat var fast oc gecc hvergi. stoð oc litit vt. þvi 
at sarit var sollit. ^a mglti {>ormoðr. Scerþv til iarnsens. sva at vel 
megi na með tavnginni. fa mer siþan oc lat mic kippa. Hon gorði 
sem hann mglti. ^a toc {>ormoðr gvllhringínn af.hendi ser oc fecc 
I§cninvm. bað hann gera af slict er hon villdi. Goðr er navtr at segir 
hann. Olafr konungr gaf mer hring þenna i morgin. Siþan tocI>ormoðr 
tavngina oc kipði bravf avrinni. en þar voro crokar a oc lagv þar a 
tagar af hiartano. svmar ravþar en svmar hvitar. Oc er (hann) sa þat. 
mglti hann. Vel hefir konungrinn alit oss. feitt er mer enn of hiartaretr. 
Siþan hné hann aptr oc var þa davþr. Lycr þar fra þormoði atsegia. 

235. Olafr konungr fell miðvicodag .iiii. kal. avgvsti. þat var 
ncr miðiom degi er þeir fvnndvz. en fyrir miðmvnda hofz orrostan. 
enn konungr fell fyr non.- en myrkrit hellzc fra miðtnvnda til nons. 
Sighvatr scalld segir sva fra lyctvm orrosto. 

Havrð er sizt hermenn giorþv bvr bra Olafs fíorfi 

hlif ravfso fyr gram li6 avlTd þar er herr clavf scÍQlIdu 

avnd at engla striþi folcs odda gecc fylkir 

omivc konung sivcan. fmd en Dagr hellt vndan. 

Oc enn qvað hann þetta. 

Aðr vitv eigi meiþar er slican gram socnvm 

ognar scers ne hersa sarellz viðir felldi 

þioð reð þengils davf>a mavrg la dyr i dreyra 

þann styrc bvandmanna. drott seui Olafr þotti. 
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Bvendr r^ntv ekci valinn. oc varþ ^egur belldr sva eptir orrosto. at 
ótta slo a þa marfifa er moti konun^i^i liQrðu verít. en þo helldv þeir 
illvílianvm. oc demðv þat sin a millum. at allir þeir nienn er með 
konung^i havrðv fallít. scylldu hafa avngan þann vmbvning eþa gravpt. 
sem goðvm mavnnvm soniþi. oc kavllvþu þa alla ransmenn oc vtlaga. 
En þeir menn er rikir voro oc þar atlv frendr i valnom gafv ekci 
þvi gavm. flvtlv þeir sina fr§ndr til kircna oc veittv vmbunat* 

236. þorgils Halmo son oc Grimr son hans foro til valsins um 
qveUdit. er myrct var orþit f>eir toco vp lic Olafs konungs oc baro 
bravt þar til. er var hvscytia noccor lítíl oc avþ annan veg fra benvm. 
havfðv þeir lios með ser oc vatn. toco þa clgþi af licíno oc þogv 
licit oc sp'eipþv siþan með linducum. oc lavgþv þar niðr i hvsino oc 
hvlþv nieð viþvm. sva at eigi malti sia. þott menn komi í hvsit. gengv 
þeir siþan bravt oc heim til boiarins. ^ar hafði fylgt hernum hvarvin- 
tveggia stafcarlar margir oc þat fatokisfolc er sér bað matar. En 
þat qvelld eptir bardagann hafþi þat fólc mart þar dvaliz. oc er natt- 
aþi leitaþl þat ser herbergis vin avll hvs b^þi sina oc stor. |>ar var 
einn blínndr maðr. sa er sagt er fra. hann var snavþr oc fór sveinn 
hans méð honom oc leiddi hann. þeir gengy vti vm boinn oc leituþv 
scr herbergis. |>eir comv at þvi sama eyþíhvsi. voro dyrnar sva lagar. 
at ner varþ at krivpa inn. Oc er enn blindi maðr com i hvsit. þa 
þreifaðiz hann fyrir vm gólfil. leitaði hvart hann myndi mega niðr 
leggiaz. Havtt hafði hann a havfþi ser oc steypðiz havttrinn fyr and- 
litil honom. er hann lávt niðr. Hann kendi fyr hQndvnom at tÍQrnvar 
a golfino. þa toc hann vp hendínni vatri oc retti vp hQttinn. oc comv 
fingrnir up við avgvn. En þegar bra claþa a hvannana sva míclom. 
at hann stravc með fingrvnom vatom avgon sialf. Siþan hopaði hann 
'Vt or hvsino. oc sagþi at þar matti ekci liggia inni. þvi at þar var 
allt vátL Oc er hami coin vt ór hvsino. þa sa hann þegar fyrst scil 
handa sinna oc allt þat er sva ner honom* var at hann matti sia fyr 
nattmyrkrí. Hann gecc þegar heim til boíarins oc inn i stofv. oc sagþí 
þat avilum mavnnum. at bann hai^i fengit sýn sina. oc hann var þa 
scygn maðr. En þat vissv þar margir menn. at hann hafþi lengi 
blindr verit. þvi at hann hai^i þar aðr verit oc gengit vm bygðir. 
Hann sagþi at þa sa hann fyrst. er hann com vt or hvsi noccoro litlo 
oc vándo. oc var þar vatt allt inni sagþí hann. grcip ec þcgar bgnd- 
unvm i vgluna oc gnera ec vátom hondum of avgo iner. Hann sagþi 
oc hvar þat hvs stoð. Enn þeir menn er þar vorooc sa þessi tiþendi. 
vndroþvz mioc um þenna alburð. oc roddu sin i inilli. hvat þar myndi 
inni vera i þvi hvsi. Enn Þorgils bvandi oc son hans Griiur þottoz 
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vila hvaþan af þessí atbvrþr mvndi haflz hafa. þeir hrfduz mioc. at 
vvinír konnng^a myndi tara oc rannsaca hvaít Siþan leynduz þeir a 
bravt oc foro til hussins oc IoIlo likít. fluUu þat a bravt oc iit i hagann 
oc falu þar. Foro siþan til boiar oc svafo af nott þa« 

237. jiorir hvndr com fimta dag ofan or Veradal vt a Sliclar- 
slaði. oc fyigþi honom lið mart. þar var oc mart fyrir bvanda lið. 
Var þa enn rofinn valrinn. fluttu menn þa a bravt lic frenda sinna oc 
vina. en veittu híalp sarum mavnnom þeim er menn villdu greþa. En 
fiolþi mannz hafþi þa anndaz. siþan er lokít var bardaga. þorir hvndr 
gccc þar til er konungr hafði fallit oc leitaþi licsins. oc er hann fann 
þat eigl. þa spurþiz hann fyrir. ef noccorr maðr kynni at segia honom 
hvar licit var comit. En þat víssl eingi at segia. þa spurþi hann 
þorgib buanda. ef hann vissi nocot til hvar lic konungs var. íþorgils 
svarar ava. Ecki var ec i bardaga. veit ec þaþan fa tiþendi. fiira na 
margar savgvr. þat er nu sagt. at Olafr konungr hafi hittr verit i nolt 
uppi hia Staf ocsveitmanna með honom. En ef liann hefir failit. þa muno 
sveitungar yþrir hafa folgit lic hans i holitom eþa i hreysum. En þótt þorir 
þettiz vita it sanna. at konungr var fallinn. þa toco margir unndir oc gorþu 
þann kvrr. at konungr myndi hafa bravt comiz ór orrosto. oc scamt myndt 
til at hann myndi fa her oc coma aptr a hendr þeim. For þa þorir 
til scipa sinna oc ^iþan ut eptir firþi. þa toc at dreifaz a bravt allt 
buanda líð. oc fluttu bravt cna saro menn. alla,þa er hrerandi voro. 

238. ]>orgils Halmo son oc þeir Grlmr feðgar havfðu i sinni 
varþvelzlo lic Olafs konungs. oc voro vm þat mioc hugsiykir. hvernig 
þeir fengi til g§tt. at eigi nfþi ovinir konungs at roisfara með likino. 
þvi at þeir heyrþu þ{r roþur* buanda. at þat rað mvndi til liggia ef 
lic konungs fyndiz. at brenna þat eþa flytia þat vt a sf oc sekva 
niðr. f>eir feðgar hQfþu sét vm nottina sva sem kertislog þar yfir er 
lic Olafs konungs lá i valnom. oc sva siþan er þeir havfþu folgit lícit* 
þa sa þeir iafnan of njtr lios þangat til er konungrínn hvilldi. þeir 
hrfduz at ovinir mvndo leita licsins þar er var. ef þeir sfi þessi 
iiierki. Var þeim þorgisli titt til at flytia likit a bravt til ^ess staþar 
noccors er þat veri vel comit ^eir þorgils giorþv kistu oc vavnduðu 
sem mest oc lavgþu þar i lic konungs. En siþan gorþu þeír aþra 
lickístu oc bam þar I halm oc grioL sva at þat scylldi vcra mannz 
hQÍgi. Ivcþu þa kístu vandlíga. Oc er bravt var af StíclarstQþum allt 
líð biianda. þa bigggu þeir þorgils ferþ sina. feck hann roðrarfcrio 
nocora. voro þeir menn saman .vii. eþa .viii. oc altir frgndr eþa vinir 
þorgils. {K3ir fluttu lic konungs til scips leynilíga oc settu kistuna 

undir þllior niðr. Kisto þa hQfþo þeir oc með ser er griotit var i. 

15 
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ielto hana i scip. ava al allir menn mattv sia. fara sifMin vt eptir 
irþi. fengv golt leiþi. comv at qvelldt er myrqva toc tíl Niþaross. 
Ifgþt at við konungs bryggio. Siþan sendi ^orgils menn up i beinn 
00 let segia Sigvrþi byscopi. at þeir foro þar með lic Olafs konungs. 
Bnn er byscop spurþl þessi tiþendi. sendi hann þegar nienn sína ofan 
a bryggior. ^eir toco þar roðrarscvto oc lavgþv at scipi þorgils. 
baþu fa ser lic konungs. þeir þorgils toco kislu þa er uppi ^stoð a 
þilionum oc baro i scutuna. siþan rero þeir menn vt a fiorþ oc s^þu 
þar niðr kistunni. j^ var myrcl af nott. þeír þorgils reró upp eptir 
anni til þcss er þravt beinn. oc lavgþu þar at er Savrhlið er kallak 
þat var fyr ofan boinn. þa baro þeir upp likit oc inn i eyþiscemmo 
nocora. er þar stoð vpp fra avþrum husom. Vavcþu þeir þar um 
nottina ifir licino. fiorgils gecc ofan i boinn. fann hann þa menn at 
mali er hellzt havfðu þar verít vinir konungs. Spurþi hann þa. ef þeir 
villdi taca við lici konungs. ^at þorþi eingi maðr at gera. Siþan flvttu 
þeir ^orgils likit upp með anni oc grofo þat niðr a sandmel þeim er 
þar verþr. BiQggv þeir þar vm. sva at ecci scylldi þar a sia nyvirki. 
Hgfðu þeir þessu locit avllo aðr dagaþi. foro þa siþan til scips sins. 
Ifgþv þegar vt or anni. foro siþan ferþar sinnar til ^ess er þeir 
comv heim a Sticlarstaði. 

239. Sveinn son Knvts konungs oc Alfiuo dottor Alfruns^ larls. 
hann hafði verit settr til rikis a Vindlandi i Jomsborg. Enn þa hafði 
comit til hans orðsending Knvz konungs favþur hans. at hann scylldí 
fara til Danmarcar. oc þat með at hann scylldi siþan fara i Noreg. 
oc taca við riki þvi til forraþa er i Noregi var. oc hafa þar mefi 
konungs nafn yfir Noregi. Siþan for Sveinn til Danmarcar oc hafði 
þaþan liþ míkit. For með honom Haralldr iarl oc mart annarra rikis- 
manna. þess getr þorarinn loftunga i kvgþí þvi er hann orti um 
Suein Alfifo son. er callat er Gi§lognsqviþa. 

þat var dulkiYst fyrst at uphafi 

hve Danir giorþu oc hverr,niRdr 

dyggva for er hononf fylirþi 

med davflingi. annarr dreingr 

^at var iarl avþrom betri. 

Siþan for Soeinn i Noreg oc með honom Alfifa moþir hans. oc var 
hann þar til konungs tekínn a hverio lavgþingi. Hann var þa cominn 
avstan i Vikina. er orrosta var a Sticlarstavþum oc Olafr konungr fell. 
Svetnn Ictti eigi fyr ferþtnni en bann com vm hávstit norðr i jirand- 
heim. var hann þar til konungs tekinn sem i Qþrom stavþum. Sueinn 
Kunde oggaa lm$e» Atfrims 
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kanungfr hafði ny iQg i land um marga luti. oc var þat eptir þvi sett 
Stím iQpf voro i Danmorcu. en sum miclo frecari. Engi maðr scylldi 
af landí fara nema með konungs leyfi. enn ef feri þa felli vndir kon- 
mg eignir þess. Enn huerr er mann vggi scylldi bafa vegit landi oc 
lavsum eyrú £f maðr varð i úilegþ oc temþiz honom arfr. þa eignaþiz 
konungr arf þann. At iolum scylldí hverr buandi konungi fa m^li 
mallts af arni hveriom oc l§r af pxa þrevetrom. þat var callat vinar 
toddi. oc spann smiors. oc husfreyia hver ryccíar to. þat var lia 
orent sva mikit at spent fengi um mesta fingri oc lengsta. Buéndr 
(voro) scylldir at gera hus þav avll er konungr villdi hafa a bustgþum 
sinum. Siav menn scylldu einn gera liðferan oc gera fyrir huern er 
.V. vetra gamall veri. oc þar eptir hQmlor eiga. Hverr maðr er a haf 
reri scylldi glallda konungí landvavrþu. hvaþan $'em hann feri. en þat 
ero .V. fiscar. Scip hvert er feri af landi a bravt scylldí giallda kon- 
ungi rum ifir þuert scip. Maðr hverr er til Jslanz'fori scylldi giallda 
landavra. þarlenzcr oc utlenzcr. þat fylgþi þesso. at þa scylldu danscir 
menn Chafa) sva uiikil metorð i Noregi. at eíns þeírra vitni scylldi 
hrinda .x. Norðmanna vitni. Enn er þessi lagasetning var bírt fyr 
alþyþv. þa toco menn þegar at reisa hvgi sina up i mot oc giorþv 
kvrr sin a milli. M§lto þeir sva er eigi hQfþu verit i motferþum við 
Olaf konung. Tacit ier nv Jnnþrendr vinattn oc levn af KQytlingum. 
}fess er þeir bavrþvz við Olaf konung oc felldv hann fra landi. yðr 
var heilit fríði oc reltarbót. en nu hafil ier anavð oc þrelcon oc þar 
með ^stor clgki oc niþingscap. En þar var eigi gott til mótm§lis. ]^a 
sa allir at oheppiliga var vm raþit. baru menn þo eigi travst til at 
gera. upreist i moti Sveini konungi. bar þat mest til. at mena havfþu 
gislaþa Knuti konungí sono sína eþa aþra nafrfndr. oc þat með at 
þa varþ eingi forstióri til upreistar. Brált hgfþu menn amgli mikit til. 
Sveins konungs. oc kendu menn mest þó Alfifu allt þat er moti scapi 
þotti. en þa naþiz sannmglt af mprgum monnum tíl Olafs konungs. 

240. Yetr þann hofz umroþa su af morgum monnum þar i þrand* 
heimi. at Olafr konungr veri maðr sannheiiagr. oc iartegnir margar 
yrþi at helgi hans. Hofo þa margir aheit til Olafs konungs um þa 
luti er monnum þotti mali scipta. Fengu menn margir af þeim áheitum 
bot. sumír heilsubetr en sumir fararbeina eþa aþra lutí þa er navþsyn 
þottí til bera. 

241. Einarr þambarscelfir var þa cominn heim til bua sinna oc 
hafði veizlor þgr sem Knvtr konungr hafþi fengit honom. þa er þeir 
funduz i þrandheimi. oc var þat ner iarlsriki. Eínarr þambarscelfir 
hafþi ecki verit i motgongu við Olaf konung. hrosaþi hann þvi sialfr. 

15» 
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EinmT minntiz ^oss er Knulr hafþi hcitit honom iarldomi ifir Noregi. 
oc svft þíil at konung^r efndi eckí heít sín. Einarr varþ fyrslr til þess 
rikismanna at hallda pp helgi Olafs konungs. 

242. Fínnr Arna son dvaldíz lilla rið a Eggio með Kalfi. þvi at 
hann kunnl storilla þvi er Kalfr hafþi verit i bardaga i moti OlaS 
konungi. Veitti Finnr íafiian harþar atQlur Kalfi af þeim SQcum. ]þor- 
bergr Ama son var miclu betr orþstilltr enn Finnr. en þo Tystiz 
^orbergr bravt at fara oc til bus sins. Peck Calfr þeim breþrom 
sinum langscip gott með Qllum reiþa oc avþrum bunaþi. fecc þeiin oc 
gott foruneytí. foro þeir heim til bua sinna. Arni Arna son la iengi 
i sarum oc varð heill oc avrkumlalavss. for hann siþan um vetrinn 
suþr til bús sins. Toco þeir breþr ser allir griþ af Sveini konungi. 
oc seltuz þeir heima allir broþr um kyrt. 

243. Eptir um sutnarit giorþíz míkil roþa um helgi Olafs kon- 
ungs. oc sneri gþrom orþrom of konung. Voro þeir þa margír er þat 
sQnnuþu. at konungr niundi hcilagr vera. cr fyrr hofþu mcð Qllum 
fianscap moti honooi gengit oc latít hann í engi stað na af ser sann- 
m§Ii. Tocu menn þa at snuaz til ani§lís við þa menn. er mest hQfþu 
eggiat motgongu við konung. Yar af þvi mikit cent Sigvrþi byscupí. 
Giorþuz menn þar hans uvinir sva míclir. at hann sa þunn hellzt sinn 
cost at fara i^ bravt oc vestr til Englanz a fund Knuz konungs. Siþan 
giorþu þrendir menn oc orþsendingar tii Uplanda. at Grimkell b^yscop 
scylldi coma norðr i þrandheim. Olafr konuogr hafþi sent Grimkel 
byscop aptr til Noregs. þa er konungr fór avstr i Garþariki. hafþí 
(Srimkell byscop siþan verit a Uplondom. Enn er þessi orþscnding 
com til byscops. þa bioz hann þegar til þeirrar ferþan bar þat oc 
mioc til er hann fór. at byscop trvþi at þat mundi með sannyndum. 
er sagt er fra iartegnagiorð Olafs konungs oc helgí hans.^ 

244. Grimkell byscop for til funndar við Einar þambarscelfi. Toc 
Einarr feginsainliga víð byscopí. reddv þa siþan marga luti. sva þat 
er þar hafði i landi storlíþendi orþit. Vrþu þeir á allar roþur sattir 
sin i iiiilli. Siþan for byscop inn til cavpangs. toc þar avil alþyþa 

. vel við honom. Hann spurþi vendiliga eptir um tacn þav er sqor^ 
voro fra Olafi konungi. Spurþiz honom vel til ^ess. Siþan giorþi 
byscop orþsendingar inn a Stidarstaði til ^orgils oc Grims sonar hans. 
oc stefndí þeim ut tíl boiar a sinn fund. t^eír feðgar iQgþuz þa ferþ eigi 
undir hgfuð. foro þeir ut til beíar a fund byscvps. ^a sggþu þeir 
honom avll þav merki er þeir hQfðu visir orþít. sva þat oc hvar þeíp 
hQfðu comít liki hans. Siþan sendi byscop eptir Einari þainbarscelfi. 
oc com Eirtarr til boiar. Hófu þeir Einarr oc byscop þa roðv við 
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konung oc AlGfu. oc baþv at konungr scylldi lof til gefa. ai lic Olab 
konungs scylldi taca vp pr íorþu. Konungr lafrþi þar lof á oé baþ 
byscop þar fara með sem hann vilidí. þa var þnr mikít fiolmenni i 
benum. Byscop oc Eínarr oc menn nieð þeijn foro lil þar er lic kon- 
ungs var iarþat oc leto þar til grafa. Kístan var þa eoniín vp mioc 
sva or iorþu. f>at var roargra menn rað. at byscop leti lic konungs 
grafa niðr i iorþ at Clemens kirkío. var sva giort. Enn er 'liþit var 
fra andlati Olafs konungs .xii. inanvðr oc .v. ngtr» þa var vp tekinn 
heilagr.domr hans. var þa enn cislan comin up mioc or iprþu. oc 
var þa kistan Olafs konnngs spanósa. ' sva sein nyscafin vf ri. Grimkell 
byscop gecc þa til þa er up var lokin kislan konungs. var þar dyrligr 
ilmr. þa beraþi byscop andlit konungs. oc var avngan veg brvgþít 
asiono hans. sva roþí i kinnunum sem þa myndi. ef hann veri ny* 
sofnaþr. Enn a þvi fundu menn mikinn mvn. þeir er sct hQfðu Olaf 
konung þa er hann fell. at siþan hafþi vaxit hár hans dc negl. því 
ngst sem þa myndi. ef hann hefði lifs verit her i heimí alia þa stund 
siþan er hann fell. f)a g^cc lil at sin licarna Olafs konungs Sveinn 
konungr oc allir hQfþingiar þeir er þar voro. þa mglli Aififa. Furþu 
seint funa menn i sandinum. ecki myndi sva vera. ef hann hefþi i 
molda legit.- Siþan toc byscop savx oc scar af hári konungsins oc 
sva at taca af kavnpvnum/ hann hafþi haft langa kanpa. sva sem þa 
>ar monnvin títt. þa mglti byscop til konungs oc Alfifv. Nu er har 
konungs oc canpar sVa sitt sem þa er hann anndaþiz. enif þvi lict 
vaxit.sem nu seð iér her af scorit. þa svarar Alfifa. ^a þycki mer 
har þat hellagr domr. ef þat brennr eigi i elldi. en opt h^fvm ver 
set hár manna heilt oc osacat. þeirra er i iorþu hafa legit lengr en 
þessi maðr. Siþan let byscop taca elld i gloþakeri oc blezaþi oc lagþí 
á reykelsi. siþan lagþi hann i elldinn har Olafs konungs. En þa er 
brvnnit var reykelsit allt. þa toc byscop up hárit or elldinum. oc var 
þa harit obrunnit. Let byscop þat sia konung oc aþra hgfþingia. |>a 
bað Alfifa leggia hárit i uvígþan elld. ^a svaraþi Einarr þambarscelfir. 
bað hana þegia oc valþi henni morg orð hgrþ. Var þat þa byscops 
alqv§þi oc konungs samþycki oc domr allz heriar. at Olafr konungr 
veri sannheilagr. Yar þa licaini hans borinn inn i Clemens kirkio 
oc veittr umbunaðr ifir haalltari. Yar kistan sveipð pelli oc tialldat 
allt guðvefiom. Urþu þa þegar margsconar iartegnir þar at helgum 
domi Olafs konungs. 

245. ^ar a melnum sem Olafr konungr hafþi i íorþu legit com up 
fagr brunnr. oc fengu margir menn bot meina sinna af þvi vatni. Var 
þar veittr umbunaðr. oc hefir þnt vati) verit iafnan siþan vandiiga 
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Yarþveitt. CHpelIa var þar fyrst gor. oc sctt þar alllarit aem veril 
bafAí ieiAí konun^s. Enn nu stendr i þeini siaA Cristz kirl(ia. Let 
Eystcinn ercibyscop þar setia bialltaril i þeím sama stað sem leiþil 
hafþi verit konun^rsíns. þa er bann rcisti þetta it micla musteri er nu 
stendr. bafSi oc verit i þeim stað báalilaril i fornu Crislz kirkiu. Sva 
er sagt. at Oiafs kircía standi nu þar sem þa stoð eyþiscemma er líc 
Olafs konungs var nattsett i. þat er nu callat Olafs hlið er beílagr 
domr konun^s var borinn up af scipi. oc er þal nu i míðium bo. 
Byscop varðveítti bel{|[an dom Oiafs konungs. scar bir bans oc negl. 
þvi al bvartveggia óx sva sem þa er al hann verí lifandi maðr i 
þessum heimi. Sva segír Sígbvatr scalld. 



Lyg ec nema Olafr eigi 
yt tem kvicvir tivar 
geþi ec kelltt i liroþrí 
hanravxt konongg aro. 



enn hellzt þeioi er syn selldi 
svorðr þann er ox í GQrþum 
hnnn fecc I^» af liosuro 
lavsn Valldamar havsi. 



þorarínn loflunga orti um Svein konung Alíiru son qvgþi þat. er Glg- 
lognsqvíþa beitir. oc ero þessar visur i. . *. 



Nn hefir ser 
til þesfl hagat 
þioðkonungr 
i þrandheinii. 
þar vill ey 
(fi siDa 
bavgabríotr 
bygþum rðþa. 

þar er Olafr 
aþan bygþi 
aðr hann hvarf 
til himinrikis. 
oc þar var 
sem vitu allir 
kvikyasettr 
«r konunipmanni. 



I»ar sva hreinn 
með heilu li((gr 
lofs§ll gramr 
lici sino. 
sua at þnr kna 
sem é kycum manDÍ 
har oc negl 
hannm vaia. 

þar borðvegs 
biollur knega 
of sQÍng hans 
sialfar hríngias. 
oc bvern dag 
heyra þioþir 
cTukna líoð 
of konungntanni. 



Hafþt ser Enn þar \p 

harþla raþit af alltari 

Haralldz sonr Cristi þ^g 

til himinrikis. kerti brenna. 

aðr seirabríolr sva hefir Olafr 

at set[ti varð aðr hann anndaþiz 

Cristi þekkr syndalavss 

konnngrínn DSti'. sa1o borgit. 

*) íra[ubeskrevet'aahent RumiCodev; det manglende udfyldl eper Fomm,'S6gur> 
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(ar kBinir hverr bRim er gvðf maðr 

er hcila^ifr grundar ginnar. 

könungr sinlfr hann of getr 

crypr at gahgi. af guþi sialfutn 

oc beiþendr ár oc fríþ 

blindir secia QÍlum monnom. 



þioþar maU 
en þaþan heilir. 



Ja er þu recr 
fyr reginnagla 
Biþ^iv Olaf bocamals 



at faann unni þer bonir þinar. 

246. Sa atburþr varð a SUclarstavþum i orrosto sem fyrr var 
rilat at Olafr konungr castaði fra ser sverðino Hneiti. þa er hann 
fecc sór. Énn einnhverr maðr senscr at §tt hafði brotit sverð sítt. 
oc toc sa up sverðit Hneiti oc vá með þvi. En sð maðr comz ór 
bardag^a oc fór með oðrum flottamonnum. com hann fram i Sviþíoð 
oc for heim til bús sins. Hafðí hann sverð þat ^um alla sina gfi. en 
síþan hans son. oc toc hverr eptir annan þeirra frgnda. oc fylgði 
)>at íafnan eign sverðsins. at hverr sagþi avþrum nafn sverðslns. oc 
sva þat hvaþan |>at var comil. En þat var miclo siþarr a davgum 
Kirialax Miclagarðz keisara. at þar voro i Garþi storar sveítir Vgringia. 
f>a bar sva at a eino sumri. þa cr keisarinn var i herferð noccori 
oc lagu þeir i herbuþum. Vgringiar helldu vorð oc vocþu yfir kels- 
ara. lagu þeir a vavllunum fyr utan herbuþir. f»eir sciptu nottínní 
með sér lil vqcu. en þeir er aðr h^fðu vacat. iQgþuz þa niðr oc svafo. 
þeir voro allir menn með alvgpni. þat var siðr þeirra þa er þeir 
iQgþuz til svefns. at hverr hafðí hialm a hQfðí en scÍQlld ifir ser. en 
sverð undir hQfþi oc scylldi leggia ena hogri hQnd um meðalcafla. 
Eínnhverr þeirra felaga sa er lotit hafþi at vaca enn ofsta luta ngtr. 
þa vacnaþi hann i davgvn. þa var sverþ hans i brotu. En er hann 
leitaþi. þa sa hann sverþíl hvar la a vellínum langt fra honom. hann 
stoð up oc töc sverþit. gtlaþi hann. at felagar hans þeir er vacat 
hQfðu mvndi gert hafa til spots at vela fra honom sverþit. þeir syn- 
ioþu þess fyr sic. Slicir atburðir urðu .iii. ngtr. |>a undraðiz hann 
mioc sialfr. oc sva aþrír þeir er þetta sa eþa heyrðu. oc spurþu nienn 
hánn eptir. hverio þat mvndi gegna. f»a sagþi hann at sverð þat var 
callat Hneitir. oc Olafr enn helgi konungr hafði átt oc borit sialfr i 
orrbsto a Sticlarstavðum. hann sagþi oc hverníg siþan hafði faritsverð 
þat. Siþan var þetta sagt Kirialðx keisara. f>a let keisarinn calla til siri 
þann mann er með sverð þat fór. fecc keisari honom gull þrenn iafn- 
virþi sverþsins. En keisari let sverþít bera i Olafs kírciu, þa er V§r- 
ingiar hallda. var þat slþan þar ifir alltara. Einriþi ungOD het lendr 
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maðr i Noreifi • davgQm þeim fona Haralla gilla. Jnge Eysteins I 
nrþar/ Einriþi var þa 1 Miclagarþi er þessir atbnrþir gerþtiz. 
hann þessa sQgu i Noregi. sva sem Einarr Scula son vattar i ái 
þeirri er hann orii um Olaf konung enn helga. oc er þar qveþit I 
þenna atburþ. 

247. Sueinn konungr Knuz son oc Alfiru reð ryrir Noregi noc 
vetr. hann var bernscomaðr bfþi at alldrl oc raþum. AlSra ma 
hans hafði þa mest landrað. oc voro lanzmcnn hennar miclír uvíi 
b(þi þa oc iaroan síþan. Danscir menn hQfþu þa mikinn yfirg«ng| 
Moregi. en lanzmenn kunnu þvi illa. þa er slicar reþur voro o|i 
bafþar. þa kendu lanzmcnn aðrir þat þrendum. at þeir hefþi mc 
nm valldit. er Olafr enn belgi konungr var felldr fra landi. Eon No 
egsmenn hQl]>u*]agzc undir þat illa riki. er anavð oc ufrel$i gecc þd 
ifir folc allt b(þi rica menn 06 alþyþu. Cavlluþu þeir þrondi scylld 
lil at veita orrað oc upreist til þess at hrinda þessu riki ar lanzA 
mavnnom. Var þat oc virþing manna. at þrondír hefði mestan styral 
þa i Noregi b(þi af hQfþingium sinum oc fiolmenni þvi 'er þar var.f 
Enn er þrendir vissu at lanzmenn veittu þeim amfli. þa kavnnoþuz 
þeir við. at þat var sannmgli oc þa hafði hent glepsca mikil. cr þetrj 
bQÍðu Olaf konung tecit af lifi. oc þat með at þeim var sin ohaniíngía 
roiclu illo golldin. Hófo þeir hQfþingiar stefnor oc raþagerþ sln a 
m,illi. Var þar Einarr þambarscelfir uphafsmaðr at þeim raþum. sva 
var oc við Kalfr Arna son. at þa fann hann i hveria snQru hann haiði 
gengit af eggion Knuz konungs. þav heit er konungr hafði heiiit Kalfi 
rufuz þav avll. þvi at Knutr konungr hafþi heitit Kalfi íarldomí oc 
ifirsocn of Noreg allan. enn Kalfr hafðí verit hQfuðsmaðr at 'hallda 
orrosto við Olaf konung oc fella hann fra landi. hafði Kalfr ávnga 
nafnbót þa meiri en aðr. þattíz hann vera blecðr mipc. Foro þa orþ- 
sendingar milli þeirra broðra Kalfs oo Finnz oc þorbergs oc Arna. 
oc samþiz þa fr§ndsemi þeirra. 

248. Sua segia menn þa er gleggliga telia. at Olafr enn helgi 
veri konungr yfir Noregi .xv. vetr síþan er Sveinn iarl for ór landí. 
en aðr um vetrinn toc hann konungs nafn af Uplendingum. Sighvatr 
sealld segir sva. 

Olafr reð it efra liyerr hafi hers tnn narþra 

andprut hQfiið landí heimCs) enda ser kendan 

fulla yetr aðr felli aciolldungr helU en acylldi 

.^ .xy. a þvi lani. scemr landreki enn fremri. 

Olafr enn helgi var þa halffertogr at alldri er hann fell at SQgu Ara prestz 
ens froþa. Hann hafði alt .xx. folcorrostor. Sva segir Sighvatr scalld. 
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. Sumir trrþa • gað gnniBAr ft^^ bnð htniiNB hðgrri 

(P'ein var liðs a miðli hQnd rristit líð stauda 

folcorrostor fylklr feþr MRfrnus bið faf^na 

framraðr tiogu haþi. flottðciorrum {^uð drottin. 

Nu er sagðr noccorr Ivtr SQgu Olafs konungs. Fra noccorom liþendum 
|>em er giorþuz meþan hann reð Noregi. oc sva fra falii bans oc 
því er helgi hans com up. Enn nu scal þal eigi niþri liggía. er 
honom er þo mest vegsemþ i. at segiá fra íartegnagorð hans. 

249. Sveinn Alfifu son reð Noregi fyrsllp epfir Olaf konung. 
Enn er hann bafði raþit fyr landi .iii. vetr. þa spurþuz þav líþendi. 
»i fyr vestan haf eOdi flocc Tryggvi son Olafs Tryggva sonar oc 
Gyþu enscu. Sveinn konungr bavð leiðangri út norþan or landi oc 
for til Vicr avstr. Enn Tryggvi com með lið sitt at HQrþalandi. Spurþa 
hvarir til annarra. Nu scal þat segia sem fyrr var. f>a er Sveinn 
konungr var i f>randheimi oc hann spurþi þessi tiþendí. bavð bann 
þegar leiþangri út oc gerþi orþ til lendra manna oc stefndi þeim til 
ferþar með ser. Einarr þambarscelfír settíz heima oc villdi eigi fara 
með Sveíni konungi. Kalfr Arna son scipaþi huscavrlum sinum snekcio 
Ivitogsessu oc hellt ut eptir þrandheimi fyrr en Sveinn kohungr veri 
buinn. Kalfr for suðr a Mori. oc hQÍðu þeir stefnulavg sin i milli. 
Sveínn konungr for sinu liþi er hann var buinn. hellt suðr með landi. 
Enn er hann la i Sveggiaþar sundi. þa reri þar sunnan uni sundit Kalfr . 
Arna son. oc cavlluþuz þeir á. baþu þeir Calf at leggia oc fylgia 
konungí oc veria land hans. Kalfr svarar. Fvllgert hefi ec þat ef 
eigi er ofgort. at beriaz við vara lanzmenn til rikis Knytlingum. Rerl 
Calfr þa norðr leið sina. for til þess er hann com heim a Eggio. 
Avngir þeír Arna synir reru þenna leiðangr nieð Sveiiii konungi. 

250. Sueinn konungr hellt liþi sinu sunnan með landi. en Tryggvi 
hellt norþan at moti. Sva segir i Tryggva flocci. 

Tíreggiaðr for Tryggvi ner var ec þavsnnm þcirra 

tocB morþ af þvi norþan þat bar sciott at moti 

enn Sveinn konun{i[r sinni herr tyndi þar harþa 

•nnnan ferþ at gunni. hiorgavll var þa fiorvi. 

Oc varþ funndr þeirra fyr norþan Jaþar i Socnar sunndi fyr innan 
Bocn. her þvi sem fallít hafþl Erlingr Scialgs con. Var 'þar orrosta 
mikíl. þat var a sunnudegi. Sva er sagt i flocki þeim er ortr var uin 
Svein konung Alfifu sbn. 

Yara sunaudag svanni er Sveinn konnngr aiua 

aej^gr hné margr und eggiar aaman tengia bað dreingi 

morgnn þann sem manui hrátt gafsc holld at slíta 

ni^r lavc eþa avl b^ri. hrafni sceiþar stafna. 
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J þeírri orrasto fell Tryjg^yi Olafs són oc mtkill Ivti liðs hans. 
Enn Sveinn konung^r haf|>í sigr. reð hann þa enn lahdi vetr enn 
n§sta eptir. 

251. Einarr þambarsceliir oc Kairr Arna son attu þann velr 
stpfnor sin i uiilíi oc raþngerþir oc hittuz i cavpangi. Sveinn kon- 
unsrr var þa snðr i land(ij. þa coin þar til Calfs Arna sonar sendi- 
niaðr Knutz konungs oc bar honom orðsending konungs til þess. at 
Calfr Arna son scylldi senda konungi þrennar tylftir oxa oc lata vanda 
mioc. Calfr svarar sva. Avngar mun ec exar senda Knuti konungi. 
segþu honom at ec scal fa exar Sveini syni hans. sva at hann scal 
eigi scorta. t>at vár snemma byria þeir ferð sina Einarr þambarscelfir 
uc Calfr Arna son oc h^fðu micla sveit manna. oc ít bezta mannval 
er til var i ftrendalQgum. f^eir foro um varit avstr um Kiol til Jamla- 
lanz. þa til Helsingíalanz. oc comu fram i Sviþioð. reþu þar til scipa. 
foro vm sumarit avstr i Garþa oc comv um havstið i Aldeigioborg. 
Giorþv þeíi* þa sendimenn up til Holmgarþz a fund Jarízleífs konungs 
nieð þpím eyrendum. at þeir bvþu Magnusi syni Olafs konungs ens 
helga at taca við honom oc fylgia honom til Noregs. oc veita honom 
styrc til ^ess at hann n§þi fQþurleifð sinni oc hallda hann til kon- 
ungs ifir landi. Enn er þessi orðsending com til Jarizleifs konungs. 

^ þa tpc hann raþagiorð við droltning oc aþra hQfþingia sina. com þat 
asamt með þeim. at Norþmonnum voro orð gor oc stefnt þeim þangat 
a fund Jarizleifs konungs pc þeirra Magnus. voro þeim griþ selld til 
þeirrar ferþar. Enn er þeir comu til Holmgarþz. þa staþfestiz þat 
með þeim. at Norþmenn þeir er þar voro comnir gengv til handa 
Magnusi. gíorþvz menn hans. oc bundu þat svardQgum víð Calf oc 
við aþra þa nienn er i bardaga hQfþu verit a Slíclarstavþum i moti 
Olafi konungi. at hann scylldi vera þeim Qllum tryggr oc trvr. þo at 
lians riki yrþi i Noregi. Scylldi hann þa geraz fostrson Kalfs Arna 
sonar. en Calfr vera scylldr at gera þav verc ayll. er Magnusi þottí 
þa vera sitt rikí meira eþa fríalsara en aþr. 

252. Magnus Olafs son byríaþi ferþ sína eptir iolin avstan af 
' Holmgarþi ofan til Aldeigioborgar. toco þa at bua scip sin. f^css 

getr Arnorr iarlascalld i Magnus drapu. 

Nu byc rioþanda retþu VBrat cUiru allra 

rogavrs þvi at veit gorva ormsetrs hati vetra 

þe^i geimbrota aegia hravstr þa er berftcip irl^sti 

aen^giom hneitis eggia. HQrþa vtnr or GQi|»um. 

Magnus hellt uni varit avstan til Sviþioþar. Sva segir Arnorr. 
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fiín^ bavþ nt inn ongi. fnlU srnr hnfi heUtnm 

eggrioþnndi þioþnni hravstr þioþkonungr avstan 

fim bar hirð til hQmlo baru brtmlofrs ryri 

hervQðr ara br^is. brun veðr at Sigtunum. 

Siþnn foro þeir avslan laiidveg til Helsingialanz. Sva segir Arnorr i 
Hennandinní. 

Ravþnr baroð randir siþan avstan þurþut ulfa ferþar 

^ rimmu yggr i sonscar bygþir . avUduni kunnr með hvita sceylldn 
eigi gaztu liðscost lagan tnngu rioþr til tirar þinga 

landfolc sótti þer til handa. tecnir menn oc daviT en rekno. 

Oc enn sva. . 

Avstan comtn með allra h§stan nngan fra ec þic eyþtr þravngva 

yffgíar más i þ^enscar bygþir ulía graþar þeirra raþi 

fiðri rioðr enn fiandmenn yþra scilldir stQck með srnþfln þocka 

falma qvaþo ogis hinlmi. sceiþar brans fyr þér ór landi. 

Her segir þat. at Magnus com avslan um Kiol i f>randheim. oc liþ 
mikit dreif lil hans. en uvinir Ryþu undan. Sva þat at Sveinn kon- ^ 
ungr fór þegar ór lándi. er Magnus com i Noreg. Flyþi Sveinn til 
Danmarcar. því at hann fecc eingí liðscost til motslQþu við Ma^nus, 
Var þa Magnus tíl konungs tekinn i Noregi. oc lagþi hann land allt 
undir sic. bann var callaðr Magnus enn goðí. 

233. Matrnus konungr let gera scrin oc bua gullí oc sílfri oc 
steinum. er scrin þat sva gert b§þi at mikilleíc oc at Qþrum vexti sem 
lickisla. en svalir unndir niþri. enn ifir uppi vélt vaxit sem rffr. oc 
þar af up hQfuð oc burst. ero a vettino lamar a bac. en hespor fyrir. 
oc þar Igst með lucli. Siþan let Magnus konungr leggia i scrin þat 
helgan dom Olafs konungs. Vrþu þar niargar iartegnir þa at holgum 
domi Olafs konungs. fiess getr Sighvatr scalld. 

Gort er þeim er gott bar hiarta ár gengr margr fra m§ro 
gullit scrin of mínum meiðr þess konungs lelþi 

hrosa ec helgi r^sls . hreins með heilar sionir 
hann sotti guð dróttni. hringð er blíndr com þingat. 

^a var þat i iQg tekit at hallda heilagt um allan Noreg artið Olafs 
konungs. var sa dagr þegar þar sva halldinn sem eiiar hgstu hQtiðír. 
þossa getr Sighvatr scalld. 

Oss dngir Olafs messo ' scylldr em ec scilfings (h)allda 

iofor magnar guð fagna scullavst þess er bio gulli 

meinalavst i minu helgi handa tialgur 

Magnus f^þur hu«i. hfirmdavþa mér ravþn. 
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254. Siifhvnlr seRlld hntþi þegit heimkyfl af Olafi konunsfi. þa 
er konunf^r for avslr i Garþariki. En anQat sumar eptir fór Sighvatr 
af landi oc suðr (il Rums. þa qvað bann visu þessa. 

Rttms let ec oc hellu heiiiiaii sall þ« er 8ilfrí hialltnt 

hermoðr • for i^odri fverþ dyrt þat er Tiðir þverþan 

iriallar VQnd þann er fnlll iQfrþum vapn en vigþvm 

gaf mer konungr vafþan. ver aylgiar gtaf fylgþum. 

En of havstit er Sighvatr var aunnan a lcið. þa spurþi hann fall Olafs 
konungs. var honom þat enn mestí harmr. Hann qvað þetta. 

Stoð ec • Mont oc minntnnic mnnda ec þar er unði 

mqrf^ hvar gundr flavg targa avndurþan brum ÍQndum 

breid oc brynior siþair faþir inínn var þa þeonft 

borgum - ner of mori^un. þorrQÖr konnng forþvm. 

Sighvatr gecc einn dag um þorp noccot oc heyrþi at einnhverr hos- 
buandi veinaþi mioc. er bann hafþi mist cono sinnar. barþi a bríostit 
oc reif clfþi af ser. gret mioc. en hann villdi ^iarna deyia. Sig- 
hvatr qvað. 

Fuffl lea maðr ef misgir enn fullhuginn fellir 

meyiar faþmg at deyia ftottstyggr sa er varð drottin 

keypl er ast ef eptir vart torrec lia verra 

oblali gcal grata. vi^tar konungs arom. « 

Sighvatr com heím i Noreg oc tíl bús sins. Hann spnrþi þat at margir 
nienn veittu honom am^li. oc tavlþu at hann hefþi ílla scilit við Oiaf 
konung. þa qvað hann þetta. 

Hnfa lati mic heitan vatnQrít hefi ec vitni 

Hvitacrígtr at viti vasc tíl Rums i hasca 

elld ef ec Olaf villdae avlld leyni ec þvi altdri 

ec em gcirr at þvi firrax. annarra þav manna. 

Siþan for Sighvatr til hirþar Magnus konungs oc var með honom. 
giorþíz hirþmaðr hans. var konungr vel tíl hans. 

255. Sveinn konungr Knuz son for til Danmarcar oc toc þar 
við riki með HQrþaknut broþor sinum. Biarni gullbrarscalld segir svð 
i Calfs flocki. 

Hafa 1«xto nnga iofra kenndað Calfr til landa 

erfd sem til rcð hverfa capfusum IMagnusi 

•atl er at gitia cnatti ollul er al gtiUir 

Sveinn at DanmQrc einni. iorð oc fecc ör GQijium. 

f>ann sam'a vetr varþ Sveínn Alfifo son sóttdavðr i Danmofco. Enn 
Knutr enn riki annddþiz oc þann vetr a Englandi idus novembrís. þa 
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liaf^i bann koniingr verit ifir .iiL þioðlavndnm En|;)andi. Danmorc. 
Noregí vetr .vlí. en ifir Englandi oc Danmorc .xxiiii. enn fyrst ifir 
Danniorco einni .iíi. ]^a var iiann at alldri .xxx.vii. Eptir hann var 
konungr a Englandi Haralldr son hans. hann atti Gunnhiildi dottar 
Hcinrecs keisara. anndaþíz hon barnlavs jíi. vetrom siþarr. 

256. jþorir bundr fór af landi a bravt litlo eptír foll Olafs kon-» 
nnfirs. |>orir fór ut tii Jorsala. oc er þat margra manna sQgn. at bann 
hafi eigi aþlr comil. Sigurðr het son þoris bunz. faþir Rannveigar er 
alti Jon son Arna Arna sonar. þeirra bQrn voro þav ViÖkunnr i Bfarcey 
oc Sígurðr huudr-. Erlingr. Jarðþruðr. 

257. Harecr or þiottu sat heima at bum sinum. allt þar til er 
Magnus Olafs son com i land oc var konungr. þa for Harecr suþr til 
þrandheinis a fund Magnus konungs. ]>a var þar með Magnusi kon- 
ungi Asmnndr Grankels son. Enn er Harecr gécc up af scipi sinu. 
]>a bio Asmundr hann banahavgg. Giorði Asmundr þat verc i travstí 
Magnus konungs. Siþan gaf Maguus konungr Asniundí \v\\ oc syslo a 
Halogalandí. oc ero þar frasagnír miclar um scipti þeirra Asmundar 
oc sona Harecs. 

258. Kalfr Arna son hafþi iandráð með Magnusi konungi fyrst 
noccora stund. f»a giorþuz menn til aminningar við konung. hvat Kalfr 
hafði unnit a Sticlarstavþum. Giorþiz Kalfi þa noccoru vannggttra tii 
scaps konungs. f>at ban at eitt sinn. þa er fiolment var með konungi. 
oc kerþu menn mal sín. þa com fyrir hann með sin scylld erendi sa 
niaðr er fyrr nefndr var þorgeirr fleccr af.Svlu or Veradal. Konungr 
gaf ekci gavm orþom hans oc lyddi þetm er hononi voro nfrri. þa 
nigtti þorgeirr hált. sva at allir boyrþu þeir er ner voro. 

M^Tþa við mic «r þeir of davþan 

Magiius konungr davgling slign. 

ec var i fylg(i)u þu ebcar 

með Cf{þur þinum. þa arma þioð 

þa bar ec hQggvian drottins avica 

hava minn þaþan cr diQful hlegþii. 

f>a giorþu 'menn at ohlioð. en sumir baþu þorgeir út ganga. Konungr 
callaði hann til sin. oc lavc siþau malí bans. sva at f^orgeiri licaþi 
vel. oc het honom vínattu sinni. 

259. f»at var lillo siþarr at Magnus konungr var a veizlo at 
Havgí i Yeradal. En er konungr sat at niHtborþuin. þa sat a aþra 
hQRd honom Kalfr Arna son. en a aþra I^nd Einarr þambarscelfir. 
þa var sva comit. at konungr gerþi fgð á við Kalf. enn virði þa Einar 
uiest. Konungr mgltí til Einars. Vit scolum riþa i dag a Sticlarstaði. 
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vfl ee 8ia þav merki er þar hafa orþiL Einarr svarar. Ekei cann ec 
þer þar af segia. litlu Kalf fara foslra þínn. hann mun þár kunna at 
segía fra tiþendum. Enn er borð voro uppi. þa bioz konungr til farar. 
hann m§Ui til Calfs. f>u acalt fara með mer a Stíclarstaði. Kalfr.sagþi 
at þat var ecki scylit. |>a stoð konungr up oc mflti helldr reiþuliga. 
Fara scaltn Kalfr^, Siþan gekc konungr ut Kalfr clsddiz sciótt oc 
m^lti til scosveins sins. þu scalt riða ut a Bggio oc bið huscarla uiína 
kafa hvert fat a scipi fyr solar fall. Konungr reið a Sticlaslaði oc 
Caifr með honom. oc stigu af hestum oc gengu þar til sem bardaginn 
hafþi verit. þa mglti konungr til Cairs. Hvar er sa slaðr er kon* 
ungrinn foll. Kalfr svarar retti fram spiotscaptit. Her la hann segir 
hann. Konungr m^lti. Hvar vartu þa Kalfr. Hann svarar. Her sem 
nn stend ec. Konungr niflti oc var þa ravðr sem dreyri. Taca mundí 
þa eyx þin til hans. Hliop Calfr þa a hcst sinn oc reið a bravt oc 
allir hans menn. En konungr reið aptr til Havgs. Kalfr letii eigí 
terþinni aðr hann com ut a Eggio. Var þa scip hans buit fyrir landi 
oc a comit lavsafe allt oc scipat af huskQrlum hans. helldu þeír þegar 
ut um nottína eptir Grþi. for Calfr siþan dag oc nóU sua sem byri 
gaf. Sigldi hann þa vestr um haf oc dvalðiz þar lengi. heriaþi þa um 
ScoUand oc Jrland oc Suðreyiar* fiessa getr Biarni guIlbrarscaUd* 

I»er fra ec þorhergs lyrí TQcþu ayfundtneDD ykcrir 

þess giorþus ier verþir iþula rog a miðli 

helll þvi unz hann o( spiUti oþavrf liz mer arfa 

Harallz broþorfon goþan. OliUíi i þeim malum. 

260. Ma'gnus konungr toc þa at harðna við buendr. sva at margir 
s§Uu af honum slorum refsingum bgþi i manndrapum oc ranura. var 
mest (þ}at við þrondi. f>a toco buendr at gera curr oc mglto sin a 
millí. Huat mun konungr þessi fyrir gUa. er hann brytr lavg a oss. 
þav er setU Hacon konungr enn goþi. man hann eigi þat. at ver 
hQfum iafnan eigi þolat uanreltit. mon hann hafa farar f^þur sins eþa 
annarra hQfþingía. þeirra er ver bQfum af lifi tekít« þa er oss leíþiz 
ofsi þeirra oc lavglavsa. þessi curr var viþa i landinu. Sygnir bQfðu 
lið saman dregit oc gtloðu at beriaz við konung. þessa urþu varír 
vinir konungs. oc gengu .xii. menn a'malstefnu. oc samþiz þat með 
þeim at luta til einn mann at segía konungi þcnna kurr. En sva var 
stillt at Sighvatr scalld hlavt. 

261. Sighvatr orU þa flocc þann er callaðr er BersQglísvisuF. 
oc hefr þar fyrst of þat. at þeím þotU konungr velkia^ of mioc raþin. 

') Calfr tUf. Codex. 



c^ affi. 
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ai setia buendr aptr |»a cr heíiuþuz al reisa ufrið i moU honom, 
Hann qvaÖ. 

Fregn ec at suðr með Sygnom 
Siifhvalr hefir gram laUan 
fo'icorrosU) at frcista 
ferr ef þo scolum beríaz. 

J þvi sama qvgþi ero þessar visor. 



forum i vapn oc veríom 
vel tvist konangr lystir 
kve lcngi acal hringnm 
hans grund til þes& fundar^ 



Ylet sa er fell a Fitium 
fiolgegn oc reð þegna 
heiptar rán oc hanum 
Hacon fyrar vnþu. 
þioð hellt fast a festra 
iiolbliðs iQgum siþan 
enn ero a þvi er minnir 
Aþálsteins buendr seinir. 

Rett hygg ec kiosa cnattu 
karlfolc' oc sva iarlar 
af'þvi er eignum iofþa 
Oiafar fríð gafu. 
llarallz arfi let hallda 
hvardyggr oc son Tryggva 
log þav er lyþar (þagu) 
lavc iafn af þeim nQfnu^m. 

Scoloð raðgiafar reiþaz 
ryþr þat konungr yþrir 
clrottins orþ til dyrþar 
davglingr við bersogli. 
hafa qveþaz log nenta Íygi 
lanMherr buendr Verri 
cndr i Uifa sundum 
avnnor en þv betz mavnnoro. 

Hverr eggiar þic harrí 
heiptar strangr at ganga 
opt reynir þu þinom 
þunn stal a bac malum. 
fastorðr scyli fyrþa 
feings^ll vera þeiigiil 
hefir heit at riyfa 
hialIdrroQgnuðr þer alldrí. 



Hverr eggiar þic hqggva 
hllldrgegnír buþegna 
ofravsn er þat iofrí 
innan lanz at vinna. 
avngr hafþi sva vngum 
aðr bragningi raþit 
ran hygg ec reckum þinum 
reiðr er herkonungr leiðaz. 

Gíalltu varhnga velltir 
viðr þeim er þu ferr heþrn 
þiofs scal hund i hofi 
havlþa quitt of stytla. 
uinr er sa er varmra benia 
varnað byðr en ec hlyþi 
tar routeris teitir 
til hvat bumenn vilia. 

H^tt er þat er allir gtlaz 

aðr scal við þvi raða 

hárír menn er ec heyri 

hot scioldungi at móti. 

greypt er þat er hqfðura hneypta 

helldr oc niðr i fetlda 

slegit hefir þavgn á þegita 

þingmenn UQsum stinga. 

Eitt er mal þat er m^la 
minn drottinn leggr sina 
eign a oþal þegna 
avfgast buendr gavfgir. 
ran mun seggr hinn er sina 
setr ut i þvi telia 
flavms at fellidomi 
fQþurleifð konungs greifum. 



Eptir þessa aminnin^ scípRþiz konun^^r vel við. fliiltu margir aþrir oc 
þessa roþu fyr lionung. Com þa sva at konungr atti tal við ena 
vitrostu menn oc SQmþu Iqg sín. Siþan let Magnus konungr rila 

r. f, fundra *) r. f. karífloc 
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iogboe. |a er enn er i þrandheimi oc eqMuÍ er Gragas. Magnns kon- 
nngr giorþiz siþan vinsfll oc astsfll qIIu landfolki. var hann fyr þa 
SQC cailaftr Magnus enn goþí. 

262. Magnús Noregs konungr .oc Havrþaknutr Dana konnngr 
hqfþu fyrst os^tl sin i mílli. En þat leidiz lanzmonnum b§þi i Noregi 
oc Danmorco. foro þa menn i miHi þeirra með s^ttarorð. com sva at 
konungar funnduv sialfir i Elfi oc gerþu s^tt sina oc svQrþuz i breþ- 
ralag. oc þat fylgdi at hvarr þeirra scylldí taca eptir annan lond. ef 
misdavþi þeírra yrþi. sva at sa andaþiz aonlavsi. Haralldr Knuts son 
Engla kontítígr andaþiz .v. velrnm eptir andlat Knuz ens rica. toc þa 
HQrþaknutr riki i Englandi oc var konungr bgþi oc i Danmorco .ií. 
vetr. þa andaþíz hann barnlavss. 

263. Magnus konungr Olafs son toc konungdom ifir Danmorcu 
eptir Havrþaknut. reð þa bgþi Danmorcu oc Noregi. Yar i þann tima 
Dana velldi herscált niioc. þa bravz þar til konongdoms Sveínn Ulfs 
son. atti hann orroslor við Magnus konung. oc hafði Magnus iafnan sigr. 

264. Magnus konungr gípti Ulfilldí Olafs doltor systor sina Otto 
hertoga i Saxlandi. Magnos het son þeirra. þaþan er comin §tt 
mikil. Hertogar þeir er raþit hafa fyrir Brunsvic' telia sva kyn sitt 
til Olafs ens helga. Magnus konungr for með her sínn til Uindlanz. 
þa vann hann Jomsborg oc brendi hana oc hcriaþi viþa Imi. Siþan 
for hann aplr til Danmarcar. for þi^ herrinn fra honum. Var konungr 
þa eptir ekcí fiolmennr. 

265. ^ut sama havst foro Vindr með ogrynni liðs. Enn er þat 
spurþi Magnus konungr. þa samnaþi hann hrr saman. oc for moti þeím 
me ð þat lið er hann fecc. ]^a com til liðs við hann Otta hertogi magr 
hans. f»eir mettu her Vinþa a Hlyrscogs heiþi svðr fra Heiþabo. þar 
lagu þeir Magnus konungr uli um nótt undir sciolldum sinum. Eptir 
um daginn var Micalsmesso aptann. þa com til konungs níosn hans. 
oc hQfðu þeir menn sét her Vinþa. sogþu at konungr hefþi eingi luta 
liðs við. Gorþiz ótti mikill i her hans. eggioþu menn konung at flyia.^ 
Var hann þa allhugsykr. þvi at hann hafþi alldregi a flotta comit 
Villdi hann beriaz ef monnum þetti þeír nokcur favng a hafa. Otta 
hertogi fysti helldr viðtQcu. Enn er konungr var i þessum ahyggiom. 
þa somnaþi hann. honóm syndiz þa enn helgí Olafr faþir hans coma 
til sin oc mgla. Erot icr nu óttafullir. er heiþingiar hafa her mikinn. - 
ekci scaltu þat hrgþaz. þvi at ec mun fyJgia þer. Statt up oc rað til 
orrosto. þegar er þer heyrit luðr minn. verit oruggir oc ottalavsir. 
^a vaknaþi konungr. rann þa sol up. f^a segir konungr dravm sinn. 

*) r. f. Brímsvic 
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urþu (menn) við þut glaþir mioc oe hcrðu hugí sina. f»a sa þeír her 
Vinðu. foro Vindr yiir ScotborgarQ. þa heyrþu liðsmenn Magnus kon- 
ungs allir up i loptit ifir sic cluknahlioð. oc ailir þeir menn oc verit 
hQfþu i Niþarósi þa kendu hlioþit. at sva var sem Glgð veri hringt. 
su clukca var at Clemenskircio i cavpangi oc hafþi Olafr konungr 
þar til gefit. Siþan skeypþi Magnus konungr brynionni af ser. enn 
toc i hQnd ser avxi er Olafr konungr hafði átt. er Hel heitír. rez þa 
þegai; i moti Vinða hen Sva segir Arnorr iarlascalld. 

Oð með eyxi breiþa þar er um scapt en scipti 

od^sina fram r§str scapvQrðr himins iorðu 

yarð of hilmi Hqrþa Hel clavf havsa favlfa 

hiordynr oc varp brynio. hendr tver iofurr spenndi. 

|ia giorþu þeir Magnus konungr sva harþa atgavnguna. at Vindr rukcu 
þegar fyrir. sneruz þa a flotta þeir cr fremstir sloðu. en þeir er 
siþarst voro stoðu sva. at hinir naþu eigi at flyia. oc fell þa hverr 
um annan. Efi konungr oc hans lið hioggu Vindr sem bufe. Er þat 
SQgn froþra maníla. at þat hafi mannfall mest orþit a Norðrlondum 
síþan er cristni com. Raco þeir siþan flolta oc drapu þa ogrynni liðs*. 
Sva segir þioþoifr scalld. 

Hycc i hunndraðs flocki vítt la Vinða flotti 

Haralz broþurson stoðu varð þar er Magnus bai-þis 

hramn vi^si ser hvassast havggvinn val at hylia 

hungrbann framarst manna. heiþi rastar breiþa. 

266. Gvþormr het son Ketils calCQs oc Gunnilldar af Ringunesí 
systorson Olafs ens helga konungs. Guþormr fór i Vestrviking a Jr- 
land. oc var þar ,i kierleic miclom með Margaþi konungi. Ym sumarit 
for Hargaðr konungr oc Guþormr með honom oc herioþu a Bretland 
oc fengu þar ogrynni fiar. Siþan ÍQcrþu þeir i Avngulseyiar sund., þa 
scylldu þeir þar scipta herfangi sinu. Enn er fram var borit þat micla 
silfr oc konungr sa. þa villdi hann einn saman hava fe þat allt oc 
virði þa litils vingan sina við Guþorm. Guþormi licaþi þat illa. ef 
liann s(fylldi vera lutrgningr oc hans menn. Konungr sagþi. at hann 
scylldi eíga tva costi fyr hQndum. sa annarr bt una þvi sem ver 
viliom vera lata. hinn annarr at hallda bardaga við míc. oc hafi sa 
fe er sigr hefir. oc þat með at þu scalt ganga af scipum þinvm. scal 
ec þav hafa. Guþormi syndiz mikill vanndi a baþar hcndr. þottiz eigi 
mega lata semiliga scip sin oc fiarmuni fyr onga tilgiorninga. þat var 
oc haskasamlict at bcriaz við konung oc þat micla lið er honom fylgþi* 
en liþs þeirra var sva micill munr. at konungr hafði .xvi. langscip. 
en Guþorinr .v. ]þa»bað Guþormr lia ser fresta vm .iii. n§tr til um- 

16 
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maðr i Noreifí • davgQm þeim fona Haralla giila. Jnga Byateina Sífir*- 
nrþar/ Einriþi var þa ^i Miclagarþi er þessir alburþir gerþiiz. sa^þí 
hann þessa sQgu i Noregí. sva sem Einarr Scula son vattar i drapu 
þeirri er hann orti um Olaf konung enn helga. oc er þar qveþit um 
þenna atburþ. 

247. Sueinn konungr Knuz son oc AIGfn reð Fyrir Noregi noccora 
vetr. hann var bernscomaðr bfþi at alldri oc raþum. Alfira moðir 
hahs hafði þa mest landrað. oc voro lanzmenn hennar miclir uvinJr 
b(þi þa oc iaFoan slþan. Danscir menn hQfþu þa míkinn yfirgang* i 
Noregi. en lanzmenn kunnu þvi illa. þa er slícar reþur voro uppí 
hafþar. þa kendu lanzmcnn aðrir þat þrendum. at þeir hefþi mesiu 
um valldit. er Olafr enn helgi konungr var felldr fra landi. Epn Nor- 
egsmenn hQl]>u*]agzc undír þat illa riki. er anavð oc ufrel$i gecc þar 
ifir folc allt bgþi rica menn oe alþyþu. Cavlluþu þeir þrondi scyllda 
til at veita orrað oc upreist tíl ^ess at hrinda þessu riki af lanz- 
mavnnom. Var þat oc virþíng manna. at þrendír hefði mestan styrc 
þa i Noregi b§þi af hQfþingium sinum oc fiolmenni þvi 'er þar var. 
Enn er ^rendir vissu at lanzmenn veittu þeim am§li. þa kavnnoþuz 
þeir við. at þat var sannmgli oc þa hafði hent glepsca mikil.^er þetr 
hQfðu Olaf konung tecit af lifi. oc þat með at þeim var sin ohamíngía 
miciu illo golldin. Hófo þeir hQfþingiar stefnor oc raþagerþ sin a 
m^illi. Var þar Einarr þambarscelfir uphafsmaðr at þeim raþum. sva 
var oc við Kaifr Arna son. at þa fann hann i hveria sn^ru hann hafði 
gengit af eggion Knuz konungs. þav helt er konungr hafði beitit Kalfi 
rufuz þav avli. þvi at Knutr konungr hafþi heitit Kalfi íarldomi oc 
ifirsocn of Noreg allan. enn Kalfr hafði vertt hQfuðsmaðr at^hallda 
orrosto við Olaf konung oc fella hann fra landi. hafði Kalfr avnga 
nafnbót þa meiri en aðr. þottíz hann vera blecðr mipc. Foro þa orþ- 
sendingar milli þeirra breðra Kalfs oc Finnz oc þorbergs oc Arna. 
oc samþiz þa fr§ndsemi þeirra. 

248. Sua segia menn þa er gloggliga telia. at Olafr enn helgi 
verí konungr yfir Noregi jcv. vetir siþan er Sveinn iarl for ór iandi. ' 
en aðr um vetrinn toc bann konungs nafn af Uplendingum. Sighvatr 
scalld segir sva. 

Olafr reð it efra hyerr hafi hers ínn narþra 

andprat hQfuð landi heini(s) enda ser kendan 

fuUa vetr aðr felli sciolldungr bells en scyHdi 

•XY. a þvi lani. scemr landreÍLÍ enn fremri. 

Olafr enn helgi var þa halffertogr at alldri er hann fell at SQgu Ara prestz 
ens froþa. Hann hafði alt .xx. folcorrostor. Sva scgir Sighvatr scalld. 
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Sumir tn'þn « gaÓ f^miiar fr^gr bað hfltiiiNa liflifrí 

(P'ein var liðs a miðli hqnd rristil lið slaiida 

folcorrostor fytkir feþr Mafrnus bið fnf^na 

framraðr tiogu haþi. flottðciorrum gnö drottin. 

Nu er sagðr noccorr Ivtr sqgu Olafs konungs. fra noccorom tíþendum 
{>eím er giorþuz nieþan hann reð Noregi. oc sva fra fallí hans oc 
þvi er helgi hans com up. Enn nu scal þat eigi niþrí líggía. er 
honom er þo mest vegsemþ i. at segiá fra íartegnagorð hans. 

249. Sveinn Alfifu son reð Noregí fyrstb eptír Olaf konung. 
Knn er hann hafði raþit fyr landi .iíí. vetr. þa spurþuz þav tiþendi. 
ai fyr vestan haf efldi flocc Tryggvi son Olafs Tryggva sonar oc 
Gyþu enscu. Sveinn konungr bavð leíðangri út norþan or iandi oc 
for til Vicr avstr. Enn Tryggvi com mcð lið sítt at HQrþalandi. Spurþa 
hvarir til annarra. Nu scal þat segia sem fyrr var. f>a er Sveínn 
konungr var i f>randheími oc hann spurþí þessi tiþendí. bavð hann 
þegar leiþangri út oc gerþí orþ tíl lendra manna oc stefndi þeim tíl 
ferþar með ser. Einarr þambarscelfir settíz heima oc villdí eigi fara 
með Sveini konungi. Kalfr Arna son scipaþl huscavrlum sinum snekcio 
tvitogsessu oc hellt ut eptir þrandheimi fyrr en Sveinn konungr veri 
buinn. Kalfr for suðr a Mori. oc hQfðu þeir stefnulavg sin i milli. 
Sveinn konungr for sinu liþi er hann var buinn. hellt suðr með landi. 
Enn er hann la i Sveggíaþar sundi. þa reri þar sunnan uni sundit Kalfr . 
Arna son. oc cavlluþuz þeir á. baþu þeir Calf at leggia oc fylgia 
konungi oc veria land hans. Kalfr svarar. Fvllgert heB ec þat ef 
eigí er ofgort. at beriaz við vara ianzmenn til rikis Knytiingum. Reri 
Calfr þa norðr leið sina. for til þess er hann com heim a Eggio. 
Avngír þeir Arna synir reru þenna leiðangr með Sveiní konungi. 

250. Sueinn konungr heilt liþi sínu sunnan með landi. en Tryggvi 
hellt norþan at moti. Sva segir i Tryggva flocci. 

Tíreggiaðr for Tryggvi ner var ec þavsnom þeirra 

tocB morþ af þvi norþan þat bar sciott at moti 

enn Sveinn konun|rr sinni herr tyndi þar harþa 

•unDan ferþ at gunni. hiorgavll var þa fiorvi. 

Oc varþ funndr þeirra fyr norþan Jaþar i Socnar sunndi fyr innan 
Bocn. ner þvi sem fallit hafþi Erlingr Sciáigs con. Var 'þar orrosta 

mikil. þat var a sunnudegi. Sva er sagt i flocki þeim er ortr var uin 
Svein konung Alíifu sbn. 

Yara sunnudag avanni er Sveinn konungr aina 

seggr hné margr und eggiar faman tengia bað dreingi 

morgun þann sem inanui hrátt gafsc holld al siíta 

m^r iavc eþa avl b^ ri. hrafni aceiþar stafna. 
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af þvi grioti tíl staðar ens hclga Olars konungs oc viða ahnars staðar. 
Siþan hefir Olars messa knlldin verit OOvalit i Daninorcu. 

269« Vestr a Vallandi var einn tnuðr sva vánheiil. at hann var 
cryplingr. gecc a kniam oc knum. Hann var staddr um dag uti a veg 
oc var þar sofnaþr. þar dreym^i hann al niaðr coro líl hans gQfug- 
ligr. oc spurþi hvert haon gerþiz. En hann nefndi einnhvern ba tii. 
En enn gQfgi maðr m§lli við hann. Farþu til Olars Itirkio þeirrar er 
i Luiidunum* strndr oc mantu þa heiil verða. Siðan vacnaði hann oc 
for þrgar a leit Olafs kirkio. enn um siðír coin hann til Lunduna 
*bryggío oc spurðí þnr borgarmenn. ef þeir kynni segía iiononi hvar 
Olafs kirkía veri. En þeir svoroðv oc saugðv miclo fleire kirkior vera 
þar helldr en þeir vissi hveríom inanne hver þeírra vere helguð. £n 
Íitio siðarr gek niaðr at honom þar oc spurði hvert hann gerðiz. Hann 
svaraði honom oc sa^ðí. at hann vill fara til Olafs kircio. En sa 
niellti siðan. Vil^ scolum fara baðir sainan til Olafs kirkio. þvi at ec 
kann leið þannoc. Siðan foro þeir ifir bryggiona oc foro þat str§ti 
er til Olafs kirkio la. Enn er þcir cotno. til kirkiogarzliðsins. þa ste 
sa ifir þrcscaulld þann er i hliöíno var. §n kryplingrinn velltiz þar 
inn ifir oc reis þegar heill upp. en þa er hann sasc um þa var horfinn 
foronautr hans. 

270. Magnus konungr cnn goði son ens hclga Olafs konungs 
reð fire Noregi sem fyrr var sagt. þa var með honom Raugnvalldr 
iarll Brvsa son, {)a reð fire Orcneyiom |>orfinnr iarll Sigurðar son 
fauðurbroðir Ravgnvallz. f^a sendi Magnus konungr Ravgnvalld vestr 
til Orcneyia oc bavð sva. at .f»orfinnr scylldi hann lala taca við fauð- 
urleifð sinne. f>orfinnr let Ravgnvalld hafa. þriði vng Iknda við sic þvi 
at sva hafðí haft Brusi faðir hans a deyianda degi. f»orfinnr iarll atti 
þa Jngibiorgo iarlamoðor dottor Finnz Arna sonar. Ravgnvalldr iarll 
þottí^ eiga .ii. luta landa. sva sem Olafr enn hélgi hafði veitt Brvsa 
feðr hans oc Brusi hafði um hans daga. jþessi urðu upphauf til deilv 
þeirra frendanna. oc er fra þvi laung saga. Attv þeir micla orrosto 
a Petlanz firði. þa var Calfr Arna son með jþorfinní iarli. Sva sagði 
Biarni gullbrarscalld. 

Fragum Finns hve magi ar^Öi vaUv eyða 

fylgðvt Kalfr um dylgior oðfusa sonar Brusa 

oc leztv a sia sneckior hleði hugr en t$ðut 

snarla lagt at iarli. heiptminnigr þorCnni. 

Mngnus konungr varðveitti helgan dom Olafs konungs. scar h^r hans 
oc negl. Ofarliga a daugum Magnus konungs com til Noregs HaralMr 

*) Med delle Ord begynder aller den fðrtle Uaand i Codex: ') r. /. Vir 
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Sigurðar son. Reðu þeir einn velr lanrti baðir aðr Ha^nus andaðíz 
a Jotlandí i Danmorco. Siðan reð Haraildr konungr landi broðir Oiafs 
ens helga^. oc varðveitli Haralldr konungr þa helgan dorn Olafs kon- 
ungs. sva sem Magnus konungr hafði fyrr gort. En er Haralídr kon- 
ungr var buenn at fara or landi vestr til Englanz. þa I§sti hann scrin 
Olafs konungs oc kastaðí luclum ut a Nið. En sumir se^'in. at hann 
castaði utan borz fyr Agðanesi. {>a var liðit fra falli Olafs konungs 
.XXXV. vetra. íafnmnrgír vetr, sem Olafr konungr hafði lifal (il heime. 
Scrini Olafs konungs hefir eigi siðan veret upp lokit. Haraild konung 
dreymði |)a er htinn la með her siiin i Solondvm. honum syndiz Olafr 
konungr. oc þotti sem hann kvgði viso þeissa. 

Gramr va fr^gr til freinðar uggí ec efst rað iigg'i 

flestan sigr enn dlgri yðr inyni feigð of byriöð 

hÍRUt ec þvi m heinia satom traullz gefit fakum fylli 

heilagt íall til vallar. fics r^ðrað guð slicv* 

Haralldr konungr fcll a Englandi i þeirri for. 

271. Olafr hot son Harallz. annarr Magnus. Jwir varv konungar 
cptir Hnrald konung. Magnus konungr lífði scamma stund. Siðan var 
Olafr konungr í Noregi vínsgll maðr oc friðs|II. hann let gora stein- 
kirkio i caupangi i f)eim slað sem heilagr domr Olafs konungs var 
fyrst i iorð sgttr. oc let þat musterí bua at oilo. var {)ar vigð Kriz 
kirkcia. |)ar var byscopstoil þa oc Olafs scrin. þar urðv þa margar 
iartegnlr. Fiolði manna solti þannoc al iafnlengð þess er kirkia var 
vigð. oc at þeim degi er sa guðs dyrlingr enn helgi Olafr konungr 
scilðiz við heim þenna oc for til eílifrar dyrðar. J þenna tima haufðv 
þangat fiuz .iii. siukir menn til hans helgu grafar oc hugðv ser mis- 
cvnnar oc heilso. Nv fecc einn af þoim syn sina a messoaþninom. 
er sionlauss com þangat. Oc a messodeginom sialfum þa er helgir 
domar varv ut bornir oc scrin var niðr sett i kirkiugarði eptir vanða. 
þa fecc mallauss maðr miscunn er lengi var aðr dumbi. en þa veitte 
hann osparat lof guði oc enoCnO helga Olafi konungi með miukv 
tungubragði. Kona var enn .íii. maðr. er þannoc hafði sott af Svið- 
ioð austan oc i þeirri forð micla nauð þolat. þvi at hon var sionlaus. 
. en hon treystiz íramarla miscunn alinatligs guðs oc verðleicum ens 
helga Olafs konungs. oc com þar farandi a þeirri hatit. Hon yar 
leidd inn síonlaus i kirkiona at messo um dagínn. en fyrr en tiðum 
var locit. sa hon baðum augum hans helga scrin. For hon þaðan 
blið oc biarteyg mcð halcitom fagnaðí. en hon hafðí aðr blind verit 
.xiiii. veir. 
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272. Sa atbnrfir ffiorfiis i Nifiarosi er scrtn Olafs konunsfs var 
borit um strgti. at haufogt var scrinit. sva at eigi fengu menn borii 
frani or stað. En sifian var scrinit niðr sett. en brotit upp str§lit oc 
leitat hvat þar var undir. oc fannz þar barns lic. er myrt hafði verik 
oc folgít þar. Yar þat þa a braut borit en belt aplr strgtit. sva seui 
aðr hafði verit. en borit scrin .at vanða. 

273. Olafr konungr er kailaðr var enn kyrri varð sottdavðr i 
Yic austr. son hans var Magnus berfetr. er konungr var i Koregi 
eptir fauðor sinn. Sa atburðr gorðíz i caupangi þar sem Olafr kon- 
ungr hvilir. at eldr com i hos i benum oc brann viða. þa var borit 
ut or kirkio scrin Oiafs konungs oc set i mot elldinom. Siðan iiop 
tii maðr einn hvatviss oc vvitr oc barði scrinit oc heitaðiz við þann 
helga niaiin. segir sva. at allt myndi þa upp brenna nenia hann byrgi 
þeim með bononi sinom beði kirkian oc aunnor hus. No let almattigr 
guð'við beraz bruna kirkio. en þeim uvitra manne sendi hann aug- 
naverc þegar eptir um nottina. oc la hann þar allt til ^ess er enn 
helgi Olafr konungr bað honom miscunnar við almatkan guð. oc bottiz 
hoaom i þeírri kirkio. 

274. Sa atburðr varð enn i caupangi. at cona ein var forð þangat 
tii staðarins þar Sem Olafr enn helgi hvilir. Hon var sva armscaupoð 
at hon var kropnoð aull saman. sva at baðir fotr iagu biugír við 
þioen uppi. oc er hon var iþula a bonom oc harði heitet a hann 
gratandi. þa betti hann henni þa ena miclo vanheilso. at folr oc leggir 
ooaðrir limír rettvz or lyckiom i þoirri kirkio sem hann hvílír. Matti 
hon aðr eigi kriupa þangat. en þaðan gecc hon heil oc fegin til sinna 
heimkynna. 

275. Magnus berrottr Noregs konungr fell a Jiiandi. oc þa 
toco konungdom synir hans Sigurðr iorsalafari. Eystekin. Olafr. Ungan 
mann nackvarnn danscan at kyni tóco heiðnir menn oc fluttv til Yind<* 
lanz. oc haiifðv þar i bavndum með auðrom hertecnom monnoin. Nn 
var hann um daga i iarni ein sainan varðveizlolauss. en um ngtr þa 
var son buanda i fiotri með honom. at hann hliopiz eigi fra honom. 
En sa aumi maðr beið alldregi svefn ne ró fire harms sacir oc sorga. 
hugleiddi marga vega hvat til hialpar veri. kviddi mioc anauð en 
hreddiz mioc beði sullt oc pislir. oc venti ongrar aptrlausnar af 
frgndum sinom. fire þvi at þeir hofðv leystan hann af heiðnom londum 
(tysvar) með fiarlut. oc þoltiz hann þvi vita. at þoím myndi þa mikít 
þickia oc costnaðarsamt at ganga undir et þriðia sinn. Yel hefir sa 
maðr er eigi biðr slict illt þessa heims sem hann þottiz beðtt hafa. 
Nv gerðiz honom engi annarr til en laupaz braut oc komaz undan. cf 
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]»ess yrði auðit. þvi nest reð hann til a nattar þeli oc drap son bu- 
anda. hio af honom þegar fotinn oc helU^ siðan til scogar í brot með 
fiotvrenn. Vm morgoninn er lysli. þa urðu þeir varir við oc fora 
eptir honom með hundum tveim. er þvi varv vanir at spyría þa upp 
er undan h(l)iopuz. finna hann i scogi þar sem la. Nu taca þeir hann 
hondnm. beria oc beysta oc leica alizcouar iila. Siðan draga þeir hann 
heim. lia honom lifs oc mioc nauðuliga oc aungrar annarrar míscvnnar. 
draga hann tíl pisla oc setto þegar i myrkvastofo. þar sem innOD 
varu .xvi. fire aðrír cristnir menm birndu hann þar i iarni oc auðrom 
baundum sem fastast mattv þeir. Sva þotti honom vesold oc pislir 
þgr er fyrr hafði. hann haft. sem þat veri scuggi nackvarr þess allz 
ens Ula er fyrr hafði hann haflí. Engi maðr sa hann augum i þeirri 
prisund. sa er honom beði miscvnnar. avngum manni þottí aumlicl 
um þenna vesling. nema cristnom monnom er þar lago bundnir með 
honom. þeir haurmuðu oc greto hans mein oc sina nauð oc ugefu. 
Enn um dag nackvarnn lavgCðv) þeir rað fire hann. baðv at hann 
hetiz enom helga Olafi konungi oc gefiz til embettlsmannz i hans 
dyrðarhusi. cf hann komiz með guðs miscunn oc hans bonom or þessi 
prisnnd. Nu iataði hann þvi fegenn. oc gafz þegar til ^ess staðar sem 
þeir baðv hann. Nott ena n§sto eptir þa þottiz hann sia i svefni (nann 
einn ekci háfan standa þar et n§sta ser oc mela við sic a þessa leið. 
Heyrðv enn aumi maðr seglr hann. hvi ristu eigi upp^ Hann svarar. 
Lavarðr minn hvat manna ertv segir hann. Ec em Olafr konungr er 
þu callaðir á. Ho ho lavarðr miim goðr segir hann. ec viUda feginn 
upp risa ef ec mgtta. en ec lígg iarnum bundínn oc þo i fiotrí með 
þeim monnom er her sitia bundnír. Síðan heitr hann a hann oc kvað 
sva at orðum. Slatt upp sciott oc gðraz ccki um. vist ertu nu lauss. 
^vi ngst vacnaði hann oc sagði þa sinom felogum. hvat fire hann 
hafðí borít. Siðan baðu þeír hann upp standa oc freista ef salt veri. 
Vpp stendr hann oc kendi al hann var lauss. Nu saugðv felagar haps 
aðrir oc kvaðv honom þat fire ecki konia myndo. þvi at hurð var 
beði Igst ulan oc innan. þa lagði orð til gamall maðr. er þar sat 
meinliga halldinn. oc bað hann ekci tortryggva ^ess helga mannz 
miscunn. er hann haiði lausn af fongít. oc þvi man hann iartcgn við 
þic gert hafa. at þu scylir hans miscunnar niota oc heðan láuss vcrða. 
en eigí þer til vesalðar meire oc písla. Nu lat við finit oc leita dyra. 
oc ef þu matt ut comaz ertu holpinn. Sva gerði hann. finnr dyrrnar 
þegar oc opna hurðín». strycr ut iafnsciot oc braut i scog þegar. 
þeir verða varir þessa oc sla þegar hundom sinom oc fara eptir sem 
r. f. heUlt 
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snuðvli^ast. cn hann liggr oc leyniz oc ser gorla vesali karll hvar 
þeir iara eptir lionom. Nv viUaz hundar fars. þegar er þeir liÖv it 
honom. en þcím ollom viltiz syn. sva at engi þeirra matti Gnna hann. 
oc la hannþo iire fotom þeira. Vendo þeir þa heim aptr þaÖan. oc 
veinoÖo mioc með harmí. er þeir fengu eigi stáðit hann. Olafr kon- 
ungr let honom ekci tortima. Enn er hann var til scogar kominn. gaf 
Olafr konungr honom heyrnn oc heilso alla. er þeir hofðu aðr barit 
hofuð allt a honom oc knosat. til þess er hann var daufr. þvi ngst 
comz hann a scip með cristnom monnom .ii. þeim eriengi havfðv 
þsir verit pindir. oc neyttv þa aliir sanian ^ess farscostar sem acafasL 
oc fluttuz þa a leið af þeim hiaupstigi. Siþan sotti hann til þess heiga 
mannz hvss. var þa aiheill orðinn. {>a iðraðiz hann sinna heita. gck- 
a orð sin við þann míilda konung. liopz i brot um dag oc kom at 
kvelldi til buanda cins. ^ess er honom veitti herbergi fire guðs sacir. 
Siþan um nottina er hann var i svefni. þa sa hann mcyiar .iii. ganga 
til sin friðar oc fagrbunar. oc orto orða a hann oc borðv hann miclum 
avHum. hvi hann scylldi sva diarfr ' geraz. at laupaz fra þeim goða 
konungi er honom hafði sva mícla míscunn veitt. fyrst er hann leystí 
hann or iarnum oc allri prisund. oc firraz þann liufa lavarð er hann 
hafði aðr.a hendr gengit. ^vi ngst vacnaði bann felmsfullr oc stoð 
upp þcgar ardegis. oc sagði husbuanda hvat var. £n sa goði buaqdi 
let hann engo auðro við coma en venda heim aptr til þcss helgH 
staðar. Sa maðr rítaði at upphafi þcssa iartegn er sialfr sa manninn 
ob a honom iarnastaðinn. 

276. Kolbeinn hct cinn ungr maðr oc fatocr. en þora moðir 
Sigurðar konungs iorsalafara lel scera tungv or hofði honoro. oc var 
til þess eigi meíre soc. cn sa cnn ungi maðr Colbeinn hafði eittstycid 
haft af dísci konungs moðor. oc sagði at stcicarinn hefði gefit honom. 
en hann þorði eigi við at ganga fire henne. Siþan for sa maðr mal- 
lauss langa hríþ. |>ess getr Einarr Scula son i Olafs drapu. 

' Gaufug scar hfyrn or bofðí þann aam ver er varom 

hvitings um sauc litla vaiaust numinn mali 

auðar aumom belði hoddabríot þar er heitír 

ungr maðr var sa tungo. Hlið fam vicum siðarr. 

Hann sotti þa til þrandheims oc vacþi a kriz kirkio. Enn um otto- 
saung Olafs vocodag inn siðarra. þa sofnaði hann oc þottiz sia enn 
helga Olaf konung coma til sin oc taca hendi sinni i tungustufinn 
oc heimta. En hann vacnaði heill oc þaccaði varom drotni fegínsain- 
liga ,oc enom helga Olafi konungi. er hann hafði heilsv oc miscann 
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af þegit. hafÖi íarit þannoc ^ mallauss oc sotti hans hellagt scrin. en 
þaÖan for hann heiH ac scorinorðr. 

277. Synir Magnus berfoz þeir er fyrr ero nefndir urÖu solt- 
dauðir. oc lifði Sigurðr þeirra lengst. Eptir varv konungar Magnus 
son hans oc Haralldr gilli broðir hans. En síðan varv synír Harallz 
gilla Eysleinn. Jngi. Sigurðr. A þeirra daugom varð sa atburðr. at sa 
maðr er Halidorr er nefndr varþ fire Vinðum. oc toco þeir hann oc 
veitto honom meizlor. scaro kvercrnar oc drogo þar ut tunguna oc 
scaro af i tungvrotonom. Siþan sotti hann tíl ens helga Olafs. rendi 
hvguni fastliga til ^ess helga mannz oc bað míoc gratandi Olaf kon* 
ung lia ser mals oc heilso. þvi nest feac hann mal oc miscunn af 
þeim goða konungi oc giorðiz þegar hans þionostomaðr um alla sina 
lifdaga. oc varð dyriigr maðr oc trufastr. þessi iartegn varð halfum 
manaðí fire Olafs messo ena siðarri a þeim degi er Nicholass cardi- 
nalis varð landfastr i Noregi. 

278. Broðr .ií. varv a Upplondum kynstorir menn oc fiaðir vel. 
synir Guthorms grabarz Einarr oc Andres moðorbreðr Sigurðar kon- 
ungs Harallz sonar. atto þar oðal oc eignir storar. Systor atto þeir 
friða helldr at yfirsyn en þo eigi til forsiala við orði vandra manna. 
sem siðan reyndiz. Hafði hon bliðlgti mikit við prest einn enscan er 
Rlcarðr het. er þar var heímílisvistum með broðrom hennar. oc gerði 
hon honom mart i vilid^ oc opt mikit gagn fire sacir goðvilia. þa bar 
eigi betr at en um kono þa for oc fiaut ferlict orðtac. oc er þat var a 
malreið komit. þa hugðu þat allir menn a hendr prestinom. ^ oc sva 
broðr hennar. þegar er þeir urðy þesis varir. þa leto þeir hann glic- 
ligastan til fire allri alðyðv. J þeirri miclo bliðo er þar var í meðal 
varþ þeim þo mikill ofarnaðr. sein eigi var orvgnt. er þeir þaugðu « 
ifír leyndri vel oc leto ecki a ser finna. Enn um dag nackvarnn 
kaulluðv þeir prestjnn til sin. hann varði enscis af þeim nema goðs 
eina. teygþu hann heiman með ser oc koðoz fara scylldo i annat 
herað at sysla þat nackvat er þeir þurftu. oc baðv hann fylgia ser. 
hofðo heiman með ser mann sinn er vissi þessi rað með þeim. Foro 
þeir a scipi eptir vatni þvi er Raund heitir oc fram með vazstraund-* 
inni. oc lendv scipino víð nes þat er Sciptisandr heitir. gengu þar a 
land upp oc leco stund nockora. þa foro þeír i nockornn leyndan 
stað oc baðv vercmanninn liosta hann eyxarhamars haug. Hann slo 
prest. sva. at hann la i svima. Enn er hann vitkaþiz melti liann. Hvi 
scal nv sva hart víð mic leica. þott engi segi þer. scaltu nv finna 
hvat þv hefir gert. Baro siðan sacir a hendr honora. Hann syniaðl 
bað guð scipta með þeim oc eiin helga Oiaf konung. Siðan brulu þeir 
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sundr fotlegg hans. þa drogu þeir' hann millum sin til acogar oe 
bundv hendr hans a bac aptr. Siðan laugÖv þeir streng at hofðí 
honum en þilio undir hofuð oc herðar. oc settv at sneril oc snerv at 
strengínn. þa toc Einarr elrihgl oc settí a auga presti. oc þionn hans 
stoð iDr oc laust a með eyxi. oc hieypði ut augano. sva at þegar 
staucc upp oc niðr a kanpinn. En þa settí hann h§linn a annat augat 
oc mslti við þioninn. Liostu mon kyrrara. Hann gerði sva. þa scauz 
hfllinn af augasteininom oc sleit fra ofan hvarminn. En siðan toc 
Einarr hvarminn með hendi sinne oc hellt af ut. oc sa at augasteinn- 
inn var þar. þa setti hann hglinn við kinnina ut. en þionninn lausl 
þa. oc sprack augasteinninn a kinnarbeinit niðr sem h§st er. Siðan 
opnoÖv þeir munn hans oc toco tunguna oc drogo ut oc scaro af. 
siþan leystu þeir hendr hans oc hofuð. þegár er hann vitcaðiz. þa 
varð honom þat fire. at hann lagði augasteinana uþp undir brynnar i 
stað sinn oc hellt þar at baðum hondum sem hann matti. En þa baro 
þeir hann til scips. oc foro til boiar þess er heítir a Seheimruð oc 
lendv þar. þeir sendv mann til boiarins at segia. at prestr la þar at 
scipi a straundv. Enn meðan sa maðr var upp farinn. þa spurðv þeir 
ef prestr metti mgla. en hann blaðraði tungunni oc viildi við leita at 
mfla. þa mfllti Einarr við broðvr sinn. Ef hann 'rettir við oc grer 
fire tungustufinn. þa komr mer þat i hug. at hann myni mcla. Siðan 
klypðv þeir tungustufinn með taung oc togoðv oc scaro tysvar þaðan 
ifra oc i tungurotunum it siðarsta sinn. oc leto hann þar liggia half- 
dauðan. Husfreyia þar a bonom var fatoc. en þo for hon þegar oc 
dottir hennar með henne. oc baro hann heim til huss i motlum sinum. 
Siþan fore þgr eptir prestí. en er hann com þangat. þa batt hann sár 
< hans auil. oc leituðu honom hogenda sLicra sem þau niatto. Enn sari 
prestr la þa aumliga buinn. vilnaðiz iafnan guðs miscunnar oc tor- 
trygði alidregi. bað guð mallauss með hugrrnning oc sutfullo hiarta 
þvi aullo traustara er hann var siucare. oc rcndi hugum til þess millda 
konungs Olafs guðs dyrlings. hafði oc heyrt mart sagt fra hans idyrð- 
arvercom. oc truþi þvi olio hvatara a hann til allrðr hialpar i sinom 
nauðum. Enn er hann la þar lami oc oHo megni numinn. þa gret 
hann sarliga oc stundi. bað með saro briosti þann dyrlíng enn helga 
Olaf konung duga ser. Enn eptir miðia nott þa sofnaði prestrinn sari. 
þa þottíz hann sia mann gaufugligan coma til sin oc 'mgla við sic. 
Jlla ertn nu leikinn Rikarðr felagi. se ec nu at eigi er mattrinn mikill. 
Hann þottiz sanna þat. {>a mgllti sa við hann. Hiscunnar ertu nu 
þurfi. Prestr svarar. Ec þyrfla nv miscunnar guðs almattigs ac ens 
helga Olafs konungs. Hann svarar. þu scalt hafa oc. þvi ngst toc 
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hann Uingustufinn oc heimti fiva harl. at prestinom varð sart við. því 
ngst strauc hann hendi sinni um augo honom oc bein. sva um aðra 
lími er sarir varu. þa spurðí prestr hverr þar veri. Hann leit við 
honom oc mglti. Olafr er her norðan or f^randheime. En siþan hvarf 
Jiann i brot. en prestr vacnaði alheill. oc þegar toc hann at mela. 
Ssll em ec sagþi hann. almatkom guði þaucc oc enom helga Olafi 
konungi. hann hefir groddan mic^ En sva hormoliga sem hann var 
aðr leikinn. "sva braðar botr fecc hann allrar þeirrar uhamingio. oc 
sva þotti honom sem hvartki hefði hann orðit sarr ne siucr. tungan* 
heil. augon beði fagrliga i lag komin með biortum scygnleic. bein 
brotin varu groin oc auU aunnvr sar alheil. En til iartegna var at 
augo hans varu ut stungin. þa voro groin jgrr hvit a hvarmi hvarum- 
tveggia. til ^ess at sia mgtti dyrð ^iess ens haleita konungs a þeim 
manni er sva aumliga var buinn. 



Anmœrkninger. 



Prolofftu, S. 1. ritftði fyrstr — frœði bæðí forna ok n^ja: „opteg-nede 
fðrst her i Landet (J«liind) paa norsk Maal hisloriske Begivenheder, baade g»mle 
og nye''. — hafdi hann ^ratah beregnede Aarene, apveudte Tidsregníni;. — 
llann tók þar ok við niörg ðnnur dœmi: Han anförte derlil ogsaa- mange 
andre Kjendsi^erninger. Fornmanna sögur 4, 1, har jók for tók, hvilket uden 
Tvivl er Trykfeil. Udtrykket auka við tilfðie, bruges altid med Dativ, der maatte 
altésa i saa Fald have staaet mörgum ððrum dœmum; tók staar her ogsaa i 
llaandskrifterne af Heimskríngla, og Cod. Arn. Magn. Nr. 73 fol. har lagði. — 
Hann rit'aði, svá sem hann sjálfr segir, æfl Nor. her stadr ved Trykfeil i 
Fornm. s. 4, 1: f æfi. — þangb. prestr skírði hann .iii. vetran d. e. þrívet- 
ran, tre Aar gammel. — Hann hafði gört bú í H. xxx (== þritogr): „han 
havde 8«t Bo i H. 30 Aar gammel**. — S. 2. En sögur þær — verða frásagnir 
ömerkiligar: „Men med Hensyn til de Sagaer som fortælles (</. e. i prosaisk 
Foredrag) er der Fare for, at de ikke forstaaes af alle paa een Maade, men nogle 
erindre ikke naar en Tid lider, hvorledes det blev dem fertalt, og Fortællingerne 
(Sagaérne) bleve ofie meget forvanskede i deres Mund, og Beretningerne blive 
saaledes upaalidelige^. Udtr. gangaz éll, ganga sér (afsér) betyder „kouime i 
Forfald, forfalde, tabe sig, blíve medtaget^; saal. i Breta sögur, Annal. f. nord. Oldk. 
1848. S. 155: mjðg var gengin sér rikísstjórnia „Rigsstyrelscn var i höi 
Grad slappet^; gangaz í munni (saaledes vel rigtigere end minni jvf. Fornm. 
s. 8, 1) forvanskes, forkvakles under Beretningen i Fortælleren^ Mund. 

Cap. 1. S. 5. Ordfölgen i Vísen er: þat er lítil vá, at vér karla bðrn 
ok kerlinga síðim, er Rðgnvaldr réttilbeini síðr, hröðmögr Haralds 
á Haðalandi: „Det er liden Fare ved, at vi Börn af Karle og Kjærlinger id. e. 
simple og fattigé Folk) öve Seid, da Ragnvald Rettilbeine seider, Haralds gjæve Sön 
paa lladeland^. 

Cap. 3. Foruden den her anförte Halvstrofe af Jorunn Skaldmö's Digt Sen- 
dibít, findcs i Cod. Arn. Magn. 75c. fol. en som det synes hertíl hörende Halv- 
strofe, samt 2 andre Helstrofer, hvilke her anföres efter Fornmanna Sögur 4, 12^13. 
Harald frá ek Hálfdan(s) spyrja Hvar vita einka örvir 

herðibrögð, en lögðis örveðrs frama görvan 

sýniz svartleitr reyni tinglrýrondum tungla 

, sjá bragr, enn hárfagra. tveir jöfrar vegmeira, 

því at ríkr konungr rekka en geðharðir gerðu' 

(reyr undlagar) dreyra gulls landrekar þollum, 

. (morðs þa er merkja þurðu upp angr um hófz yngva 

magnendr) höfz at fagna. óblindr, fyrir lof Sindra. 
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Hróðr vann hríngastríðis 

h«rin franikveðinn rammnny 

Goðormr hlHut af Gauti 

góð 4aun kveðins óðar. 

Raunframla brá rimmu 

lunnr skjöldunga gunnar, 

ádr bjóz herr til hjörva 

hregga döglinga tveggja. 
Ordfölgen i förste Strofe er: £k frá Harald enn hárfagra spyrja ílálf- 
dans herðibrögð^, en sjá bragr' sýnis svartleitr^ lögðis reyni^. því 
at rikr konnngr'^ hó(z at fagna rekka dreyra, þá er morða magn- 
endr' þurðu'' merkja undlagar reyr d,' e, Jeg har hört, at Harald hin 
haarfagre spurgte Halfdans grumme Daad^ men denne Adfœrd synes Sværdeta 
Pröver sort; thi den mœgtige Konge reíste sig at frydes ved Mandeblod, da Strids- 
mœndene ilede at farve Saarströmmens Rör {d, e. Sverdene). 

^) herðibragð n. med Haardhed, Voldsomhed udfört Daad, Foretagendr; 
her sigtes tii det i dette Cap. onitaite Overfald af Halfdan paa hans Broder Eirik. 
') bragr, gen, bragar, m. Fœrd, Adfærd, Manerer. ') eg. sort af Ansigt elL 
Udseeiide^ df. ond, ðlet. ^) lögðir m. poei. Svœrd, af leggia at stikke. reynir, 
m. den som pröver, forsöger, af reyna at pröve; Sværdets Pröver </. e. Krígeren, 
den tapre fifland, her Kong Harald. ^) d. e. Harald haarfagre^ som reiste sig for 
med Svœrd at tugte sin Sön Halfdan. ') morð irt. Mord, poef. Kamp, Strid; niagn^ 
andi (|i{.-endr) m. den som magnar, d. e. styrker, bestyrker, udförer med 
Styrke, Kraft: morðs inagnendr, Stridsmænd. ''') þyrja, prœi. þurða, poet. 
ile, fare afsted; Fornm. s. 4, 12 læser þorðu, vovede, torde, hvilket vilde ud- 
gjöre eo aðalhending eller eX helt Linjerim med inorðs; Verslinien kræver 
derirood her skothendíng ell. halvt Rim; det kan ogsaa være muligt at Codex 
paa dette Sted har den sædvanlige Forkortning, der baade kan oplöses or og ur. 
Ordfölgen i anden Vise: Hvar vita einka örvir vegmeira^ frama 
görvan* örveðrs tungla tinglrýrondum', en tveir jöfrafr, geðharðir 
land'rekar, gerðn gulls þollum* fyrir lof Sindra? óblindr angr'* 
yngva^ irm hófz upp d. e. Hvor vide de særdeles raske (.Mænd d. e. hvor veed 
roan) en större Ære udvist mod StridsheUe, end de to Konger, de haardsihdede 
Landsherskere, udviste mod guldprydede Mænd formedelst (Gnltorm) Sindres Lov- 
kvæde? Aabenbart Uvenskab opstod (var opstaaet) mellem Kongerne. 

^) vegmikill hæderstor, af vegr m. Hæder, vegmeiri frami eg, hæder- 
större Ære. ') örveðr,. rt. Pileveir, Pileregn d, e. Striden, dens tungl Maaner 
d. e, Skjoldene, disses tingl Prydelser eller hvad der blinker paa Skjoldene d. e, 
Sværdene, disses rýrendr Fortyndere ellcr Opslidere d. e. Stridsroændene ell, 
Mænd i Almindelighed. ') gulls þollar, Guldets Pinder, Trænagler d. e, Mæn* 
dene. £n Mand kan. nemlig efler SkáMa omskrives ved Navne paa et Træ, der 
er af Hankjön, naar dertil i Geniliv föíes en mandlig Syssel eljer en Ting som er^ 
egen for Mandfolk eller hvormed disse beskjæftige sig, f. Ex. Guld, Strid, Sværd, 
Brynje og desl. Som Træer betragtes da ogsaa hvad der er gjort af Træ eller 
hvad der beslaar af Trœcr, saal. þollr*), Pind ell. Told, stafr, m. lundr, m. 

*) niaa ikke forvexles med þöIJ, gm, þallar, f. og þella f. ungt Fyrre- 
træ, der briiges ligesom de övrige Træers I^avne af Hunkjön til at oinskrive 



254 

Lniid. *y abliMl d. e. teeade, her i ÖiM bldende, Mbenbar, angr, eg. Sorg, 
BekyinrÍB||r, df. Slrid^ Tvist *) yn^TÍ, m. fðéf. en Konge.. 

Ordfðii^en i tredje Vite: HrÍHgastriðis' hróðr' vann frainkveðinn' 
ramman harm, Godormr hlant göÖ laun kveðins öðar af Gaoti. Rnnnr 
gunnar^ brá rannlramla* skjðldnnga rimmu*, tveggja döglinga 
berr bjói áðr til hförva hreggi d. e. Kingstriderens (Halfdans) Hfedersdaad 
voldte bitter Sorg; Gnttorm lik god Í«ön af Odin for det snngne Digt ^ Strídahellen 
(Gultorm) hævede med Dj«rvhed Kongemes Tvist; de to Fyrsters Uær rnstede aig 
fðr (havde allerede ruslet sig) til Sværdbygen. 

') hringastrfðir, m. som strider, er i Uvenskab med Ringe, d. e. den 
gavmilde Mand eller Fyrste. ') hróðr, m. Hæder, Uædersdaad; Halfdana Agt 
var nemlig al hævne sin Broder paa Eirik. *) gjorde fremsngt = fik isUndbmgt, 
•fstedkom. ^) Strídens Bnsk, Kret íd. e. Træ) = Manden. *) framla, adv. = 
framliga kjækt, djærvt, rann foralærkende Tillæg. *) rimma f. poei. Stríd. 

Cap. 8. flaug |»at sem sinneldr allt anslr lil landsenda: del llði 
aom Hd i tört Græs (sina, /*.) lige ðster til Landsenden, d. e. den glædeltge Ti- 
dende fór som en Lðbeild til Landets yderste Grændse. 

Cap. 9. rikismenn margir skntns bonom ok fdr\i lil Hákonar: 
mange af Lándels Stormænd forlode ham (skjótaa einnm ett. sk. nndan einnm 
eg. skyde sig borl væk fm, df. foríade) og droge líl Uaakon. 

Cap. 17. einlæti n. den Handling at lade ene, forlade; hann hafðí 
henni ætlat einlæti er det samme som: hann hafði ætlat al láta hana 
eina, det havde været hans Hensigl at lade hende alene, skille »,g ved hende. 

Cap. ^18. anðsætl er þat, at |»n mant vilja af hðndnm ráða 
kvaðningar mínar: del er let at see, at dn nok vil skaffe dig af Halsen (uod- 
drage dig for) mine Befalinger, at dn ikke vil lade dig commandere af mig. ráða 
eitl af höndom sðge at skille sig af med noget eller blive noget kvit, derligger 
En paa Hænderne etler generer En. 

Cap. 20. sjónhannarr (eller som Ordet skríves i anidre Haandskrifier 
sjönhannr) siges om den der efter Öiemaal godt kan bedðmme et Arbeides 
Værd kf. sjónhenni, sjónenni, f. denne Egentfkab. Ordet er sammensat af 
sjón, f, Syn og hannr (hannarr) der synes at være det samme som hagr, 
flink, haandfærdig, netbændt. Heraf kommer rímeligvis ogsaa hannyrði, n. jd. 
ell. hannyrðir, f. pl. Fruentimniernetheder, Broderí, Söm og desl. Dette Ord 
skrives saavidt vides altid hannyrði ikke handyrði, saa det síkkert ikke har 
noget med hðnd Haand at bestille. Skulde Ordet maaske staa i Forbindeise med 
det svenske binna,' hann, hunnit, naa, opnaa, række, og det gamle svenske 
hanna, at behandle, haandtere? 

Cap. 21, Ordlölgen i förste Vise: Vígrakkr konnngr! nngr hrattu 
(hratt þá) vengis dreyra blakki^ á vit Danmarkar; þú hefir vandan 
þik dýrom þrek. Varð nýtligast, konungr, fðr þfn norðan; nú ert 
rfkr af slíkri hvöt' ; ek frá gðrva* til pes» er fóruð: Knmpdjærve 
Konge! nng skjöd dn Skibet ud at gjæste Danmark; du har vænnel dig lil heriig 

en Kvindes Navn. Af dette Feminin þöll har man ogsaa dannet en neutral 
Form þelli, analogt med greni afgrön, der i det mindste forekommer i 
l^ammensætninger, som þelliviðr, m. Fiaaleskov mods. laufviðr, þelli- 
safi, m. Save af Grantræer. 
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Udboldenhed. GsvBlig blev, KoBfe, dia F«rd nardenfra; im er do neglig ved 
saadao Kjœkhed; }tg fik fuld Beiked om din F»rd. 

') vengi, ». = vangr, m. Mark, Eng, vengis dreyri, Markens Blod, 
den Jorden omgivende Vœdkke d, e. Havet, dettes Biak (Hest) d, e. Skibet 
') hvöt, gen, hvatar, /. Raiklied, Fyrighed; ogsaa Opeggen, TiUkynden. ') == 
görla, gerla, til fulde, til Gavni, fuldkommen; jeg sporgte, fik vide til folde 
oni det at J fore ; fórud=:þérfórnð2 Pers, Plmr, Tillalen med Du og J vex- 
ler ofte i det Oldnorske. 

OrdfÖlgen i anden Vise: Lavdvördr! (þér) ötloð^ skreyttnm flaustnm 
auslr í salt raeð árum, barnÖ lindrandir' af landi á akíp. Neyttoð 
segU ok iettnð sundvarpaði', stnndum sleit mörg mjðk róin ár 
mikla báru und þér: Landbeskytler! J (d. e. do) gav de udKÍrede Sk^ibe Fart 
öster over i Havet id, e, i Östersöen) med Aarerne, (og)'bar Skjoldene fra Land 
ud paa Skibene. Dn brngte Segl og anbragte Ror, stundom sled mangen med 
Kraft roet Aare den slore Bðlge under dig (J. e. undertiden, naar Vinden var 
gunstiitf kunde Segl og Ror anvendes, til andre Tider maalte man med Aaren ar- 
beide sig gjennem Brsndingen). 

') etja, (et, atta) m. Dai, drive frem, skynde paa, ^gge^ hidse. ') 
lindrönd, f. Lindskjold, Trœskjold, lind, f, ') sundvarpaðr, m. pœi. Roret: 
af sund n, Havet, varpaðr, m. af varpa, kasle, eg. som skiller« klOver 
Havet 

Ordfölgen i tredje Vise: Dólglinns svanbreðirM drótt varð drjiig- 
ligr ótti af þinni för; siðan namtn hrjóða Sviþjóðar nes: Rnvnens Me- 
aker! stor Riedse] greb Folk paa Grund af dio Færd; siden begyndte du at öde- 
lægge Sverigs.Landpynter. 

I) dólglinnr, Strídsormen (af dólg, /. pœi. Striden, linnr, m. poei, 
Orm, Slange) d, e. Spydel, dets Svane, d, e. Rovfuglen, RavneQ, dens bræðir, 
m. Ernærer, Mæsker (af brœða give bráð, Rov, Bytte) Krtgeren. 

Ordfölgen i Qerde Vise: Langr sjároeiðr' bar enn unga jöfra kiind' 
út frá sundi; þjöð ugði sér síðan konungs reiði. En hann, œstr (,d, e. 
œztr) manna, raoð fyrsta sinni úlfs fót við Sótasker fyr austao; ek 
kann minni til margs: Langskibet bar den unge Konges Ætling ud fra Sandet 
id. e, i rum Sö); Folk frygtede siden Kongens Vrede. IHen han, den ypperstfe af 
Mænd, farvede fðrste Gang Ulvens Fod röd («f. e. kæmpede sin förste Kamp) öster 
ved Sotasker; jeg kan erindre mangt og megeU 

') sjámeiðr, m. eg. Sömeiden, Sötræet d. e. Skibet. ') kundr, m, pœt, 
Slœgtning. 

Sviakonungr ætlaði at Ólafr kon. skyldi þar bíða fröra, at han 
skulde oppebie Frosten, vente til at Isen lagde sig; fröri, freri, m. Frost, frör- 
inn, frerinn frossen: skip vára inni frerin ; detteOrd frOrinn forholdersigtil frjósa 
som körinn, valgt, til kjósa. — snænám, n. Snesmeltning. — génguskipin 
mikinn: Skibene gik med Fart. Undertiden bruges saaledes Acc. masc. af et Ad* 
jectiv adverbialsk, hvor man i Alm. kan tæoke sig til et Subst. masc. af samme Rod 
sbm Verbet i Sætningen ; saaledes her gang, altsaa gengu mikinn gang; saaledes 
.ogsaa róa harðan (sc. róðr) ro stærkt, sofa sœtan (sc. svefn) sove södt. — 
Cap. 22. Ordfölgcn i förste Vise: Gildir flotnaM komtu (<2. e, þú 
komt) gofneskum ber at gialdi; þorðut' varða^ þér, jöfurr! þat 
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Und brandi. Eyf^tlo lið rann; ek fré hnn|rr varfra f»eyjfl anstr; en 
niar||rr maðr býr um* of-minna þrek en yngví': Sökrígerea Soldyder! 
dti fik den goti.-ke llær til at punge ud; (de) vovede ikke »t gjeiine dig, Konge, 
det Land med Sværdet. Ösels Folk löb; jeg hörte at Ulvenes Hunger töede (<l. e. 
opböi'te) Öster; mangen Mand viser langt mindre Kjækhed end Fyr«ten (d, e. end 
Kong Olof). 

') flotnar, m. pL poei, Sökrigerje, gildir, m. som betaler Sold, eller ogs. 
som ilægger Skat, af gilda = skattgilda gjöre skatskyldig. *) þorðut = 
þorduat torde ikke, af den nægtende Endelse at *) varða (aða) = verja, 
holde borte fra, v. einum eitt. ^) búa um, lave tilrette om, brínge i Stand, 
ker lægge for Dagen. ^) saaledes rettet efker Fornm. S. 4, 43 for enn ungi, 
hvilket ikke passer efler Línierimet, da dette Ord skal danne Halvrim med hungr. 
Ordfölgen i anden Vise: þat var enn, er Ólafr gékk heyja önnnr 
odda þing í eyddri Eysýslu, né svik fálusk. Allvaldr! búendr, þeir 
er undaii runnu, áttu en(n) fótum gjalda fjör sitt; fár beið sára or 
Btað: Dct hændle fremdeles, at Olaf gik at holde det næste Oddething (Slag) i 
det herjede Ösel, og ikke skjultes Svigen. Konge! Bönderne, der fiygtede, havde 
atter Födderne at takke for Livet; íaa ventede paa Sn&rene fra (sit) Sted (faa 
holdt Stand i Kampen). 

Ordfölgen i tredje Vise: En þriðjn stáls hríð, fylkis niðr! varð 

ströng at fondi Finnlendinga í stríðri Ilerdala gðngu. En leið^ 

leysti vfkinga skeiðir anstr við lá', Bnlagarðs síða lá at barði brini- 

■sklðnm': Den tredje Staalets Iling (Kamp), Kongeætling! blev skarp ved Mð- 

det.med Finnlendingerne paa det heftige Herdal-tog. Men Havet löste (befríede) 

Vikingernes Skibe ved Öðtcrsöen, Balagards Stranden laa ved Skibenes Stavn« 

') leið, f. poei, Havet ') lá, f. poei. Havet, austr við lá = ijeystra 

salti, Östersöen. *) brimskíð, ii.poel. Skib, brim, n. Brænding, Havbrusen, df. Hav. 

Ordfölgen i fjerde ViSé: Enn kóðu gram valda upphöfum gunnar 

galdrs fjórðo sinni; ek /rá dýrð vinnaz þeim er vcl varðiz, þá er 

ólítill friðr gékk snndr á milli jöfra líðs úti í sHðri^ Suðrvik, Dönum 

kuðri': Fremdeles sagde (man), at Kongen voldte Kamplarmens Ophav fjerde 

Gang; jeg spurgte, at Hæder tilfaldt den dcr værgede sig kjœkt, da den store Fred 

blev afbrudt mellem Kongernes Folk ude i den farlige Söndervig, bekjendt for de 

Ðianske. 

1) sl-íðr, formod. slem, farlig; jvf. oldhi. slídig, angele. sKð, ond, barsk; 
^ih, sleidi, n. Onde. ') kuðri == knnnri af kunnr bekjend(. 

Ordfölgen i fcinte Vise: lllenna hneigir! vantu et fimta hjálmum 
grimt víg; hlýr þoldn hftð á hári Kinnlima siðn, þar er herr reið 
ofan at ræsis skeiðum, en hilmis lið gékk við ransn í gegn rekkum 
at gunni: Bðveres Kuer! du vandt den femle for Hjelmene farlige Kamp; Skib- 
fliderne udholdt Stormrn ved den hðje Kinnlimes Side (i Frisland), der livor Hærra 
red ned mod Kongens Skibe, men Kongcns Folk gik med Kjækhcd i mod Mæo- 
dene i Stríden. 

Cap. 23* S. 20. Bryggjur váru — svá breiðar, at aka mátti vögnuro 
á vfxl: Brocrne vare saa brede, at man kunde kjöre med Vogne forbi* hiniinden; 
vfxl ell. vfksl, n. Vigcn ell. Rykken tilside, af vfkja, vige, gaff tilside, saa at 
en anden mau möder kan komme forbi; Broerne vare saa brede, at der var An- 
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ledning for de Kjörende som mödte hiuandcn til at yige tilside, og; saaledes pas- 
sere hinanden. — Tiðartág, /*. pl, viðartægr^ Rodtrœvler af Trœer. — vand- 
ahúsy fi. Hus af Fletvœrk, Kvister, af vðndr, gen, vandar, m. tynd Kvist, 
Yaand. 

Ordfölgen i förste Vise: Gonnþorinn yggs éla^ kennir! pú brauzt 
enn Lundúna bryggjur;' þér hefir snúnat' at vinna linns' Iðnd: 
Strídsdjærve Yggs (</. e. Odins) Uveirs Kjender! du nedbröd fremdeles Londons 
Broer; det hár lykkets dig at vinde Guld. 

^) ^S^^ ^ Oðinn, hans él = Kamp, Strid, dens Kjender d, e, Krigeren. 
') snuþat er Skrivfeíl i Codex for snunat, hvilket BogstaVrimet viser: Lund- 
úna — snúnat. ') linnr, m. Slange; Slangens Land ell, Leie foet, = Guld. 

Ordfölgen i anden Vise: LáðvÖrðr! efldr ríki komtu i land ok 
lendir^ Áðalráði; rekka rúni' nant þin at sliku. Harðr var sá fundr, 
er fœrðut niðja^ Jatmundar í vit^ friðland(s); ættstuðilP réð þar 
áðan grundu: Landstyrer! krafkig i Vælde kom du i Landet og iodsatte Adel- 
raad; Mændenes Ven (</. e. Adelraad) nöd dig {d, e, dln Hjælp) hertil. Haardt 
var det Mðde, da du förle Jatmunds Ætling til Fredland; Slægten raadede (havde 
raadet) der tilforn for Landet. 

') lenda, lande, bringe i Land ell, til Land, I. skipi lægge til Land med 
et Skib; her poei, indsætte i Landsstyrelsen. ') rúni, m. poei, som samtaler med, 
fortrolig Ven. ') niði, gén. niðja, m. = niðr, niðs, m. Efterkommer, Slægt- 
ning. ^) alm, á vit paa Besög, til. ^) Slægtstamme, Æt 

Ordfölgen i tredje Vise: Rétt er at en setta sókn (var)» þar er 
Ólafr sótti Lundúna bryggjur; snarr þengill bauð Englum Yggs at^ 
Vðlsk sverð bitu, en vikingar vörðu þar diki; sumt lið átti búðir í 
sléttu Suðvirki: Rigtigt er det, at det sjelte Slag fandt Sted, der hvor Olaf 
angreb Londons Broer; den raske Konge böd Englænderne Kamp. De vælske 
Sværd bede, men Vikinger værgede der Diget; en Del Krigsfolk havde Boder i det 
slette (ilade) Sudvirke (Southwark). 

at, n. Eggen, Hidsen af eiJB; Yggs (Odins) Eggen = Kamp. 

Ordf<'>lgen i fjerde Vi-e: Enn lét Ólaír endr sverðþing verða háit 
sjannda sinni á Úlfkels landi, sem ek fer máli^ EIIu kind stóð alla 
Hringmaraheiði, þar var herfall; en arfvörðr' Haralds olli starfr': 
Atter lod Olaf paa ny holde Sværdthing (Strid) syvende Gang paa Ulfkels Land, 
soni jeg kvæder om^ Ellas Slægt Qd, e, de Engelske) indtog (optog) hele Hrin- 
gamarahede, der var Mandefald; men Haralds Arving id, e, OlaQ voldte Kampen. 

^) fara orðum (máli) um eitt, eg. fara med Ord om, d. e. omtale, ytre 
sigonv isœriUdtr. fögrum orðum ok snjöllum. ') arfvörðr, gen, -varðar, 
m. som vogter, forsvarer Arven = orfi, erfingi, m. Arving. ^) eg. Arbeide, 
Slid, Slœb, df. Kamp. 

Ordfölgen i femte Vise: þengill! ek frá, at þinn herr hlóð þunga 
valköstu^, ferri' skipum, (ok) rauð Hringmaraheiði blóði. Land- 
fólk laut at jörðu fyr yðr i branda gný, áðr létti; en mörg ferð' 
Engla (varð) ótt á flötta: Konge! jeg spurgte, at din Hær opkastede svæte • 
Ligdynger, langt fra Skibene, og farvede Hringmaraheden rðd med Blod. Lands- 
folket sank til Jorden for dig i Sværdenes Gny, för det holdt op (d, e. för Slagets 
Ophdr); men mangen Skare af Engelsmænd greb hovedkuls Flugten. 

i7 
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*) valkdstr, ^éii. - kattar, m. Dynge, Hob af Fafdnc (Talr 'fn.) ^ 
ferri s= fjarri, nJa. Qernt, langt fra. 3) ferð f. poei. Skare, Hob. 

Cap. 24. Ordfðlgen i förete Vise: Ynnrvi! vanto œtt siklinga mikla 
atgöngu; bliðr hilmir! tókin breiða Gantaraborg um morgin. Eldr 
ok reykr lék við rönn^ af rfki; réttu gagni, bragha konr'! ek frá, at 
þu beldir aldar aldri': Konge! du gjorde paa Kongers Æt heftigt Anfald; 
hnlde Fyrste, dn indtog den brede Cantaraborg om Morgenen. Jld og Rög 1e- 
gede voldsomt med Husene; du raadede for Seiren, Heltes Afkom! jeg hörte, at 
dn anvendle Vold mod Menneskers Levealder (</. e. forkortede Menneskeliv, voldte 
roanges Ðöd). 

^) rann, ». poei, Hua. ') konr, gen, - ar, m. Slægtníng. ') öld, /*. 
Tidsalder^ Aarhundrede; de i en Tidisalder levende Mennesker, <í^.' Mennesker i 
Almindelighed. 

Ordfölgen i anden Viae: Ek veit at víga niœtir, háttr^ Vindnm, 
gerði enn átta styr; verðnngar styrkr vörðr gékk at virki. Greiíar 
máttuð' banna Óleifi ainn bœ, Gantaraborg; práðum Förtum^ fékkz 
mart sorgar port^: Jeg veed, at Slagenes Möder (d. e. Krigeren), íarlig for 
Venderne, leverede den aattende Kamp; Hirdens stœrke Forsvarer gik raod Be- 
fféjtningen. Greverne kunde ei forbyde Olaf sin Stad Canterborg, de prude Perther 
voldtes mangen Sorgens Port id. e. deres ForsOg paa Flugt gjennem Borgportene 
blev til Ulykke for mange). 

1) = hœttr, farlig. *) = niáttuat = máttu eigi. ') Partar, Ind- 
byggeme af Perth. 

OrdfÖlgen i tredje Vise: Ungr konongr vano ótrauðr skarar rauðar 
Englum^; brúnt blóð kom endr á branda f Nýjamóðu. Danskr herr 
féll, þar er dörrum' dreif mest at Oleifi. Ógndjarfr austan! nú befí 
ck taldar níu orrostnr: Den tinge Konge gjorde gjerne Hovederne röde paa 
Engelsmœndene (d, e. fœldte dem i Striden); brunt Blod kom atter paa Sværdene 
i Nymod. Den danske Hær faldt, dcr hvor Spydene drev mest mod Olaf; du 
stridsdjærve östenfra Qd. e. norske Stridshell); nu har jeg opregnet ni Slag. 

'0 skör, f. poet. Hoved. 

Ordfölgen i fjerde Vise: nÖId enskrar œttar máttið* bægja' vidþér, 
víðfrægr vísi, þar er tókt við vægðarlaosum gjðld.um. Gumnar guldnt 
sjnldan hollum* d'öglingi gull; ek frá stór þing^ stundum fórn^ ofao 
til strandar: Det engelske Folk 'kunde ikke holde od imod dig, vidtberömte 
Konge, def hvor du tog imod uskaansom (haard) Tribut. Mændene betalte ikke 
sjelden den hulde Konge Gnld; jeg hðrte, at store Koslbarheder stundom fore (bleve 
förte) ned til Stranden. « 

^) = mátti eigi. ') bægja (prœt. bægða) (dtn. bægjáz við = brjóta 
bág við, staa sig imod, hamle op med; bægja einnm, standse, hindre,- komme 
i Veien for. ') hollnm saal. læse andre Haandskrifter for hollost, hvilken 
Lœsemaade dog maaske kunde forsvares og henfdres til det fðlgende stó^r þing. 
^) Þ>i>8»i *** Kostbarhed, Klenodie. '^) fóru er her prœi. infinitit. «= bafa farit; 
saaledes bruges oftere i Poesi 3 pers. plur, imperf. f. E\. ek frá gullskerði 
görðu geirþey á Skáneyju, jeg spurgte, at Guldbryderen id. e. Kong Olaf 
Tryggvesðn) havde holdt Spydtö (Spyduveir d. e. Slag) i ^kaane, Fomnu a. 1, 125; 
jvf. nærværende Saga S. 219 förste Vise: þatkveð ek mikfrágu, det paa- 
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staar jeg at 'have .hðrL I almindelig Prosa bruges saaledes, mundu, skyldu 
V i l d u. 

' Ordföigen i femte Vise: Tögr var fullr fólkveggs^ drifohreggi i 
fögrum Hringsfirði; lið héU þingat, sem hilmir mælti. Uann lét 
brotna hátt böl á Hœli, (er) vikingar áttu; þeir báðut sér slíks 
skotnaðar síðan: Titallet blev fuldt for Skjoldets Uveir (f/. e, det var deh 
tiende Karap) i den fagre RingsQord; Folkene holdt did, hvor Kongen bðd. Han 
lod nedbryde den höie Borg paa Hölc, som Vikingerne havde inde; de udbade slg 
(ðnskede) ikke slig Dyst siden. 

fólkveggr, m. Stridsvœg = Skjoldet, dets drifahregg, rt. Sne- 
drevsiling = Kampen. 

Ordfölgeti i sjette Vise: Olafr! vantu ellipta styr, þar er jöfrar 
féllu i Grislupollum; ungr þollr^ komtu af því þingi. £k frá þat vig^ 
snarla háit fyr bœ Vilhjálms tryggs jarls, víttu' hjálmn; minnst tala 
er at telja þat; Olaf, du vandt den ellefté Kamp, der h'vor Kongerne faldt i 
Grislupoll; soni ung Mand kom du fra.det Thing. Jeg spurgte, at det Slag, k|»kt 
leveret for Vilhelms Stad den tro Jarls, havde «kemmet Hjelmene; liden lUuie er 
det at opregne det. 

^) þollr, Mand; sjelden bruges saaledes Træers Navne alene uden noget 
Altribut spm Benævnelse paa et Menneske; et Par Haandskrifter læse her i tredje 
Verslinje hrings for ungr, og hrings þollr bliver da en foldstændíg Omskriv- 
ning for en Mand. ^) víttu, ffrœl. infmiL = ha/a vitt; vita, lœgge iMiiIt, især 
om Ðrikkebödef; her poet, beskadige, skamfere. 

Ordfölgen i syvende Vise: Tírfyigjandi rauð ylgjar^ tönn tólfta 
sinni í Fetlafirði; fjðrbann' varð lagit' monnum: Den hæderffögende 
Ccí. e, OlaO rödfarvede Ulvens Tand {jA, e. kæmpede) tolvte Gang i Fetláfjord; 
Döden blev beskaaret Mændene. 

O ylgr? gen, ylgjar, m. poet, Ulv. ') fjórbann,. n. Forbud mod Liv, 
poet» Döden. ') laginn, bestemt, fastsat af Skjœbnen. 

Ordfölgen i aattende Vise: Snjallr dróttinn þrœnda vann þrettanda 
kunnan styr sunnarla í Seljupollum; þat var flótta bðl. Gramr lét 
görva^gengit'uppigamla Gunnvalds borg of morgin (ok) of fenginn' 
jarl, sá hét Geirfiðr: Den raske Thrönders Herre vandt den trettende bekjendte 
Kamp sydlig i SeljupoII; det var Ulykke for de flygtende. Kongen lod hurtigrykke 
op i den gamle Gunnvaldsborg om Morgenen og fange Jarlen: han hed Geirfinn. ^ 

^) hurtig, raskt. ') eg. lod (blive) gaaet op og lod (blive) fangen. 

Cap. 25.' Ordfðlgen i förste Vise: Ungr ógnteitr jöfurr! náðut at 
eyða Peitu; rœsir! reyndut steinda rönd á Tuskalandi: Unge stridsglade 
Konge! Dn opnaaede at herje Peita (Poitou); Fyrste! Du prövede det malede 
Skjold paa Tuskaland (Tourraine). 

Ordfðlgen i andcn Vise: Mœra hilmir, málms munnrjóðr^, er kom 
sunnan, vann gang' upp at Leiru, þar er gamlir geirar sprungu. Varr- 
aodi, svá heitir bœr á bygðu Peitulaifdi fjarri sjá, varð brendr fyr 
víga njörðum': Möiernes Konge (ti. e. Korges Konge, Olaf) Sværdeggens Röd- 
ner, som kom sðndenfra, gik op ved Leira (Loire), der hvor de gamle Spyd splintre- 
des. Varrandi, saaledes heder ei^ By paa det bebyggede Peitaland langt fra Havet, 
blev brœndt af Krigerne* 

17'* 
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') málins rounnr, Malmeiis Miind d. e. Sverdets Egg,^dens rjóðr, Röd- 
farver d, e, Krigeren, Helten. ') Gang, saaledes maa der leses, da Ordet danner 
Linjertm med sprnngu; gagn er Skrivfeil; vinna gang (gangr, m.) ivœrksette 
9in Gang = ganga, gaa. *) víga njörðr Kampenea MjÖrð (Gnd) cf. e. Krigs- 
mand. Til at oroskrive Begrebet Mand, Kriger kan man betjene sig af hvilken- 
somheUt Gnda Navn, og föier hertil i Genitiv et Ord, «der betegner Kamp, Svœrd, 
Skjold, Hring, Guld og desl.; paa samme Maade oniskriver nian ogsaa en Kvinde 
ved Navnet paa en Gudinde, hvortil i Genitiv lœgges en eller anden Benœvnelse 
paa Guld, Liu, Smykke eller et kvindeligt Kledningsstykke. 

Cap. 26. OrdfÖlgen i Yisen: Hafnit Nefju naffna; nú rekit horskan 
haulda barma* gand' or landi; hví bellit því stillir? Jllt er at ylfask' 
við slíkan nlf Yggs valbríkar^; munat hœgr við bilmis haulda, er 
hann kömr til skógar^: Du forskyder Neljas (Hrolf neljas) Navne; nu jager 
du den herlige fribaarne Mends Broder som fredlös af Landet; hvorfor driver (do) 
saa ivrigt paa det, Konge? Slemt er det at egges nied slig en voldsom Stormand; 
hann vil ikke (vere) skaansom mod Kongens Mend, naar han kommer til Skoven. 
^) barmi, m. poet, Broder; dannet af barinr, m. Barm analogt med lifri, 
m. (af lifr, /".), blóði, m. (af blóð, n.) der ogsaa ere poetiske Benevnelser 
paa Broder. ') gandr, m. poet. = vargr, Ulv, der ogsaa betyder en fredlös 
Mand. ') ylfa (ylfda) at tirre, egge, opegge; ylfaz við einn deí samme. ^) 
Yggs (Odins) valbrik, f. Odios udsögle Bret d, e. Skjoldet, dets Ulv ell, den 
8om i Slaget hugger haardt lö^ paa det, d. e. d^n heftige, kjekke Kriger. ^y 
kommer til Skoven = bliver skógarmaðr, Skovmand, = úllegr, fredlös. 

Cap. 28^. Ordfölgen i fSrste Vise: Enn hefk leyfð^, þar er ek frá 
lofken^a lofða sendu'boð atfajálmsömum*jarli, hjarls dróttná'^ hilmi, 
at Eiríkr skyldi skyldligast koma endr nt þeiirra lástafundi; ek skil 
hvat gramr lézt vilja: Jeg begynder dernest Lovkvedet, der hvor jeg h&rte, 
at de lovkjendte (d, e. navnkundige) Mend (n/. Kong Knut og hans Kaadgivere) 
havde sendt Bud til den kainpdygtige Jarl, Lendcrmendenes Herre, at Eirik skulde 
pligtskyldigst atter komme til deres Yennemöde; jeg veed hvad Kongen ytrede om 
sine Planer. 

') leyfð, f, poeí, Lovkvede, Drápa. ') sendu, prœt, infin, =t bafa sent. 
>) hjálmsamr, poet. tilböielig til at paasette sig Hjelm </. e. kamplysten. Ohjarl* 
n. Land, hjarls -dróttinn = lendr maðr. 

Ordfölgen ! anden Vise: Gullkennir lét saman bundit gunni fyr 
vestan Lundún; leyfðr grœðis hest(s) þundi*^ vá til landa. Ulfkell 
fékk uggllg högg af þingamönnum, þar er rönnregnþorins') rekka 
blá(r) eggja(r) skulfu: Guldkjenderen {d, e, Eirik Jarl) lod Slaget (blive) 
sammenbondet {ji, e, bcgyndle Slaget) vesten for London; den priste Söhelt kem- 
pede for Lande. Ulfkel fik frygtelige Hug af Thingmendene, der hvor den strids- 
djerves (d. e. Eiríks) Kempers blaa Egge skalv (<f. e. blinkede i Striden). 

^) grœðir, m. poet, Havet; grœðis bestr, l^kibet, dets ^nndr (jd, e, 
Odin) = Sökrigeren. ') rönnregn for röndregn n. Skjoldregn, d, e, Kamp, 
röndregnþorinn, som tör vove sig i Kamp, kampdjerv. 

Ordfölgen i tredje Vise: Ok Knútr sló Aðalráðs sonn senn, eða ok 
útflemdi^ þó hvern: Og Knud slog Adelraadij Sðnner paa een Gang, eller dog 
i al Fald udjagede enhver. 
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riema út; jage ud, jage paa Flugt, forjage. 

Cap. 29. Um várit fórn þeir vestan allir itaman o. s. v« OmVaaren 
dro^^e de vesten fra, d, e, fra den vestlige Del 'eU. Kyst af Frankrige. Det var 
almindeligt hos vore Forfœdre, ligesom endnn hos vor Almue især i Fjeldbygderne, 
naar Talen var om at begive sig fra et Sted til et andet, idet man angav Maalet 
for Bevœgelsen, tiUige at antyde Retningen af samme, f. E. . reise nord i Thrond- 
lijem, syd til Danmark, ðstover til Sverige og^ desl. Ofte tog man da ogsaa blot 
Hensyn til de Steders'relativeBeliggenhed, hvor man drog hen, uden at tage saa 
me^et Bevægelsens Retning i Betragtning. Da saaledes Viken udgjorde den syd- 
osllige Del af Norge, var det blevet almindeligt at síge austr i Vik, fra hvilken 
Kant man ogsaa drog ud for at komme derhen, enten man reiste fra det pordlige 
Norge eller man kom sðnden fra Danmark. 

Ofdfölgen i förste Vise: Valfasta veðrðrrM tvá knörru bjóttu vestan; 

skjöldunga þópti*! opt hafi þér hætt í ótta*. Strangr straumr um 

nnnir næði^ angra kaupskipum, ef verra erringar lið^ stœði innan- 

borðs: Modige Krigshelt! to Skibe rustede du vestenfra; Kongers Veii! oftehar du 

Tovet dig i Faren. Den stærke Strðm over Bðlgerne (Havet) vilde have kommet 

lil at forulempe Kjðbraandsskibene, dersom daarligere Folk hafde staaet indenbords. 

^) valfasti, m. Sværd, af valr, m. de Faldne i Slriden, fasti, m. poeL 

Jld: den Jld der blinker over Slagmarken d, e, Sværdet; valfasta veðr, Sver- 

dets Veir d, e. Stríden, valfastaveðrðrr, den heaige, ivrige i Kamp. ') þópti, 

m. den som sidder paa Thofle (þópta) Rorbænk sammen med En, df, poeí, Ven, 

Kammerat. ») ótti, m. Frygt;' her Stillíng som vækker Frygt, Fare. *) nœði, prœi. 

eonj, af ná, naa, opnaa. ^) erring, f, poet, Raskhed, beslœgtet med ern, 

crrinn, erriligr, beftig, ivríg, rask, erringarlið, n. raske, uforiœrdede Folk. 

Ordfðlgen i anden Vise: Eigi hrædduz ér œgi, fórut stóran sjá; engi 

allvaldr aldar of getr nýtri drengi. NiðjungrO Haralds! opt var neytt 

fars, en flaust hratt af sér brðttum forsi, áðr beittuð' niiðjan Noreg: 

Jkke ræddedes du for Havet, du fór over stor Sö (svær Bölgegang) ; ingen Folke- 

behersker faar ypperligere Mænd. Haralds Ætlíng! ofle blev Fartðiet prövet, og 

Skibet kastede af sig den bratte Bðlgefoss, fðrend du naaede den midterste Del 

af Morge. 

*) niðjungr, m. = niðr m. Slægtning, Afkom. ') andre Haandskrifler 
lœse her hittuð, hvilken Læsemaade synes bedre; beittuð maa bctyde, naa, 
komme til ved Bauten eller Krydsen. 

Cap 30. Ordfölgen i fðrste Vise: Svá var, at Erlingr, mágr aldyggs 
Ólafs Tryggva sonar, œgði jarla átt*, er skjðldungr roáttið. Snarr 
búþegna harri gaf næst Rðgnvaldi aðra systur sína; þat var IJlfs 
aldrgipta': Saaledes var det (forholdt det sig), at Erlíng, Svoger til den ædle 
Olaf Tryggvessðn, indgjðd Jarlers Æt Skrœk, hvilket en Konge ei formaaede. Den 
raske Odelsbönders Herre {d, e. Olnf) gav dernœst Rognvald sin anden Sðster 
(rU, Jngeborg), det var til stadig Held for Ulf. 

1) étt f. = œtt. ') aldrgipta, f, Lykke, Held for Ens Alder, Levetid; 
Ulf var Rognvalds og Jngeborgs Sön; jvf. nærvær. Saga Cap. 77 S. 84. 

Ordfðlgen i anden Vise: Cngi annarr lendra manna var sá, er 
stoðþorrinn^ átti ðrr fleiri orrostur Erlingi. Mildr seggr bar sinn 
þrek við sóknir, því at (hann) gék^ fyrst innan í marga hildi, en 
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mesk or' á lesti': logen anden af Lenderraæod var den, som blottet for Ind- 
tegler kjæk holdt flere Slag end Erling. Den gavmilde Mand bar ait Mod i Stri- 
> den, thi han gik försi \ mangen Kamp, men for det meste sidst af (Kampen). 

>) atoðþorrinn, af stoð, f. Stötle, og þverra (þvarr,'þorrinn) BYigte^ 
, ophðre, svinde ind, her sigtes formodentlig til Erlings formindskede Indtœgter 
(minni veislnr ok úhaldkvæmri), hvilket straz ovenfor i Tezten omtales. 
') or, af, ud af, saaledes bör der læses for orr. *) á lesti til sidst; Ordet lest 
aynes atvære et SuUi. neutr. gen, og forekommer kun i Forbindelsen á lesti. Rí- 
meligvis har roan her etgammelt Superlaliv af latr, lad, senfærdig, doven, atemmende 
med det gammellyske laz, Superl, lazist, lezisl, nylysk letzt; i det oldsaxiske 
Digt Heliand forekommer S. 154 L.- 20 /alezten i denne Belydning: Thó quáman 
thar alezten forð an thena huarf wero wirlöse man toéne: Da kom der 
tiliidst frem i Mændenes Forsamling to lögnagtige Mennesker. 

Cap. 32. Ordfölgen i förste Vise: Bengjálfrs blágjóða^ bræðir 
gnœgðr' skatti! tóktu Hákonar skeið með skreyttn reiði', ok þá 
ijálfa. Þr^^^^Ai^ þings mágrennir^! ungr sótlir.þú hingat áttlömd þaa 
er áttuð; máttið jarl standa fyr þvi^: Saarhavets Blaaglenters Rovlildeler 
rigelig begavet med Skat! du tog Haakons Skib med pyntede Takkelage, og dem 
selv id, e, Mændene). Stridsmaagena Gjöderl ung sögte du hid db Ætlande da 
eiede; Jarlen knnde ei hindre det 

^) bengjilfr, n. poei, Blodet (af ben, f. dl. n. Saar, og gjálfr, n, pœt,, 
Havel), dcts bUgjóðr, m. blaa Glente = Ravnen, Rfrvnens bræðir, KrigereB, 
den tappre Mand, ker Olaf. ') gncegja (gnœgða) forsyne overflödig, rígelig, 
afgnógr = nógr nok, tilstrækkelig. *) reiði, n. elL m, Tougværk, Takkelage. 
^) Þróttr, Navn paa Odin, þróttar þíng = Slríden, dens már, Maage, = 
Ravnen ell. Örnen, dens grennir, Mæsker, Gjöder, d, e, Krígeren, her 01 af. ^) 
slanda fyrir einu, ataa foran, i Veien for, df. forhindre. 

Ordfðlgen i anden Vise: Ríkr fremdargjarn konungr kvað sér nauðir* 
al iŒkja Hákonar fund i fornu Sauðungs sundi. Strangr uagr þengill 
bitti þar þánn jarl, er varð annarr œztr ok gat bezta ætt á danska 
tungn: Den mægtige hæderslystne Konge sagde, al det var ham nödvendigt at 
opsðge HaakOn i del gamle Saudungssund. Ðcn barske unge Konge traf der en 
Jarl, iom blev den næsl ypperste og havde den gjæveste Æt paa dansk Tunge (if. e. 
i Norden). 

') nauðir, f, pl. = nauðsyn, Nödvendighed. 

Cap. 34. hött grán víðan ok url um andlit, graa vid Hat og bred 
Skygge om Anttigtet; dette Ord url, m. (?), staar formodentlig i Forbindelse med 
angels, orl, m, middellat, orlum, ilal. orlo, fvansk ourlet, der betyder Kant, 
Rand; altsaa her rímeligvis om en bred Haltebrem, der skyggede for Ansigtet. 
— kordunahosur, Skinhoser; af mlat. corduanus af Skin fra Corduba (nu 
Córdova) i Spanien; heraf ogsaa mlat. cordubanarius, ^omager, hvoraf det 
franske cordonnier. 

Cap. 35. S. 31. þat eino oss lil fraroflutningar; det alene til Livs- 
ophold. for os; einu = at einu ell. at eins. — S, 32. ok lála þeir sér þat 
eigi einlítt, heldr hafa þeir: og ikke lade do sig nöie (lade de det bero) 
hérmed, men de have; einlílr (eU. eg. einhlítr), som er tilstrœkkelig alene, 
som kan bjælpe iig selv; láta sér einhlítt, Ude vœre nok, tilstrækkeligt 
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for sig. — Nú Teik ek, a^t svá rremi manta þetta hafa nppkveðit, er 
(= at) ekki man tj6a at letja þek; er ok várkunn á, at slíkir hlutir 
liggi í mikln rúmi þeim er nökknrir eru kappsmenn, er 611 ætt 
Haralds ena h'árfagra ok konungdónir fellr niðr: Nu veed jeg, at 
saa vidt har du vel< fremmet dette, at det nu ikke kan nytte at raade d\g derfra; 
det er ogsaa undskyldeligt, at slige Ting gaa dem særdeies nœr soni eie besjœ- 
lede af mere end almindelig Iver, at Harald haarfagres Æt og Kongemagt komnier. 
i Forfald; íiggja einum í miklu rúmi eg, ligge i et atort Rum for £n, indtage 
. et stort Rum hos bam, d, e, være af 'stor Yígtighed for, og derfor gjöre et stærkt 
Indtryk paa. *- ok ma.n rammar skorður (her er udentvivl udeglemt Ordet 
]þorfa, hvilket findes i andre Haandskrifter) við at reisa, ef hlýða skal: og 
RiaD vil hehðve at reise stærkc Stötter imod (at sætte aig i dygtig Forsvarsstand), 
bvts det skal nytte. 

Cap. 38. Ordfölgen i förste Yise: Tjalda myrkbláa drasils altiginn 
meiðir^! hlýð mínnm brag, því at kank (ek kann) yrkja; máttu eiga . 
eitt skáld. þótt ðllungis nítit lofan annarra skálda, fæ ek þér, all- 
Taldr, hróðrs hlít' at hváru": Du det mðrkeblaa Skibs höithædrede Öde- 
lœgger! ]y% til min Sang, thi jeg kan kvæde; du kan (dog) have een Digter. 
Skjönt du aldeles afslaar andre Digteres Lovprisning, bringer jeg dig, Konge, ikke 
destoffiindre tilstrækkelig Prís. 

^) drasill, m. poeí. Hest, tjalda myrkblár drasill Tjeldingernes mör- 
keMaa Hest d. e. det sortmalede Skib, dettes meiðir Ödelægger, Lemlæster, d. e. 
Sökrigeren; altiginn, fomem fremfor alle, af kongelig Ðyrd. ') hlít, f. Til- 
strækkelighed, hvad der er nok, fdrslaar; til hlítar, tilstrækkcligen ; jvf. einhlitr 
nederst p. foregaaende Side. *) at bváru eg, i ethvert af to Tilfælde, df, hvor- 
ledes det end kan forholde sig, altigevel, ikke desto mindre. 

Ordfölgen i anden Yise: Söknar njörðrM ek tók lystr við þfnn 
averði, sá er minn vili, né ek lasta siðan, leyfð ið' er þat. þollr linns 
blóða látrs"! fékktu hollan húskarl, en ek lánardróttin mér góðan; 
hðfum báðir ráðit vel: Kjække Konge! jeg tog glad mod dit Sværd (traadte 
med Glæide i din Tjeneste), det er min Yillie, og jeg dadler (den) ikke siden, en 
hœderlig Id er det. Gavmilde Fyrste! dn fik en tro Hoskarl, og jeg en mig god 
Husbond; vi have begge gjort det godt. 

Stridens Wjörd (Gud) = Helten, Krigeren, her Kong Olftf. ») ið, f. 
= iðn, iðrótt, iþrótt, Id, Syssel, Idræt. *) linns blóði Ormens Broder = 
Ormen; Ormens látr (Leíe) = Guld; Guldets þollr = den gavmilde Mand eil. 
Mand i Almindelighed. 

Ordfðlgen i tredje Yise: Ek mon heita görbœnn^ gunnar gammteit- 
öndum', ef ek bið n ú felda^; vér þágum áðr œgis eld. Engi lúru láð 
þverrandi^! v-eittn enn hálfn landaura of ganga^ af knerri; ek hefi 
sjálfr krafit: Jeg mon kaldes paatrængende af Folk, dersom jeg nu beder om 
Skindfeldene; jeg fik tilforn Guld. Guldnddeler! forund fremdeles at de balve 
Landörer maa gaa 'af for Skibet; jeg har selv bedet. 

^) paatrængende, vedboldende i sine ^ðnner. ') Gunnar gammr, Strí- 
dens Glente d. e. Ravnen; dens teitendr, Opmuntrere, d, e, Krigerne ell. Mænd 
i.Almindelighed. *) Islœndernes Landingstold (landaurar) erlagdes i Skind. ^ 
engi (saaledes maa der læses efter andre Haandskrifter for aungi) lúra (I^ra) 
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Engfisken == Ormen, dens láð L|nd d. e. Guldei; Galdets þyerrandi, For- 
mindsker d, e. den gavmilde Mand. ganga bör der læses efter de ieste Haand^ 
•krifter for fanga. 

Ordfölgen i fjerde Vise: Allvalds hálfgör inni^ bronnu við aiálfa 
Nið; ek hygg at eldr feldi sal; eimr' skaut brími á her: Kongens halv- 
gjorte (halvfœrdige) Huse br«ndte ved aelve Piid; jeg mener, at Ilden fældede 
Salen; llden skjöd (sit) Rim (d. e. gloende Aske) paa Mœndene. 

inni, fi. poet, Hns. *) eimr, m. fioef. Ilden. 

Cap. 39. S. 38. hann hélt liðl sínn inn um Gre(n)mar (saaledes 
som det sidste Ord skríves i Codez, kan det ligesaagodt læses Greniar) ok 
lagðiz við Grenmar; de fleste Haandskrífler af Olaf den Helliges Saga maa ifölge 
Form. S. 4, 95 ber ligeledes paa förste Sted bave Greniar, hvilket uden Tvivl 
er urígtigt; Flatúbogen har her: héllt hann liðinu inn um Grenmar ok 
lagðiz þar; Cod. Am. Magn. 73 fol. (I Fornm. S.4 kaldet H) har som svarende 
til deite: ok lagði skipum sínum inn við Grenmar; Cod. A og £ af 
Heimskríngla have : jarl bélt liðinu inn um Grenmar ok lagðix viðNegjar; 
Cod. C og D af samme have derimod isleden for dette blot: ek lagðis við 
Grenmar. 

Cap. 40. S. 38. glær, m. poet Havet, kasta einu a glæ, ejr. kaste ud i 
Havet, /iý. bortkaste, spilde til Unytte; $aal, Bjarnar Saga Hitdœlakappa S. 57: 
Eigi skal bann þessi vísu hafa á glæ kastat, heldr en öðrum: ikke 
skal han have bortkastet denne Vise til Unytte (d. e. digtet den uden at kanne 
vente Gjengjeld) ligesaalidt som de övrtge (Viser); jvf. ogsaa Alexander S. Anm. 
til S. 74: hlanpa á glæ. — S. 39. með bleikju med hvid Farve, af bleikja f. 

Ordfölgen i förste Vise: Siklíngr veitti mikla sókn firum, þar er 
sótti i hðfn at Sveini; rantt blóð féll á róða rein^ Snjallr konoDgr 
hélt eirlaust' at, þar er olli þeirra sfnum fnndi; en Sveins liðar' 
bunduz saman lið^: Kongen gjorde hæftigt Angreb paa Mændene, der hvor 
(hán) sðgte i Havn mod Svein; rödt Blod faldt paa Skibet. Den raske Konge holdt 
uden Eftergivenhed til (n/. medSkibene), der bvor (han) voldte deres ntvivlsomme 
Möde; men Sveins Krígere bandt sammen sine Skibe. 

^) róði, m. poet, en Sökonge, Viking, róða reinn (e^. hreinn)Sökongens 
Ren d, e. Skibet. ') uden Skaansel, uskaansomt, af eir, eirð f, Skaansel', Fred; 
eira (eirða) spare, skaane, e. einum. ') liðar, m. pl, poet, Krigere, af lið, 
fi. Iljœlp, Krigsfolk. *) lið, n. poet. Skib. 

Ordfölgen i anden Vise: þat erom(k)^ kunt, hve nær jarli odda 
frosts' kennir lét of lagðan Karlhöfða fyr anstan Agðir: Det er mig 
bekjendt, hvor nær Jarlen Stridens Kjender (</. e. den stridskyndige Konge) lod 
lægge Karíhörden östcnfor Agder. 

1) eromk = er mér. ')odda frostn. Oddenes Frost, Uveir d, e. Slriden. 

Ordfðlgen i tredje Vise: Varat at frýja Sveini sigmána gjóðs^ né 
gunnreifum Oleifi sverðagnýs górrar hríðar; því at hvárirtveggjn 
geggir áttu kvistingar kostu sinn þat' er 'sóttumz; herr koma í verra 
stáð: Det var ikke passende at bebreide Svein Mangel paa Mod i Skjoldets Uveir 
eller den stridsglade Olaf i Sværdegnyets raske Hing, thi Mændene paa begge Sider 
havde Leilighed til Kvisting (</. e. uddele Saar) den Gang, da vi angreb hinanden; 
en Hær kom ikke i en værre StiIIing. . 
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*) sigmáni, m. Sfridsmaane d, e, Skjoldet, deu gjóð, n. Uveir d, e. Kam- 
pen. ') þat reltet for þar. 

Ordrölgen i Qerde Yise: Teitr sá ek svalar brynjur falla okr uro 
herðar í ítru allvalds liði; görðis harðr hjördynr. En mín svört 
skör^ falsk und enn valska bjálm at fleina flug'; sessi! vissak Cd, e. 
ek. vissa) okr svá gjörva við her: Glad saa jeg de kjölige Brynjer falde os 
om Skoldrene i Kongens herlige Skare; der blev en haard Sværdedrðu. Men mit 
sorte Haar skjulte síg under den vælske Hjejm i Striden; Staldbroder! jeg vidste, 
at vi vare saaledes rustede i Hæren. 

*) skör, gen, skarar, f, poet, Hoved ell, Hovedhaar. ') fleina flngr, 
m. Spydenes Flugt, Kampen, Slagel. 

Ordfðlgen i femte Yise: Gylt stöng óð', þar er greiðendr göndlar 
serks gnýs und merkjum génguro reiðir í skip með göfgum ræsi. þági' 
vas (^d, e, var) á þessuni strengjar jó^ fyr roálma kveðju^, sem mær 
bœri mjöð þengils heiðþægum': Den forgyldte Mærkestang fór frem, der 
hvor (vi) Stridsmænd under Mœrkerne slege vrede paa Skibet med den gjæve 
Konge. Ikke var det da paa detle Skib under Kamplarmen, som om Möen bar 
Mjðd til Kongens Hírdmænd. 

^) vaða (veð, óð) gaa, fare frem. ') göndlar serkr (Gönduls Serk) 
Brynjen, dens Gny d, e, Striden, Stiidens greiðendr (Befordrere) Krigerne. ^) 
þági = þá eigi. *) strengr, m. Snor, Toug, strengjar jór (Tougets Hest) 
= SkibeU ^) fyr málma kveðju for Malmenes (Yaabnenes) Hilsen d, e, i Kam- 
pen. ') heiðþægr, poet. som modtager (þiggr) Sold, Gaver (heið, heiðfé) 
af Kongeo, Hirdmand. 

OrdfÖlgen i sjette Yise: Yér drifum reiðir hvatt upp í skeiðar; 
roðnir brandar klufu rönd, en heyra knátti hátt vápnabrak. En sárir 
búendr géngu fyrir borð, þar er börðumk ðrt; ófár* nár flaut við 
eyri; búin skip fénguz: Yi ilede ivrige hurtigt op paa Skibene; de rodfarvede 
Kiinger klövede Skjold, og man kunde höre det höie Yaabenbrag. Men de 
saarede Bönder sprang over Bord, der hvor vi kæmpede livligl; mangt Lig flöd 
ved Ören; de rnstede Skibe toges. 

ófár, det modsatte af fár, mangen. 

Ordfölgen i syvende Yise: Öld vann ossa^ skjöldu rauða, þá er 
kómu þingat hvítir; þat var auðsœtt hringhljömmiðlöndum '. Hykk 
id, e, ek hygg*) ungan' gram görðu-^ gðngu þar upp í skip, en vér 
fylgðum; gunnsvör(r)* fékk blóðs sylg*, þar er sverð slæðuz'': Mæn- 
dene (Krigsfolkene) gjorde vore Skjolde röde, som kom hvide derhen; det var let 
at see for Sværdlarmsvækkerne. Jeg vecd, at den unge Konge gjorde (sin) Gang 
Cd, e, gik) op paa Skibet; men vi fulgte; Ravnen fik Bloddrik, der hvor Sværdene 
bleve slöve. 

^) ossa poet, = vára. ') hringr, m. poet. Sværd, hring-^hljömr, m. 
Sværdlarmen d, e. Kampen, dens miðlendr (Uddelere) d, e, Krigerne. *) saale- 
des maa der læses for engan. *) Infinitiv prœterit, *) gunnsvörr, m. Strids- 
fogl (rf. e. Ravnen ell, örnen). •) sylgr, gen. sylgjar ell, syl gs, m. Drik, af 
svelgja (svalg) sluge, svælge. ') slæa = slæfa, gjörslöv, af slær = slæfr, 
sljófr, slöv. 
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Ordfölgen í aatteode YUe: Sjálfr Sveinn bað harðliga skeina avartar 
kylfur^; áðr var hánnni nier róit' í óra auðván*, þá ei^ féngum gört 
hrafni til góðs, en herr lét höggvit hrœ Yggs svðrtum gjóði um skeiðar 
stafna: Selve Svein bad krRftigen afhugge de sorte Stavnopstandere; fðr var han 
næsten brngt i en fortvivlct Stilling, da vi fik gjort Ravnen til gode, og Hœren lod 
hugge Lig til Odins sorte Glente over Skibets Stavne. 

^) kylfa, f, form, Opstander, Brandaas paa Forstavnen; den strax foran i 
Sagaen forekomniende Form kylfino, er rimeligvís Feilskrift for kylfuna elL 
kylfurnar; sualedes læse nemlig her andre Haandskrifler af nerværende Saga, og 
Rigtigheden bestyrkes ved Yisen, livor alle Uanndskrirter synes at være enige om 
Læsemanden kylíur. ') auðván, f. Haab om Yelstnnd, Lykke (auðr, m.), 
órar, f, pL (jalskab, Raseri, óra anðván, Galskab, Fortvivlelsens Hnab om 
Lykke d. e. fortvívlet Forfatning ellei' Stilling. ') bánuni var róit, han var 
bleven roet d. e. bragt, fört. 

Ordfölgen i niendeYise: Gunnar hagkennandi! batt(u) þenna hróðr(s) 
snarœki* heilan líða, en slikn unnu vér svarat. Trauðir hapts seldum 
vér knarrnr úthnoðrs elda boða' orð kynstórs sem ek keypta at 
brynju við"^: Stridserfarne Kriger (Kong Olaf)! dn bnd denne Digtekunstens 
Dyrker Qd. e. mig) fare med Hilsen, men vi {d. e. jeg) fik svarel med sligt (</. e. 
svarede med lignende Hilsen). Ei taalende Forsínkelse (da jeg ikke bröd mig om 
at opholdes, stnndses i min Gang), solgte jeg {eg. vi) Guldets Frembyder (ji. e. 
Kong Olaf) den Æutores (d. e. Kongens) Ord, ligesom jeg kjðbte (dem) af Man- 
den {d. e. Kong OlaQ d. e. da jeg havde knap Tid, svarede jeg Kongen med de 
samme Ord, hvormed han havde henvendt sig til mig. 

') snarrœkir, m. den som ivrig dyrker, pleier, tager sig af, af snarr, og 
rœkja (rœkta) pleie, rðgte; hróðrs (Lovkvadets) snarrœkir d. e. Digteren. ') 
knarrar (Skibets) úthauðr, n. langt ud liggende Lnnd d. e. Havet, dets eldar 
(Jlde) d. e. Guldet, Guldets boði, m. Frenibyder, Uddeler, af bjóða d. e. den gav- 
milde Mand, her Kong Olaf. ') Brynjens Træ = Hand, Kriger, her Kong Olaf. 

Ordfölgen i tiende Yise: Ek hefi sénar stórar raunir Sveins; saman 
fóru vit, þar er rekninga^ bjartar svaltungur' sungn snart Ek mon 
eigi siðan fylgja út manni hæst' at bverjum kosti dýrra hranna elgs 
hríðboða'^: Jeg hnr seet Sveins store Prðvelser; sammen fore vi, der hvor 
Sværdenes blanke kjðlige Tunger klirrede hefligt. Jeg kommer ikke siden til at 
fðlge ud (J. e. i Leding) nogen Mand, i höieste Grad ved enhver Egenskab ypper- 
ligere end Sðhelten (r/. e. Svein). 

*) rekningr, m. poet. Sværd. *) Sværdenes kjðlige Tunger d. 0. Staal- 
oddene. ') hæst, Superl. af hár, hði; saaledes maa der pna Grund af Linje- 
rimet (kosti) læses for hellzt; denne Læsemaade bestyrkes ogsaa ved flere 
Haandskrifter. ^) branna elgr Bðlgernes Elg d. e. Skibet, Skibets hríð (Uveir) 
d. e. Sðslaget, dettes boði (Tilbyder ell. Forkynder) d. e. Sökrigeren, her Ðat. 
afhængig af Comparativen dýrra, = en hranna elgs hriðboði. 

Ordfölgen i ellefte Yise: Sveigir sára linnsM ek krýp þér eigi svá 
til handa, í ári búm ólítinn ata'öndor, at ek, heiðmildr' her8tefni(r), 
hafna eða ek þá leiðnrak hollvini mina; ungr kunna ek þa(r) þinn 
þröngvi: Sværdsvingec! jeg gaar dig ikke saa krybende til Haande [i Aar be- 
^or jeg (f/. e. ligger jeg i Lænker paa) et slort Skib], saa at jeg, gavmilde Hær- 
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slævner (d. e. Konge), opgiver eller faUer Lede til dem mine troe Vcnner; som 
ung kjendte jeg der (mellem mine Yenner) din Modstander. 

^) sára linnr, m. Saarsiange d, e, Svœrdet. ') saaledes maa der for 
Meningens Skyld læses for uti; ati, m. poet, Sökonge, hans öndurr, m. (Skid) 
«í. 6. Skibet. ') heiðmildr, rnndhaandet ined Gaver eli. Sold (heið, heiðfé), 
se S. 265 Anm. til femte Vise. 

Cap. 41. láta sverfa til stáls eg, lade file lige til Slaalet, df. lade det 
komme til en afgjörende Kamp, til en Kamp paa Liv og Död; sverfa (svarf, 
sorfinn) file; den oprindelige Betydning synes al bave været: fare nied Hastighed 
frem og tilbage, jvf, oldht. svirerban, afviske, aftörre, holl, zwerven sværme; 
svarf, n. Fiispaan; voldsom Medfart, Plynder, hf, form. polota svarf Fornm. s. 
6, 171; Knibe, slem, farlig StíIIíng. 

Ordfölgcn i förste Vise: Ek get^ meir þess, at harða margr morð- 
árr', sá er kom norðan, missi heimkvámu i þeima hörðum styr. [Margr 
sunda snnnu^ ver(r) 8Ök(k) til grunna af samknúta blakki^; satt er, 
at mœttum^ Sveini úti: Jeg gjætter fremdeles pnn dct, at saare niangen Kri- 
ger, som kom nordenlra, vil gaa glip af Hjemkomsten i den' haarde Kamp. Man- 
gen Mand sank til Bonds fra Skibet; sandt er det, at vi mödte Svein ude. 

') saaledes maa man læse efler andre Haandskrifter for gecc. ^) morð- 
árr Stridens Tjener, Udförer d. e, Krigeren. ^) [saaledes maa disse tre Ord læses, 
feilagtigen t nærværende Codex skrevne: morgt syndi sunnum; sunda sunnn, 
Sundenes (Havets) Sol d. e. Gnldet, dets verr Forsvarer, Vogter d. e. Mand. *) 
samknútr, m. rimeligvis et Skibsudtryk, Samknudernes Blak (Hcst) d, e. Skibet. 
^) saalcdes lœse de fleste andre Haandskrifter for mattom. 

Ordfðlgen i anden Vise: Snotr innþrœnsk mær frýr oss eigi í ári, 
þó at lið konungs væri miiina; ek hugða gört snertu,^ svú. Heldr mon 
brúðr hafa þá drótt at háðí, ef aðratveggju skyldi, er sóttit frani 
skeggi; ruðum skers fold': Deu smukke indtröndske Pigc beskylder os ikke 
i Aar for Feighed, skjönt Kongens Folk var færre; jeg troede Slaget blev saavidt 
leveret. Helder skal Pigen have de Folk til Spot, hvis bun skulde (have til Spot) 
en af Parterne, som ikke sðgte frem med Skjegget (</. e, ikke forvovede sig i 
Striden); vi rödfarvede Havet. 

snerta, f. poet, Strid. ') Skjærets Land d, e. Havet. 

Ordfðlgen i tredje Vise: Afli konung(s) vex^, því at Upplendinga(r) 
vilja efla þenna þilblakks' sendi; Sveinn'! funnut þaf^. Raun er 
hins, at Heinir megu vinna fleira^ en drekka öl fjölreks'; þeir áttu 
hrælinns flug'': Kongens Magt voxer, thi Oplendíngerne viile styrke denne 
Skibs Fremsender (cí. e. Söhelt, her Kong Olaf); Svein! Du mærkede det. Bevis 
er der paa det, at Hedmarkingerne kunne udrette mere end drikke deu driftige 
Mands Qd, e. Kongens) ÖI; de havde Kamp. 

rettet for v§tt. ^) þilblakkr, m, Tiljeblakken d. e. Skibet. ') rettet 
for Sveins. *) reltet for þar. *) rettel for fleina. «) fjölrekr, m. som udfö- 
rer (rekr) mcget, driftig Mand. "^) hrælinns flugr Sværdets FIugt» Svingen 
d, e, Strid. 

Cap. 43. Ordfölgen i Visen: Unnar eykja loptbyggvir^ mátt leggja 
þann landrétt, er skal standaz á miðli allra manna liðs: Du som kneisér 
i Lðflingen kan givc den Landsret, som skal bolde sig imellem (hos) hele Folket. 
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') Unnar eykr Bölgens Ög il. e. Skibet, deto Lofibeboer d. e. den som 
sidder i Skibeto Löftiog, Kongen. 

Cap. 50. hon var aftakamaðr mikill nm þetta mál: hun var over- 
maade ivrig og bettemt anfpaaende denne Sag; aftakamaðr aynea her at komme 
af Udtrykket: taka mikit af nro eitt, ytre sig, tale med Bestemthed eller Myn- 
digbed om noget — hélt þar tíl hvártveggja - mátti eigi fyrnaK viðSvía 
konong þat: hertil bidrog baadoy at der var stort Frændskab melleni Kong Olaf 
og hende, og dernvst ogsaa det, at hun ikke konde glenime den svenske Konge, 
Rt; fyrnas, ældes, blive gamroel; mér fyrnis det bliver gamroelt for mig, jeg 
glemmer. — Vikverjnm ok Gautnm var en mesta lansera (= landseyra) 
er eigi skyldi kaupfriðr vera í milli: Vikveijerne og Ganterne var det den 
störste Landsödelæggelse, at der ikke skulde vœre Handelsfred imellem dem; deone 
Lœsemaade landseyra bave og Codd. C og D af Heimskríngla, andre Haand- 
skrifker læse landeyða, landaoðn; seyra,/'. (roaaskeegentligiHangel paa Væske 
eller Fugtighed, /0/*. oldhi. sðren fortðrres, angs. seárian, engl. sear); almind. i 
Forb. snltr ok seyra Sult og Elendighed, seyra ok hallæri, Elendighed ogDyrtid. 

Cap. 52, S. 54. er hætting man í þykkja hvernig teks þeim 
mönnum er allhræðnir eru: hvorved der for de Mænd, der ere nieget frygt- 
agtige, vil synes Fare forbnnden med Hensyn til Udfaldet; hræðinn tilböielig til 
Frygt, frygtsom. — S. 55. skotsilfr, n. =s skotpeningr, m. Reisepenge; Be- 
tydningen af skot synes her egentlig at være Befordring, af skjöta dríve, skyde 
frero, skjóta hesti undir mann skaffe En llest i al Fart; heraf ogsaa skjótr, 
reiðskjótr, m. Hest, og det nu brugelige Skjot, Skyts. — málrœtinn, somgjeme 
forlœnger Somtalen, snaksom, af Udtr, rœtis á um tal, Samtalen forlænges, 
furtsættes (vel egentlig, den faar Rod, rodfæster sig, af rót /l); saal, ogs. rœtis 
á um gleði, Glæden, Munterbeden bliver almindelig; jvf. S. 70. 

Cap. 53. Ordfölgen i förste Vise: Áðr befi ek átt gott við alla góða 
stallara ógodjarfs grams, þi er hvarfa* fyr kné ossum dróttni. Björn! 
fastu' (d. e. fastþú) opt atárna' góðs fyrir mer afvisa; gunnísrjóðr^! 
meguð of ráða gott, því at vel kunnut: För bar jeg havt (staaet mig) godt 
nied nlle den stridsdjærve Kooges gode Slallare, soro vanke for vor Fyrstes Koœ 
(f/. e. tjene vor Konge). Björn! du opnaaede ofle at udvirke godt for mig af 
Kongen; Sværdrðdner! du kan raade godt, thi du forstaar det vel. 

^) hvarfa (-aða) vanke hist og her, sværme omkring. ') feta (fet, fat) 
poet. naa, opnaa. ') árna(-aða) indlægge Forbðn for, udvirke, tilveiebrínge, 
elnuin cins. ^^ gunn(ss, m. Strids-is d, e, Sværdet, dets rjóðr Rödfarver d. e. 
Krigeren. 

Ordfölgen i anden Vise: Ek var opt kátr úti f vási^, þá er örðigt 
veðr skóf' vísa vindblásit segl á Strindar fjörðum. Kafs hestr óð at 
kostum"; kilir ristn haf Lista, þá er létnm skeiðr eisa undan út at 
sundi: Jeg var ofte lystig ude nnder den vaade Knfte, naar haard Storm skafede 
Kongens vindodspilede Segl paa Strindens Fjorde. Bölgehesten gik sin Pasgang; 
Kjölene furede Listerhavet, da vi lode Skibene fare ud langs Snndet. 

vás, fi. fngtigt, raat Veir. ') skafa (skef, skóf), skave, skrabe. ') 
kostir, m. pl. bruges paa Island om Klðvhestenes eiendomroelige Gang. 

Ordfölgen i tredje Vise: Létnm snjalls skjðldungs tjöldut skip 
skolla' ðndurt sumar við ey úti fyrir ágætn landL En í hanst, er 
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hestar sporna' á hairþorns nió, hlýtk (blýt ck) at ríða; té' ck ekkjuni^ 
ýraisar iðir: Vi lode den tapre Konges tjeldede Skibe vise sig den ticllige 
Sommer yed Oen ude for det herlige Land. Men i Uöst, da Heslene trampe paa 
Hagtorns Sletten (d. e. den flade Mark), maa jeg ride; jeg viser Kvinderne for- 
skjellige Idretter. 

^) skolla (skolda) vise sig, rage frero. ') sporna (-aða) sparke. ') 
tjá (té, téða) vise, tee. ^) ekkja [. Enke; potL Kvinde. 

Orðfölgen i Qerde Yise: Allsvangr jór rcnn langar götur til ballar 
Cnm) aptanskœru*; hófr kná slíta vðll; höfum lítinn dag. Nú er þat 
er blakkr berr mik of bekki ferri Dönum; drengs fákr' laust fœti í 
d(kí; nú mœtaz dœgr: Den sultne Hest löber de lange Yeíe til Hallen i 
Aftenskumríngen; Hoven kan slide Grœsvolden; vi bave Lidet af Dagen tilbage. 
Nu er det saa, at Blakken (Hesten) bærer mig over Bække laogt fra de Danske; 
Heltens (d. e, niin) Hest slog med Foden i et Dige; nu mödes Nat og Dag (det 
lakker stærkt mod Natten). 

') aptanskœra, f, Aftenskumring; skœra, f, poet Strid, Kamp; demœst 
Tusmörke, maaske eg. den Tid da Dag og Nat ligesom ligge i Kamp med binan- 
den. ') fákr, m. poei, lle^t 

Ordfölgen i femte Yise: Prúðar ekkjur munn líta út; fljóð^ sjá reyk, 
hvar ríðnm allsnúðula i gögnum Rögnvalds bý. Keyrum hross, svá 
at hngsvinn konan heyri innan or húsum hesta rás harða langt or 
garði: De prude Kvinder monne see ud; Pigerne see Rðg, hvor vi ride hurtigen 
igiennem Rógnvalds By. Lad os piske paa llcstene, saa at dcn bugsnilde Kvinde 
kan hðre inde fra Husene llestenes Lðb saare lungt fra Gaarden. 

') fljóð, ft. poet. Pige, Kvinde. 

Cap. 54. S. 57. Ekki skaltu mæla slíkt, lljalti! cn eigi vil ek 
fyrkunna þik * ok er til hans miklu minna skot en niargir láta yfir: 
Ikke skal do tale saaledes, Hjalte! men dog vil jeg ikke optage dig disse Ord 
ilde, thi du veed ikke hvad man skal vare sig for (r/. e. bvor stor Forsigtighed man 
i saa Henseende har at iagttage), og er det nieget mindre ved ham {eg. vel: det er 
et meget mindre Skud, kortere Skudviddc til ham, Afstandcn niellem bain og nndre 
er meget mindre) end mange rose ham til. 

Cap. 55. S. 59. þa monda ek eigi kunna at œskja annan veg 
minn mann, ef eigi er þat, at ér munit beldr hðli gilt hafa í marga 
staði: da vilde jeg ikke kunne önske mig niin Mand andcrledcs. dersom det ikke 
forbolder saa, at I (cf. e. du) i mange Punkter (Hensecnder) har værct noget over- 
dreven i din Ros; gilda höli eg. vurdere, vœrdsœtte med Ros (Pral) d. e. over- 
dríve sine Lovtaler, smöre tykt paa. — Hjalti lét koma veðr á þau um rœður 
þær er hann: lod dem faa Nys om, underrettede dem om, de Saintalcr han. 

Cap. 56. S. 61. töldn þeir á hvárntveggja sýna annmarka: de 
sagde, at der ved begge vare öiensynlige Mangler (andmarki, m.), at ved begge 
Beslutninger, hvilket af de to man bestemte sig for, at underkaste sicr Olaf eller 
gjðre Modstand, vilde det have iöinefaldcnde Belænkeligheder. Udgavcrne af 
lleimskringla og Foriim. S. 4, 147. læse sina for sýna; Codd. ^ og £ (i C og /) 
mangler hele Sætningen) af Hciinskringla læse sýna, ligelcdes CoJ. HafFornm.S. 4. 

Cap. 57. ok kalla ek þann yðarn ekki at (sc. þvi) mann vera, er 
nakkvat œðraz: og erklærer jeg den af cder ikkc i dennc Uensecnde (hvad 
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dette angaar) at være eo Maod, soro n»rer oogen Frygt o. a. v. De fleste andre 
Haandikrifier af Olaf deo Helliges Sai^a aynes at have ekki at manni vera ikke 
noget af en Mand d, e, en ussel Mand, hvilket er det almindeligste Udtryk. De 
fleate Haandskrifter af Heimakringla have paa dette Sted ekki manna vera. 
Flatöbogen har: ok kalla ek þann yðarn at minna mann vera, og jeg er- 
klœrerdenafeder at viere saa meget mindre (d. e. en uslere) Mand, som o. s. v. — 
at engi skjopliz i einurðinni við annan: at ingen akal rokkes (blive vankel- 
'modig) i sin Troskab mod den anden. -— drekka þar hvirfiug: dríkke der 
aiddende i en Kreds; hvirfingr, m. en Ring, Kreds: setjaz i hvirfing, aœtte 
sig i en King. 

Cap. 58. Ordfölgen i förðte Vise: Jfla folds branda lýtandi^ hefir 
of goldit Ijótu laodiiráðundum allar umstiMingar. Herskorðandi'! 
léztu forðum heizka jöfra hafa mundangs' laun, þá er sœttu metnum 
við þík, mœtr gramr: Gavmilde Fyrste har gjengjældl med ondt Landstyrerne 
alle Rænker. Herfðrer! du lod fordum de hedemarkiska Konger have passende Lðn, 
dem som anvendte Svig imod dig, herlige Konge! 

^) ifli, m. poet, Hðg, dens fold (Land) d, e. Haanden, dens brandar 
(Jlde) d. e. Guldet, dettes lýtandi (som sætter Lyde paa, d. e, foragter, bort- 
skjenker GuMet) = den gavmilde Mand. ') eg. en som stötter Hæren. ') muod- 
ang, n. Middelvei, det passende Forhold = mundangshóf, tt.; ranndanga 
ell. mundanga, passende: mundangs breiðr, langr o. desl. 

Ordfölgen i anden Vise: Böðvar þreytir'! hafit rekna braut dögl- 
inga or landi; branda rjóðr! þinn þrekr fannz meir en þeirra. Hverr 
stökk ferri þér, konongr, sem þjóð of þekkir; en eptir heptuð ier (= 
ér = þér) orðreyr þess er sat norðarst: Stridbare Konge! du har jaget 
bort Kongerne af Landet; Sværdenes Rö 'nei! din Styrke befandtes större en deres. 
Enhver flygtede langt fra dig, Konge, som Folk veed; men derefter afskar du dens 
Ordrör (rf. e. Tunge), som sad norderst. 

') böð, f. gen. -var, Kamp, Stríd, dens þreytir, m. ivríge Udförer d. e. 
den krigerske Mand. 

Ordfölgen i tredje Vise: Nú ræðr þú firi þeirri fold, er fim bragn- 
ingar héldu forðum; guð remmir þik miklu gagni, Breið ættlönd austr 
til Eiða er(o) und þér; engr göndlar elda þröngvir^ sat áðr at slíku 
láði: Nu raader dn for det Land, som fem Konger havde fordum; Gud atyrker 
dig med stor Seier. De store Ætlande ðster til Eid ere under dig; ingen Kríger 
besad fðr sligt Land. 

^) göndnl, f. Valkyrien, bendes eldar d. e. Sværdene, deres þröngvir 
(Klemmer) d. e. Krigeren. 

€ap. 59. ýglaz, gjöre Grimaser, skjære Ansigtery- se barsk ud. — glúpna, 
blive forknyt, bange. 

Cap. 68. ok var þat grasaðr mjððr ok enn sterkasti: og var BIjö- 
dentilsatmed (krydrede) Urter og meget stærk. -* Mikill kamarr var í garð- 
inum ok stóð á stöfum, en rið upp at ganga til dyranna: der var et stort 
Frivet i Gaarden som stod paa Staver, og en Trappc for «t komme op tíl Dören. 
— S. 72. þat hygg ek, at nú i kveld myni konungrinn hafa oss mörgum 
fengít karfafótinn: Jeg mener, at nu i Kveld har nok Kongen skaiTet mangen 
af qs usikker Fod at gaa paa; eg. Karpefod, af karfi, m. Fisken Karpe. — þeir 
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sá ok» ak þar lá Uéstobbi mikill ok í sk^lihðsg mikil, ok spnrðiz þat 
síðan, at þat hafði verit gerl til úlfkinda at teygja þá ut, er drepnir 
Tárn: de saa ogsaa, at der laa en stor Træstubbe, og i (den var der) store Ind* 
^^Sf <>S ^®t spurgtes da siden, at dette havde vœret gjort paa Skrðmt for at lokke 
dem ud som bleve dræbte. sk^ýlihðgg, «. maaske Mærke efter et Hug, givet 
paa Sned eller paa Skraa, saa at det ikke strax kan opdages; skýla (-Ida) skjule^ 
g\ve Ly, skjól, n. Skjul. 

Cap. 70. þórarinn var manna Ijótaslr, ok bar þat mest frá, hversu 
illa hann var limaðr: Th. var en meget styg Mand, og mærkeligst (mest 
iöiiiefaldende) var det, hvor slet bao var proportioneret (hvilke hæslige Lemmer 
han havde); bera frá, foære af fra det sædvanlige, udmærke sig frcmfor andet, 
Cheraf frábærr, overordentlig, udmærket); undertiden bruges ogsaa bera saa- 
ledes med ÐaL af et Adj, uden frá: þat berr stórn, det er overordentligt, ud- 
mærket. — þá var sól farin líttat (= lítt þat): da var Solen kommea teni- 
melig lidt (op paa Himmelen), den var nylig staaet op. 

Cap. 71. ok leiddi mjðk át spurningum: spurgte meget efter; saal. 
ogs. leiða at huga ell. leiða huguro, betænke, overveie; leiða augum, 
betragte. — 

Cap. 75. Ordfðlgen i förste Vise: Sit þú nú heill mála, Ólafr kon- 
ungr! unz finnumk hér meir en ek köm at vitja þinnar hallar. Skáld 
biðr hins, at hjalmdrífu^ viðr haldi lífi ok landi þvisa; endiz leyfð; 
ek lýk nú visu: Sid du nu lykkelig i dín Stillíng, Kong Olaf! indtil vi atter 
findes ber og jeg kommer at besðge din Hall. Skalden beder derom, at Krigeren 
(ef. e. Kong Olaf) maa beholde Livet og dettc Land; fuldbyrdes hans Hæder; jeg 
ender nu Visen. 

') saaledes maa der lœses for hjálmdrifi; Hjelmsnefoget d. e. Slaget, 
dets viðr (Træ) d. e. Krigeren. 

Ordfðlgen i anden Vise: Nú eru mælt þau orð, konungr, er of varða 
oss alls mest flestra mála; en kunnum skil meir fleiri. Geðharðr 
konungr! guð láti þik gæta þinnar jarðar, því at þú ert til borinn; 
víst hefik þann vilja: Nu ere de Ord udtalle, Konge, som vare os allermest 
magtpaaliggende af alle Ting; men vi have endnu SkjÖn paa flere (Tíng). Kjække 
Konge! Gud lade dig bevare dit Rige, thi du er fodt derlil; vist har jegdetÖnske. 
Ordfðlgen i tredje Vise: Vátr lét ek dreginn valtan* karfa' til Eiðs; 
óðumk' aptrhvarf, þvi at vér stiltum svá til glœps á báti. Taki hauga 
herr hlœgiskip; sákaða*^ ok far verra. Ek lét hælt til á heims^ hrúti; 
fór betr en ek vætta: Vaad lod jeg drage den skrðbelige Baad til Eid; jeg 
frygtede for Tilbagekomsten , tiii vi stilte det saa galt til paa Baaden. Gid Hau- 
gefolket tage det latterlige Skib; jeg saa ingcn slettere Farkost. Jeg stillede mig 
farligen blot paa Fartðiet; bedre gik det end jeg ventede. 

') valtr, som let kantrer, vælter. ') karfi, m. en Slags liden Baad; 
det strax ovenfor i den prosaiske Fortælling forekomniende efkjn-karfi, synes 
sammensat af eikja, f. Ege, og karfl. ^) óaz eitt, mest poet. vœre bange for, 
frygte; hf. ógn, f. ótti, m. Frygt. 'O sákaða, hvis ikke dette Ord er feilskrevet 
for sákat, saa har man her en dobbelt Nægtelse, baade að (^d. e. at) og a; af 
andre Haandskrifter have rimeligvis de fleste sákat, hvor k af ek er indskudt 
mellem Verbei og Endeisen at, hvilket oftere sker ved förste Person af Vcrberne, 
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Of det nagtel ek t6\gtr mniddelbart efter. ^) heimr, m. Verden, er lier brngt for 
haf, Havel« hrútr (Væder) d. e. Skibet. 

Ordfftlgen i fjerde Vise: Vara fýst', en ek rann rei6r .xii. (<l. e. tólf) 
rtitir ok eina of skóg frá Eiðam; menn' of veit, al mœttum meini. 
Hykk {d. e. hygg ek), géngum þö livaat þangat þann dag; en aár féll 
flekknm á fót koonngsmanni á hvára il: Det var ingen Lyst for Haanden, 
men jeg löb ærgerlig tolv Mile og een gjenoem Skoven fra Eid: man veed, at vi 
mðdte Gjenvordigheder. Jeg tror, vi gik temmelig akarpt derhen den Dag; men 
Saar faldt i flekkevis paa KongsmHndens Fod paa hver Fodsaale. 

Saaledes niaa i Fölge Rimet (rastir) og Meningen læsea for fyrst: det 
var ei Lyst d, e, det var ikke for Fornöielsens Skyld. ') her maa man rimeligria 
med andre Haandskrifler læse maðr, da Verbet veit staar i Singularia. 

OrdfDlgen i femte Vise: Ek réð nenninn at hœfa til Hofs; hurð var 
aptr; ek setta niðrlútt ina nef, ek spurðumk fyrir utan. Ek gat fæst 
orð af^ fyrðum; heiðnir rekkar hnektumk' en [þan sðgðn* heilagt; 
ek bað flðgð deila við þau: Jeg ilede rask at naa til Hof; Dören var igjen; 
jeg stak ludende Næsen ind, jeg spnrgte mig for udenfra. Jeg fik knappe Ord 
af Folkene; Hedningerne jagede mig bort og sagde, at det var Helligdag; jeg bad 
Troldene strides med dem. 

^) saaledes maa der læses for en. ') = hnektu mér, holdt mig tilbage, 
hindrede mig fra at komme ind. *) saaledes bðr der læses med andre Haandskrifter 
for þaugðo. 

Ordfðlgen i sjette Vise: Ekkja kvað: gakkattu inn lengra armi 
drengrinn; hræðnmk ek við Óðins reiði, vér erum heiðnir. OtvinM 
úþekk rýgr', sú er hnekti mér sem úlfi, kvaðz eiga álfablót inni í bœ 
sínum: Kvinden sagde: gaa ikke ind længre, arme Mand; jeg ræddes for Odins 
Vrede, vi ere hedenske. Konge! den fæle Kviode, som jog niig bort som en UIv, 
sagde, at hun havde Alfeblot inde paa sin Gnard. 

') Otvin = áttvin, ættvin, Ættens (Folkets) Ven d, e. Kongen. ')r^gr, 
gen. rýgjar, f. poet. Kvindc. 

Ordfölgen i syvende Vise: Nú hafa þrír samnafnar hnekt (mér); 
þeir heinflets þollar', er settu hnakkn við mér, bella þeygi tíri. 
Sjámk' þó hitt, at hverr hafskíðs hlœðir', er Ölvir heitir, myni siðan 
alls mest reka út gesti: Piu have tre Saninavner (cf. e. Mænd som have Navn 
sammen) jaget mig; disse Mænd, som vendte mig Ryggen, ere ikke nidkjœre for 
(sin) Ære. Jeg er dog bange for det, at euhver Mand, som heder Ölver, vil for 
Eftertiden allermest være tilböielig til at jage Gjæster ud. 

heinflet, n. Brynets (hein, f. Brynesten) Hus ell. Gulv d. e. Sværdet, 
dcttes þollar d. e. Krigerne, Mændene. ') sjáz eilt (eg. see sig for ved) pœi^ 
være bange, frygte for. ') hafskið, n. Havskid, Havsplint, poet. Skibel, dets 
hlœðir (Lader) d. e, Sömand, Mand i Almindelighed. 

Ordfölgen i aattende Vise: Fór ek síðan finna þann báru blika brjöt, 
er bragnar létu miklu vildastan; ek vætta mér friðs'. Gerst(r) grefs 
gætir^ le(i)t lítt við mér; þá. er enn versti illr, ef sá er enn bazti; 
reiði^ ek þó^ Iðst lýða: For jeg siden at finde den Mand, som man omtalte 
som den allerbedste; jcg ventede mig Velvillie. Denne ægte Bondeknold kastede 
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neppe Uinene paa mig; da er deu \'«rs(e ond, naar denne er den bedste; jeg 
udbreder dog Folks Feil. 

báru (Bðlgens) blik (BKnk) d, e. Guld, deto brjótr (Bryder) d. e. 
Alanden. ^) friðs = friðar, af friðr, m. Fred; poet, Kjærlighed, Venlighed. ^) 
g^ref, n. Grev, Spade, dens gœtir (Vogter), Jorddyrker, Arbeider. "*) reiða, 
före til Vogns elL til Hest; poe/. fremföre, gjðre bekjcndt. ^) þórlfeses sikkert 
ri^tigst efker flere Haandskrifter for lof, áa man ellers faar 3 Rimbogslaver i 
Linien: lítt lof lýða. 

Ordfölgen i niende Vise: £k mi^la ástabós for (<i. e. fyr) anstan 
Eidaskóg á leiðo, er ek æsta' úkristinn hal vistar. Ek fanka son 
ríks Saxa'); ek var eitt kveld heitinn út fjóruni sinitufn; þaðr'a' var 
ungr saðr^ fyrir innan: Jeg gik glip nf kjærligt Husly östenfor Eidaskog paa 
Veien, da jeg bad en ukrislen Mand om Merberge. Jeg fandt ikke den mægtige 
Saxes Sön (d. e. Rögnvald Ulfssön); jeg blev en Aften kaldet (jaget) ud fire 
Gange; der var ingen Bi|lighed (Gjæstmildbed) indenfoi*. 

*) œsta (jprœt, œsta) fordre, kræve, forlange. ') Saxi form, = Ulfr, 
af saxa skjære itu, ailsaa eg, Sönderflœngeren. *) þaðra = þar. *) saðr = 
sannr, m. Sandhed; Billighed. 

Ordfölgen i tiende Vise: Sendimenn Sygna grams, þeir er söttu 
við sagnir siklinga, hafa átt sér roikla för íyrir hendi. Spðrðumk 
fæst, en föng fyrða eru slór við göngu; nýtr vörðr Noregs réð því, er 
fórum þinig norðan: Sognekongens Sendemænd, som droge med Kongers Ud- 
sagn (kongelige Ærinder), have havt sig en stor Rrise for Hnanden. De sparede 
sig mindst (ingenlnnde), men Mændenes Forbcredelser ere store til Marschen; Norges 
'gjæve Værner (d, e. Konge) foranstaltede, at vi fore did nordenfrá. 

Ordfölgen i ellefte Vise: Eiðaskógr var drýggenginn^ drengjum á 
leiðu austr til jðfra þr'ýstis; drengr magnar lof þengils. Skyldií' mér 
hnekl af hilmis blunns bekkjar dýrloga runnum', áðr ek kom finna 
minn mildan dróttin: Eidaskog var dröi at gaa for Mændene paa Veien ðst- 
over til Kongers Undertrykker (<f. e. Jarlen); Helten (rf. e. jeg) opliðier Fyrstens 
Prifl. Jeg borde ikke være bleven jaget bort af Fyrstcns Mœnd (Undersaatter), fBr 
jeg kom at finde (<f. e. paa min Reise til) min milde Hcrre. 

*) drýggenginn = drjúggenginn, dröi at gaae. *) = skyldí-at, 
skulde ikke. ') hlunns bekkr (Skibsrullens Bænk) d. e. Skibet, dets dýrlogi 
(herHge Flamme) d. e. det blinkende SkjoTd, dets runnar (Trœér) d, e, Mænd, 
her Undersaatter. 

Ein kona mælti, at hann hefði gengit til nakkvars með þau en 
svörtu augu: En Kvinde sagde, at han bavde (dog) opnaaet nöget ved siii 
Gang med disse sorte Oine. 

Ordfölgen i trettende Vise: ' Konanl þessi en svðrtu íslenzk augn 
hafa vfsat oss brattan stig langt at bjðrtum baogi. Mjððnannanf 
sjá min(n) fótr* hefir fulldrengila gengit á fornar brautir, ókunnar 
þínuin manni: Kvinde! disse sorte islandske öine have vist roig til den blanke 
Ring en brat Sti (slem Vei) langt Lort Mjðdskjænkerske! denne min Fod har 
kjækt betraadt gamlo Veié (Veie ei befame i Mands Minde), ukjendte for din 
Mand. 

1) mjððnanna, Mjðdgudinde d. e. Kvinde. ') rettet for f0tr. 

18 
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Ordlol^eii i Mjortcnde Víse: ilirðinenn þeir er grenna bens svan, 
búa hilmis sal hjálmum ok brynjnm; hér sé ek kost beggja A veggjum. 
þvi at engi nngr konungr (A) ak hrósa dyggra^ húsbúnaði, ugglaust 
er þat; hAlI er dýr með ðlln: Hirdmændene, som meske Saarsvanea C^'. e. 
Ömen), udstyre Fyrstens Sal med Hjelme og Rrynjer; ber seer jeg Overflo'd af 
begge paa Væggenc. Thi ingen ung Konge har at rose (sig aO ct bedre HHsud- 
styr, utvivlsomt er det;,Hallen er herlig i enhver Henseende. 

*) rettet eHer andre Haandskrirter for dyggva. 

Ordfðlgen i sextende Vise: Ek •bið hugstóra verðung hress fors' 
jöfnrs heyra, hve ek þolda vás; þessar vfsur gcrðak um fðr. Ek var 
sendr í hausti upp af svanvangs Ondrum' í langa för austr til Sví- 
þjóðar; eksvaffátt síðan: Jeg beder den raske^ heftige Fyrstes modige Uird 
bðre, hvor jeg udstod Strabadser; disse Viser gjorde jeg om Reisen. Jeg blev 
sendt i Hðst op fraSkibene paa en lang Reise ðstovec til Sveiige; jeg sov lidet siden. 

^) forr, hidsig, fremfusende; saaledes i Thomas Saga: of forr eða sljófr- 
altfor hidsig eller allfor sendrægtig. ') Svanvangens (lí. e. Havets) Skid (ðndrar) 
d, e. Skibene. 

Ordfölgen i syttende Vise: Ólafr konun^r! £k lét haldit rétthugat 
málnm* við yðr, er hittak' ítran ok' ríkan Rögnvald. Ek deilda^ 
harða mðrg'^ mál' ens milda málmavðrðs'' í Gðrðum, né ek beyrðak 
heiðmanns tðlur greiðri: Kong Olaf! jeg holdt retsindigen Aftalen med dig, 
da jeg traf dcn brave og mægtige Rögnvald. Jeg formærkede saare mánge ^ager 
vedkommende den gavmilde Konge i Garderige, og ikke bðrte jeg nogen Hird- 
mands Taler greidere (forstaaeligere). 

reltet efter andre Haandskrifter for melom. ') rettetfor hittao. ') rettet 
for er. ^) deila, sec, skjelne tydcligen. ^) saaiedes niaa der erier Linjerimet læses 
for mðgr. ') rettet for mals. '') málmavðrðs for málmavarðar, af málma- 
vðrðr, m. Vogter aí Mctaller (Guld), poet. rig Fyrstc. . 

Ordfðlgen i attcnde Yisí: Rínar sólar sðkkvir M- jarla nefi' bað þik 
halda vel hvern sinn húskarl, erbingBtarnar". £n hvcrrþinna drengja, 
Lista þengill, er auslr vill sipna^, jafnvíst er*þat, á þar hald und 
Rðgnvaldi: Gnldhader! Jarlers Slægtning id, e. Rögnvald Jarl) bed digb.ebandle 
vel enhver sin Htiskarl, som vandrer hid. Men enhver af dine Mænd, Listers Konge 
(lí. e, Kong Olaf), sorn vil drage ðster, ligesaavist er det, har der Tilhold hos 
Rðgnvald. 

* ^) Rinens Sol d. e. Guldet, deto Nedsynker, Ödelægger d. e. den gav- 
milde Kongc. ') ncfi, m. poet, Slægtning. ') arna, poet, vandre, gaa. ^) 
sinna, poet, fare, rcise. 

Ordfðlgen i nittende Vise: Fylkir, er ek kom vcstan, réð flest fólk, 
sem Eiríks ætt áðr of hvatti þeirra svíka við' sik. En ek kveð bróð- 
nrlið Ulfs frænda yðr eins stóðuz at því, er náðut jðrð jarla, er tókt 
af Sveini: Kong% da jeg kom vestenfra, var det de flcste Folks Mening, som at 
Eiriks Æt (jd, e, Eiriks Sðn, Olaf Sviakonge) voldte denne Svig ímod dem. Men 
jeg paastaar, at Ulfs Frændes {d, e. Rðgnvald jarls) Broderhjælp jnst stod dig bi 
dertil, at du fik Jarlernes Land (Norge), sont du tog fra Svein (Jarl). 

rettet for nm. 
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Ordfolgen i tyvcnde Visé: Spakr Úlfr lét tekit sæltamálum meðal 
ykkar beggja; féngum þau svör: leggil it sakar. Rögnvaldr, rýrir 
l>jófa aldar, lét þér gefit, sem öngar vœri þær reknar heíptir riptar^: 
Den kloge Uif (Rögnvald Jarb Fáder) lod antaget Cd. e. antog, billigede) Freds- 
forliget mellem Eder begge; vi fik de Svar: nedlægger Tvistighederne. Rðgnvald, 
Tj'veflokkens Ödelægger^ ytrede, at det var dig givet (forundt), som rar den 
ftRgne Hœvn over Fredsbrudet ingen (at det beroede paa dig, at ingen Ilcvn blev 
iafren over Fredsbrudet). ' 

*) ript, f, Omstödelse, Tilintelgjörelse af en Overenskomst, Contrakt; alm. 
ripting f, af ripta, bryde, omslðde. 

Ordfölgen i en og tyveiide Vise: Ríkr konungr! sknl(u halda fast 
sáttnm við ríkan Rögnvsild; hann er þýðr^ af þinni þurf nótt ok dag. 
þinga kennir! ek vcit þik eiga þann vin mikhi beztan á Austrvegu 
alt með grœnu salti: Mægtige Konge! du skal holde fast ved Forliget med 
dcn mægtige RögnvaM; hnn er velvillig for dit Bedste (staar paa dit Eedste) ríat 
og Dag. Thingenes Kjender (Koríge)! jeg ved, at du'har ham som den allerbedste 
Ven i Östen alt langs det grönne Oav. 

*) þýðr, blid, venlig. 

Cap. 78. S. 85. ok þótti mönnum mikit um siðlausu þá er kon- 
ungr görði: og Folk ærgrede s\g meget over den Ubillighed Kongen gjorde sig 
skyldig i; raér þykkir um jeg bliver ærgerlig, vred over; i denne Betydning 
ogsaa at þykkjaz við eitt; þykkr, m. Ærgrelse, Forbitrelse; i denne Bemœr- 
keise synes Ordet stadigen at skrives med y, i den almindclige Betydning, synes, 
fiudes derimod þikkja og þykkja oni hinandenv — £n þat þykkir oss ný- 
næmi, er Atti enn dœlski: Men det forekommer os at vœre en mærkelig Ny- 
hed', at Atti ^den tossede o. s. v. — S. 86. þeir váru .ii. Qd.e. tveir) menn eðli 
bornir^cí. e. óðalbornir. — gngl firir gás; gagl, n. synes at bctyde' en 
ung Gaas, Gæsling; nu betyder gagl, f. Víldgaas. — af leiri okmóðu (? Dynd 
Stöv), andre llaandfikrifter læse hcr nioldo. — Emundr skírskotnði þessa 
orskurði undir þá nieun alla: Emund henskjöd dcnne Dom under alle de 
Mœnd, kaldte alle de Mænd til Vidne paa denne Dom; þessa er rimfligvís Feil- 
skrift i Codex for þessum, thi saaledes synes de övrige Ilaandskrirter af nærvæ- 
rende Saga at lœse, og Ordet skírskota tager gjerne sit Objekt i Dativ. — S. 87. 
8Ú œtt er koinin frá gyðjunum sjálfum; gyðjunum, af gyðja, f, Gudinde, 
er formodentlig Skrivfeil, thi de andre Ilaandskiifter have her guðunum eller 
goðunum. — hann fékk eigi mælt .ii. (cf. e. tveim) orðum lengra sanit = 
hann fékk eigi mælt lengra samt en tvnu orð: han kunde ikke tale længre 
(i?ige mere) paa een Gang end to Ord. — ' ^zamr = atsamr trættekjær, slridig 
— hvcrr á þessa sneið: hvem har (gjælder^ denne Slikpille? sneiða einuni, 
stikle paa En, give Skoser. — S. 88. Uvert yrráð (=orráð) skulu vér nú hafa: 
Hvad Beslutning skulle vi nu gribe til? — ok drópu þó áu\(f.) yfir hans ferð; 
lagde Dölgsmaal paa hans Færd, holdt det skjult at han var med dem; saaledes 
bruges ogsaa drepa yfir eitt uden dul i Bet. af skjule, fordölgé, heraf yfir- 
drep«kapr, j|i. ForstilleUe, Hykleri. 

- Cap. 81. Ordföigen i Visen: Öngr maðr^ und skýranni', œri' 
£inars hlýra^, lézt görr^ geðfrœkn 94 verja grund ok til sœkja: Ingen 

18* 
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Maod nflcler Hinileii Qd, e, paa Jorden), yngre end Einars Ðroder i_d. e, Thorfinn), 
a'nsaaes mere kjæk at wrge Land og an||;ríbe. ^ 

her maa udiales nannr paa Grund af Linjeriniet skýranni. ') ský- 
rann, n. (Skyhns) Himlen. *) œri ynpre af órr poet, ong. ^) hlýri, m. poe/. 
Broder. *) = meir. 

Cap: 82. S. 93. ok var þorkell þar lengi síðan ok e)skað«i at 
jarli, er hann var ungr: og vur Tborkel der længe derefter og o|ifostrede 
Jarlen, da (medens) han var ung; elska at einum synes her at betyde opdrage, 
opfostre. Orktt. Saga S. 8 har her fóstraði jarl for elskaði at jarli. —^ S. 94. 
nijðk gört í þrá sér:skeet til stor Sorg og Fortræd for sig; þrá, /'•Sorg, Længsel. 

Cap. 83. Nú man ek, segir bann, eiga þann á baugí, at láta þann 
verða fund okkarn jarls, er um skipti nicð oss, en þann kost annan st 
fara lcngra í brot, þannek (c2. e. þanoeg, þannveg) at ekki sé haos 
vald ifir: Nu kan jeg, siger han^ have.dcn Udvei, at lade niit og Jarlens Blöde 
vorde saaledes, at det blivcr afgjörende nie*!lem os, men det som den anden Udvei, 
at drage længre bort, did hvor hans Magt ikke kan naa; eiga þann («c. kosl) á 
baugi, have det Valg, den Udvei fur Haanden, til Raadighed; saakdes ogsaa sá(sr. 
kostr) er á baugi, det Vilkaar cr for Haanden; jvf. einbeygðr nedenfor ved 
Cap. 87, S. 98. — en ek veit beggja ykkarskaplyndi, þittokjarls, atþit 
monuðskamma stund mundaz til: menjeg kjendereders begges Charakter, din 
og Jarlens, at I ikke længe knnne styre eder; munda vápni, hæve sit Vaaben i 
Vejret for at tage det tilbörlige Sigte og saaledes bestemmc Slagets (Huggets) 
Retning, fælde sit Vaaben, lægge an; mundaz til eller at, hœve Vaabnene mod 
hinanden, sigte paa hinanden; paa nærværende Sted altsaa: I ville ikke slaa længe 
og betænke eder, men strax give eders Uidsighed Luft og hugge lös paa hínanden. 

Cap. 85. Hér sá ek alla versta fangaráðs, 'er þér dragit eigi jarl 
af eldinum: Her saa jeg alle meget raadvilde (Jeg har aldrig seet Folk saa raad- 
vilde), sidcn I ikke drage Jarlen bort af Ilden; fangartfð, n. Raad man hitter 
paa i en Fart, naar det kniber, hurtig fattet Beslutning; góðr fangaráðs, flink 
til at tage cn saadan rask Beslemmelse, det modsatte illr fangaráðs; verstr 
fangaróðs, den som har meget ondt for at fatte sig hurtigt. 

Cap. 87. ok ætlaði, at sem minstr skyldi verða misfari þcirra 
Brúsa: og lagde an paa, at der skulde blive saa íiden Forskjel soni moligt paa 
hans og Bruses Ankomsttid, at Bruse skulde faa saa lidet Forsprang for ham som 
muligt; misfari, m. den Onistætidighed, at den ene af to eller flere Reisende 
kommer för eller efler den anden eller de övrige. — má þér þá eigi undar- 
ligt þykkja, þó at dalr metí (= meti, mœti) hóli: da kan det ikke synes 
dig underligt, om Ðal kommer til at möde Bakke (d. e, om Lige gjengjeldes med 
Lige, om Haardt sættes mod Haardt). — S. 98. Af þvilíkum minníngum þóttiz 
jarl sjá, at einbeygðr myndi kostr at láta konong þá firi ráða; þótti 
hinn eigi kostligr at: af slige Paaniindelser syntes Jarlen at mærke, at den 
eneste Udvei for Haanden var, at lade Kongen raade; den anden (Udveí) syntes 
ikke önskelig at; einbeygðr er kostr = sá er einn á baogi, det er deneneste 
Udvei, det eneste Middel man har for at rede sig ud af Forlegenheden. ~ at jarl 
mondi ætla at gera eptir sumar sættir: at Jarleii havde til Hensigt at bryde 
en Del af ForHget, ikke holde Forliget i sín Helhed; gera eptir einn, kan be- 
tyde: vise en Afdöd den sidste Ære vjtd at fölge ham til Jordéa, lade syage 
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Psalmer og foraastalte Sjeleinesser ovcr ham; heraf eptirgerð, f, sidste Æreder 
vises en Död, Begravelse; gera eptir sættir, er saaledes vel egenllig, fltæde 
Forliget til Jorde, det vil da sige: ikke bryde sig derom, ikke opfylde det. 

Cap. 88. eiginorð, ». EiendomsreL — váyeifliga, pludseligen. — S. 99. 
manna var hann gerviligastr firir vits «akir ok framburðar: han var 
en smrdeles dygtig Mand paa Grund af sin Forstand og Veltalenhed. 

Ordfölgen i Visen: Gegn! Ujaltleudingar eru kendir þér at þegn- 
um; haldit hept á góðra þjóðskjöldunga veldi. Eigi varð austr á 
jðrðn ynglingr, sá er und sik þryngvi eyjum vestan áðr náðum þér, 
ógnbráðr: Ædle (Fyrste).^ njaUleudingerne regnes dig til (ere dioe) Under- 
saatter; hold skarpt pna de ypperlig Folkekongers Magt. Ikke fandtes ösler i 
Landet (<;(. e. Norge) nogen Konge, som underlagde sig Öerne vesten, fðr vi fik 
dig, du Stridsdjœrve ! 

. Cap. 89. Ordfðlgen i Visen. Herr varð hlýðinn hringst.ríði' ; rétt 
segi ek þjóð, frá' þursaskerjum til D;ýflinnar þðtti hverr þorfinns: 
En Hær (meget Folk) blev den gavmilde Konge lydig; sandtberetter jégFoIk: íra 
Thursaskjær til Dublin synles enhver Thorfinns (ni. Undersaat). 

hringstríðir, m. som strider mod, hader Ringe d, e. den gavmilde 
Mand, ') saaledes læse andre llaaDdskrtfter for fyr. 

Cap. 91. Hárekr keypti þar einn bœ fyrst ok eigi mikinn, ok 
fór þar búðum (=bygðum) til: Haarek kjöbte der först en Gaard ogdenikke 
stor, og drog derhen med sine Boder </. e. flyttede derhen, bosotte sig der. 

Cap. 94. S. 103. bar konungr á hendr búöndum þessi kensl: 
fremförte Kongen imod Bönderue denne Beskyldning; kensl, n. Beskyldning, kenna 
einum eitt beskylde £n for noget; ellers betyder dette Ord ogsaa Kjendskab, og 
bera kensl á eitt kjende; saal. ovenfor S. 72: géngu þeir út ok höfðu með 
sér skriðljós (Lygte) ok fundu brátt blóðit; þá leituðu þeir ok fundu 
líkinok báru á kensl; saaledes bruges endnu Vestenfjelds bera Kensl paa, 
paa Östlandet siger man ogsaa drage Kjensel paa. — hvirfingsdrykkjur, Om« 
gangsdrikkelag, som holdes hos forskjellige efter Tur; jv/*. hvirfingr S. 270. Anm. 
til Cap. 57. 

Cap. 95. Ætla bœndr eigi svá hnept til jólaveixlu sinnar, ^t 
eigi verði stór afhlaup: Bönderne sörge ikke saa knapt for sin Julebevœrtning, 
at der ikke skulde blive store Levninger. 

Cap. 96. S. 104. var góðr byrr ok tolþo «nekkjurnar ekki lengi 
Hrt vindi: der var god Bör og talte Snekkerne ikke længe for Vinden (Snek- 
keroe skredf rask hen for Vinden); dette synes her at være Betydningen af tolþo. 
Ordet synes at skrives paa denne Maade i de fleste Haandskrifter af Olaf den Helliges 
Saga, og saaledes ogsaa i Heimskrtngla , Cap. 115, hvor rigtignok Folio-Udg. af 
1778 har tældo, men Haanddkrifterne derimod og Peringskjolds Udgnve tolþo. 
Skrivemaaden Iþ synes at vise, at ikke begge disse Bogstaver tilhöre Verhcts 
Rod, men at þ her, som almindelig i dette og i andre ældre Haandskrifter, skri- 
ves for d eller t i Flexionen af svage Verber efter enkelt I, n og k, f. £x. 
dvalða 3= dvalda af dvelja, þolða = þolda af þola, talþa = talda af 
telja, vanþa = vanda af venja, skilða = skilda af skilja, vacþa = 
vakta af vekja, Incþa = lukta af lykja; er Rodens Endekonsonant dohbelt 
II, nn har man derímod d og t: fellda af fella, kenda af kenna o. desL. 
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lotet Rodord í det gamle nortke Sprog eoder paa Iþ, men paa Id eller It, bvilkel 
i nerværende liaandðkrift i Almindelighed betef^nes ved II d, og llt, f.Ex. hallda, 
valld, hollt og ligo ; tolþo kan altaaa ikke vsre skrevet for tolldo eller 
tollto; dette viser altsaa, at tol er Roden, þo Flexionen. Man kunde nn antage 
tolþo feilagtigen skrevet for tœlþo = tœldu af tœla, tAve, vente, (endoo bru- 
geligt i 'Bergensstift, s. Ivar Aasens Ordbog); og manske have de Bidste IJdgivere 
af Heimskringla tænkt hcrpaa, da de læste tældo efter islandsk Udtale = tœldo^ 
og dette synes at knnne passe ttl Betydningen paa nærværende Sted:« Snekkerne 
tOvede íkke længe for Vinden. Hertil synes ogsaa Læsemaaden i Flalöbogen*) nt 
svare: var góðr byrr ok töfðu (tövede) snekkjurnar ekki lengi fyrir 
vindinum; Codex Arn. Alagn. 73 fot (H) læser: fóru snekkjurnar ekki seinl 
fyrir vindinum; ^en sammenligner man hernied det Ulsvarende Sted i Forom. 
S. 4, 237, saa staar der: töldu snekkjurnar ekki lengi fjðrðinn fyr 
Yindinum; her har man töldu med Objektet fjðrðinn, hvilket synes at vise at 
lOldn her er et transitivt^Verbum; her passer altsaa ikke tœla, töve. Man msa 
nn tænke paa telja, tælle, hvis Prœt, 3 Pers. Plur, netop efter nærvœrende 
Haandskrifts Orlhographi maatte skríves tolþo (tolðo) = toldo = töldu; 
efler Læsemaaden i Fornm. S. maatte altsaa Stedet i saa Fald oversætte» efler 
Ordene: Snekkerne talte ikke længe Fjorden for Vinden, de vare ikke længe oni 
at tælle (maale, ndmaale, fnldföre Seiladsen gjennem) Fjorden. Hertil synes ogsaa 
det analoge Sted i Olnf Tryggvasðns Saga Fornm. S. 1, 100 nt passe bedre: skipin 
váru ðrskreið ok Iðldu vel fyrir vindinum: Skibene vare letseilende og 
fore rask hen for Vinden. Paa Island briiges nu et Ord tðlta gaa i Pasgang; 
dette Verbum skulde i det ganile norske Sprog, at slotte efler det poeliske Sub- 
stantív tjaldari, m. en Hest, og i Analogi med det oldbðityske zeltari, Pns- 
ganger, zeltian gaa i Pasgang, hede tjalda (tjaldaða). 

Cap. 99. Ordfðlgen i Visen: £k vissa einn anuan jálks^ bríktöpuð' 
þér líkan, sá hét Guðbrandr; gumna gætir réð vítt Iðndum. Ormláðs 
hati'! ek kveð ykr þykkja báða jafna; hinn linnsetrs^ lægir^ lýgr, 
er lelsk betri at sér: Jcg kjendte en anden Ilelt dig Itg, han hcd Gndbrand; 
Mændenes Vogter raadede vidt for Lande. Gavmilde Mand! jeg paastaar, at I^to 
holdes begge for Jævninger; den lyver, som holder sig for ypperligere Ceg. som 
regner sig være bedre af sig). 

sanledes bðr efter andre Haandskrifter læses for jarls. ') Jálks (= 
Óðins) brík, f, (Bret) d, e, Skjotdet, dets tðpuðr (Ödelægger, af tapa, forspilde) 
d, e, tapper Mand, Kriger. ') ormláð, n, (Ormeland) Guld, dets Hader d, e. den 
gavmilde Mand. ^) saaledes maa der lœses for I eggse trs. ^) linnsetr, fi. 
(Slangens Leie = ormláð) d. e, Guldet, dets lægir (Undertrykker, lægja, gjöre 
lav) gavmild Mand, eller Mand i Almindelighed, eller som her for Pronomenet: 
han, den. 

eyrgrynni (= ðrgrynni = úgrynni) liðs stor Mængde Folk. 

Cap. 104. S. 115. þat fannz á, at þóri þótti Asbjðrn gera úvirð- 
ing til boðsins; bafði þórir í fleymingi um farir Asbjarnar: det kunde 
man mærke, at ,det forekom Thorer som Asbjðrn havde gjort Skam paa Gjæste- 
budet; Thorer ytrede síg med Spot om Asbjörns Reiser; fleymingr, fn. Spot, 
Drilleri: fara undan i fleymingi, trække sig bort, af Veien, under Spot og 
^) Ðersom den foreliggende Afskrift her er at stole paa. . 
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Drilleríer, Grettis Saga ; þeirrœrðní r)eyniin(r ok dáraskap dróttinli^ verk, 
Cd. Am. 651 qy., de dreve Spot og Gjœk med Herrens Gjernínger. 

' Cap. 105. S. 116. Aflbjörn heyrðt til — ok svá þat, at þórir 
sagði þar um langa sðgu, ok þötti Asbirni hann halla sýni (nl. sög- 
unni): Asbjörn höite paa — og ligeledes det, at Thorir rortalte derom en lang 
Ilistoríe, og det rorekom Asbjörn som faan öiensynligen rorvanskede (Fortællingen): 
halla eg, brínge paa Held, lægge paa Stden, gjAre skjœv. — Bar faann sik til 
nakkvarrar hlítar ok þó eigí vel, þá er vér ruddum skipit, en er vér: 
Han teede sig (gererede sig) saa nogenlunde skjönt ikke ganske passende, da vi 
ryddede Skibet, men da vi; om falít, f, se ovenror S. 263. Anm. tíl Cap. 38. 

Cap. 106. kómu i elding nætr á Jaðar: de kom ved rörste Dagskjær 
elier i Graalysingen paa Jæderen; ogt, nœtrelding, f,; eldir nótt, det gryr ad 
Ðag; ogs. eldir ar degi, eldir aptr. 

Cap. 108. gékk hann ryrst rram f kvína: gik han rdrst rrem i mellem 
Rekkerne; kvi, pl, kvíar, f, indhegnet Plads ell, en Fold ror Kvæget; Pladsom- 
Tiegnet ell, omgiven ar Mennesker, her om Erlings i to Bækker (en haie) op- 
stillede Folk; kvfa (-aða) indslutte^ faann rékk kvíat hann áeinnisjávar- 
sirðndu, ok lét hann þar ]íí sitt, Breta Sðgur. — Svá er mér sagt, at 
Asbjðrn rrænda minn hari sött mikil glœpska: Det er mig 'sagt, at min 
Frænde Asbjðrn er overgaaet en stor Forseelse. — resta, f, Pant. -- S. 120 
ðngþveiti, n. Knibe, Forlegenhed. 

Cap. 109. S. 121—22. En þegar er los kom í liðit, þá kom hverr 
at ððruro, til þess er alt riðlaðiz f smá riokka: Men saa snart som der 
kom Lðsning i Folket (saasnart de rðrst havde begyndt at splittes ad), da drog den 
ene efter den anden, indlil alt oplðstes i smaa Hobe; los, n. Lðsning: hélt við 
los i rylking hans, hans Fylking var nær ved at oplðses; hf, losa (-aða), 
Iðse: iri minn mon á braut losask, Cd. Arn. 623 qv. , min Tvivl vil rorsvinde. 

Ordfðlgen i Visen: þat^ gengr f ætt, er yngvi, sá er rremstr var 
manna, brendi rann Upplendinga; þjoð galt ræsis reiði. ÖÍIgar 
aldar vilduð hlýða, áðr styrt var til váða: gálgi rékz gagnprýðanda' 
grams dólgum: Det gaar i Ætten (vil blive bekjendt rra Slægt tíl Slægt), hvor- 
ledes Kongen, han som var den ypperste ar Mænd, brœndte Uplændingernes Hus; 
Folket undgjaldt Kongens Vrede. De krartige Alænd vilde ei lyde, r^rend der blev 
styrt til (d, e. rðrend man stævnede, styrtede sig Ulykke: Gal^en blev den 
seiertige Konges Fiender til Del. 

') rettel for þar. ') réllét ror gagnpryðinda. 

Cap. 111. S. 123. því at ek vilda heldr gera gnði tvá menn en 
einn rjánda. Konungr mælti: Firi hví myndi þat við liggja (leggia er 
Skrivreil i Codex): Thi jeg vilde hcllcre give Gud to Mennesker end Djævelen 
eet. Kongen sagde: Hvorfor skulde det nctop stan paa Spil (hvorror skulde just 
et sligt Alternativ være ror Haandcn)? 

Cap. 114. S. 126. þá man sá (n/. kostr) til vera, at Ijá konungi 
enskisrangstaðará,-hvártki umlandaeign hér, né: davil den Udvei vœrefor 
Haanden, ikke at give Kongeh nogen Anledning hertil (til at gjðre Indgreb i deres 
Frihed), hverken ved at indrðmme Besiddelse ari.and her eller; rangstaðr, tn, 
Sted hvor man kan tage rat, raa Tag paa En, Ijá einum rangstaðar laane 
(give) En Greb, Tag, stille sig blot; df. Anledning. 
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C«p. 115. Eb er þeir knjáðo þetta iiiál miUi sío: meii dá de havde' 
talt lenge om denne Sag tig imellem; efter nerværende Uaandskrifta Skrivebnig 
bör kniaðv snarere opfattes som knjáðu end kaiaðn, analogt med tiaðo* 
S. 130^* =3 tjáðo; thi havde aðv her hört med til Flexionen, vilde a have bavt 
Omlyd, og EndeUen vilde have veret oðo (knioðo) ligesom collo oo i Linien 
ovenfor = köllnðn. For Resten synes detie Verbum at have flere Foroier: 
knýja, ProM, knýr, Prmt. knýða, knúða, kniða, knjáða, Pari. knúðr, 
knfðr, banke, trykke, klemme, drive. — þórarinn iór tvívegis um aumarit: 
Thorarin lor irem og tilbage (gjorde Reisen mellem Norge og Island to Gange) 
om Sommeren. 

Cap. 117. S. 129. Olúðarvin, m. inderlig, fortrolig Ven; ölúð, f. Ven- 
lighed, Oprigtighed: dette Ord synes at vœre dannet af úð, f. Sind, Gemyt, der 
forekommer i enkelte Sammensctninger (f. Ex. úlfúð, f. Uvenlighed, Barskhed, 
djúpúðigr, dybsindig) og Forstavelsen al, da Ordet ogsaa skrives uden Omlyd 
atúð; saaledes har man ogsaa et andet Ord af samme Betydning: ðlværð eller 
alvœrð, f og hertil AdJ. ölværlegr, særdcles blíd, vealig, af vœrr, vær, 
vært, blid. 

Cap. 120. S. 131. Ordfölgen i förste Vise: HúnM enn itri alldáð- 
göfugr Knútr hefir skrautliga búnar hendr okr báðum, er fundum 
hilmi. Hann gaf þér mörk gnlls eða meira ok bitran hjör, en mér 
hálfa; margvitr guð ræðr sjálfr öllu gðrTa: Berse! den herlige daadstore 
Knut har glimrende odstyret Hænderne paa os begge, da vi fandt Kongen (d. e. 
ham). Han gav dig en Mark Guld eller mere og et skarpt Sværd, men mig en 
halv; den alvise Gnd raader selv ganske for Alt. 

') hiinn, m.sBjörneunge, her = Bersi, m. Björn; her menes Bersi Skáld- 
torfbson. 

Ordfölgen i anden Vise: Allframir jöfrar hafa fœrð Knúti höfnð sin 
norðan út or miðju Fífi; þat var friðkaup. Hann Olafr seldi ^aldri 
öngum manni svá haos i þvisa heimi; enn digri vá opt sigr: Udmærkede 
Konger have fört Knut sine Hoveder norden fra det inderste af Fife; det varFred- 
kjöb. Han Olaf gav aldrig saalcdes sit Hoved til nogen Mand i denne Verden; 
den digre vaiidt ofte Seier. 

Cap. 122. buza, /1 et Slags stOrt FHrtöi. ^ S. 134. Vér höfum skip 
mikit ok liðskyflt: vi have et Skib som er stort og trænger til mange Folk; 
skyflt Cogs. skrevet skylft, skylmt), adj. neutr., bruges i Sammensætninger og 
udirykker, at det som udgjAr den fðrste Del af Sammcnsætningen, tiltrænges i höi 
Grad eller forbruges i Rtængde, saal.: féskyflt, hvad der koster mange Penge, 
er forbundet med mange Udgifter: féskyflt man þér verða at bœta öll slys 
Hallgerðar: det vil blive dig kostbart at'böde alle Hallgerds Galskaber, Njáls 
Saga; buskyflt, hvad der niedíörer Udgifter for Husholdningen ; mannskyfU, lið- 
skyflt, hvad der fordrer mange Mennesker, Folk, Flatöbogen. har paa nærværende 
Sted líðsmannn skylmt; ferðaskyflt, hvad der kræver mange Reiser. — 
Menn svðruðu, at pesB váru fúsir, ef féföng lægi brýn firt: Mœndene 
svarede, at de vare villige dertil, dersom sikkert Bytte var for Haaiiden; þat 
liggr brýnt fyrir: det er ðiensynligt, aabenbart, sikkert. — S. 135. Þórir gékk 
at skiðgarðinum ok krœkti upp á ðxinni, las sek upp eptir: Thorer gik 
hen til Skidgarden og krðgede Öxen (hæglede Öxen fast) op paa den, halede sig 
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op efter (ÖzeflkafkeO- — S. 136. Tar skip þeirra óaaðráðnara: deres Skib rar 
uhaandterligere; auðráðinni aom nan let faar Bugt (raader) med, óanðraðinn, 
det modsatte. ^ röst, f. Havlivirvel, Mabtröm. 

Cap. 123. S. 138. hvárt þat veðr væri aegltœgt (<í. e. segltœkt) 
eða eigi fyr Jaðar: om det Veir var modtageligt for Seil (om man i det Veir, 
nied den Slags Vind, konde broge Seil) forbi Jœderen. 

Cap. 124. S. 139. er her hús hvert fult af ullu, ok verðr ekki til 
Terðs haldit: hvert Uus er her fuldt af Uld, og intet bliver gjort i Penge. — 
S. 140. hérundir handarjaðri yðrum, konungr: her under eders Haand 
(lige i eders Nærhed, under eders Öine) Konge; handarjaðarr, m. Kanlen, 
den underste Flade af Huanden. — Um þenna mann mun stórum skipta: Med 
Hensyn til deone Mand finder der nok en stor Forskjel Sted, om denne Mands 
Charakter kan der nok vœre en meget forskjellig Mening. — fjallagol (-gul) 
fi. Fjeldvind. 

Cap. 125. þá þótti þeim er fúsir váru ferðarinnar ok bannat var, 
súrskapr mikill hafðr við sik: da forekom det dem, som vare lystne paa Rei- 
sen og hvem det blev forbudt (at reise), som en stor Strenghed (jeg, Bitterhed, 
Surhed) blev anvendt mod dem. 

Cap. 128. Steinn bax eigi orða ok ámœlis við konung bœði 
sundrlausum orðum ok samfðstum: Stein afholdt sig ikke fra Ytringer og 
Daddel mod Kongen baade i ubunden og bunden Stil; bindaz eins, afholde sig 
fra, bare sig for, A/l bíndandí, ^. Afholdenhed, Maadehold; sundrlauss, ad- 
skilt, lös; ubunden, prosaisk, sundrlaus rœða, Prosa; samfastr, sammenhæn- 
gende; bunden, poetisk, samföst rœða, Poesi. — S. 144. En nú var þar 
komit, at Steinn heimtí þessi vílmæli at Ragnbildi: Men nu vardetkom- 
met dertil, at Stein fordrede disse gode Löfter ((/. e. fordrede deres Opfyldelse) af 
Ragnhild; vilmæli, n. venlige, gode Ord, niæla (gera) einum í vil, tale 
(handle) £n til Behag. — máttr skal at magni iogs, máttr skal fylgja 
magni), det skal udföres efter Evne, det skal ske saa godt som det er muligt. — 
ófrýnn, barsk, uvenlig. — S. 145. er lagt-ríkt við þessa orðsending: Udfö- 
relsen aí detle Budskab blev strængt indskjœrpet. — sagði: þótti honum illt 
ofkvæni slíkt at þora eigi: sagde at det syntes ham slemt saaledes at beher- 
skes af sin Kone (saaledes at staa under Töffelen), at man ikke skulde vove. — 
fyrirleitinn, forsigtig. — einn er aukvisi ættar hverrar: en er Udskud i 
enhver Æt; aukvisi, n? (i Cod, ff auðkvisi) Drog, Usling; dette Ord synea 
dannetafForstavelsen au = auð og kvísa, snakke, hviske, altsaa bvad man med 
Lethed eller Ringeagt omtaler, paa samme Maade som auvirði, n. Usling, er 
dannetafau (= auð) og virða, eg. den som er letat vurdere, som skattes ringe. 
— Sú óharoingja er niér auðsæst födur mins, hversu honum glaptiz 
sona eign: Denne min Faders Ulykke er mig mest iöinefaldende, hvor^galt det 
gik ham med at faa Sönner; glepja (glep, glapta) forstyrre, forvirre; mér 
glepz eitt (f. Ex. sýn) det slaar mig feil, svigter. — Fóru þeir þa norðr 

leið ok er þeir kómu þá lágu þar fyrir Finnr ok Árni brœðr 

þorbergs o. s. v.; her have ligeledes alle nu existerende Haandskrifter af Heims- 
kringla Lacune for Navnet paa det Sted, hvor Sigurd, Tkorer og Thorberg traf 
sammen med Finn og Arne; Peringskjolds Udgave udfylder Lacunen saaledes: við 
þrándheims mynni, og dette er oden Videre optaget i Folio-Udgaven i Kjö- 
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benhavn II. S. 239; Fornm. S. 4, 322 har dette Sted saaledes: fórn nú síðan 
leið sina, til þess er þeir kömn til Giaka; héldu þeir þorbergr pá 
norðr með landi, þá lá þar fyrir þeim Finnr ok Árni; Flatöbogen har: 
ok fóru norðr leiðar sinnar, £n er þeir kómn norðr, þá lágu þeir 
fyrir þeim Finnr ok Árni; Cd. 73 fol. (H) lœser: Fóru þeir þá norðr me ð 
landi leið sína, ok er þeir kömu nærri bygð Finna Árnasonar, U hann 
þar fyrir, ok með honum Árni bróðir hans. 

Cap. 129. S. 148. Skjót eru boð mín, Finnr, at ek vi) mál alt 
festa á konungs dóm, þat er honum þykkir af við mik: Min Ðeslutning er 
anart tagen, Finn, at jeg vil overlade til Kongens Dom bele denne min Sag, som 
vækker hans Uvillie mod mig; honum þykkir at (saaledes bör der síkkert efter 
andre Haandskrifter læses for af) við, han er mtsfornðiet, utilfreds med. — S. 149. 
En cr segl þeirra kom upp, þá héldu þeir út um Vestfjörð ok síðan 
á haf út, ok svá suðr nieð landi, at sær var f miðjum hlíðum eða 
stundum vatnaði land: Men da deres Seil kom op, da styrede de ud over 
Vestrjorden, og derpaa ud paa Havet, og sydover langs Landet, saaledes at de 
snart saa midt i Liderne af Landet og snart forsvandt det under Havet. vatna, 
vande, fðre til Vands, v. nautum, v. Kreaturene; impers, m. Acc. vatnar landit, 
Landet forsvinder, dukker under Vandsletten (naar man er saa langt ud til Uavs, 
at man ikke længer kan se Land.) 

Cap. 130. Ásmundr Grankels son hafði verit þann vetr á Hálo- 
galandi í sýslu Finnz. Her maa man efter de andre Haandskrifler af Olaf den 
Helliges Saga (kun Cod. D af Heimskringla stemmer her med vor Codex) læse 
sinni istedenfor Finnz, hvilken Læsemaade udeu Tvivl blot grunder sig paa en 
FeiIIæsning af nærvœrende Haandskrifts Afskriver; den ham foreliggende Orígi- 
nal har formodentlig havt sinne, og istedenfor den senere almindelig blevne 
angelsaxiske Form af Bogstavet f. brugt den ældre latinske, der meget let 
i en Hast kan forvexles med s; ligeledes kan e, saaledes som det i ældre 
Haandskrífter skrives, temmelig let forblandes med s. Ovenfor Cap. 112 S. 123 
fortælles, at Asmund Grankelssön havde faaet Syssel til halvs med Haarek af 
Thjotta; Afskriveren har her saa meget lettere kunnet lade sjg narre, da Finns 
Navn oftere har forekommet i det íoregaaende Capitel og saaledes fremdeles 
svævet ham for Tankerne. — at fornu fari Qeg. efter det gamle Spor, ell. den 
gamle Vis d. e.) fra gammel Tid af; ofte bruges at fornu alene i samme Be- 
tydning. 

Cap. 131. S. 151. margir drógu glott at ok fuudu þeim hneyxli- 
yrð i ok konungi þeirra: mange dreve Spot med (dem) og frenikora med for- 
nœrmelige Ytringer mod dem og deres Konge; hneyxla (•>aða) stöde, fornærme, 
forarge; hneyxli, n. Forargelse. — S. 152. kerti mjök mikit ok log á: et 
meget stort Lys med antændt Hd paa. — noða (hnoða) n. et Nögle, Nðste. 
— arka, f. = ðrk, arkar, f. Kiste. — biti, m. Bjælke. — jafnvægi, n. Lige- 
vægl, hvad der er jævnvægtigt med noget andet. — sig, n. Synken, Da]en ned; 
hvad der sænkes ned, Vægt, Tyngde. •— hreinstaka, f. Rensdyrhud; fit, 
pl. fitjar, f. Skindet af et Dyrs Fod. — S. 153. £n þegar er Arnljótr 
laust við geislinum, þá var hann hvar fjarri þeim: Men saasnart som 
Arnljot slog Staven (Skidstaven) imod (Jorden), dá var han laagt borte fra dem; 
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hvar fjarri synes ai være fremkominen ved en EUipse af: jeg veed ikke, eller 
lign., han var fjernt fra dem, jeg veed ikke hvor. 

Cap. 132. S. 155. allvörpuligr, rask, livlig i sine Bevægelser; jvf, 
varpa (-aða) kaste, slænge. 

Cap. 133. S. 156. krðm, ph kramar, f, Sygelighed, Skrantenhed. — 
skirdrœpt, adj, n, det at Dagskjæret (Lysskjæret) trœnger (slaar, drepr) igjen- 
nem. — S. 157. — orðaskak, n. ÐebreideUer (jtg, Ordrystelse): eigi hljótum 
Ter meðalorðaskök: ikke faa vi tempelige Tilrettevisninger. — S. 158. refði, 
n, en större Stav med Knap paa Enden. 

Cap. 134. Ordfölgen i förste Vise: Lyngg fiskr^ flngstyggs Tryggva 
sonar bar gjölnar' roðnar mölnu' gulli til fengiar; guð vildi svá. 
Ólafr inn digri lét annan Visund, hála'^ búinn, sporna á unnir; Iðgr 
þó* drýgt (ji, e, drjúgt) dýrs horn: Den flugthadende Tryggves Söns Drage 
bar sin med det fine Guld prydede Snude ud paa Rov; Gud vilde det saa. Olaf 
den digre lod en anden Böffel, herlig udrustet, betræde Bölgcrne; Havet overskyl- 
lede eftertrykkeligen Dyrets Horn. 

*) lyng) **• l^yiigf Lyngens Fisk d. e, Slangen, Ormen, (her menes Ormen 
lange). ') gjölhar, f, pl, Fenresulvens Læber, s. Edda Snor. Sturlus. U. Hafniœ 
1852. S. 432: gjölnar heila granar hans (it/. Fenrisúlfs); poet, = granar^ 
Læber, Mule. ') mala (mel, mól, nialinn) male; malit gull, knust d, e, 
fint. ^) hála = hálega, hðiligen. ^) þvá (þvæ, þó, þveginn) to, vaske. 

Ordfölgen i anden Vise: Orðsnjallr Ólafr knýr Visund norðan und 
árum; annarr gramr sunnan brýtr unnheim Dreka úti: Den ordsnilde 
Olaf driver BöfFelen nordenfra under Aarerne; en anden Fyrste sðndenfra bryder 
Bölgeverdenen (c2. e. Havet) ude med Dragen. 

Cap. 135. Ordfölgen i förste Vise: [Knútr var und himnum'. £k 
bygí&> "^ frétt, hug duga vel œtt Haralds i her. Ólafr, ársæll jöfurr, 
lét lið fara lýrgötu' suðr or Nið: Knut var under Himlen. Jeg tænker, efter 
hvad jeg har spurgt, at Modet stod Haralds Ætling id, e, Olaf Haraldssön) vel bi 
i Striden.' Olaf, den aarsæle Konge, lod Skíbene glide Lyrens Vei sydover fra Nid. 

1) fra [ udgjör förste Del af Omkvædet (stefit) i den Drapa, hvorafherog 
i det Fölgende enkelte Strofer anföres; anden Del af dctte Omkvæd findes i de 
nedenfor S. 163 og 164 anfðrte Strofer, höfuðfremstr jöfurr; den alleryppcrste 
Konge. ') lýrr, m. Lyr (en Fisk), lýrgata, f, Fiskens Gade d, e. Havet. 

Ordfölgen i anden Vise: Svalir kilir þurðu^ með gram norðan til 
slétts Sifunds; þat namz. En Önundr ferr með annan her sœnskan at 
há'áhendrDönum: De svale Kjöle ilede med Kongen nordenfra til det slette 
Selund; det rygtedes. Alen Önund drager med en anden svensk Hær at kæmpe 
imod Danerne. 

') saaledes bðr der læses for þorðn; þyrja (þurða) poeLile^ fareafsted. 
') há eU, heyja nl, bardaga, holde Slag. 

Cap. 136. Ordfölgen i förste Vise: Bergr! hðfum minzk margan 
morgun, hve ek lét börð fest við enn vestra arm Rúðuborgar i för 
fyrða: Berg! Mangen Morgen have vi omtalt for hiuanden, hvorledes jeg lod 
Skibstavnene lægge til ved den vestre Ann af Ruduborg (Rouen) i Kjöbmandsfærd. 

Ordfölgen i anden Vise: Ek varð spyrjaz fyrir ulan Aðr en ek fékk 
andspilli^ Jóta stillis; hér sá ek- uield' húsdyrr fyr hauldi. En áttuugr 
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Gorms knáttl vel lóka óm^ eyrendi í sal; ek ber opt járn»túknr á 
armi: Je^ maatte apör^e mig for nde fðrend jeg fik tale med Jydernea Konge; 
lier saa jeg Hntdðren lukket for Haulden {jl. e. mig). Men Gorms Ætiing knnde 
Yel opfylde mit Forlangende i Salen; jeg berer ofte Jernærmer paa Armen. 

>) andspilli, etf. andspjall, fi. Samtale. ^) saaledes bör der læses for 
er. ') mella (melda) lukke med Skaade (mella, fJ) *") = váru d. e. minu. 

Ordfölgen i tredje Vise: örr Knútr, sá er alt hefir úti, ok Hákon 
tegaa' gerva Ólaf fjörvaltan'; ek mon kvíða konungs dauða. Haldiz 
vörðr, þó at Knútr ok jarlar vildit varla. £f hann kðma sjálfr undan, 
er dælla fundi' fyrst^ á fjalli: Den gavmilde Knut, som har alt (sit Mand- 
skab) ude, og Haakon siges at (ville) gjðre Oluf feig {d. e. omhringe ham); jeg 
ængstes for Kongens Dðd. Gid (Landets) Beskytter bevares, skjðnt Knut og Jar- 
lerne ingenlunde vilde det Dersom han selv slipper bort, er det glœdeligere end 
förste Sammentræf paa Fjeld (<i. e. vil det vække stðrre Glœde end der opstaar 
hos den, som efter en lang Vandring paa den öde Fjeldslette endelig træffer det 
fðrste levende Væsen). 

') tega = téa, tjá, vise, lægge for Ðagen, ytre, sige; tega synes at 
være den ældste Form, Jv/'. oldht. sthan, meldc, zeigðn, vise. ') fjörvaltr, 
vaklende hvad Livet (fjðr) angaar, Dðdennær (feigr). ') fundi = en fundr; 
fundi er Gisning af Sveiubjðrn Egilsson for fundr, hvilket alle Haandskrifter 
synes at have. ^) Ordet at efter fyrst, synes at være tilföiet ved Feilskrift i vor 
Codex, og mangler i de ðvrige Haandskrifter. 

Ordfðlgea i fjerde Vise: Atti allframr jarl at sætta Ólaf okgamla 
búendr, þeir er optast tókn af^ því máli? þeir hafa fyrr keypl' höf- 
ðom af meira fári, en Hákon (hafi) bundit' saman heiptir; kyn Ei- 
ríks er framt: Skulde den gjæve Jarl (</. e. Tilkom det ham at) forlige Olaf og 
de gamle Bðnder, der oftest afsloge den Sag (et sligt Forlig)? De (Bönderne) 
have fðr byttet Hoveder (d. e. Hðvdinger) med stðrre Heflighed, end (den hvor- 
med) Haakon har samlet sit Had; Eíriks Slægt er gjæv. 

rettet for at; taka af einu, afslaa, nægte. ') kaupa einu = skipta 
einu, bytte, skifte; saal. Fornm. 2, 156: Finnr spurði, ef sveinninn vildi 
kaupa klæðum við hann, om Drengen vilde bytte Klæder med ham; ogs. 
kaupa nm, Fornald. S.2, 59: dróttning keypti um sonu við ambátt, Dron- 
ningen byttede Sðnner med Trællekvinden. ') rettet efter nogle Haandskrifter 
for myndi. 

Cap. 137. Ordfðlgen i Viseme: Knútr var und hironum*. Hér' fcrr' 
austan fríð(r) fráneygr niðr Dana fylkis. Viðr skreið vestan; sá var 
glœstr, er bar andskota Aðalráðs út þaðan. Ok drekar landreka báro 
blá segl við rá í byr; dýr var döglings fðr. En þeir kilir, er kórou 
vestan, liðu um brimleið til Limafjarðar! Knut var under Himlen. Her 
drager östenfra den smukke klarðiede Daners Kongeælling (d. e. Knut). Skibet 
gled vesteofra; det var glimrende, som bar Adelraads Fiende Cd. e. Knut> ud 
derfra. Og Fyrsternes Drageskibe bare blaa Seil ved Raa i Bören; herlig var 
Kongens Fœrd. Men de Kjðle, som kom vestenfra, glede hen over Havet til Lim- 
fjorden. 

S. ovenfor S. 283 ved Cap. 135. ') rettet for ban. >) rettet for fram. 
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Cap. 139. OrdfSlgen i förite Vise: Snarir dróttnar gátuð spanit' 
Danmörk nndir »ik sökum herfarar. jþ'á lét hlöðr' Dana skarpla' 
herjaða Skáney. Höfuðfremstr jöfurr'*: De raske Fyrster kunde ikke lægge 
Daamark under aig formedebt Uærtoget. Da iod Daaernes UnderlLuer gkarpt hœrje 
Skaane. Den allerypperste Konge. 

spenja (spen, tpanda) lolike drage til sig. ') hlöðr, m. Ombrin- 
ger, af hlaða (hleð, hlóð) m. Ðai. ombringe, dræbe. ') == skarpliga. *^ 
B. ovenfor. 

Ordfölgen i anden Vise^ Ílendr Jótlands jöfurr létað etaz af; ætt 
manna fanns at þvi. Hlifskjðldr Dana vildi hafa fœst rán foldar. 
Höfttðfremstr jöfurr: Jyllands Konge, kommen tilbage i sit Land, lod ikke 
æde af sig (d. e. lod sig ikke skille ved sit Land); Folkene syntes om áei Da- 
nernes Værneskjold vilde ingen (eg, færrest) Plyndring have i Landet. Den yp- 
perste Konge. 

Cap. 140. Ordfölgen i f5rste Vise: Sökkva* örr siklingr! þú hnektir 
Svinm, en ylgr fékk mikla úlls beitu', þar er heitir á en helga. Ýgr 
ógnarstafr! hélztu láði við kyn beima fyrir tveim jöfrum, þar er 
hrafn ne svalta^; hvatráðr ertu: IMod Fienderne heftige Konge! du tugtede 
Sviarne, men Ulven fik stort Bytte, paa det Sted som heder Helgeaa. Frygtelige 
Kriger! du holdt Landet ved (Hjælp af dit) Heltefolk for (c2. e. mod) to Konger, 
der Ravn ikke sultede; snarraadig er du. 

^) sökkvi, m. poet. Fiende. ') beita, f. Mading, Agn; ULvens Mading 
d. e. döde Kroppe. ') ne svalta (dobbelt Nægtelse) d. e. svalt eigi. 

Ordfðlgen i anden Vise: Ólafr Egða dróttinn, átti þrimu stála við 
ágætan Jóta Aðling þann, er klauf hringa. Skánunga gramr skaut 
nær skarpt at móti hánum; Sveins sonr vara slær at reyna; Úlfr þaut 
of hrævi: Olaf, Egdernes Hersker, holdt Sværdkamp med den Jydernes herlige 
Fyrste, som klövede Ringe Qd. e. var gavmild). Skaaningeines Konge sköd tem- 
melig skarpt mod ham; Sveins Sön var ei sendrægtig at pröve sig; Ulven hylede 
over Lig. 

Cap. 143. S. 167. Ulfr jarl var maðr ríkastr i Danmörku þegar 
er konnng liddi: Ulf Jarl var dcn mægtigste Mand i Danmark næst Kongen 
Qeg. naar det gik Kongen forbi d. e. paa Kongen nœr); i denne Betydning synes 
den svage Form af líða ikke at være saa sjelden for den ellers almindeligere 
atærke Form leið; saaledes lœser ogsaa paa dette Sted et Membranblad i No. 
20 qv. i Rigsbibliotheket i Stockholm (Levning af et udmærketog gammelt Haand- 
skrift af Olaf den Helliges Saga), der for Resten næsten stemmer Ord til andet 
med nærværende Codex; saaledes ogsaa Cd. Arn. Magn. 623 qv. BI. 35«: er 
konunga liddi, paa Kongerne nær, naar man undtager Kongerne. 

Cap. 144. þá lék konungr fingrbrjót mikinn; þá skækti (= 
skákaði) jarl af honum riddara. Konungr bar aptr tafl hans ok sagði 
at hann skyldi annat leika: da gjorde Kongen et stort Feiltræk; da tog Jar- 
len fra ham en Springer. Kongen tog tilbage hans Brikke, og sagde at han skulde 
trække en anden. 

Cap. 146. mælti hverr i orðastað annars: den ene talte i Mnnden 
paa den anden, ell. eg. enhver talte i den andens Ordsted, d. e. naar en hörte op, 
begyndte en anden, staðr, m. Sted; ogs. Stillestaaen, Standsen: nema staðar. 
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slandfle; alis. orðttiaðr, Ordeoes Ophör, i orðtstað eins, paa det Sted O 
det Öieblik) en ophörer at tale. 

Cap. 150. Ordfölgen i fðrste Viðe: Rinleygs láðM ek hefi ráðit a« 
riða héðan minnm löngom leiðar dynmari, heldr en ganga, þóttKnútry 
loggfjöturs lundr, liggi herskipom úti iEyrarsundi; þjóð kannkerski 
minni: Kyinde! jeg har beslultet at ríde herfra paa miue lange brusende Havets 
Heste Qd. e. mit Lqngskib), heller end gaa, skjðnt Knut, Armbaands Lunden («1. e. 
den gavmilde Mand), ligger med Hærskibe ude i Öresund; Folk kjender niia' 
Kjfekhed. 

') láð rettet for láðs; rinleygr, m. Riuens Lue, Jld d, e. Gnldet, deta 
láð (Land) d. e. Kvinden. 

Ordfölgen i anden Vise: Skjótum eik fyr utan lœbaugs ey'. Ek 
lekkað' Lundar ekkjur né danskar meyjar hlsja at því, ifla flansts' 
jörð! at ek eigi þerðak (= þyrðak) í hausti fnra aptr vali krapta^ á 
Fróða flatslóðir: Lad os skyde Egen (^d. e. styre Skibel) udenfor Vedrö. Jeg- 
lader ikke Lunds Kvinder eller de danske Möer lee ad det, Kvinde! at jeg ikke 
torde i Rðst drage tilbage med Skibet paa Frodes Fladstíer (d. e. Bðlgerne). 

lœbaugr, m. den svigefulde, bedragerske Ring d. e, den ustadi^e Jor- 
den omgivende Luftkreds = veðr; lœbaugs ey = Veðrey. *) = lætkat 
d. e. let eigi. ') rettet for flauts; ifli, m. poet, Hðg, dens flaust, m. (Skib) 
d. e. Haanden, dens jðrð d. e. Kvinden. '^) kraptar, m. pL Indholter i et Skib, 
kraptH valr (Falk) d. é. Skibet. 

Cap. 152. Ordfðl^^en i fðrste Vise: Stallarar þínir erum komnir 
hingat heim. Hyggþu at, skatna jðfurr! menn nemi 'mín mál, sem ek 
inni. þjóðkonungr! segþu, hvar innan hafit hugðan mér sess. Allr 
þínn skáli með seims þollum er þekkr beimum: (Vi) dine Stallare ere 
komne her hjem. Giv Agt, Heltes Hersker! Mænd lære de Ord, jeg fremsíger. 
Folkekonge! siig, hvor (her) inden har du bestemt mig Sœde? Hele diii Hal med 
guldprydede Drenge er 3lœndene kjœr. 

Ordfðlgen i anden Vise: Knútr, mildr mætra hrínga, spurði mik, 
ef ek vilda (vera) hánura hendilangr^ sem hugreifum Óleifi. Ek kvað 
einn dróttin sœma' mér senn; en sðnnu þóttumk svara; hverjum 
gumna eru gðr gnóg dœmi: Knut, gavmild paa herlige Ringe, spurgte mig, 
om jeg vilde være ham til Tjeneste, som (jeg havde været) den kjække Olaf. Jeg 
sagde, at een Herrc sðmmede (sig) for niig ad Gangen; jeg troede at svare sandt; 
enhver IHand ere givne tilstrækkelige Exenipler. 

') hendílangr, velvillig, gunstig. ^) saaledes viser Linjerimet at der 
maa læses for soma. 

Cap. 153. Ordfolgen i fðrste Vise: þengils fjándr ganga þar með 
lausa sjóða; þjóð býðr opt hðfgan málm fyr hilmis ófalan haus. Hverr 
veit sik^ innan í svðrtu helvíti, efselrsinn hollan harraviðgnlli; 
slíks er (þat) vert: Kongens Fiender gaa der med löse Pengepunge; Folk 
byder ofte tung Malm Qd. e. Guld) for Kongens Hoved , der ei er til fals. Euhver 
ved sig inde i det sorte Helvede, hvis han sælger sio hulde Herre for Guld; slig 
(StraQ fortjener det 

1) rettct for sitt. 
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Ordfölgen i anden Vise! Kanp varð daprt á himnam, þara' þeir er 
beldu dróttinrœkt' svik'um, of sóttu hás elds heim: Lönnen blev s&rge- 
li^ i Himlen, saasom de, der hadskt mod sin Herre udrörte Svig, sðgte den höie 
II ds Hjem (d, e. Helvede). 

') rettet for þatz; þars = þar es, þar er, der hvor; saasom. -) 
dróttinrtekr det modsatte af dróttinhollr. 

Ordfölgen i tredje Vise: Hörða hilmis húskarlar görðuz^ þá ofvœgir 
jarli, er þægi fé víð Ólafs fjörvi. Era hans hirð hálikt at verða fyr því 
máli; oss er dœlla, ef allir eru vér skírir of svik: Hördernes Konges 
Huskarle bleve da altfor eftergivne mod Jarlen, da de vilde tage Gods for Olafs 
Liv. Det er ikke vœrdigt for hans llird at blive delagtig i den Sag; os er bedre, 
om vi alle ere rene for Svig. 

Cap. 154. Ordfölgen i Visen: þar standa hollust sverð búin gulli, 
▼ ér leyfum sárs sunda árar ^; hcrstillir! ek þarf hylli. Allvaldr! ek 
tœka vtð, ef þú vildir gefa skáldi eitthvert; sendir víka elds'! (ek) 
var endr með þér: l)er staa de ypperligste Sværd, udstyrede med Guld, jeg 
roser Saarsundenes Aarer (^d. e. Sværdene); Fyrste! jeg trænger til dín Gnnst. 
Hersker! jeg tog imod, dersom du vilde give Skalden (d. e. mig) noget; Havildens 
Sender! jeg var fordom med dig. 

') sárs sund (Saarets Sunde, Strömme) d. e. Blodet, dets Aarer d. e. 
Sværdene. ') víka eldr (Vigenes Ild) d. e. Guldet, dets Sender d. e. den gav- 
milde Mand. 

Cap. 156. ótili, m. Skade, Fortræd; dette Ord synes at staa i Forbin- 
delse med det angelsexiske til, god, passende, hensigtssvarende, hvoraf rimeligvis 
den neutrale Form forekomroer i Œgisdrekka (œldre Edda 44*): þú kunnir aldr- 
egi bern tilt með tveim, du kunde aldrig bære noget godt (d. e. bringe Enig- 
hed, Fdrlig tilveie) mellem to; hermed stemmer Beskrivclsen af Tyr i Snorra 
Edda: er hann einhendr ok ekki kallaðr sættir manna, han er enhaandel 
og ansees ikke for nogen Mægler niellem ftlænd. Ordet tili forekommer ogsaa i 
aldrtili, m. Dðd, hvor tili synes at svare til det tyske Ziel, Maal. 

Cap. 162. Ordfölgeni förste Vise: Englands allvaldr býðr út sveitum, 
en vér féngum færra lið ok smærri skip; ek sé lofðung óttaz lítt. 
Ljót eru ráð, ef landsmenn láta þenna konung verða liðþrota*; fé 
lætr ferð firða' einurð: Englands Behersker udbyder (sine) Skarer, men vi 
fik færre Folk og mindre Skibe; jeg seer Kongen kjender lidet til Frygt. Slet er 
det handlet, dersom Landsfolket lader denne Konge blive hjælpelðs; Pengene 
svækker Folks Troskab. 

') -þroia (i Sammensætninger) som ikke har mere, for hvem noget har 
gaaet op: liðþrota, som ikke har mere Folk, matþrota, som ikke har mere 
Mad, farþrota, som ikkc har nogen Skibsleilighed. ^) firða, fjernet fra, berð- 
vet, eg. Pengene lader Folk (blive) berðvet Troskaben. 

Ordfðlgen i anden Vise: Flœjá^ ^etr, en leggr oss frýju til handa; 
en allvalds fjándr gjalda fé; ek verð fyr æðru' orði. Hverr þegn skal 
sjálfr hafa sik miklu lengst, þótt gengi þverri; þengils vina svik 
hvalfra upp: Flygte kan man, men Qd. e. hvorved) man lægger os Mangel paa 
Mod til Last; men Kongens Fiender betale Penge (c2. e, bruge Bestikkelser) ; jeg 
faar Ord for Feighed. Enhver Mand maa selv skaiTe síg længst frem Qd. e. maa 
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sðrge taiividt mnlídft for ng telv), skjðnt Hjelp skorter; Kongent VeDoen Svig 
bliver aabenbar. 

1) =s flýja. ') Maledes maa letet for »ðra. ') hválfra eU. hválfa, 
hvelve, vœlte. 

Cap. 166. Stevet: Knútr verr grund, sem Grikklands gœtir^ him- 
inríki: Knut vœrger Landet, tom Grœkenlandt Vogter id. e. Kristos, Gud) 
HimmerigeL 

^) denne Omskrivning paa Kristot opregnes blandt flere i Skalda Cap. 52. 

Ordfölgen i Viserne: Knútr er und sólar'. Minn siðnæmr vin för 
fiinig með mjök mikit lið. Otrheims fimr gramr fœrði út or LimafirÖi 
ólftinn flota. — Mjök sökrammir Egðir ugðu för örbeiðis sigrsvana 
lana'. Alt grams skip var framit gulli; sjón slíks várum(k)' rikari 
sögu. — Ok liafdýrs kolsvartir viðir liðu hart fram of haf fyrir Lista. 
Alt Eikundasund suðr var bygt inoan brimgaltar sæskiðnra. — Ok 
griðfastir friðmenn liðn hvast fyrir fornan haug Hjörnagla. Vara för 
ðrbeiðis eyðilig, þar er stafnklifs stóð drifu fyrir Stað. — Byrröm 
brimdýr knáttu bera mjök langar svangs súðir fyr Stim. Svalheims 
valar liðu svá sunnan, at nýtr herflýtir kom norðr i Nið. — þá gaf 
snjallr Jótavegnjótr^ gjörvallan Noreg nefa sínum; sá gaf sfnum megi 
(segi ek þat) Danmörk, svana dals dðkksalar^: Knut er under Solen. 
Min hðviske Ven for did med saare meget Folk. Dcn Odderhjems (d, e. paa 
Havet) flinke Konge íörte ud af LimQorden en stor Flaade. — Ðe særdeles strids- 
dygtige Egder frygtede den krigerske Konges Færd. Hele Kongens Skib var pry- 
det med Guld; Synet af sligt var mig stærkere end Sagn id, e. overgik hos 
mig enhver Beskrivelse). — Og Havdyrets kulsorte Træer {d, e. Skibene) glede 
haardt frem over Havet forbi Lister. Alt Eikundasund der syd var opfyldt med 
Brimgaltens (c2. e. Havets) Sðskid ^d, e. Skibe). •— Og de hosfaste Hirdmænd 
fore rask forbi Ujörnaglens gamle Höie. Ei var Kongens Reise ussel, der hvor 
Stavnbrinkens (d. e. Havcts) Heste (c2. e. Skibene) ilede forbi Stad. — Ðe bör- 
stærke Havdyr {d. e, Skibe) formaaede at bære sine lange hule Sider forbi Stim. 
Det svale Hjems (<i. e. Havets) Falke {d, e. Skibene) glede sanledes söndenfra, at 
den dygtige Hærförer kom nord i Nid. — Da gav den kjække Jyllandsbesidder 
hele Norge til sin Sðstersön; han gav sin Sön (det melder jeg) Danmark med den 
i Havet liggende dunkle Sal. 

^) Denne förste Linje udgjör Begyndelsen til Omkvædet, og udfyldes af 
Egilssön saaledes: setri hveim betri, Knut er bedre end enhver under Solens 
Sæde id. e, Himlen). ') sígrsvanr, m. (Seiersvane) d, e. Ömen, dens lanir 
(Dynger) d. e, Ligdynger, deres örbeiðir (ivrige Eftertragter) d. e, Krigshelten. 
») várumk = var mér. *) Jóta (rettet for Jotra) vegr, Jydernes Vei, Land 
d. e. Jýlland, dets njótr (Besidder) d. e. Kong Knút. ^) svana dalr d. e. 
Havet, dets dðkksalr, dunkle Sal, Lund (formodentlig Selund, Sjælland). 

Cap. 167. Ordfölgen i Visen: Bónar nökkva barkrjóðrS böðrakkr 
yngvi, réð einn Englandi ok Danmörku; friðr hefsk at beinni. Odda 
leiknar jálmfreyr' hefír ok þrungit und sik Noregi; málma hjaldrðrr' 
þyerrir haukom hungr: Brystharniskets Rödfarver, den stridsdjœrve Konge, 
raadede ene over England og Danmark; Freden fremmes des bedre. Helten har 
ogsaa lagt under sig Norge; den stridslystne standser Hðgenes Honger. 
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') bónar nökkvi BönnensSkib (Sede), d, e. Brystet; barkrjóðr (börkr, 
m. Bark, rjóða farve röd); Brystets Barks (d. e. Brynjens) Rödfarver d. e. den 
fcjække Kriger. ') Odda leikn (Troidkvinde) d. e. Valkyrjen, hendes jálnir 
CBragen, Lartn) d. e. Striden, dens Freyr d. e. Krigeren. 

Cap. 170. handrif, n. Rev (i Seil); svipta af handrifi, Iðse et Rev. 
Cap. 172. Ordfölgen i fðrste Visc: Brlingr, só er rauð enn blcika 
arnarfót (iflaust er þat), réð skjóta úi eik at móti jöfri. Hans skeið 
1á svá siðan síbyrð við skip siklings i niiklum ber; snarir fyrðar 
börðuz þar sverðum^: Erling, som rödfarvede den blege Örnefod (ntvivlsomt 
er det), lod Skibet skyde ud for at möde Kongen. Kans Skib laa saatedes siden 
Side om Side med Kongens Skib i den stOt-e Flaade; raske jMænd slogea med 
Swrd. 

') saaYedes rettet for síðan. 

Ordfölgen i anden Vise: Rakkr þengill hjó rekka; hann gékk reiðr 
of skeiðar; valr lá þröngt á þiljum; þung sókn varð fyrir Tungum. 
Bragningr rauð breiðan borðvöll fyr norðan Jaðar; varmt blóð kom í 
víðan œgi; frœgr konungr vá: Tappre Konge hug Mœnd; han gik vred over 
Skibene; de Faldne laa trangt paa Tiljerne; tung Kanip var ved Tunger. Kongen 
rödfarvede den brede Skibmark id. e. Havet) nordenfor Jæderen; varmt Blod kom 
i det vide Hav; den berðmmelige Konge kæmpede. 

Ordf^lgen i tredje Vise: Öll skipsókn^ Erlings var fallin við þrðm' 
Bóknar'; ungr skjOldungr vann auða skeið fyr norðan Tungur. Snarr 
lœtrauðr Skjálgs sonr stóð lengi einn fjarri vinum i lyptingu á sinu 
nuðn skipi: Hele Erlings Mandskab var faldet ved Bukns Strand; den unge 
Konge gjorde Skeiden öde (ryddelig) nordenfor Tunger. Den raske svigafskyende 
Skjalgs Sðn stod længe alene fjernt fra Venner i Löftingen paa sit tomroe Skib. 

skipsókn, f. Skibsmandskab; saalcdes fordrer Linjerimet at der læses 
for skipsögn, f, hvis Betydning er den samme. ^) þrðmr, gen. þramar, m. 
Kant, Rand. ') rettet for det feilagtige Bykn i Codcx. 

Ordfölgen i Qerde Vise: Geðstirðr Skjálgs befnir réð eigi nefna 
aér grið, þó at konungs firða gý(g)jar skers skúrir^ berðíz. Geirs 
virðir! enn meirri ofrhogi ne kömr siðan á glyggs' varðkers' viðbotn'^, 
Ie(y)gðan gjálfri^: Ðen haardsindede Skjalgs Hævner («f. e. Erlíng) nævnede 
ikke Fred, skjðnt Kongsmændenes Skjoldregn leveredes. Spydets Værdsætter (<i. e. 
Krigsmand)! end stðrre Helt kommer ei siden paa denstorehavomskyllede Jordklode. 
*) skúrir rettet for skyrir; gýgr, f. Troldkvinde; ogs. Öxe, Öxens sker, 
d, e. Skjoldet; dets Skurer d. e. Pileregn, Kamp. ') rettet for gliygs. ^) Egils- 
sons Rettelse for Varðkeri. ^*) Egilssons Rettelse for við bocn; glyggs (Vin- 
dens) varðker, n. Gjemmekar d. e. Luften, dens viðbotn rummelíge, store Bnnd 
d, e. Jorden. ^) gjálfri (af Havet) leygðan = laugaðan, vasket, skyllet. 

Ordfðlgenifemte Vise: Lystr Erlingr, sá er lengi geymdi vel jarðar, 
né lamdiz landvðrn, bað ðrnu klóaz ðndurða, þá er hann of tók Ólaf 
sðnnum málnm at sig^ hitsi við Útstein; sá var áðr btiinn ats ráða. 
Den muntre Erling, som længe beskyttede Landet vel, og ikke svigtede Landevær- 
net, bad Örnene rives Ansigt til Ansi&ft, da han tiltalte Olaf med sande Ord i Stri- 
den faist ved Utstein; han havde i Forveien belavet sig paa Kamp. 
rettet for sic; sig, f. poet. Kamp. 

19 



290 

Ordfölgen i sjetle Vise: Erlingr féll, betri bragna konr bíðrRi 
danða; en allriltr olli skipat slíka með mngni. Ek veit allbrált engí 
annan mann, er kunni nt halda fullara allan aldr at fjörláti, en sá (tU, 
kunni): Erling faldt, en bedre Menneskesðn gaar ikke i Ðöden; men den roœg- 
tíge (if. e. Aslak) fik udfört sligt med Krafi Jeg ved i en Hast ingen anden 
Mand, som fuldstændigere kunde opretliolde sin Alder lige til Ðöden end denne. 

Ordfölgen i syvende Yise: Hörða foldar vðrðr er drepinn, Áslákr 
hefir aukit frœndsekjn; fáir skyldu vekja styr svá. Eigi má hann níta 
ettvígi; bornir frcndr skyli bindaz bræði; líti þeir á en fornu mál: 
Hðrdelandets Vogter (rf. e. Erllng) er dræbt; Aslak har ðvet Frændeskyld; faa 
bnrde saaledes begynde Kamp. Ikke kan han nægte Ældrnbet; fðdte Frænder 
skulde afholde sig fra Jlsindethed; agte de paa de ganile Ord! 

Gap. 173. Ordfðlgen i fðrste Víse: Litt mun enn hvfti halr^ glaðr í 
nótt á Jaðri; vér nnnum gunnar gný; hrafn etr af getnum ná. Svá hefir 
mitt rán gefit hánum ðllungis illa; ek gékk reiðr of skeiðar; jðrð veldr 
manna morði: Lidet mon den hvide Íd, e. blonde) Mand (være) glad i Nat paa 
'Jæderen; vi holdt Kampgny; Ravn æder af det vundne Lig. Saa har mit Ran 
(d, e. Plyndríng af mlg) bekommet ham aldeles ilde; jeg gik vred over Skibene; 
Jorden orker Mandefald. 

rettet for halfr. 

Ordfölgen i anden Vise: Kálfr! vastu' nustr við sjálfa Bókn, þar 
er vápndjarfr Haralds arfi bað kosta vígs; þitt kapp kynniz mönnum. 
Gáluð gríðar' sóta gólig' föng til jóla; vartu fyrstr kendr at íundi 
flettogrjóts ok spjöta: Kalf! Du var ðster ved selve Bukn, hvor den vaaben- 
djærve Haralds Arving (d, e. Kong Olaf) bnd prðve Kamp; din Kjækhed bliver 
bekjendt for Mænd. Du skafTede Jættekvindens Hest (d, e. Ulven) herlig Mad til 
Julen; du blev anseet som den fðrsle vcd Kastestenenes og Spydenes Fund (if. e. 
i Stridcn). 

') vastu = vartu, þú vart. ') gríðr, gen, gríðar, f, Troldkvinde, 
Jættekvinde. ') göligr, herlig, god. 

Ordfölgen i tredje Vise: Öld fékk ilt or deildum*; Erlingr var 
finginn (= fenginn) þar; blðkk borð óðu í blöði fyrir norðan Útstein. 
Ljós raun er, at ræsir varð ráðinn frá láði; Iðnd Iðgðuz und Egða; 
ek frá þeirra lið meira: Folkene fik Ulykke paa sin Part; Erling blev fangen 
der; de mðrke Dæksplnnker vadede i Blod nordenfor Utstein. Klar Kjendsgjerning 
er det, at Kongen blev svegen fra Landet; Landene underlagdes Egderne; jeg 
hðrte, at deres Folk var talrigere. 

fÁ or deildum, faasom Partaf Delingen, Bytlet; fig, fá ilt ordeildum, 
faa en ulykkelig Part, komme i Ulykke. 

Cap. 177. Ordfðlgen i f5rste Vise: þeir er olln úthlanpnm bnðn 
opt ríklunduðum gram rautt gull (at) kaupaz undan, en rœsir neitti. 
Hann bað cfsa^ skðr firum með hjðrvi; rekkar biðu aýna' refsing 
rán(8); svá skal verja land: De som voIdtJ Plyndretogene tilbðde ofte den 
storsindede Konge rðdt Guld at kjðbe sig fri, men Kongeo afslog det. Han bad 
skjærc Hovedet af Mændene med Svœrd; Mœndene lede aabenbar Straf for Ranet; 
saaledes sknl raan værgc Land. 
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efsa (?ariikj»re, afhagge) maa der efler Linjerimet læses for ofsa. ') 
rettet for sona. 

Orilfölgen i anden Vise: Margdýrr konnngr, sá er mest fœddi varga, 
meiddi ætt hvinna^ ok hlenna'; hann stýfði svá þýfðir þýðr kon* 
ungr lét hvern erna(n) þjóf þermlask" bæði fóta ok handa; svá bœtia 
friðr landsfylkis: Den berlige Konge, som oftest nærede Ulvene, lemlæstede 
Tj'ves og Röveres Slægt; han hindrede saaledes Tyverier. Den gode Konge lod 
hver rask Tyv miste baade Födder og Hænder; saaledes bevares Landsfolkets Fred. 
hvinn, m. Rapser, Tyv. ') hlenni, m. Röver. >) mangle, undvære. 
Ordfölgen i tredje Vise: þat vissi helzt ríkis, er grundar vðrðr lét 
skerða skör hundroðrgum vikingum með hvðssum vápnum. Mildr 
Magnús faðir lét valdít mörgu gagni; ek kveð flestan sigr frönidu 
fremd Olafs ens digra: Det hentydede helst paa Magt, at Landets Vœrner lod 
afkappe Hovedet paa saare mange Vikinger med hvasse Vaaben. Ðen milde Magnus'f 
Fader (<l. e. Olaf) var Ophav til meget Gavn; jeg paastaar, at de floste Seiervin- 
dlnger befordrede Olaf den digres Hæder. 

Cap. 178. Ordfölgen i förste Vise: Ek hlaut stýra skipi frá Sult^ 
{>v( er Oleifr' enn digri átti; ván erunik hreggs at hlýrs hreini, en 
aœta' síð fregn at ek kviða. Ýstéttar funa kleifar"! snjallr gramr 
var rœntr sigri á sumri: Jeg maatte styre Skibet fra Sult, det som Olaf den 
digre etede; jeg venter Storm paa Skibet, mcn Kvinden faar sent spörge, atjegfryg- 
ler. Guldprydede Kvinder! den brave Konge blev berövet Seieren i Sommer. 

') rettet for Aleifr. ') sæta, f, Kone hvis Mand er reist af Landet, dn, 
poei. Kvinde t Alm, ') ýstétt, f. (Bueplads, ýr, m. Due, stétt, f,) poet. Hann- 
den, dens funi Ild d, e, Guldet, dets kleifar (Bakker) Kvinderne. 

Ordfölgen i anden Vise: Svíða sár af mœði; opt hefi ek setit \ið 
betra; und er á oss, sú er ótrauð sprændi^ rauðum legi. Mér byss' 
blóð or þessu beni; ek té venjaz viA þrek; hjálmgöfugr heiðsær* 
hilmir verpr reiði á mik: Saarene svie paa Grund af Træthed; ofte har jeg 
nydt en bedre Skjæbne; jeg har et Saar, som ufortrðdent har ladet fremsprodle 
den rðde Væske. Der vælder Blod ud af dette Saar; jeg begynder at vænne mig 
til Gjenvordigheder; den hjelmprydede gnvmilde Konge kaster sin Vrede paa mig. 
') spræna(-da) sprudle frem; her causat. m, Dat, lade fremsprudle. 
') bysja (busta) vælde frem, sprudle frem (om flydende Tíng). ') heiðsœr, 
8om ser paa (tager Hensyn til) Hirdens Sold (heið). 

Cap. 179. Ordfölgen i förste Vise: Allvaldr réð ótála^ rista haf 
atáli' austr; vígmöðr Haralds bróðir varð at vitja Garða. En at 
skilnað. ykkarn léztu skjótt of sóttan Knút; emka ek tamr at samna 
skrðk(v)i of iðnir nianna: Kongcn begyndte sandeligen at plöie Havet med 
Stavncn österover; den kamptrætte Haralds Broder {d. e, Olaf) skulde besöge 
Gardarike. Men efter eders Adskillelse sögte du strax til Knut; jeg er ikke vant 
at fare med Snak om Mænds Bedrifter. 

ðtála eg. uden Svig, 'af tál, n. ^) stál, it. Skibsstavn. 

Ordfölgen i anden Vise: Ognrakkr jarls niðr! áttu þakka gjnfar 

Engla dróttni; komtu otála vel yðru máli. Lundúna gramr lét fundna 

þér fold, áðr fœHr vestan; frest urðu þess. þitt líf era lítit: Strids- 

djærve Jarls Eflerkommer Qd. e, Kalf)! du har at takke Anglernes Konge for Ga- 

19* 
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ver; du fremmede sandeligen vel din Sag. Londonfl ller«ker ftindt diir Land, för 
du drog vetflenfra; dop blev der Frist hermed. Ðit láv er ikke ringe (ohædreO. 

Cap. 197. S. 202. liðrækr, odygtig til Krigstjeneate, eller tii at yde 
lljælp; gera liðrækjany forsmaa Ena H)ælp. — at soguru, med saa forrettet 
Sag, cfler hvad der var passeret; sogurr, aammentrukket af svá görr, synes i 
dcnne Form blot at forekomme i Neatrum, aogurt, ataoguru, nieð 8oguru = 
at svá búnu. 

Cap. 201. Ordfðlgcn í Vtsen: Ðrennum 0\\ lönd þau er vér finnont 
fyr innan Jnney; herr tegaz verja herbjðrg^ fyrir gram roeð hjörvi. 
Ýa angr' skal kveykt i klongri, cf ek má valda; hafi allirJ^nnþrœndir 
kðld kol sinna húsa: Lad os brænde all Land, aom vi finde indenfor Jdiiö. 
Ilæren siger, at den skal værge Skjoldborgcn mod Kongen med Sværd. Ilden skal 
blive tændt i Torncbusken, kvis jcg maa raade; lad alle Indthrönder have aine Huses 
kolde Kui (J. e. faa sine Huse afbrændte). 

^) rettet for hvcrbjorg; eg, hvad der bjerger Hære =5 Skjoldborg, Skjold- 
række. ') Buens (Trœets) Ödelœgger d. e. Ilden. 

Cap. 203. Ordfölgen i förste Vise: Búumk við þrðng á barða þingi! 
Fregni (menn) þat orð: þegns dóttir skala ifa'.fregna mik óglaðan, 
þótt svinnir sigroHnar' segi ván Hcðins kvánar'; verom bragningi 
at trausti austr i ála eli: Lad os belave os paa Træogsel paa Skjoldenes 
Thing (if. e. i Striden)! Lad Folk hðre det Ord: Bondens Datter skal ikke no- 
gensiude höre mig uglad, skjönt de klögtige Stridsniænd ytre Forventning om 
Kamp; lad os være Kongen til Hjælp öster i Sðkongens Jling id, e. Striden). 

i)=:æva. ') signinnr (Stridstræ), m. poet. Kriger. *) Heðins kván, 
/. (Hedins Kone) = Hildr = Strid, Kamp. 

Ordrölgen i anden Vise: Rökkr^ at miklu regni ens harða randar 
garðs'; Verdœla lið vill berjas við snjallan visa. Verjum örvan all- 
vald, ölum teitan sveita má, fellum þrœndr í þundar hreggi; vér 
eggjumk þess: Det mörkner mod det haarde Skjolduvcirs stærke Regn; Ver- 
dölernes Folk vil slaas med den kjække Konge. Lad os værge dengavmiIdeKonge, 
lad os nære den glade Blodmaage {d. e. Ravnen), lad os fælde Thrðnderne i 
Odins Byge (rf. e. Stridcn); vi egge hinnnden dertil. 

rökkr, det bliver mörkt; jvf. Alex. Saga S. 179—80. *) garðr, m. 
en Uveir bebudende Skymasse; randar garðr, Skjoldets Uveirskyer d, e, Slaget. 

Ordfölgeni tredje Vise: Örstiklandi! þryngr at miklu ála eli; skálm- 
öld vex nú; hauldar skyldu eigi fálma skelknir'. Ðúumk við sókn, 
er göngum at geirþingi mcðÓleifi; en gunnreifr seggr skyli of forðaa 
slækniorð': Pileudsender! det stunder tíl den store Kamp; Sværdtid (d. e. 
Striden) voxer nu; Mænd skulde ikke bœve af Frygt. Lad os være færdige til 
Angreb, naar vi gaa til Kampen med Olaf; men den stridsglade Mand maa sky 
blödagtige Ord. 

') skelkinn, frygtsom. ') slækinn, doven, dorsk; slœknl, f. Ladhed. 

Cap. 205. Bjarkamál: Dagr er uppkominn, dynja hana fjaðrar, 
mál er vilmögum^ at vinna erfiði. Vaki ok œ vaki vina hðfuð, allir 
enir œzto Adils of sinnar', Hár enn harðgreipi, Hrólfr skjötandi, 
ættom göðír menn, þeir ekki flýia! Vekka ek yðr at vini né at vifs 
rúnum, heldr vek ek yðr at hörðum Hildar leiki: Dagen er oprunden, 
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snse Hanens^ Fjædrc, Tid er for Træle at gjöre Arlicíde. YRRge og altid vaage 
Vennera Hoveder (d. e vore Venner), aile de ypperlige Adils Fölgesvende, Haar 
den liaardföre, Hrolf deo Bueskytter, ætgode Mœnd, som tklie fly. Ei vækker 
jeg eder til Vin eller Samlale med Kvinder, nien jeg vækkcr eder til Hildes 
haarde Leg. 

^) vílmOgr, gen. magar, m. ^rbeidets Sön d, e. Træl, af vil, n, Arbeide. 
') sinni, m. Ledsager, Fölgesvend; Rolf havde sendt sine Kjæmper til Adils for 
at hjælpe bani mod Kong Aale, derfor benævnes de her Adils sinnar. 

Ordfölgen i den anden Yise: þingdjarfr allvaldr: ek mnn enn hvarfa 
um kné þér, unz náit öðrum skáldum; nær vœttir þú þeirra? þött 
veitim frekum hrafni valtafn^, komunik vér braut eða liggjum þar; 
þat vizk' oigi, vága viggruðr': Thingdjærve Konge! Jeg vil end færdes oin 
dil Knæ id. e. gaa dig til Haande), indtil du faar andre Skalde; naar væiiter du 
dem? Skjönt vi give Ravnen Bytte, sHulle vi undkomnie eiler blive liggende der; 
del ændres eí, tappre Söhelt! 

^) valtafn, n, OfFer af Faldne. ') vizkssvindsk (af vinda, vatt) 
del vinder sig, bdier sig, forandres, ændres. ') vágr, m. Yaag, Havbugl, vága 
vigg, n. Yaagenes Hest d, e, Skibct, dets ruðr (= runnr) Træ d, e, Sökriger. 

Cap. 206. Ordfolgen i Yisen: £k muri þora verja þann arm, er 
ek blýt í standa; vér rjóðum rönð af reiði; þat er nekkveð ekkju 
inunr. Eun ungi gunnblíðr greppr gengrat é bæl fyr spjötum, þar er 
slög riða; menn herða mót at inorði: Jeg tör værge den Flöi, hvor jeg 
kommer til al staa; vi rödfarve Skjoldet med Iver; det vil være noget til Glæde 
for Kvinden. Dcn unge stridsglade Helt viger ikke tilbage for Spydene, der kvor 
Hog vanker; Mændene drive stœrkt paa Mðdet (d. e. ile) til Kampen. 

Cap. 209. Ordfölgen i Yisen: £k frá þórð þat sinn herða görl víg 
geirum með Óleifi; sókn þreifsk; þar fóru saman góð hjðrtu. Fram- 
lundaðr Ögmundar bróðir vann fult, bar hátt fagrla gylta stöng fyr 
hjaldrmöðum Hringa gram: Jeg spurgte, at Thord den Gang skjærpede den 
begyndte Kamp med Sværd tilligemed Olaf; Striden trivedes; der sluttedes tii 
hinanden gode Hjerler. Öginundð dristige Broder (J. e. Thord) kjæmpede lil 
fulde, bar böit fagert forgyldte Stang for den stridsniodige Ringers (Ringerikin- 
gers) Konge. 

Cap. 210. Ordfölgen i Yísen: Ólafr* enn digri vann felda' öld, 
sóknþorinn sinjor' gékk fram f brynju sœkja öflgan sigr. £n Svíar 
þeir'^ er nenna^ austan með milduro gram, öðu í bjarta blóðröst; mart 
segi ek bert: Olaf den digre fik fœldet Folk, den stridsdjœrve Konge gik frem 
i Brynje al söge vældig Seier. Men Sviarne, som vove sig ðstenfra med den niilde 
Konge, vadede i den klare Blodström; mnngt siger jeg rent ud. 

') rettet for Olaf. ') rettct for felldan. ') sinnjor og senjor, poei, 
Konge; anföres i Skalda blandt Benævnelserne paa en Konge. *} rettet for þar. 
^) nenna (nenta) vove, driste stg til, jvf, oldh. nandian, angelsax. néðan; 
ellcrs gide, nænne, bekvemme sig til. 

Cap. 222. Ordfðlgen i Yisen: Ólmr erumk sá harmr er hilmir hafði 
aflfált austan; sá jöfurr kreisti gulli vafðan meðalkafla. £k frá al 
þegnar váru hálfu fleiri, þv-í féngu þeir gagn; þat tældi hvárungi 
hvöluð hildar: Bitter er mig den Sorg, al Konge havde liden Styrke östenfra; 
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den Konge klemte det med Guld omviklede Svsrdhcfke. Jeg hörte, «t Bönderne 
vate dobbelt saa mange, derfor fik de Seier; det bedron^ for en Del Stridens Til- 
skynder (if. e. Kongen). 

Cap. 224. Ordfölgen i föriteVise: Fold var at dynja vítt nnd fótnm, 
þá réð brynjat fólk i bráða böð; þar var friðbaun mðnnum. Mikill 
atálguntr var a Stiklnstat (d. e.~ftað), þá er álms œrir' þnatu árlii^a 
ofan með bjarta hjálma: Jorden kom lil at gjenlyde vidt under Födderne, da 
ilede brynjet Folk i den heftige Strid; der var Fredband (Fredsforbud) for Blæn<- 
dene. Ueftig Staalstorm Qd. e, Kamp) var paa Stiklestad, da Boens Tjenere id, e» 
Krigerne) aarle stormede ned med blanke Hjelme. 

') árr, ýen. árar, fl, ærir, ace, árn, m. poeL Tjener; álmr, m. 
poei. Bue. 

Ordfölgen i anden Vise: Merki fór fram í miðri fylking þeirra 
þrœnda; snarir funduz þar; búendr iðraz nú þess verks: Mœrket for 
frem midt i Tlirðndernes Fylking; de kjœkke fandt hinanden der; Bðiiderne aogre 
nu detle Vœrk. 

Ordfðlgen i tredjeVise: Ek frá minn dróttin géngu mest fram næst- 
an sinum merkjum; stðng óð fyr gram; þar var gnógr styrr fyrir' : 
Jeg spurgte, at min Herre gik oflest frem nœrmest sine Mærker; Mærkestangen gik 
foran Kongen; der var nok Strid for Haandcn. 

*) reltet for fyrri. 

Ordfðlgen i (jerde Vise: Hykk (J. e. ek hygg) vóru grimlikt geirs 
lofrœtondum^ lita i hvassar l(j)ons sjónir gunnreifum Óleiíi. þrœnskir 
vlrðar þorðot sjá i ormfrán augu hánum; hersa dröttinnþótti œgiligr: 
Jeg tror, at det var frygteligt for Krigerne at skue ind i den stridsglade Olafs 
hvasse Lðveblik. Ðe thrðndske Mænd torde ikke se i de ormglindsende Öine paa 
ham; Hersernes Herre syntes skrækindjngeode. 

1) roBtendr, m. pl, de som rodíœste, fremme geirs lof, Sværdets Lov, 
Pris d. e. Krigerne. 

Ordfðlgen i femte Vise: Bauð, rðnd með hðndum, dreyrug sverð i 
rekka blóði, þar er gunina drótt sótti dýran þjöðkonung. Ok gramr, 
rœkinn at (sarnleiki, lét rauðbrúnan hjör finnaz i reikar tnnnm^ Jnn- 
þrœndum: (llan) rödfarvede, Skjold i Haand, de blodíge Sværd i Mandeblod, 
der hvor Mændenes Skare sögte den dyrebare Konge. Og Fyrsten, ivrig i Jernle- 
gcn, lod rðdbrune Sværd finde i Hovederne paa Indthrönderne. 

^) reik, f, Striben som deler Haaret over Issen, reikar tún, Haarstribcnf 
Gaard, Tun d, e. Hovedet. 

Cap. 225. Ordfölgen i fðrste Vise: Stála regndjarfr rimmn askr^ 
hafði einn gunnar gný við tvá röskva þegna; Hárs bál gall. Árstrauma 
dalsteypir' hjó draupnis dðggfrey' banahöggvi, en vann annansáran; 
hann rauð járn: Stridsdjærve Helt havde alene Kampgny nied to raske Mænd; 
Odins Baal (d, e, Sværdet) klang. Pilcregnens Udtender hug en Mand Banehug, 
men saarede en anden; han rðdfarvede Jernet. 

^) rimma, f, poet, Strid, dens Ask d, e, Krigeren. ') dalr, m. fioef. Buen, 
dens árstraumar (Aastrðmnie) d, e, Pileregnen, dens steypir, Udslynger, Ud- 
kaster d, e, Helteu. ') draupnir, m. den bekjendte Bing som svedede Gold, 
dens Dðgg (Dugg) d,e, Guld, Guldels Freyr d. e, Manden. 
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Ordfölgen i anden Vise: Ýtnr láta þat ei§ri smátt nndr, er sfcýlanss 
röðnll máttið hlýja* skorðu skænjörðnngum'. Drýjf (= drjúg) furða* 
varð á þvi dœgri, er dagr náðit fögrum lit. Ek frá austan atburð 
konungs orrostn: Mænd holde det for ikke ringe Under, at skylðs Sol ikke 
kunde varme Mændene. Stort Vidander skeede paa den Dag, da Dagen ikke fik 
sit fagre Udseende. Jeg spurgte östenfra Hændelsen med Kongens Kamp. 

') hlýja (hlý, hlýða) varme; saaledes maa i Fðlge hinjerimet læses for 
hylia. ') skorða, f, Stotte, Magt; skorðn skær (Hest) d. e. Skibet, deis 
njörðungar d, e. Sðmænd, IHænd i Almindelighed. ') rettet for fyrþa. 

J þenna brum kom: paa denne Tid, i detle Öieblik kom. 

Cap. 226. Ordfðlgen i fðrsle Vise: Mildr gramr fann sjálfr görst, 
hve fjölkunnigra Finna meginrammir galdrar' barg fullstórum þóri, 
þá er húna hyrsendir' laust um herðar Hundi gulli búnu sverði; slætt 
réð sizt at bita: Milde Konge mærkede selv bedst, hvorlonde troldkyndige 
Finners stærke tialdre Iijalp den fuldstore Thorer, da Kongen slog over Sknldrene 
paa Hunden (lí. e. Thorer) med det guldbeslagne Svœrd; slövt vilde detikkehide. 

') maaske burde man læse meginrammr galdr, da Verhet barg staar 
i Singnlar. ') húnn, m. Mastetop, dísses hyrr (Jld) d. e, Skjoldet, dets Sender, 
Uddeler = Kong Olaf. 

Ordfölgen i anden Vise: Seims þollr, er frýr þóri, dylr' saðrar 
id, e. sannrar) snilli hugstórs Hunds; en (ek) veit þat heiman. Hverr 
sæi stœrri verk? £n gunnranns þvergarða glyggs þröttr', hinn er 
sótti fram, þorði at höggva í gegn konnngmanni: den Mand, som bebrei- 
der Thorer Mangcl paa Mod, benægter den hugstore Hunds sande Kjækhed; men 
jeg ved det hjemmefra. Hvem saa vel stðrre Bedrifter? Mcn Krigsmanden {d, e, 
Thorer), som sögte frem, vovede at hugge imod Kongemanden. 

^) dylja (dulda) eins, benægte, fragaa. ') gunnrann, (Stridshus) 
d, e, Skjoldet, dets þvergarðar d, e, Skjoldborgen, dens glygg (Vind) d. e. 
Kampen, dens þröttr (Tilnavn for Odin) d, e. Krigeren (her Thorer). 

Ordfölgen i tredje Vise : Vígreifr réttu at varða jörð vígi fyrir Óleifi; 
brauztu bág við nýztan bragning; þat kveð ek mik frágn. Stórverk(r) 
gékktu á Stiklarslað, en merki óð fyrr; satt er, of veittir sókn, unz 
snjallr gramr var fallinn: Stridsglad tog du paa at værge Land med Sværd 
mod Olaf; du kappedes med den gjæveste Konge; det forsikrer jeg at have hört. 
Med Stordaad gik du paa Sliklestad, og Mærket gik foran; sandt er det, du ved- 
blev Kampen, indtil den kjække Konge var falden. 

Ordfölgen i íjerde Vise: £k frá auk Björn endr kendu stallorum 
af œrnu, hve dugði halda dróttinhog; hann sótti fram. Hann féll í 
her at höfði hróðrauðigs hilmis; sá dauði er leyfðr með hollum verð- 
nngar monnum: Jeg hðrte ogsaa, at Björn fordum lœrte Slallere til fulde, hvor 
det var godt at bevare Herretroskab; han sögte frem (i Striden). Han faldt i 
Hœren ved Uovedet af den hædersrige Konge; den Död roses mellem tro Hird- 
mænd. 

Cap. 231. Ordfölgen i Visen: Nú verð ek skreiðaz lítils heið(r)ar 
skög a^ skógi; hverr veit, nema ek verða of síðir viða frægr: Nu maa 
jeg med lidcn Hæder liste mig fra Skov til Skov; hveni ved, om jeg ikke omsider 
bliver viden om berömt. 
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Cfip. 232. Ordfölgen i försle Vise: Ek frá hvasl hlifel drífa á ^rnin 
ít nssta Haofri; en Bolgara brennir lœði yel brœðr sínum. Hano, 
tiggi tólf ok þriggja vetra gamMll, skildiz trauðr við Ólaf dauðan; ok 
holdi hjálmsetr': Jeg hðrte den hvaðse Skjoldiling drive ind paa Kongen 
nermest ved Haug; nien 6ol};arernea Ödelægger Qd, e. Harald) hjnlp vel nn Bro* 
der. Han, en tolv og tre (J. e. femten) Aars gammel Fyrste, akiltea nödig fra den 
döde Olaf, og tilhyllede Hovedct. 

^) hjálmsetr, ». Hjælmaædet d. e. Hovedet; hylja höfuð = fará huldu 
höfði, fare med tilhyllet Hoved d, e. reise ukjendt (incognito). 

Ordfölgcn i anden Vise: Mildingr, strauktu um mækís munn, er 
lézt af gunni; vantu hrafn of fyldan hrás holds; vargr þHut i ási. En 
it næsta ár komtn, örðiglnndr gi^amr, austr i Görðum; né ek frá frið- 
fkerði' verða fremra þér: Konge, du strög om Sværdets Egg, da du sluttede 
Kampen; du fik Ravnen fyldt med raat Kjöd; Ulven tudede i Aasen. Mendetnæste 
Aar kom du, haardsindede Konge, i Gardarike; og ikke hörte jeg nogen Kriger 
blíve ypperligere end dig. 

^) friðskerðir, m. den som gjör skarð, Indsnit, i Freden d. e. Krigeren. 

Ordfölgen i tredje Vise: Svá deildiz af, (at) gunubráðr g^öndlar 
Bjðrðr háði tíu aldin^ grafninga þelar eM: Saaledes gik det, atdenstrids- 
raske Kriger holdt ti ordenllige Svœrdilinger i Gardarike. 

^) aldinn, gammel; df, fuldvoxen, fuldkommen. ') grafningr, m, poeí, 
Skjold, deU þel, f, (Fil) d, e. Sværdet, deU el Uveir d, e. Kamp. 

Gap. 233. Ordfölgen'i Visen: Ört var Olafs hjarta; konungr óð 
fram (i) blóði; rekin stál bitu á Stiklarstöðum; lið kvaddi böðvar* 
Ek sá alla Jálfoðs elþolla^, nema gram sjálfan, hlifa sér; flestr var 
reyndr i fastri fleindrifu: Fyrigt var Olafs Hjerte; Kongen gik frem i Blod; 
de beslagoe Sværde bede paa Stiklestad; Folket fordrede Kamp. Jeg saa alle 
Krigerne, undtagen Kongen selv, spare sig; de fleste vare prövede i den haarde Strid. 

') Jálfoðr, Tilnavn for Odin, hans el, Iling, d, e, Strid, dens þollr 
d. e. Kriger. 

Cap. 234. Ordfölgen i förste \íse: Emka ek rjóðr, en «n hvita 
hauklátrs^ grðnn skðgul ræðr rauðum manni; fár hyggr uni mik sáran. 
Fenju meldrar morðvenjandi'! hitt veldr, at mér svíða djúp spor dal- 
hriðar ok danskra vápna: Jeg er ikke rödmusset, meu den lyse slanke Kvinde 
raader for Qd, e. har) en rödmusset Mand; faa bryde sig om mig soro er saaret. 
Du Gavmilde! det er Aarsagen hertil (n/. at jeg er bleg), at mig svie de dybe 
Spor af Kampen og de danske Vaaben. 

')hauklátr, n. Hðgeleie, Högesæde d, e. Haanden, Haandens skögnl 
(Valkyrje) d. e. Kvinden. ') Fenja Frodes Trælkvinde, hendes meldr, m. (Mei) 
d. e, Guldet, deU morð d. e, Gavmildhed, venjandi den som vænner sig derlil 
d. e. den gavmilde Mand eller Kvinde. 

Ordfölgen i anden Vise: Oglis landa eik' undrask, hvi vér rom 
blcikir; ek fann örvadrif, svanni! fár verðr fagr af sárum. Enn dökkvi 
málmr keyrðr magni fló i gögnnm mik; hvast hættlikt járn beit it 
næsta hjarta, er ek vætti: Kvinden undres, hvi jeg er bleg; jeg fandt Pilc- 
regnen, Pige! faa blivc fagre af Saar. Den mörke Malm fremdrcven med Kraft flöi 
igjeuncm mig; dct hvasse, farlige Jcru bed nærniest Hjertet, som jeg tror. 
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^) öglir, m. Hö^, dens Lande d, •. Hænderne, deres eik d. e. Kvinden. 

Cap. 235. Ordfölgen i fðrste Yise: Hörð auðn^ er ak Engla striði, 
sízt hermenn gjörðu konnng sjúkan lifi; ómjúk hlif raufsk fyr gram. 
Fólks fylkir gékk (á) odda fund, þar er herr klauf skjöldu; ör öld 
brá Ólafs fjörvi, en Dagr hélt undan: Haardt Savn er efter Anglemes 
Fiende i,d, e. Kong Olaf), siden Krigerne gjorde Kongen syg paa Livet (<2. e. om- 
bragte ham); det haarde Skjold sönderbrödcs for Kongen. Folkenes Ordner gik i 
Kampen, der hvor Hæren klövede Skjolde; de voldsomme Mænd rövedc Olafs Liv, 
nien Dag slap bort 

^) rettet for aund. 

Ordfölgeni anden Vise: þjóð réð þengils dauða; ógnarskersmeiðar^ 
vitu eigi áðr þann styrk búandmanna né hersa, er sárclds viðir feldi 
sóknum slíkan gram, sem Ólafr t)ótti; mörg dýr drótt lá i dreyra: 
Folket voldte Kongens Död; Krigerne have ikke tilforn kjendt en slig Styrke hos 
Bönderne eller Herserne, at Sværdsvingerne skulde kunne fælde i Strid slig Konge, 
som Olaf syntes; mangen herlig Skare laa i Blod. 

^) ógn, f, Skræk; Strid, Stridens Skjær <í. e. Skjoldet, dets meiðar (Træer) 
Krigere, Mænd. 

Cap. 239. Glælognskviða (Havbliksvise): þat var dullaustS hve 
Danir gjörðn dyggva för með döglingi; þat var jarl fyrst at upphafi, 
ok hverr maðr er honum fylgði, annarr drengr ððrum betri: Det var 
bekjendt, hvilken tro Ledsagelse Danerne ydede Kongen (nL Svein); det var Jar- 
len först i Begyndelsen (d. e. allerrSrst), og hver Mand, som hara fulgte, den ene 
Helt gjœvere end den anden. 

^) duilaust, frit for Dölgsmaal, aabenbart, bekjendt. 

Cap. 245. Ordf&lgen i íörste Vise: £k lýg, nema Ólafr eigi ýfs^ 
áru sem kvikvir menn; ek gœði helzt i hröðri konungs hárvöxt. Enn 
helzt svörðr þeim, er i^eldi t)ann sun' er óx i Görðum. Hann Valdamar 
fékk lausn læs af Ijósum hausi: Jeg lyver, hvis ikke Olaf har Negle som 
levende Mœnd; jeg príser helst i Digtet Kongens Haarvæxt. ' Endnu holder Haarel 
sig paa ham, der overgav (sendte fra sig) den Sön som opvoxede i Garderige. 
Valdemar fik Forlösning for Men af det blonde Hoved. 

^) saaledes rettet efter enkelte Haandskrífker for ys; ýf| n. Riven, Kradsen, 
ýfs árr, Rivningens Tjener, det hvormed man river, kradser d. e. Pleglene; i det 
gamle Sprog heder Negl: nagl, gen. nagls, pl. negl, gen. nagla, m. Paa 
Island ligesom paa enkelte Steder i Norge er Ordet af Hunkjönnet. ') rettet 
for syn. 

Ordfölgen i Glælognskviða: Nú hefir þjóðkonungr lagat sér til 
gess^ i þrándheimi, þar vill baugabrjótr ey ráða bygðum sina æfi. — 
Ölafr bygði þar^ áðan, áðr hann hvarf til himinrikis; ok þar var, sem 
allir vitu, kvikvasettr' or konungmanni. — Haralds sonr hafði harðla 
ráðit sér til himinrikis, áðr Kristi þekkr seimbrjótr inn œzti konnngr 
varð at sætti. — þar svá hreinn lofsæll gramr liggr með heilu liki 
sinu, svá at þar kná hánum vaxa hár ok negl sem á kykum manni. — 
þar knegu bjöllur sjálfar hringjaz of hans borðvegs sæing, ok þjóðir 
hvern dag heyra kluknahljóð of konungmanni. — En þar brenna kerti, 
Kristi þæg, upp af alltari,; syndalauss Olafr hefir svá borgit sálu, áðr 
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hann aodRðiz. ^ þar kömr herr^, er sjálfr heila^r konnngr (er), krýpr 
at gagni*; blindii ok beiðendr þjódarmáls sœkja en heilir þaðan. — 
Biðþú Olaf, at hann nnni þér {^rnndar sinnar; hannergnðsmaðr; hann 
of getr ar ok frið öllum mönnuni af gnði sjálfum, þá er þú rekr bœnir 
þinar fyr bökamáls reginnagla*: Nu har Folkekougen lavet sig til Sæde i 
Throndhjem; der vil Rin{|;bryderen (</. e. den gavmilde Konge) stedse raade for 
Ðygder Qd. e. bo) i sin Levetid. — Olaf boede der, f&r han for til Himmerige ; 
og der blev, som alle vide, en Helgen af den kongelige Mand. — Haralds Sön 
id. e. Olaf) havde med Fasthed bestemt sig for Himmerige, förend den Krist yel- 
behagelige Mand, den herlige Konge, blev til en Mægler (Forsoner, Helgen). — 
Der lígger den saa rene lovsæle Konge med sit Legeme helt, saa at der kunne 
paa ham voxe Haar og Negle som paa en levende Aland. — Der kunne Klokkerne 
ringe af sig selv over hans Træskrin, og Folk hver Dag höre Klokkelyd overKon- 
gen. ~- Men der brænde Kjerter, Krist velbehagelige, op fra Alteret; syndelös 
Olaf har saaledes bjerget Sjælen, fðr han döede. — Der kommer en Skare, hvor 
den hellige Konj^e er, knæler om Hjælp; blinde og de der atlraa Folkemæle Cd. e. 
stumme) söge (did), og (komme) friske derfra. — Bed Olaf, at han vil nnde dig 
sít Land; han er Guds Mand; han odvirker godt Aar og Fred for alle Mænd af 
Gud selv, naar du fremfðrer dine Bönner for Bogmaalets Hovednagle {d, e, Presten). 

') saaledes rettet for ^qís. ') er efter þar synes overflödigt, og mangler 
i andre HaandskriAer. ') kvikvasetlr levende bisat, begravet, brugtes om dem 
der efter Döden ansaaes for hellige, og saaledes bleve Gjenstand for Dyrkelse og 
paa en Maade betragtede som eodnn levende. ^) rettet efíer enkelte Haandskriíter 
for hverr. *) gagni rettet for gangi. *) bók, f, Bog; ogsaa Bo^en d. e. Bi- 
belen; bókamál, bókmál, n. det Sprog hvori Skrirten, Bibelen (Voigata) er 
skreveo, Latin; dens reginnagli, m. Hov-ednagle, Hovedstötte d, e. den Geistlige, 
Presten. 

Cap. 248. Ordfölgen i fðrste Vise: Olafr réð landi fulla firotán vetr, 
áðr andprútt höfuð félli it öfra á því láni. Hverr landreki enn fremri 
hafi kendan sér bans enn nörðra heimsenda; skjöldungr hélzt skemr 
en skyldi: Olaf raadede for Landet fulde femten Vintre, förend det aandprude 
(rigt paa Aand udstyrede) Hoved faldt i den övre Del af det Land. Hvilken yp« 
perligere Konge skulde vel kunne have tilegnet sig denne hans nordre Verdensdel; 
Kongen holdt sig kortere end ðnskeligt. 

Ordfölgen i anden Vise: Sumir gnmnar trúðu á guð; grein var á 
miðli liðs; framráðr fylkir háði tjogu^ fólkorrostnr. Frægr bað hann 
kristit lið standa á hœgri hönd; (ek) bið guð dróttin fagna fiött* 
skjörrum Magnús feðr: Nogle Mænd troede paa Gud; Forskjel var (i saa 
Henseende) mellem Folk; den dristige Konge holdt tyve store Slag. Gjæv böd han 
de kristoe Folk staa til hðire Side; jeg beder Gud Uerren modtage vel den flugt- 
sky Magnus's Fader. 

J) = tuttugu. 

Cap. 250. Ordfðlgen i förste yísei Tíreggjaðr Tryggvi fór norðan 
at gunni, en Sveinn konungr sinni ferð sunnan; morð tókz af þvi. Ek 
var nær þausnum^ þeirra; þat bar harða skjött at móti; herr týndi 
þar fjörvi; þá var hjörgöll: Den hædergriske Tryggve for nordenfra til 
Kamp, men Kong Svein söndenfra raed sin Skarc; Strid opstod heraf. Jeg var 
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nær deres Dyst; det bar saare hastig sammen med dem; Hœren mistede der Livet; 
da var Sværdklang. 

') þausnir, f, pl. OptÖier, Tamnlt. 

Ordfölgen i anden Vise: Sunnudag vara, svanni! sem mær bæri 
manni lauk eða öl; morgun þann hné margr und eggjar, er Sveinn 
k onungr bað sina drengi tengja saman skeiðar stafna; hrafni j^afsk 
hriltt hold at slíta: I Söndags var det ikke, Pige! som om Kvinden bar IMan- 
den Lðg eller 01; den Morgen sank mangen under Eggene, da Kongen Svein bad 
sine Helte binde sammen Skibets Stavne; Ravnen fik raat Kjöd at slide. 

Cap. 2^2. Ordfðlgen i förste Vise: Nú hykk rógðrs hneitis eggja 
rjóðanda réðn' seggjum; þc(y)gi segja seimbrota', þvi at veit gðrva. 
Ornisetrs hati varat allra ellifn vetra, þá er hraustr Hörða vínr 
glœsti herskip or Görðum: Nu ved jeg, at den stridslystne Sværdeggs Röd- 
farver (<j. e, Magnus) herskede over Mænd; itian fortæller mig det ikke, thijegved 
det bestemt. Guldets Hader var ei fulde elleve Vintre gammel, da Hördemes kjække 
Ven rustede Hærskibe fra Gardarike. 

rettet for reiþu. ') seimbroli, m. Guldbryder, Mand, her = mig. 
Ordfölgen i anden Vise: Jnn ungi eggrjóðandi bauð þjóðum út þing; 
fini hirð ara bræðis bar hervæðr^ til hömlu. Hraustr þjóðkonungr 
skar salt héltum' húfi austan; brún veðr báru brimlogs' rýri at 
Sigtúnum: Den unge Stridsmand udböd Folkene til Thing; Örnemæskerens raske 
Hird bar Vaabnene til Hamlen. Den kjække Folkekonge skar Havet med rimede 
Skibside ðstenfra; mðrkt (slormfuldt) Veir bar Guldets Fortynder (d. e. Magnuft) 
til Sigtuna. 

*) hervæðr = herváðir f. pl, Hærklæder, Vaaben. ') héltr, rimet, 
kold; héla, f. Rimfrost. ') brimlog, n. Havlue d, e. Guld. 

Ordfðlgen i tredje Vise: Rimmu yggrM báruð siðan rauðar randir 
i scenskar bygðir; eigi gaztu lágan liðskost, landfólk sólti þér til 
handa. Öldum kunnr úlfa ferðar tungu rjóðr'! teknir menn með hvíta 
skjöldn' ok en reknu dörr þurðu austan til tírar þinga: Kriger! du 
bar siden de rðde Skjolde i de svenske Bygder; ikke fik du ringe Antal Folk, 
Landsfolket sðgte dig til Haande. Folk bekjendte Stridsmand! udvalgte Mænd med 
hvide Skjolde og drevne Spyd ilede ðstenfra til Striden. 

^) rimma, f, Strid; dens Yggr (Odin) d. e. Krígeren. ') Ulveflokkens 
Tangerödfarver d, e. Stridshelten. ") rettet for sceylldu. 

Ordfölgen i Qerde Vise: Yggjar más fiðrirjóðr'! komtn austan ( 
þrœnskar bygðir með allra hæstum' œgishjálmi, en kváðu fjándmenn 
yðra fálma. Úlfa gráðar eyðir! ek frá þik ungan þrðngva þeirra 
ráði; skeiðar brands skildir stökk orlandi fyrþérmeð skœðan þokka: 
Krigshelt! du kom ðstenfra i de thrðndske Bygder med den stðrste Rædselshjelm, og 
(man) sagde, at dine Fiender tabte Modet. Ulves Graadigheds Ödelægger! jeg 
spurgte, at du ung stækkede deres Planer; Skibsstangens Skjoldpryder ((/. e. Kong 
Svein) flygtede af Landet for dig med barsk Hu. ' 

^ES^t O^^in? ^^^^ n^ár (Maage) d. e, Ravnen, dens Fjædres Rödfarver 
d, e. den tappre Kriger. ') rettet for hæstan. 

Cap. 253. Ordfölgen i förstc Vise: Of mínum dróttni, þeim er bar 
gott hjarta, er gört gullit skrin; ek hrósa rœsis helgi; hann sótti guð. 
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Ár gengr margr hrings meiðr frá þess hreins konnngs mærn leíði með 
heilflr sjónir, er blindr kom þingat: Over min Uerre, som bar et godt 
Hjerte, er gjort et gyldent Skrin; jeg priser Kongens Hellíghed, han sögte Gud. 
Aarle gaar mangen Mand fra denne herlige Konges berömmelige Gravmele med 
hele Öine, som blind koni derhen. 

Ordfðlgen i andenVise: Oss dugir fagna messn Ólafs, Magnús föður, 
meinalaust í minn húsi; guð magnar jöfur. Ek era skyldr at halda 
sknldlanst helgi þess harmdauða skilfings, er bjó mér handar tjálgnr 
rauðu gulli: Det gavner mig skyldfrit i mit Hus at feire Olafs Messe, Magnos's 
Faders; Gud styrker Kongen. Jeg er pligtig skyldfrit at dyrke den dybtbegrœdte 
Konges Hellighed, som prydede mine Fingre med det röde Guld. 

Gap. 254. Ordf6lgen i förste Vise: Ek lét gjallar vönd' gulli vafðan, 
þann er konungr gaf mér, ok hélt hermóðr heiman á göðri Rúms för. 
þá er sverð[dy nviðir þverðu' ylgjar" sult, lögðum vér silfri hjaltat 
vápn en fylgðum vígðum staf: Jeg slap det gnldomsnoede Sværd, som Kon- 
gen gav mig, og drog træt af Strid paa en god Bomerfærd. Medens Krigerne 
stillede Ulvens Sult, lagde jeg det sölvhjaltede Vaaben og fulgte den viede Stav. 

*) gjðll, f. poet. Slag,* dets vöndr rf. e. Sværdet. ') [ rettet for: dyrt 
þat er viðir þverþan. ') retlet for sylgjar. 

Ordfölgen i anden Vise: £k stóð á Mont^ nær borgum of morgun, 
ok minlumk hvar mörg breið targa flaug sundr ok síðar brynjur. Ek 
munda þar konung, er forðum undi löndum öndurðan brum'. þorröðr 
(</. e. þórðr) faðir minn var þá þenna (c{. e. þerna, þarna): Jeg stod paa 
Alperne nær Borge om Morgenen, og mindedes det Sted, hvor manget bredt Skjold 
sprang söndcr og side Brynjer. Jeg erindrede der Kongen, som fordum glæ- 
dedc sig ved (sine) Lande i den förste Tid. Thord min Fader var den Gang der 
(hos ham). 

') Mont = Mundíufjall, Alperne. ') brumr, m. Tid; s. ovenfor S. 295. 

Ordfölgen i tredje Vise: Maðr lœzt fúss at deyja, ef missir meyjar 
faðms; keypt er ást, ef gráta skal eptir oflátinn^. En fióttstyggr 
fullhuginn, sá er [ann dróttni', fellir vígtár; várt torrek liz verra 
konungs árum: Manden siger, at han önsker at dö, naar han taber Pigens 
Favn; dyrkjöbt er Kjærligheden, naar man skal grœde efter den döde. Men den 
Flugt hadende Helt (^d, e. jeg), som elsker Herren, fælder Drabstaarer; mit Tab 
synes Kongens Mænd værre. 

^) rettet for oblati. ') [ rettet for varð drottin. 

I Forbindelse med denne Vise staar maaske fölgende Fortælling om Sig- 
hvat Skald i Cd. Am. Magn. 73 fol. (H): Svá er sagt, at Sighvatr skáld var 
farinn til Róms þann tíma, er hinn helgi Olafr konungr féll. Ok þá 
er hann fór sunnan af Róma|>org, mœtti hann Norðmönnum á brekkn 
þeirri, er Feginsbrekka er kölluð. þeir menn sögðu honnm fall Ólafs 
konungs Haraldssonar; ok við þá tíðendasögu varð Sighvatr allhryggr, 
svá at hann grét tárum. þá töluðn um nðkkurir menn, at hann yrði 
ókarlmannliga við þetta, at hann skyldi gráta s^ra börn, ok lítill 
þróttr mundi i honum vera, at hann varð svá klökkr við þetta. Sig- 
hvatr svarar: Vígtár köllum vér þat, er vér fellum við þvílika tíðenda-. 
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sögn. Ekki er getit nin ferð Sighvats fyrri i þessi frásögu en hann 
kom i Danmörk, ok fór þá mjök huldu höfði o. 8. v.; s. Fornm. 5, 209. 

Ordfölgen i Ijerde Vifie: Hvítakristr láti mik hafa heitan eld at víti, 
ef ek vildak firraz Ólaf; ek em skírr at því. £k vask {d, e. vark) til 
Rúms ( annarra háska; ek hefi vatnœrit' vitni þar' manna; ek leyni 
öld þvi aldri: Hvidekrist lade mig have den hede ild til Straf, dersoni jeg vilde 
forlade Olaf; jeg er ren i saa Henseende. Jeg var til Rom under de andres Fare; 
je^ har tilstnekkeligt Vidnesbyrd af Mœnd der; jeg dölger det aldrig for Folk. 

^) vatnœrit, overflðdigt, i saa stor Mængde som Vand. ') rettet for þav. 
Cap. 255. Ordfðlgen i Visen: Léztu unga jðfra, sem til réð hverfa, 
hafa erfð; satt er, at Sveinn knátti sitja at Danmörk einni. Kálfr! 
kenduð kappfúsum Magnúsi til landa or Görðum; ok ollut ér at stillir 
fékk jörð: Du lod de unge Fyrster, som det tilfaldt dem, have Arv; sandt er 
det, at Svein fik raade for Darimark alene. Kalf! du faenviste den kaniplystne 
Magnus til Lande fra Gardarike; og du voldte, at Kongen fik Landet. 

Cap. 259. Ordfölgen i Visen: þorbergs hlýri! ek frá Haralds bró- 
Öurson góðan þér; ér gjörðuz þess verðir; því hélt, unz hann of spilti. 
Ykkrir öfundmenn vöktu iðula róg á miðli; mér líz óþörf Ólafs arfa i 
þeiro málum: Thorbergs Broder (d, e. Kalf)! Jeg hörle Haralds Brodersön (d. e. 
Kong Magnos) var dig god; du gjorde dig vœrdig dertil; det holdt, indtil han bröd 
det. Eders Avindsmœnd vakte idelig Strid imellem (edcr); jeg saa Uheld forOIafs 
Arving i den Sag. 

Cap. 260. Ordfölgen i fðrste Vise: Ek fregn at suðr með Sygnum. 
Sighvatr hefir lattan grani at freista fólkorrostu, ferr þó, ef skolum 
berjaz. Förum i vápn vel lystir til þess fandar ok verjum konung 
hringum; hve lengi skal grund tvist: Jeg hörer om Optöier syd hos Syg- 
nerne. Sighvat har fraraadet Kongen et forsðge Kamp, han drager dog (med), 
hvis vi skulle slaaes. Lader os lystige iföre os Vaabnene til det Möde og forsvare 
Kongen med Sværd; hvor lœnge skal Landet være i Sorg og Uro? 

Ordfölgen i anden Vise: Hákon, sá er féll á Fitjum, hét fjölgegn ok 
réð hegna' heiptar rán ok fýrar' undu hánum. Síðan hélt þjöð fast á 
fjölblíðs Aðalsteins fóstra Iðgum; enn eru búendr seinir á þvi er 
minnir: Haakon, han som faldt paa Fitje, kaldtes god og revsede (dog) fiendtligt 
Ran og Mœndene vare tilfredse med ham. Siden holdt Folket fast paa denvenlige 
Adalsteins Fostres* Love; endnu ere Bönderne sene (vedholdne) ved dct som de 
mindes {d, e. de gamle Minder, Sædvaner). 

^) retlet for þegna. ') ellers alm. skrevet fírar. 

Ordfðlgen i tredje Vise: £k hygg karlfólk knáttu kjósa rétt, af því 
er Ólafar ok svá jarlar gáfu frið lofða eignnm. Haralds hvardyggr 
arfi ok son Tryggva lét halda þau laukjöfnMög er lýðar þáguafþeim 
nöfnum: Jeg tror Bðnderne forstode at vælge rigtigt, efterdi 'at Olaferne oglige- 
saa Jarlerne gave Mœndenes (Borgernes) Eiendom Fred. Den gjæve Haralds Ar- 
ving og Tryggves Sðn lod overholde de fortrinlige Love, som Undersaatterne mod- 
toge af disse Navner (</. e. dem). 

^) laukjafn, jævn som en Lðg (laukr), herlig, fortrinlíg. 
Ordfðlgen i Qerde Vise: Dðglingr! yðrir ráðgjafar skoluð reiðaz 
við bersðgli; konuiigr! þat orð ryðr til dýrðar dróttins. Búendr kveðaz 
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hafa önnar Yerri \ög en þú héts mönnam endr ( Úlfasnndam, nema 
landberr \ýg\ Qd, e, Ijúgi): Konge! dine Raadgivere skulle ikke vredes ved 
Fritalenhed; Konge! det Ord baner Vei for Fyrstens Forherligelse. Bðndeme sige, 
Bt de have andre værre Love end dn lovede dem forhen i Ulvesund, hvis ikke 
Landsfolket lyyer. 

Ordfölgen i femte Vise: Hverr eggjar þik, heiptarstrangr harri, at 
ganga á bak þínam málum; op^ reynir þú þunn stál. Fyrða þengill 
skyli vera fastorðr; fengsœll hjaldrmögnnðr! aldri hœfir þér at rjúfa 
heit: Hvem egger dig, hœvnstrenge Herre, at falde díne Ord i Ryggen Qd. e. fra- 
gaa dine Ord); ofte pröver du de tynde Staal (Svœrd). Krigernes Hersker burde 
vœre ordholden; seiersæle Krigsmand! aldrig anstaar det dig at bryde et Löfte. 

Ordfölgen i sjette Víse: Hverr eggjar þik, hjaldrgegnirM höggva 
bú þegna, ofrausn er {öfri at vinna þat innan lands; Öugr hafði áðr 
ráðít ungum bragningi svá; konungr! ek hygg þínnro rekkam leiðaz 
rán; herr er reiðr! Hvem egger díg, Krigsdjærve! at hugge Böndernes Kvæg, 
Voldðhandling er det for Kongen at ðve det iodenlands. Ingen havde för givet den 
nnge Konge slige Raad; Konge! jeg tror dine Alænd ledes ved Ran; Folket er vredt 
*) rettet for hilldrgegnir. 

Ordfölgen i syvende Vise: Veltir þjófs! gjaltu varhuga viðr þeim 
haulda kvitt, er nú^ ferr héðra; hönd' skal stytta of ( hófi. Varmra 
benja tármúteris teitir'! vinr er sá er býðr varnað; en ek hlýði til, 
hvat búmenn vilja: Tyves Ödelægger! brug Forsigtighed ved dette Folkerygte, 
som nu er i Omlöb her; Haanden skal hemme Overmod med Maade. Ravnens 
Glæder! en Ven er den som byder Advarsel; roen jeg lytter til, hvad Bön- 
derne ville. 

*) retlel for þu. ') reltet for hund. ■) Varmra benja lár (de varme 
Saars Taarer) d, e. Blodet, dets múteri (Hög) d. e. Ravnen eller Örnen, dens 
Glæder d. e. den tapre Kriger. 

Ordfölgen i aattende Vise: þat er hætt, er allir hárir menn œtlaz at 
móti skjðldungi, er ek heyri; áðr skal ráða hót við því. þat er heldr 
greypt, er þingmenn hnepta^ höfðum ok stinga nösum niðr í felda; 
heTir slegit þðgn á þegna: Det er slemt, at alle graahærdede Mænd agte sig 
imod Kongen, som jeg hörer; i Forveien maa man finde paa noget Raad mod 
det. Det er temmelig uhyggeligt, at Thingmændene bðie Hovedeme sammen og 
stikke Næserne ned i Fældene; der er kommet Taushed over Folk. 

rettet for hneyptn; hnepta, freqv. af hneppá, bðie sammen, krumme. 
Ordfölgen i niende Vise: Eitt mál er ðfgast, þat er gðfgir búendr 
mæla: minn dróttinn leggr sina eign á þegna óðaL Seggr mun telja 
rán í því, hinn er setr út konungs greiíum sína fððurleifð at flaums^ 
feliidómi: £n Sag er den værste, som de gjæve Bönder tale om: min Herre 
lægger sin Eie paa Undersaatternes Odel. Den Mand regner Ran i dette (d. e. 
regner det for Ran), som udleverer til Kongens Grever (Ombudsmænd) sin Fœ- 
drenearv efter en i Skynding fældet Dom. 

*) flaumr, m. hastig Bcvægelse, Ilen frem og lilbage; flauros fellidómr, 
en Dom som fældes i Hast, uden at overveies. 

Cap. 265. Ordfölgen i fðrste Vise: Ódæsinn ræsir óð fram með breiða 
ðxi ok varp brynju; hjðrdynr varð of Hðrða hilmi. Jðfurr spendi Ivœr 
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lendr um skapt, þar er Hel klauf fðlvii hausa; en himins skapvörðr 
akipti jörðu: Den ulrætte Koege gik frem roed den brede Öxe og slœngte 
Brynjen; Spyddrön susede over Hðrdernes Konge. Kongen spændte begge Hænder 
om Skaftet, dct hvor Hel klövede de blege Hoveder; men Himlens Herre skiflede 
Landet. 

Ordfölgen i andcn Vise: Hykk Haralds bróðurson stóðu framarst 
manna í hundraðs flokki; hrafn vissi sér hvassast hungrbann. þar 
er Magnús barðiz, varð hðggvinn val (d, e. valr) at hylja rastarbreiða 
faeiði; Yinda flótti lá vitt: Jeg ved, at Haralds Brodersön stod forrest blandt 
Mændene i Hundredflokken; Ravn ventede sig rigelig Fðde. Der hvor Magnus 
kœmpede, bleve hugne döde Kroppe, saa at de skjulte den milbrede Hede; Ven- 
dernes faldne Flygtninger laa vidt omkring. 

Cap. 268. Alt var þat jafnskjótt ok á einni stundu, at greifi sá 
hleifa báðnm augum, ok brauð þat alt varð at grjöti er hon hafði í 
ofninn skotit: Alt skeede det ligesaa hastigt og i samme Oieblik, at Greven saa 
Brödene med begge Öine, og alt det Bröd blev til Sten, som hun havde sat ind i 
Ovnen. De fleste andre Haandskrifter af Olaf den HelligesSaga synes hcr at lœse: 
varð blindr istedetfor hleifa, og det er uden Tvivl det rigtíge, altsaa: at greifi 
sá varð blindr, at denne Greve blev blind. Hermed stemmer ogsaa den latinske 
Optegnelse af dette Jærtegn paa nogle Membranfragmenter af et Martyrologinm, 
fundne i det norske Rigsarkiv; Fortællingen lyder der saaledes: Erat in Datia 
prepositus quidam. uir odibilis et prauus. et ut de illo legitur. qui 
nec deum uerebatur nec hominem. Hic ancillam habebat que de Nor- 
uegia nata erat. erga uenerationem beati Olaui deuotisslma. Prepo- 
situs autem ille non credens hiis que de martire dicebantur. quicquid 
de miraculis eius communis omnium hominum uulgabat assercio. ru- 
morem fictic(i)um et ridicul.um estimabat. Contigit autem ut pas- 
aionis eiusdem regis et martiris annua reuolueretur sollempnitas. 
uir pessimus ille prauitatem quam corde tractaoerat. in opere demon- 
strauiL Non solum enim ut ceteri homines illius regionis. nullam 
martiris natalicio exib(o)it reuerentiam sed ad contemptum eius. 
panes iussit deferri ad quoquendum. re(ce)n8 et ante tempusillud 
inauditum miraculum. uno codemqne momento. et bomo nequissimus 
percutitur cecitate. et panes in clibano positi. conuertuntur in lapi- 
des. E quibus unus in miraculi testimonium in basilica martiris re- 
[seruatur]. 

Cap. 270. Ordfölgen i förste Vise: Kálfr! frágum, hve fylgðut Finns 
mági um dylgjur, ok léztu snarla lagt snekkjur at jarli á sjá. Oðfúss 
heiptminnigr hlœðihugr^ vantu' eyða Brúsa sonar áræði, en téðut 
þorfinni: Kalf! vi hörte, hvorledes du fulgte Finns Maag i Striden, ogdulodsnar- 
ligen lægge Snekkerne mod Jarlen paa Havet. Heftige, hadihukommende, drabs- 
lystae Mand! du fik knækket Bruses Sðns Mod, men bjalp Thorfinn. 

') hlœða /brm. = hlaða (hlód) dræbe, hlœðihugr, m. Hu som staar til 
Ðrab. ') rettet for vattu. 

Ordfölgen i anden Vise: Frægr gramr enn digri vá flestan sigr til 
fremdar; ek hlaut heilagt fall til vallar, því at sátum heima. Tiggi! 
ek nggi efst ráð; yðr myni feigð of byrjuð: guð rœðrat slíku; gefit 
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fylli fiks trölls fákum: Den berömmeli^e digre Konpe {d, e. jeg) kænipede de 
flesteSeire til Hœder; jeg opnaaede helligt Fald tilJorden {d. e. fik en hellig Död), 
thi jeg holdt mig hjemme. Konge! jeg ængstes for din sidste Beslotning; nœrfore- 
staaende Död bcredes dig: Gud raader ei siigt; du giver det graadige TroldsHeste 
(d. e. Ulvene) Mætlelse. 

Cap. 275. Svá þótti honnm vesöld ok píslir þær er fyrr hafði hann 
haft, sem þat væri sknggi nakkvarr þess alls ens illa er fyrr ha fði 
hann haft Her niaa istedenfor det sidnte fyrr hafði hann hafti Fölge aadre 
Haandskrifter lœses: nú hafði hann. 

Cap. 276. Ordfölgen i Visen: Göfug hvítings hörn^ lét skera tnn^u 
or höfði aumum auðarbeiði' um litla sök; ungr maðr var sá. Vér sám 
válaust þann hoddabrjót numinn máli fám víkum síðar, er várum þar 
er heitir Hlíð: Den gjæveKvinde lod skjære Tungen af Uovedet paa en eleudig 
Mand for ringe Forseelse; en nng Mand var faan. Vi saa sandeligen denne Mand 
berövet Mælet for faa Uger siden, da vi vare paa det Sted som heder Hlid. 

*) hvitingr, m. Drikkehorn, dets hörn (Freyja) d. «. Kvinden. ') auð- 
arbeiðir, m. som beder om, eftertragter Rigdom, Guld d, e. Mand. 
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211 


238. 


- 180 


175 


195. 


— 225 


211 


239. 


- 181 


176 


196. - 


— 226 


211 


240. 


- 182 


177 


197. 


— 227 


212 


241. 


— 183 


178 


198. 


- 228 


213 


242. 


- 184 


178 


199. 


— 229 


214 


243. 


— 185 


179 


200. 


— 230 


215 


244. 


— 186 B. 5,8.195 


201. 


— 231 


216 


245. 


— 187 


180 


202. 


— 232 


217 


245. 


— 188 


181 


203. 


— 233 


218 


246. 


- 189 


182 


204. 


— 234 


218 


247. 


— 190 


182 • 


205. 


— 265 


219 


248. 


- 191 


183 


206. 


~ 236 


220 


249. 


— 192 


184 


207. 


— 237 


221 


250. 


- 193 


184 


208. 


- 238 


222 


251. 


— 194 


185 


209. 


— 239 


223 


252,253. 


— 195 


186 


210. 


— 240 


224 


254. 


— 196 


187 


211. 


- 241 


225 


255. 


— 197 


188 


212. 


— 242 


226 


256. 


— 198 


. 189 


213. 


— 243 


227 


257. 


- 199 


190 


214. 


— 244 


228 


258. 


— 200 


191 


215. 


— 245 


229 


259. 


- 201 


191 


216,217. 


— 246 


230 


- 


— 202 


191 


217. 


- 247 


231 


- 
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Nerwrend* 


Fomm. 8. 


Heimikríngla. 


Nerverende 


Fornm. S. 


neimgkríngla 


Udgtre. 


4og5B. 


(01. Helg.) 


Ud^ave. 


4 og 5 B, 


(01. He!g.3 


Cap. 248 


232 


260. 


Cap. 264 


247 


- 


- 249 


233 


261. 


- 265 


248 


- 


— 250 


234 


- 


— 266 


249 


- 


- 251 


235 


- 


— 267 


250 


- 


- 252 


236 


- 


— 268 


251 


- 


- 253 


237 


• 


— 269 


252 


- 


— 254 


238 


. 


— 270 


253 


- 


- 255 


238 


- 


- 271 


254 


- 


— 256 


239 


- 


— 272 


255 


- 


— 257 


240 


- 


- 273 


256 


• 


— 258 


241 


- 


— 274 


257 


- 


— 259 


242 


• 


— 275 


258 


- 


- 260 


243 


. 


— 276 


259 


- 


- 261 


244 


- 


— 277 


260 


- 


- 262 


245 


- 


~ 278 


261 


- 


— 263 


246 


. 









Navneregister. 



Á in hel^a 163-168. 

Aðalráðr Eoglakonungr 16, 19-23, 25, 

161, 
Aialráðs-synir 25. 
Aðalsteinn Englakonungr 6, 9. 
Aðils (Svíakonnngr) 206. 
Afrafaíli 201-204, 211, 217. 
Agðanes 145-147, 245. 
Agðir 12, 39, 50, 111, 138, 178, 185, 199. 
Agnafit 17. 
Aldeigjuborg 84, 234. 
Álfhildr Hringsdóttir 4. 

— móðir Magnúsar ins góða 122. 
Álfífa Álfrúnsdóttir 226, 227, 229, 232. 
Alfrún jarl 226. 

Álöf árbót 4. 

— Böðvarsdóttir 53. 
Ámundi Árnason 105. 

— á Hlaupandanesi 92, 93. 
Andres Gnthormsson grábarðs 249. 
Apavatn 35. 

Ari prestr Þorgilsson hinn fróði 1, 2, 10, 

188, 232. 
Arna-synir (105), 185, 189, 233. 
Ambjörn Árnason 105, 177, 191. 
Amfinnr Arnmóðsson 218. 

— jarl Þorfinnsson 9, 91. 
Árni Árnason 105, 145, 146, 189, 228, 
232, 237. 

— Arnmóðsson 105, 171, 218. 
Amkell jarl Torfeinarsson 91. 
Arnljótr gellini 153, 154, 211, 217. 
Amórr jarlskáld 100, 122, 221, 234, 

235, 241. 
Arnviðr blindi 87—89. 
Árós 88, 198. 



Ása Uákonardóttir Hlaðajarls 3. 
Ásbjöm Selsbani 112—120, 124, 125, 213. 
Asgautr ármaðr 44 — 46. 
Askell (Ölmóðsson) 111. 
Aslakr Erlingsson 27, 29, 132. 

— af Finneyju 199, 219. 

— Fitjaskalii 111, 112, 184-186. 
Asmundarvágr 93. 

Asmuudr Grankelsson 102, 123—125,149, 

150, 178, 237. 
Asta 6uðbrandsdóttirl2, 14—16, 30, 31, 

33, 63, 64, 128. 
Astríðr Eiríksdóttir 10, 53. 

— Njálsdöttir 4. 

— Ólafsdóttir 77, 81—83, 85, 87, 
174, 189, 198, 200. 

— Sveinsdóttir 138. 

— Tryggvadóttir 26, 27. 
Attandaland 65. 

Atti hinn dœlski 85, 87. 

Augasund 50. 

Aiistragðir 49. 

Austrey 138, 156. 

Austridalir s. Eystrídalir. 

Austrlönd 68. 

Anstrvegr 5, 10, 11, 13, 43, 49, 50, 58, 

69, 83. 
Balagarðssíða 19. 
Bárðr Jöknlsson 191. 
Barvík 165. 

Bergljót þórisdóttir þegjanda 4, 9. 
— Hákonardóttir jarls ins ríka 24, 
111. 
Bergr 160. 

Bersi Skáldtorfuson 40, 131. 
Bersöglisvísur 238. 
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BJRrkamál 207. 

Bjarkey 102, 112, 124, 125, 137, 147, 

148, 237. 
BjarkeyÍDS^ar 137. 
Bjarmaland 133, 134, 147, 149. 
Bjarmalands-ferð 137. 
Bjarmar 135. 
Bjarneyjar 186. 
Bjarni ^uHbrárskáld 185, 192, 219, 236, 

238, 244. 
Björn ármaðr 174, 175. 

— kaopmaðr Haraldsaon ins hárfagra 
3-7. 

— koDungr Etríksson 13, 68. 

— stallari 43 (B. digri), 47, 48, 
51—56, 59, 65-67, 69, 79, 189, 
193-195, 218, 219. 

Bléðö«ar-synir 91. 

Blökumannavellir 242. 

Bókn 182, 183, 185. 233. 

Bolgarar 221. 

Borar 105. 

Borg (49), 59, 79-81, 111, 171, 181, 

s. Sarpsborg. 
Borf^und 185, 186. 
Brandr prestr 144. 
Breiða, Breiðan 106, 107. 
Breiðifjörðr 75. 
Brelland 93, 241. 
Brjáos-orrosta 91. 
Brúnsvík 240. 

Brúsi jarl Sigurðarson 91—100, 105, 
244. 

— á Mærin 186—188. 
Brynjúlfr úUaldi 47—49. 
Búkn 8. Bókn. 

Böðvarr Víkingakórason 53. 
Bölverkr skáld 221. 
Coðratjðrðr s. Toðrarfjörðr. 
Dagr Haraldsson 4. 

— Hríngsson 200, 20i, 204, 206,209, 
215, 218-^220, 223. 

— Ranðsson 174—176. 
Dags-hríð 219. 

Dala-Guðbrandr 106, (107), 109, 110. 
Dalar 37, 60, 61, 63, 106, 107, 110, 122, 
129 s. Guðbrandsdalar. 



Danaveldi 129, 161, 162, 177, 179, 240. 

Danir 19, 21, 25, 47, 55, 71, 85, 86, 
100, 160, 161, 163, 169, 226. 

Danmörk 1, 11, 12, 16, 19, 33, 47, 50, 
57, 90, 129, 131, 133, 137, 138, 159 — 
161, 163, 165, 167, 172, 177, 179, 
180, 181, 192, 198, 199, 226, 227, 
235-237, 240, 243, 244. 

Dímun 127, 138, 139. 

Dofrar 105. 

Drafn 181. 

Dungaðr jarl nf Katanesi 91. 

Dýflin 5, 100. . 

Dœlir 106. 

Eðla 77. 

Egðir 165, 180, 184, 185. 

Egg 103, 105, 147, 175, 191, 228, 233, 
238. 

Egin fóstrfaðír Astríðar 77. 

— Hallsson 129, 141, 168, 169. 
Eið 62. 

— 63, 80. 

Eiðaskógr 48, 80, 81, 142, 189, 199. 
Eikrcyjar 50, 85, 86. 
Eikundasund 138, 179-181. 
Eilífr gnuzki 47, 48. 

— jarl Rögnvaldsson 84. 
EinarrEyjúlfsson 125, 127. 

— Guthormsson grábarðs 249, 250. 

— jarl Rögnvaldsson s. Torfeinarr. 

— jarl rangmonnr Sigorðarson 76, 
91—94, 98, 102. 

— Skúlason 232, 248. 

— þambaskelfir 24, 36—38, 40, 41, 
43, 111, 122, 158, 179, 195, 198, 
199, 227-229, 232—234, 237, 
238. 

Einbúi 188. 

Einríði ungi 231, 232. 

— Einarsson þarobaskelfis 24, 179, 
198. 

— Styrkársson 24. 
Eiríkr bjóðaskalli 10, 53. 

— jarí Hákonarson 15, 23-25, 27, 
36, 37, 47, 129. 

— konungr blóðöx 3-9, 91, 96. 

— kon. Emundarson 13, 68. 
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Eiríkr kon. hinn sigrsœli BjarnarsQn 13, 

57, 68, 82. 
Eiríksdrápa 24. 
Eiríks-synir 10, 11. 
Elfarkvíslir 5. 
Elfr 4, 5, 47, 49, 51, 69, 111, 138, 159, 

240, s. Gautelfr. 
EUa 21. 

Eoima dróttning 23, 25, 162. 
Emundr kon. Ólafsson 77. 

-- af Sköruni, lögmaðr 84-87, 89. 
Engla-Knútr (Knútr h. ríki) 129. 
Eogland 1, 8, 9, 16, 19, 24—26, 29, 

33, 49, 90, 122, 129, 130-132, 138, 

147, 149, 159-162, 171, 178, 181, 

192, 193, 198, 228, 236, 237, 240, 

245. 
Erlendr jarl Torfeinarsson 91. 

— or Gerði 199, 219. 

Erlingr Eiríksson blöððxar 9. 

— Jónsson 237. 

— Skjálgsson 26—29, 38, 41, 42, 
46, 47, 106, 111, 112, 114,115, 
117, 119, 120, 132, 138, 143- 
145, 159, 172, 179, 181-186, 
195, 199, 233. 

Erlings-synir 146, 147, 184. 

Estland 5, 68. 

Eyjafjörðr 126. 

Eyland 50, 64. 

Eynafylki 36. 

Eynir 104. 

Eyrar 126. 

Eyrarsund 167-170, 181. 

Eysteinn erkibyskup 230. 

— glumra 91. 

— jarl 4. 

— kon. Haraldsson 232, 249. 

— kon. enn illráði 142. 

— kon. Magnúsarson 246. 

— orri þorbergsson 144. 
Eystridnlir, Eystridalr, Austridalir 174. 
Eysýsla 18. 

Eyvindr úrarhom 49—51, 76, 93,94,98. 

— skáldaspillir 4, 101. 
Fetlafjörðr 22. 

Fifi 132. 



Finnir 18, i9, 198, 218. 

Finney 199, 219. 

Finn-ferð 179, 198. 

Finnland 18, 68. 

Finnmörk 48, 142. 

Finnr Árnason 105, 145—149, 189, 205, 

210, 211, 216, 219,220,228,232, 

244. 

— litli 71—73. 

— skjálgi 4. 
Firðafylki 12. 

Firðir 3, 108, 182? 184, 214. 

Fitjar 9, 239. 

Fjaðrundaland 64. 

Fjalir 28. 

Flœmingjaland 19, 50. 

Flæmingjar 242. 

Foldin 11, 30, 41, 47, 178, 179, 181. 

Frakkar 242, 243. 

Frekeyjarsund 185. 

Freyviðr daufi 87—89. 

Frísland 19, 49. 

Fróði 171. 

— Haraldsson 3—5. 
Frosta 36. 
Frostaþingslög 9. 

Fœreyjar 44, 125, 127—129, 138, 140, 

141, 155, 156, 158. 
Fœreyingar 128, 139. 
Gamli Eiríksson 9. 
Gandvfk 136. 
Garðar = Garðaríki 82, 221, 230, 234, 

236. 
Garðariki 50, 84, 189, 194—196, 199, 

211, 221, 228, 236. 
Garðr = JMikligarðr 231. 
Gata 127, 138, 141, 156, 158. 
Gauka-þórir 201-204, 211, 217. 
Gaularás 37, 46, 143. 
Gaulardalr 36, 37, 46. 
Gauldœlafylki 36. 
Gautar 48, 49, 51, 84, 85. 
Gautelfr 4§, 85, s. Elfr. 
Gauti Tófason 85, 86. 
Gautland 27, 49, 55, 57, 59, 64, 69, 

77-80, 82-85, 90, 133, 137, 138, 

141, 168, 170, 171, 177, 181. 
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Gaatr inn ranði 139, 157, 158. 

Geirfinnr jarl 22. 

Geiriver 136. 

Gellir ÞorkelMon 129, 141, 150, 171. 

Gerði 199, 219. 

GiIIi Iðgeðgumaðr 127, 128, 138, 156, 

158. 
Gicurr gullbrá 206, 217. 

— hvíli 53. 

— svarti 54—56, 59. 
Gicka 143, 144. 
Giymdrápa 91. 
Glelognskviða 226, 230. 
Glðð 241. 

Gormr konungr 131, 160. 
' Gotar 18. 
Godand 18, 50, 64, 191, 198. 
Grágás 240. 
Grankell (Granketill) búandi 102, 149, 

150, 178, 213. 
Grelöð Dungaðardóitir jarla 91. 
Grenland 10. 
Grenmarr 38. 
Gríkkir 242, 243. 
Gríkkland 180, 242. 
Grímkell byskup 43, 44, 228, 229. 
Grímr góði 209, 224, 225, 228. 
Grímsey 126, 127. 
Grislupollar 22. 
Grjótgarðr (Hákonarson jarls) 10. 

— Ölvisson 176, 177, 191, 213. 
Gröa Þorstetnsdóttir rauðs 91. 
Grœningar 187. 

Grœnland 75, 125. 

Grœnlandshaf 75. 

Guðbrandr hersír í Dölum 106-108, 110. 

— kúla 12, 14. 
Guðbrandsdalar 4, 33, 35, 37, 129, 188, 

s. Dalar. 
Guðini jarl Ulfnarsson 167. 
Guðleikr gerzki 50, 51. 
Guðmundr á Möðruvðllum Eyjúlfsson 75, 

76, 125, 127, 129. 
Guðrððr Bjarnarson 5, 7, 8, 10, 11. 

— Dalakonungr 33, 60, 61, 63. 

— Eiriksson 9, 

— (Gunnröðr) Haraldison 3, 4. 



Gnðröðr Ijdmi 4, 5. 
Gnlaþingslðg 9. 
GuII-Haraldr 10, 12. 
Gunnhildr Halfdanardótlir 4, 101. 

— Heinreksdóttir 237., 
.— Knutsdóttir 25. 

— konungamóðir 5, 7, 9, 10, 12. 
Gunnhildar-synir 34, 57. 

— Sigurðardóttir sýr 30, 128, 129, 
241. 

— Sveinsdóttir 29. 
Gunnsteinn i Langey 123, 133—137. 

148, 149. 
Gunnvaldsborg 22. 
Guthormr Eiríksson 9. 

— grábarðr 249. 

— Haraldsson 3—5. 

— Ketílsson kálfs 241, 242. 

— jarl Sigurðarson 91. 

— Sigurðarson sýr 30, 63, 64. 

— sindri 6. 
Gyða Eiríksdóttir 3. 

— enska 233. 

— Guðinadöttir jarls 167. 

— Sveinsdóttír 15. 

— systír Ulfs jaris 167. 
Gðngu-Hrólfr 23, 24. 

Haðaland 4, 5, 33, 35, 60, 63, 110, 

129. 
Hákon Aðalsteinsfóstrí 6, 8, 9, 15, 34, 
44, 57, 102, 142, 238, 239. 

— jari Eiríksson 23—26, 28, 29, 
32, 36, 46, 122, 129, 130, 132, 
160, 161, 172, 173, 179, 184, 
185, 188, 190—194, 198, 199, 
212. 

— jari Grjótgarðsson 3. 

— jarl Sigurðarson hinn riki 1,2, 4. 
10-13, 15, 23, 24, 34, 91, 129. 

Haldórr 249. 

— Brynjúlfsson 138. 

Háleygir 101, 102, 114, 115, 147, 214. 
Hálfdan háleggr 4, 5, 91. 

— Haraldsson hárfagra ok Gyðu 3. 

— hvítí Haraldsson 3—5. 

— jari 4, 101. 

— svartí Guðraðarson 2. 
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Hálfdan svartí HaraldMon 3—7, 9. 

— Signrðarson hrífa 14, 

— Sigurðarson sýr 30, 63, 64. 
Hallvarðr háreksblesi 181. 

— íslendingr 95. 
Hallr af Síðn, Síðu-Hallr, 1. 129. 

— i Haokadal þórarinsson 1. 
Hálognland 4, 100-102, 123, 133, 147, 

149, 171, 178, 203, 237. 
Háls 12. 

Hár inn harðgreipi 208. 
Haraldr gilli 232, 249. 

— Gormsson 10, 12, 34, 57, 129. 

— Gráfeldr Eiríksson 9, 12, 129 
(Gunnhildarson). 

— gi'enski Guðröðarson 10—14, 16, 
(26), 160, 185, 230, 239. 

— Guðinason 167. 

— hinn hárfagri 2—9, 12, 13, 23, 
32—34, 57, 90, 91, 96, 101, 
142, 200, 213. 

— Knútoson hins ríka 25, 237, 240. 

— Sigurðarson sýr 1, 30, 63, 64, 
100, 122, 192, 199, 200, 209, 

' 221, 238, 241, 244, 245. 

— þorkelsson háva 192, 226. 
Hárekr or þjóUu Eyvindarson 101, 105, 

123, 149, 150, 170, 171, 178, 179, 
195, 198, 213-215, 219, 220, 237. 

Haugasund 7. 

Hangr 104, 221, 237, 238. 

Haokadalr 1. 

Hávarðr þorfinnsson 91. 

Heiðabœr 240. 

Heiðmörk 4, 33, 37, 60^ 61, 63, 110, 
128, 174—176, 188. 

Heiðrekr strjóna 25. 

Heinir 42. 

Heiðsævislög, Heits. 9, 110. 

H^ðsævisþing 110. 

Heinrekr keisari 237. 

Hel, öxi, 241. 

Helsingjaland 43, 142, 211, 234, 235. 

Helsingjar 142. 

Herdalar 18. 

Hereyjar 155, 185. 

Herroandin 235. 



Hernar 139. 

Hildr (Svanhildr) Eysteinsdóttír 4. 
— Hrólfsdóttír neflu 23. 
Hfsíng 47, 50, 90. 

Hjaltí Skeggjason 46, 51—59, 65, 66, 76. 
Hjaltland 44, 98, 100. 
Hjaltlendingar 99. 
Hiörnagli 180. 
Hjðrungavágr 14. 
Hlaðir 9, 37. 
Hlaupandanes 92. 
Hlésey 86. 
Hlíð 248. 

Hlýrskógsheiðr 240. 
Hlöðvir jarl þorfínnsson 91. 
Hneitir, sverð, 210, 231. 
Hof 80, 106. 
Hofgarða-Refr 206, 217. 
Hólamir 22 (Hœli), 170. 
Hólmfríðr Eiríksdóttir 27. 

— Ólafsdóttír 77. 
Hólmgarðr 50, 81, 83, 234. 
Holtí inn frœkni 84. 
Hrani mjónefr 31. 

— víðförli Hróason 10, 11, 14, 16, 
25, 26. 

Hringaríki 4, 14, 63, IIÓ, 129. 
Hringmaraheiðr 21. 

Hringr Dagsson konungr á Heiðmðrk 33, 
34, 60, 63, 174, 200. 

— Dagsson af Hringaríki 4. 

— Haraldsson 4, 200. 
Hringisakr 60—62. 
Hringsfjörðr 22. ' 

Hríngunes 37, 42, 62, 128, 241. 
Hrói hinn hvíti 10. 

— skjálgi 47, 50. 
Hróiskelda (R.) 167. 
Hrólfr nefja 23. 

— skjótandi 208. 
Hrossey 92. 

Hrútr af Viggju 208. 
Hrœrekr Haraldsson 3, 4. 

— konungr blindi 33, 60—63, 
69-76. 

Hnndi s. Hvelpr. 
Hundsver 186. 
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Hundþorp 106. 

HúskRrlahTöt 208. 

Hvelpr (Hondi) Sigarðarson 91. 

Hvíii-Kristr 204, 211, 236. 

Hvítin^sey 46, 138. 

Hœdnlr 106. 

Höfuðlaosn 180. 

Hörða-Kári 6. 

Hörðaland 3-5, 9, 12, 69, 111, 120, 

138, 159, 184, 185, 199, 233. 
Hörða-Knútr KnúUaon 25, 138, 161—163. 

179, 236, 240. 
Hörðar 173, 184, 214, 218, 234, 241. 
Ini^i Haraldsson 232, 249. 
Ingibjörg Finnsdóttir jarlamóðir 244. 

— Haraldsdóttir 4, 101. 

— TrygfiTvadóttlr 27, 51, 53—56, 
59, 65, 68, 84. 

Ingigerðr Haraldsdóttir 4. 

— Ólafsdóltir 55—59, 65, 66, 68, 
69, 77, 78, 80-84, 87, 189, 
195-197. 

Ingiríðr Sigurðardóttir sýr 30. 

lugunar-Freyr 2. 

Inney 205. 

Innþrœndir, — dr, 42, 43, 45, 103, 104, 

205, 217, 227. 
Írland 5, 91, 93, 100, 238, 241. 
Ísland 1, 2, 36, 44, 46, 51, 55, 56, 
74-76, 125—127, 129, 141, 143, 
150, 171, 208, 227, 246. 
Íslands-ferð 141. 
Ísleifr byskup 1. 

Íslendingar 95, 125, 127, 141, 208. 
Ísríðr Guðbrandsdóttir 129. 
ívarr hvíti 167, 168. 

— Sigtryggsson 189. 
Jacob Ólafsson 77, 88, 89, s. Önundr. 
Jaðarbyggvar 138, 146. 
Jaðarr 5, 26, 114, 115, 117, 132, 138, 

145, 181—183, 185, 195, 199, 233. 
Jamtaland 43, 49, 142, 151, 153, 201, 

211, 221, 234. 
Jamtr 142, 151. 
Jarðþrúðr Jónsdóttir 237. 
Jarizleifr konungr 81—84, 189, 195, 

197, 221, 234. 



Járnberaland 200. 

Jatgeirr Aðalráðsson 23. 

Jatmundr Aðalráðsson 22, 23, 25. 
— hinn helgi 19. 

Jatvarðr Aðalráðsaon 22, 23, 167. 

Jatvfgr Aðalráðsson 23. 

Jómali 135, 136. 

Jómsborg 226, 240. 

Jómsvíkingar 14, 24, 34. 

Jón Árnason 237. 

Jórsalir 195, 237. 

Jórsalaheimr 22. 

Jórunn skáldmær 6. 

Jótar 160, 165, (180). 

Jótland 162, 164, 245. 

Julianus níðingr (apostata) 19. 

Jungnfurða 25. 

Jökull Bárðarson 190, 191. 

Kálfr Arnason 105, 145-147, 175, 176, 
185, 186, 190—192,195,213-216, 
218-220, 228, 232- 234, 237, 238, 
244. 

— Arnfinnson 218. 
Kálfs-flokkr 236. 
Kálfskinn 76. 
Kalmarnir 170. 
Kantaraborg, -byrgi 21. 
Karl mœrski 155—158. 
Karlaniagnús 123. 
Karlhöfði skip 38, 39. 

Karli inn háleyski í Langey 123—125, 

133-137, 148, 149. . 
Karlsár 22. 

Karmtsund 46, 113, 115, 116. 
Katanes 91—93, 100, 193. 
Ketill jamtr 142. 

— kálfr af Hringunesi 37, 42, 62, 
128, 129, 241. 

Kilir 48, 142. 

Kimbi 222. 

Kinnlimasíða 19. 

Kirja(Ia}land 68. 

Kirjalax keisari 231, 242* 

Kjölr 43, 44, 142, 201, 202, 211, 234, 

235. 
Klemenskirkja 42, 229, 241. 
Klyppr þórðarson 11. 
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Klœngr Brúnason 37. 

Knútr konungr enn ríki 15, 24, 25, 29, 
33, 90, 100, 122, 129-133, 137,138, 
146,147,149, 159, 160—172, 176-181, 
189, 190, 192-194, 198, 199, 212, 
213, 226-228, 232, 234, 236, 240. 

Knúts-drápa 161. 

Knýllingar 227, 233. 

Kolbeinn 248. 

— sterki 108, 109. 

Kolbjðrn Arnason 105. 

Konofogor Írakonungr 76, 93. 

Konnngahclla 90, 137, 138. 

Kristmenn 202, 204, 216. 

Kristskirkja 210, 230, 245. 

Kúrland 68 

Kvistaðir 216, 217. 

Kðrmt 113, 116, 119. 

Langey 123, 134, 137. 

Leifr £irík8son 75. 
— Özurarson 127, 128, 138, 156—158. 

Leira 23. 

Lengjuvík 137, 148. 

Lesir 107. 

Lesjar 105, 106, 186, 188. 

Liðandisnes, -end-, -ind-, 12, 26, 42, 
69, 75, 111. 

Liðstaðir 107. 

Lifra s. Lygra. 

Limafjörðr 12, 161, 162, 178. 

Listar 82, 180. 

Ljárdalr 105. 

Ljótr þorfinnsson 91. 

Lóar 105, 106, 108. 

Loðinn Erlingsson 27. 

Lucie-kirkja 167. 

Lundúnabrygg^ja 244. 

Lundúnir (Lundúnaborg) 19—21, 25, 
192, 244. 

Lygra (Lyggra, Lifra, Lyfra) 139, 140. 

Lögr 106. 

Lðgrinn 17, 58, 88, 198. 

Magnús berfœttr 246, 249. 

— (blindi) Sigurðarson 249. 

— góði 123, 189, 190, 197, 233, 
234-237, 239-241, 244, 245. 

— Haraldsson 245. 



Magnús hertogi 240. 

Magnúsdrápa 234. 

Margaðr, Mðrguðr, konungr 241, 242. 

Maríukirkja 49. 

Markir 64. 

Másarvík 36. 

Melkólmr Skotakonungr 91. 

Merkurius inn hplgi 19. 

Mikjáls-messa 167, 240. 

Mikiigarðr 231, 232, 243. 

Mjörs 42. 

Mont 236.^ 

Morstr 6. 

Múla-f)ing 69. 

Mærin 103, 104, 186. 

Mœra-Karl 157, 158, s. Karl mœrski. 

Mœri 23, 27, 46, 105, 125, 143, 154, 

190, 216, 233. 
Mðrkin = Finnmðrk 101, 133. 
Mððruvellir 76, 126. 
Mðrukári jarl Guðinason 167. 
INaumdœlafylkí 101. 
Naumdœlir 142. 
Naumudalr 100. 
Nes = Katanes 94. 
Nes 46, 105. 
Nesjar 49. 
Nesja-orrosta 38. 
Nesja-vísur 39. 
Nið 37, 160, 180, 245. 
Niðarhólmr 146. 
Niðarnes 1, 37. 
Niðarós 36, 37, 42, 43, 46, 100-102, 

105, 122, 133, 141, 151, 154, 179, 

192, 226, 241, 246. 
Nikulás kardináli 249. 
Nilja (Kicia) 110. 
Njáll Finnsson 4. 
Norðimbraland 9, 25, 26. 
Norðlendingar 126. 
Norðmandí 23—25. 
Norðmanna-ætt 142. 
Norðmenn 3, 20, 24, 58, 76, 78, 87, 

100, 151, 164, 168, 170, 172, 200, 

201, 227, 234, 243. 
Norðmœri 4, 12. 
Norðr-Agðir 42. 
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Norðreyjar 157. 

Norðrhálfa 193. 

Norðrlðnd 2, 24, 57, 130, 131, 241. 

Noregflmenn 68, 78, 127, 232. 

Noregsveldi 68. 

Nýjamóða 21. 

Nyrfi 186. 

Nœreiðr jarl enn gRniH 31. 

Nœríki 189. 

Nörvaaund 22. 

Oddr Kolsson 1. 

Óðinn 80. 

Ogló 10. 

Ólafr Bjarnarson 13. 

— frœndi Kálfi Arnasonar 218. 

— kyrri Haraldsson 245, 246. 
^ Magnússon berfœtts 246. 

— sœnski Eiríksson 13, 15, 27, ,42, 
44, 45, 51, 53, 55, 58, 66, 67, 
69, 77, 81, 83, 84, 87-90, 100, 
110-112. 

— Tryggvason 1, 15, 23, 24, 26,27, 
32-34, 37, 46, 51, 53, 57, 91, 
96, 102, 169, 195, 233. 

— af Vestfold = Ól Geirstaðaálfr 2. 
Ólafsbúðir 201. 

Ólafs-drápa 248. 

Olafshellir 187. 

Ólafshlíð 230. 

Óiafskirkja 231, 244. 

Ölafs messa 235, 249. 

Ólafs vökudagr 248. 

Óleifr = Ólafr 21, 39, 172, 191 (Aleifr), 

207, 210, 217, 219. 
Orðo^t 50. 

Orkadalr 24, 36, 37, 46, 143. 
Orkdœlafylki 36. 
Orkneyinga jariar 98. 
Orkneyingar 91. 
Orkneyja jarlar 100. 
Orkneyjar 5, 9, 12, 44, 76, 90-94, 96, 

97—100, 102, 105, 125, 244. 
Orodalr 105. 

Orosbrekka = Krossbrekka 186. 
OslóarQörðr 181. 
Ostrarrjðrðr 121. 
Ötta 105. 



ÓtU hertogi 240. 

Óttarr svarti 16, 20-23, 26, 28, 54—56, 

59, 63, 81, 99, 110, 165. 
Peita, Peituland 23. 
Petlandsfjðrðr 193, 244. 
Pecinavellir 242. 
Ragnarr rykkill 4. 
Ragnfröðr Etríksson 9. 
Ragnhildr Árnadóttir 105. 
^ Dagsdóttir 174. 

— Eiríksdóttir 3. 

— Eiríksd. blóðöxar 9. 

— Erlingsdóttir 27, 143—145. 
Rannveig Sigurðardóttir 237. 
Ránrfki 4, 8, 27, 47. 

Rauðr í Eystridölum 174, 175. 

Raumar 110. 

Raumaríki 4, 33, 37, 60-63, 110. 

Raumelfr 42, 49. 

Raumsdalr 4, 12, 27, 105, 154. 

Reinslétta 6. 

Rikarðr prestr 249, 250. 

— Rúðujarl Rikarðsson 23. 

— Rúðuj. Roðbertsson 23. 
Rinansey (Rinarsey) 91. 
Ringunes s. Hringunes. 
Ringaríki s. Hringaríki. 
Ringisakr s. Hringisakr. 
Roðadrápa 165. 

Roðbert langaspjót 23. 

— Rikarðsson 23. 
Röðrarfjörðr s. Toðrarf. 

Rogaland 7, 12, 27, 38, 111, 113, 185, 

199. 
Róiskelda s. Hróiskelda. 
Rólfr s. Hrólfr. 
Rúða 25, 26, 160. 
Rúðu-jarlar 23, 24. 
Rúm 236. 
Rúmaborg 122. 
Rúmavegr 206. 
Rúmferð 25. 
Rygir 114, 214, 218. 
Rygjarbit 179. 

Rögnvaldr jarl Brúsason 93, 96, 99, 189, 
221, 244. 

— Mœra-jarl 23, 91, 
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Rögnyaldr Ólafsson 2. 

— réttilbeini 4, 5» 

— jari Úlfsson 27, 51, 53, 65-^, 
77—79, 81-84. 

RAgnvaldflTágr 91. 

Rönd 249. 

Sandver 134. 

Sandvík 92, 95. 

Sarpr 49. 

Sarpaborg (49), 83, 133, 137, 171, a. 
Borg. 

Sauðungaaund 28. 

Sanrhlíð 226. 

Saurr 142. 

Saxar 71. 

Saxland 49, 240. 

Sefsurð 186, 187. 

Seljnpollar 22. 

Selehefnir, spjöt, 137. 

Sel-Þórír, þórír selr, 112—117, 120. 

Sendibítr 6. 

Sexstefja 221. 

Síðn-Hallr 8. Hallr. 

Sighvatr skáld 17, 18, 20-23, 25, 27, 
29, 35, 36, 39-41, 44, 55, 72, 79, 
80—83, 106, 122, 123, 131, 132,158, 
160, 161, 163, 164, 171—173, 177, 
178, 182-184, 190, 206, 208, 210, 
215-219, 223, 230, 232, 235, 236, 
238, 239. 

Signa 24. 

Sigríðr Skjálgsdóttir 112, 113, 124. 

— atórraða 11, 13—15, 27. 

— Sveinsdóttir 132. 

— jþórísdóttir 191. 
Sigröðr Haraldsson 3, 5, 7. 
Sigtryggr bóndi 189. 

— (Tryggvi) Ilaraldsson 3, 4. 
Sigtúnir 17, 235. 

Sigurðr byskup Ólafs 110, 119. 

— byskup Hákonar jarls ok Sveins 
Ainfasonar 212, 226, 228. 

— Eríingsson 27, 145. 

— Finnson 4. 

— Haraldsson gilla 232, 249. 

— bít 72, 73. 

— Hlaðajarl 8—10. 



Signrðr Hrísi 4. 

— hundr Jónsson 237. 

— jari digrí Hiöðvisspn 91, 92, 96. 

— jarl Eysteinsson 90, 91. 

— jórsalafarí 246, 248, 249. 

— Rauðsson 174. 

— slefa Eiríksson 9, 11. 

— sýr 14, 15, 30-32, 35, 37, 41, 
42, 63 128. 

— þórísson, bróðir þórís hunds, 112, 
113. 

— þórisson hunds 237. 

— Þoriáksson 139-141, 158. 
Silund 160. 

Sjáland 65. 

Sjöland 159, 166, 167. 

Skáni, Skáney 159, 163, 166, 167, 170. 

Skánungar 165. 

Skapti Þóroddsson 44, 46, 75, #27, 129, 

143. 
Skarír 56. 
Skarsund 36. 
Skaon 27, 45. 
Skeynir 104. 
Skiptisandr 249. 

Skjálgr Erlingsson 27, 112, 117, 119, 
132. 

— = þórólfr skjálgi 111, 183. 
Skot lð6. 

Skotakonungr 91, 96—98. 

Skotborgará 241. 

Skolland 91, 93, 100, 131, 132, 238. 

Skúli þorfinnsson 91. 

Sköglar-Tosti 11. 

Smálönd 171. 

Snorrí goði 2, 127,' 129. 

Snæfríðr finnska 4. 

Sogn 4, 12, 26, 121. 

Sognsœr 111. 

Söknarsund 233. 

Sóla 114, 138, 184. 

Sóleyjar 110, 

— 181. 
Sölundir 245. 
Sótasker 17. 
Sóti 17. 
Sparabú 142. 
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Sparby^^vafylki 27. 

Sparbyggvar 104. 

Staðr 6, 26, 110, 179, 180, 185. 

Slafabrekka 105. 

Stafamýrar 203. 

Stafr 203, 225. 

Steig 129. 

Steinavágr 185. 

Steinkrll Svíakonungr 4. 

Steinker 36, 37. 

Steinn 46. 

Steinn Skaptason 129, 141, 143—147. 

Stiklarstaðir, SUklast. 3, 208, 209, 211, 

215, 216, 219, 222, 225, 226, 228, 

231, 234, 237, 238. 
Stimr 180. 
Stjóradalr 37, 45. 
Sljórðœlafjlki 27. 
Stokksi^d 17. 
Storð 9. 
Straumsey 156. 
Strind 46 
Strindafylki 36. 

Styr-Björn Ólafsson 13, 57, 58. 
Suðreyjar 100, 238. 
Suðrland 92. 
Suðrmannaland 64. 
Suðrvík 19. 
Suðvirki 19-21. 
Súla 202, 220, 237. 
Sult 186, 191. 

Sumarliði Sigurðarson 91, 92. 
Sunnhörðaland 6, 111. 
Sunnmœri 12, 155. 
Súrnadalr 143. 
Súvellir 107. 

Svanhildr (Hildr) Eysteinsdóttir 4. 
Sveggjnðarsund 233. 
Sveinn frændi Hrœreks blinda 70. 

— jarl Eiríksson (!) 23. 

— jarl Guðinason 167. 

— jarl Hákonarson 15, 23, 24, 27, 
29, 32, 36—43, 46, 61, 82, 111, 
129, 132, 188, 212, 232. 

— konungr Alfífuson 199, 226—230, 
232—236. 

— tjúguskegg Haraldsson 15, 16. 



19, 27, 58, 129, 138, 165. 

— Úlfsson 138, 163, 240. 
Svía-herr 165. 
Svíar 15, 17, 48, 58, 64, 65, 77, 85, 

88, 89, 151, 164, 165, 167, 168, 200, 

201, 210. 
Sviaríki 68. 
Svíaskcr 17, 50. 
Svíaveldi 15, 54, 57, 64, 65, 84, 132, 

188, 198, 200, 204. 
Svinasund 4, 47, 48. 
Svípjóð 13, 14, 17, 42—44, 50, 64, 65, 

67, 82-85, 89, 110, 132, 133, 189, 

198-200, 211, 221, 231, 234, 245. 
Sygnir 81, 214, 238. 239. 
Sæla 26. 
Sæheimr 9. 
Sæheimsrud 250. 
Sæmingr 2. 
SöIva-KIofi 5. 
Sölvi 6. 

Teitr ísleifsson 1. 
Tems 19, 20. 
Thomasmessa 182. 
Tíundaland 64, 65. 
Toðrarfjörðr (Coðraf., Roðrarf.) 186, 

190. 
Tófi ValgauUson 168, 169. 
Torf-Einarr jarl Rögnvaldsson 91. 
Tosti jarl Gnðinason 167. 

— (Sköglartosli) 11. 
Tryggva flokkr 233. 

Tryggvi Olafsson 7, 8, 10, 15, 158,239. 
— — ok GyÖtt ensku 233, 234. 

Tungur 183. 
Túnsberg 5, 7, 11, 12, 47, 71, 73, 74, 

90, 110, 111, 129, 131, 177,178,181. 
Tuskaland 23. 
Tœgdrápa 180. 
Úífasund 26, 239. 
Úlfhildr Ólafsdóttír 189, 200, 240. 
Úlfkell snillingr 21, 25. 
Úlfkelsfjörðr 76, 93. 
Úlfkelsland 21. 
Úlfr jarl Rögnvaldsson 27, 84. 

— bróðir Sigríðar stórráðu 27, 82,^^3. 

— jarl Þorgilsson sprakaleggs 138, 
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161 (Sprakaleggsson), 162, 163, 
164, 167. 
UUarakr 65, 66, 88. 
Uppdalr 36. 

Upplendinga-konuDgar 33| 35, 74. 
Upplendingar 5, 42, 110, 122, 188,209, 

232. 
Upplönd 4, 5, 7, 8, il, 14, 35, 59, 71, 

102, 105, 110, 122, 128, 133, 173, 

176, 199, 204, 212, 228, 249. 
Uppreistarsaga 210. 
Uppsala-auðr 65. 
Uppsala-ætt 87. 
Uppsala konungar 57, 68, 87. 
Uppsala lög 65, 86. 
Uppsala þing 58, 67, 77, 86, 87. 
Uppsalir 13, 57, 64, 85. 
Uppsvíar 89. 
Urguröst 106. 
Usa 106. 

Útsteinn 183, 185. 
Yiga 105, 106, 108. 
Yága-floti 124. 
Yága-stefna 124. 
Vágar 147. 
Valdi (fyr V.) 26. 
Valdimarr Jarizleifsson 84, 230. 
Valdres 33, 121. 
Valgautr 169. 

Valland 23-26, 160, 171, 244. 
Valldalr 186, 190. 
Valþjófr jarl Guðinason 167. 
Vangr, á Vangi 121. 
Varrandi 23. 
Vazbú 189. 
Vazdalr 191. 
Veðrey 171. 
Veggir 11. 
Veigsund 186. 
Veradnlr 44, 103, 208, 211, 212, 220, 

225, 237. 
Verdœlafylki 27, 202. 
Verdœlir 104, 207, 220. 
Vermaland 64, 85, 189, 199. 
Vestljörðr 149. 
Vestfold 2, 4, 5, 8, 12, 30. 
Vestmannaland 64, 



Vcstrfararvísnr 160. 

Vestr-Gautar 52, 67, 68, 78, 85, 89. 

Vestrlönd 24. 

Vestrvíking 9, 76, 91, 100, 241. 

Viðkunnr Jónsson í Bjarkey 237. 

Vigg 208. 

Vígleikr Árnason 185, 186. 

Vík, Víkin 7, 11, 16, 23, 27, 30, 38, 
42, 47-51, 69, 71, 79, 90, 110, 111, 
128, 129, 132, 138, 141, 171, 177, 
181, 182, 226, 233, 246. 

Vikioga-Kári 53. 

Víkverjar, Vikverir 5, 7, 9, 11, 49, 51. 

Vilborg Gizurardóttir 53. 

Vilhjálmr jarl Rikarðsson 23. 

Vilhjálmsbœr 22. 

Vína 134. 

Vindr 240, 241, 249. 

Vindland 15, 77, 226, 240, 246. 

Vingulmörk 4, 8, 12, 59. 

Vísivaldr Jarizleifsson 84. 

— kon. 14. 
Visundr, skip 158, 191. 
Vitgeirr 5. 

Vulgaria 195« 

Vœnir 48. 

Væringjar 231, 242, 243. 

Vættalandir 49. 

Vörs 120. 

þangbrandr 1. 

þelamörk 4. 

þingamenn 21, 25. 

þingvöllr á Íslandi 125. 

þjóðólfr inn fróði (inn hvinverski) 2. 

— skáld 221, 241. 
þjótandi 186. 

þjólla 101, 105, 123, 149, 170, 171, 
178, 179, 195, 198, 213, 214, 219, 
237. 

þóra Finn:dóttir 4. 

— Morstöng 6. 

— móðir Sigurðar Jórsalafara 248. 

— þorbergsdóttir 144. 

— þorsleinsdóttir gálga 105. 
þóraldi ármaðr 103, 104. 

þórálfr or Dímun 127, 128, 138-140. 
þórarinn loflunga 180, 226, 230. 
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þónirínn NeQúlfMon 74—76, 117, 118, 

125-127. 
(órarr Iðgmaðr 151, 152. 
(orber^ Árnason 27, 105, 143, 144—147, 

189, 220, 228, 232, 238. 
þórðr Barkarson 125. 

— , Folason 72, 73, 210, 217. 

— GathormMon á Steig 129. 

— istrumagi 107, 108* 

— Kolbeinsson 24, 25, 125. 

— lági þorláksson 139, 140, 158. 

— faðir Sit^hvats 236 (Þorröðr). 
^ Sigvalda-skáld 35. 

— Sjáreksaon 165. 

— Skotakollr 83. 
þorfinnr jarl hauðakljúrr 9, 91. 

— larl munnr 206, 207, 217. 

— jarl Sígnrðaraon 91—94, 96-98, 
100, 105, 244. 

þorgautr akarði 44—46, 50. 
þorgeirr afrazkollr 1. 

— ármaðr 143, 144. 

— flekkr 203, 237. 

— Hávararaon 125. 

— af Kviatöðum 216, 217. 
þorgiU Arason 75, 76. 

— Hálmuson (þorgisl) 209, 224,225, 
226, 228. 

— Haraldðson 3 — 5. 

— sprakaleggr 138. 
þorgnýr 68. 

— þorgnj'sson a) 65, 68. b) 65, 
66-68, 79. 

þórír bóndi 152. 

— Eríingsson 27, 145. 

— heUingr 142, 242, 243. 

— bersir llróaldsson 3. 

— hundr 102, 112, 115, 120, 124, 125, 
133-137, 147-149, 172, 175, 179, 
195, 198, 213-216, 218-220, 225, 
237. 

— langi 48, 73. 

— selr s. Sel-þörir. 

— þegjandi 4. 

— Ölvisson 175, 176, 188, 191, 213. 



þorkell at Apavatnl 35. 

— Eyjúlfsson 125, 127, 129. 

— fóstrí Ámondason 92—95, 97-100. 

— hávi 192. 
þorleikr Bollason 125. 

þormóðr Kolbrúnarskáld 125, 205—208, 

221—223. 
þóroddr Snorrason goða 129, 141, 143, 

150-154. 
þórr 106, 108. 
þorröðr = þórðr 236. 
þórsbjörg 6. 
þórshðfn 156. 
þorsteion fróði 90. 

— gálgi 105. 

— Hallsson 127, 129. 

— knarrarsmiðr 214, 215, 219. 

— rauðr 91. 
þor\'iðr stammi 87, 88. 
þótn 4, 33, 110, 129. 
þrándarnes 112, 124. 

þrándheimr 4, 7-10, 36, 38, 42—44, 
46, 49, 90, 100, 102, 103-105, 111, 
122, 125, 137, 141, 142, 145, 147, 
154, 176, 178, 179, 184, 185, 190-192, 
198, 202-204, 212, 226—228, 230, 
233, 235, 237, 240, 248, 250. 

þrándheimsmynni 10. 

þrándr i Götu 127, 138-141, 156—158. 
— hvíti 49, 151. 

þrœndalög 24, 234, 243. 

þrœndir, þrœndr 5, 7, 10, 15, 34, 42, 
43, 142, 186, 207, 213,214, 217, 228, 
232, 238. 

þuríðr Snorradóttir 2. 

Ögmundr (Folason?) 210. 

Ögvaldsnes 113, 115—117, 119, 120. 

Ölvir búandi 80. 
— á Eggju 103-105, 175, 191, 213. 

Ömd 112. 

Öngulseyjarsund 241. 

Önundr jarl 142. 

Önundr Ólafsson Sviakonungr 89, 110, 
132, 133, 137, 138, 159, 160, 163, 
164-166, 168, 198, 200, s. Jacob. 



Kettelser. 



S, XX.L. 14 Henrik Ví, död 1197 l Ollo IV, dðd 


. 3 


- 7 f.n. 


fiorðum l. Fiorðum 


- 5 


- 2 — 


manga l. marga 


- 16 


- 19 f. 0. 


tiIHrana l. til Hrana 


- 22 


. 3 - 


gnnnar l. gnmnar 


- 26 


- 3 — 


Fyr vallde /. fyr Vallde 


. - 


-10 — 


biostv l. biottv 


- 42 


- 8a — 


konungr l. konungs 


- 50 


- 1 — 


Fl§mingin1anz l. Flgmingialanz 


- - 


- 1 f.n. 


germisar l. gersimar 


- 63 


- 1 f.o. 


liota l. líoto 


- 64 


- 12 f. n. 


Upplausum l. Uppsaulum 


- 68 


- 15 — 


Kirialand l. Kiria(1a)l8nd 


- 76 


- S f. 0. 


Moðrovaullv /. Moðrovaullv(m) 


- 112 


- 6 f. «. 


engan stað l. i engan stað 


- - 


- 5 — 


ivar at 1. var at 


- 121 


- 4 — 


4eir l. þeir 


- 176 


- 1 — 


r. f. m^IIti l. mgllti 


- 205 


- 27 f. 0. 


Jnnþrendi l. Jnnþrondr 


- 210 


- 12 - 


hringa l. Hringa 


-224 


- 12 - 


speipþv l. sveipþv 


- 232 


- ^ f.n. 


hers l. hans 


- 239 


- 7 — 


setr í. selr 
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